Że 


2 O BAONE, 
` Zyciem, y Heroicznemi SS. Pańfkich Cnotami 


ZEŁECONE, 


Fod Záfzezy em 
| FASNIE WIELMOZNEGO JM PANA STANISŁAWA 
 HRABIE ná KRASNYM, WĘGROWIE, oa o 
y MALESZOWY KORWINA 


KRASINSKIEGO 


Nowo-Korczyńfkiego, Vylkiego, Prášnickicgo STARO. 
STY, PODKOMORZEGO I. K. MCI, konwentu Piotr- 
~ kowickiego X X. Obferwantow Reguły S. O. FRANCI- 
“ SZKA, SYNDYKA Gencrálnego Apottelík: ego FVNDA; . 
TORA, PRO TEKTORA, y Naylálkámíze NOT vay, 

DOBRODZIEJA. Ea 
Na Widok Swiátu Polfkieme = j 


Ww Y U A Nb. 


Przez X. ANTONIEGO LIPIEWICZA Zakonu Bráci 2» sA 
$. 0, FRANCISZKA Regilarneý Obferwancyi, ná ten czás va : 
Piotrkowicktego GWARDYTANA, k 
i Roku Pźńikiego 1756. i 
$ U ai ay PORE: 
RZEZ KO Z IE . 
| W Mihál, W: z Antoniego Dyńfzewjkicgo JKM, Typogrs 


NA PRZESVIETNE KLEYNOTY 
JASNIE WIELMOZNEGO JMCI PANA 
STAROSTY 


Nowo-Korczyńfkiego, Praśnickiego, Uyfkicgo ~ 
ź Čie Ke. 


I. ż 
" Ná Kruka w fponách trzpmátaceoo pniak: dębowyi 
Eżlii jeft względem gniazdá, Kruká z dębem liga, 
Czemuż nie dąb: Korwin, lecz Korwin dąb: dźwiga? > 
* Szczyć fię: Pellko tym: Demem? o ro Cie nie proíza : 
o Kiedy me Ty KKASINSKICH, lecz Oni Cię nofza.. 
cdj <a 
Ná famego Korwiná.. 


 Ekkość Pôčtow byľá, że między gwiazd grono; 
„Skrzydláftego Pegźzź niegdyś: policzono. 
(W/fzók facwicy fidnie w gorney KRASINSKI kráinie; 
| Gdy Mu nie zchodzi w lego: ná Skrzydtach: Kerwinie: 
ML. 
Ná Kruka žytviacego Sługi Bože. 


Dat pullis Corworum efcam. ex Pfal moz 


Aty ná pomoc Korwin, żywność gfodnym dále, — 
“ Y dla Niego nie fkape fa Niebicíkie kráie. 
z (22) e Kar- 


ai Row RZEZ ein OPO 


'Karmi Slug Boľkičh Korwin, A Niebá JKorwinś, 
Wiec nie ziemią lecz Niebo KRASINSKICH dziedziną. - 
Ztepičie śmierci kola, :zmierzálac w Podkowe, 
«Gdy Niebo.ma.Z Korwinem, Kerwin.z Niebem zmowę, 


tv. > 
= Ná priak w Korminá fipondch. 
| €zyniłś niegdyś Dodoňfka .dębinś, 
Rzetelniey mowia fercá, widząc pniak w Korwiná 
Szponách, bo mu rokuia + że fłoletnie dęby, 
Nie przyida ná želázne ko$ciítych párk zeby. 
2 W 
Ná Krzyż ná podkowie, 
fa fzczęśliwy Appia trakt Rzymiśnie mieli, 
4 Ze po nicy do wyfakiey godności 'bieżeli< a- < — 
Ktož tu Honerow bramy nie widzi w Podkowie? 
A že tá iett fzczęśliwfza, am to Krzyż opowie, 


N 2a » 3 i 
Ná trzy Rzeki, z Korwinem pierścień w uflách máiacym, 
zlączoneś 


t Dawney to u Wenetow iet zwyczay mśnierze, 
** Przez pierścień wchodzić w ślubow z Neptunem 
i przymierze, . 
W wyfokiey Krwi Erytrách gdy w Srzeniáwie brodzi 
lálny Signet KRASINSKICH, więc w przymierze wchodzi. 
|. Ná trzy Rzeki, > > 

[row piafku Indowie grzebia zśfczyt mały, 
= Zobfitych Rzek troiákich, pić može świat cály, 

R Fáktol, 


rey 


Páktol, że złotem płynie powiádáta wieki | 
Stóre. Nowe zczndig, że drožíze 'trzy Rzeki 
W Dom KRASINSKICH fpi ráig, 4 kroż tu w tey mierzę 
Zgrunńtówść hoyność móżeść Łaik ftramicń przebierze. 
W LIL, 
Trem ná trzy Rzeki. 
ES: fe iednym Nilem, Hydśfpem Indya a 
Szczyci. Lecz w Ten Dom kiedy fzczęśliwie záwiia 
Honor, Fortuna, Sľawá, ták licznym orfzakiem, 
Což zá dziw? że troiftym żegluia korczakiem: 
x. 
Ę Ni Srzeniawę z Kr ZYŻEMa 3 
Iech ge Pźkzól y Hormuš ziorym duktem pieni; 
* Erytr Koronom perdi doda, y kamieni. 
Tych Srzeniáwá przewyżfza naturalne Cnoty; : 
Gdy nád /Korony weni R RYZPRE Sapine 


Ná Sulimg. 
K Tożták fzczęśliwym zotal z TRZCINSKIEMI "w oblowie, 
Ze im fie wraz doftafo Orfá po połowie: . | 


* Twoiś to znáé Oyczyzno w tym wielka niedolá, - 


Ze dla calego ňie mafz obfzernego polá: 
Ná trzy Dyámenty w pierfińoh. Sulimys 
| DRZE scená kamieni iefzcze e znayduie, 
Y dóbrze: gdyż pierścieniem Dyáment kwádruie: 
Ze troiáki, zezndie; iż ieft dolkonaty, 
Z KRASINSKIEMI nie przyidzie w párágon świśt cály, 
Bo 


b 4 


Sa. 2 


f 
1 
i 
(x 
k 
Pag 


aR "SEI, u OE ino STE 


ine RZE OO ZZTPZZ = = eene. 
= 5 ze” Tea ZĘ 


Bo co mieć megfy: w Polízeze záľzezytu Herbarze; 
Wfzyftko z. Domu: KRASINSKICH. máig Dignitarze. 
XII. - 
Ná Korwina z.Pierścieniem, z Podkowa; y z Krzyżem: 


7 Fere świata Ptak dZwiga, moc dzielna Podkowy, 
"+ Zloty wolności, zfote zarzucafz. okowy.. 
Wieczne fzczęścia ślubuigc Signetem przymierze, 
láfny: w Koronie Korwin, blśfk od Krzyż bierze. 
Nie kuiefz tylko fączyfz {erc przychylnych chęci, 
Rácz. mieć Korwinie w żywey Sług Bolkich pámieci: 
Na pierścień wuftách Koriind, 
A J Rodnać to: do: pojęcia: Polakom nowiná, i 
Kiedy. KRASINSKICH Signet w gębie u Korwiná. 
Znáť ze kto wáfze dziela wyliczać teotuie,, tv 
Niech. fobie lepicy uftá wprzod zápieczetuie, A 


Hits VÁ 
PR: 
i 2 any > 


Do: 
JASNIE WIELMOZNEGO JMCI PANA 


STANISŁAWA HRABIE. 
Ná Kralnym, Wegrowie, Dobromilu, Malefzowy 
KORWINA 
KRASINSKIEGO, 


STAROSTY Nowo-Korczyńtkiego, Uylkiego, 
Praśnickiego Ślc: Bc: 


(PANA y DOBRODZIETA. 


Prag Ezeli whyfikie rzeki niturdlnym duktem do five 
BO go zkad wyfty powróciia morza, Słońce rocznym 
VDE bieziem mwfiyflkie w Zodyáku zwiedziw[y zná» 
ASRI ki, ná [wego [ig punkt oglada báránká, wyborne 
kwidtow grond, wrodzona idkaś pokizuiac fpmetrya, deli: 
kátna Ru ziemi zwiefińią głowę, Daleko bárdztey rozuą 
mna Klientow wdzięczność; tyfiacznemt obowiązana tytus 
O 


EE TZ WYCZ i CE EZS EE S or r OE o SOŠ 


tdimiy, do: Twoiey dobreczynney [fu finte: powraca: Protekcyi; 
Serdficki m ogniem: do [wego daży centrum. IASNIE WIEL- 
MOZNY PANIE. Momy IKosciełhe: że fie dô. Páskrego 
Twego. mmawidfa: Refpektu;, za: nie: dziw x boj od; niego whys 
. fikie. [by impet: bratys, ktoregosocfitych afk: duchem, Zas 
konne tchnie: ubofftvo.. W ficzuptych: Jłomach,. wyfókiey: ies 
dnak: Chaty Bufkiey, zamkniete: Kdnegirykt; áby, fig; wabi- |, 
ty pod. fame Nieba, bynaymniey fig: ná. lotnych fławy: nie J 
záladzáta [Rrzydbách, bo. re: prvy: [plendorze Slońca Sprdmie > 

dlimošcii, z. wdfkowema, lkárá roztopionc, in mieczney konfuzyd: 
fivoschi dmbicygntom nutžára : Fans malum Jnô>non aliudi 4 
velocius: ullum.. Wrgil::  Dojyc im: bęuzie na: rodówsiego 
KORWINA. KRASINSKICH: Skrzydłńch;, ktorego dzielho> + 
scia iviel u: ná: Folfkim. Niebie, tuż, iouczonym Pállálys,tuž. ~ 
żeldźnym, Grddywa. piorcin,, [ki zydlafitych. Cheruóbinow; rák) + 
nó.fam tierzchotek chmaty mygoromáto 3: Ze fiz AZEO farem 
Krolemjkie. Korony, tiko:0: ofłatni. CEL Honorow opórłty Stie 4 

mulosdeditæmula virtus: Íkázunodziesfka tedy z podí Dru 
kárfkicy wychod zar Prdfypraca;, áby, pofpolitepZortówutśćć | 
mogła cenfury;. pod. Twoy, Hirbomnyj dla approbdcyi idzie Sie | 
l 


] 
1 
Í 


gnet;, impet: od:Podkowy, bierże,, zaczyna od Krzyża: Ie- 
żeli Orzeti podufatego dla gniazda [saka Cedru,,Leń od po- 
jpolitego innym: živier zom, iegowi[ka. fircnis, brył dntoga..ntr 
gdzie. lepiey, idk w Kóronie, yskážda rzecz rám Zmyczáy: 

nie: bydź! pragnie; gdzie fig przyzmoitey dla fiebie [podzie- X. 
wa fytudcyij Mowy Kdzmodzieyfkie nie mogty nigdzie le- | 
pffew dla: fjebie mieć: audyencyi, ráko w tym Domu; ktorg tye | 
ie Numom; Pômpiliu ($0w;.Teodozyufiow, Zelózya Niebá zde | 
palonych Koujlántynom rodziy że gdyby tę, y inne Cnoty, z 
RO ORCO RAY 2 


Prześwietney Korwinow „Familii, R zym «dawny pozbierał; 
pemničhy nieme wyrzuciwfiy pofagi Bogaw, "caly niemi ná- 
petnit Panteon, Szczęśliwe Rzymjkie Panjim, że fig choć 
jednego boynościa záficzycáč môže Wejpazyáná, tákoz do: 
tiero nierownie fczęśliwfia 'Pólfka, že ich WIĘCEJ IP iednym 
'KRASINSKICH liczy Domu, ktorzy dni (wóze złotym Do. 
'brodzieyfiw wymierzdsac prafkiem, firdcićte przyp futa czd 
fy, z ktorychby publiczna innyčh projitu mie idt potr zebá: 
Amici diem perdidimuš, żak dźlece: že co fię Európej(kie 
Animufie złotopłynnym  Paktdlem, Gdugefóm dziwuią każ Hit. 
fłorykńch, to m Domu KRASINSKICH prawie codźiennie 
prákrykuja. Wyjikich prawda Gnót rożnoyć, tym lepičy 
ná Ztemiáninách konserfektuia Obraz .Bofkr, “sm więk fa 
onych, w kim zndyduie fig liczba; 'przecięż według Poćty 
zdania, fami tafkówość naybardziey ludzi w Bogow gamie: 
midć zwykła: Sola Deos quar Clementia nobis. Claud: 
‘ktora iczeli Apellefa pędzel chce dobrze potrafić, niech ia 
Z wcieloney Dobroct KRASINSKICH ryfuie, á tak prawazt- 
wy tey Bogini Excmplavz, potomnym do nášladománia zo- 
fławi miekom. Dobrze ia wyrżził Ferdyndánd X, Cefarzs 
kiedy Bźrdnkowi między rożnych źwierząt leżacemu fld- 
dem. to Lemma przyp:jał: Concordat lenta volaptas. A 
tu ktoż nie przyzna, tako temu Domowi z [uno[šy HY MIE- 


CKICH tey w/piniśley przybywa Cnoty, idk z Zodyńczte- 


go Baránká tifkiwcy światu wiofny © ktorey konterfekt ia 
wdzięcznym ANIELI [wżenżu, kodigurace te wielkie Inid: 
ná wyrázity Niebá, że fig y przykra nie miesiąc ál:erna: 
te z lultuffen mowić moze: Nunquam eHicies at Caris 
iram mercaris. A że rd iefł włafność Páňfkich dni mi (io; 
(4) ; raz 


SZOT iso ZZOZ Z ZA SW ZY ZWT CEE EA 


zne EE IE O MI W, 


vaz z mlekiem mojsána zlátámi edukować Cnoię: Accipit 
exemplum -Fattis, tribuitóz: Nepoti Eilus; 7eż Heroiczne 
przymioty reprezentnic: ndzfabte: ląśnie: W iclmożna Familia 
Twoiń FRANCISZKA, BARBARA, MARYANNA,ZO. 
FIA, w czmordkich. Imiondchi mfielka dofkonółość Pobożnością 
Ł.fkdmości, Roflropnofcii zamiediacicztery nowe Kardynał: 
ne Cnoty zdobiace Polfkt smiátš. Do: tegoz fkdrbu ták drogich 
fAttrybutów, należą trzy  Hérbowne:Jágnie W ielmożnych 
TRZCINSKICH K /eyncty czyli Dyámenty, ktoremi przez 
laśnie Waclmożną Matkę Twoię; rzadkich kwalitetow Pá- 
nia, ozdobiony [am bedac drogim Polfkiey Korony Klcynutem. 
leżeli Hiflorykom widrę dáť mamy, #ureliáná potym Cefa- 
rzą Orzeł z ubogiey kolebki pormvám sy, do blijkiego przenicjł 
Pałacu. (Sabellius). Ciebie ná Łonte. wyfokiey Krwi Lus 
cyny wypiáflománego, godny Sulima w fercu lowifiá Polfkica 
go lokował, kiedy Pojelfktm ná Generálny Seym dyftynzvo: 
svánézo Charakterem, tyle rázy do Tronu w [prámäch Oyczy. > 
ftych promomwowat.. A że w Prześwietna KRASINSKICH | 
Prozápia tájkáme Niebá, te wfyfłkie wylaty fawory, Zkros | 
vych choć ieden, innych nader ficzęśliwemt czyni, dokumen: 
żem ief tego 1, O, XIEZNA. leyMość WOIEW ODZINA 
LVBELSKA »fiyfikich Cnot zaficzytdmi ozdobiona Pándo“ 
ró, ktorey świątoblimość [erce ná cátopalenie ofidrewata Nie: 
bu, Rozum rafiropność dyryguie, układność do násládománia 
powodem, cáta [ymetrya iedyna teft zycia chwalebnego Re- | 
guła. A nie tylko Dom Korwinow KRASINSKICH Nee > 
bu šwiatoblizvosči przyświeca Luminarzem, dle tež y da — 
upadku náchylona Heroicznym Meftivem dźwiga Qyczj znęy 
kiorych Tryumjew wyliczać, tey ficzupłość nie obeymie kary 
A 4 prze 


. 


á przed światem głośić, tedna ief co dobrze wiedzacjyu: 
návozác, dofyć o nich cáťa gęóa Kroniki mowią. A ta uż 
fimdowdny na Statyfiy zdaniu: Magnos Viros nemo me. 
lius laudavit, quàm qui tacuit, pokorným bydź wole Talya 
tem. To tylko mowię, że iákie przeciwko nieprzytacielfkim 


 impetom) z wielkiey Korwinow KRASINSKICH Prozápii 


Folfká miátá Kafštele? z laśnie Wielmožnego KASZTE- 
LANA MAŁOGOSKIEGO Dziádá Twego,y WISLICKIE- 
GO Nayukocháňízego Oycá Twego, niech każdy miáre , 
bierze, á przyzna: że mężny Duch Filipá, nicodrodnego 
w Alexándrze ználazť Sukcefforá, W ec zeżełi iedney KRA: 
SINSKICH Familii HeroicZne opilymáč- Dzicieć niezdolne 
wzdryga fię pioro?! ktož: defkondle' okryślt;: zkolizgomványch 
Wam Domow Záficzyty? INBOMIRŠKICH, TARŁOW, 
JABŁONOWSKICH,. POTOCKICH, LANCKORONS 
SKICH, ZAŁVSKICH, CHODKIE WICZOW, MALA: 
CHOWSKICH,. KOCHANOWSKICH, KROSNO»; 
WSKICH, KONARSKICH, GASIEWKICH, POGLO: 
SKICH, BIENKOWSKICH 8xc: Sc: y innych Honorem 
J Stawa zaleconych Imion, ktoremi niby rożnością Lumina- 
rzow ubafiowany, cały Wafiego Domu Zodydk tdśnicie. Slo- 
wem momiac:: Dom KRASINSKICH, zák wyfoko w Hos 
norách wygorował? Herbowny KORWIN dowodem, m takie 
z Fortuna wfiedt śluby? Pierścień dokumentem, iáka świaż 
zodliwościa certuie z Niebem? Krzyż to pokázuje nayleptcys 
iak w Marfawych Gonitmwách tłyumfuież z Podkowy do- 
chodź káždy. Nie mogláž Kdznódzieyfka praca lepfiey 
znóleść Frotekcyi, iáko pod temi Martis Gz Artis Znákámi, 
ktora gdy Tobie lášnie Wielmożny STAROSTO y Do: 
brodzie: 


'brodzieja. dedykuię, fufinie fobie. tuftyć moge; że co izy da 


„ucálehia pramilzimey zelozyj należy, to nie mygafia raczy, 
Niebzefkich Milość Twotd ndofkonalić wioże, ktora nie [kaž 
„pe dla Klientom fwotcb Niebá, tvyžlšemí Henordmi, fláre- 
cznieyfia Fortuna, y długich lat przotiazie ň ubogáca, Tk 


życzy, J życzyć wie przednie z calym Zakonem [voim 


å 


JASNIE WIFLMOZNEGO w JMCI 
PANA DOBRODZICIA 


Nięgodny y pámietny przed Bogiem fuga 


X. Antoni Libiemicz Zakonu S Fránci (ká Obferz 


mwántow, na ten czds Konwentu, Piotrkowi. kiego 


Givárdyatie 


zł 


ra 


sa 


tor, ac Sacre Theologix Lečtor Generalis; Alma 
Provincie: Minorisi Polonia (ecundô:titulô: 
MINISTER PROVINCIALIS, 


Er in Domino Servus. 


CZT Conciones aliquot, que titulo : MOWY KÁZŇO. 2 


DZIEYSKIE, światłem Ewangelii osmiecone, inferi- 
bantur, ab Admodum Reverendo Patre Antonio Lipiewicz 
Predícatore Generali, Diffiňitore: Habitualí, ac Provin- 
cie Noltræ Parre, in varijs exedris eláboratč didte, Sz 
nunc diligenter: confcripte; judicio Theologorum Religio- 
ni§ Noftre: recognite fiot, quod in lucem publicam fru: 
Quosè' prodire poffing, authorirate Oficij Noftri conce- 
dimus, ut prælo mandentur, fi ijs ad quos. pertinet ví: 
debitur, Datum in Cooventu Noftro Cuftodiali Craco- 
vienfi, Die 2. Auguiti. Anno 1756. 


Fr. Hieronymus idem qui [upraš 
Miniter Provincialie 


(a) mpp. 


O ENIE SZ 


AP PROBATIO 
MN in fe S a 


X Commiffione Admodum Reverendi Patris Hieroz 

„nými Lifowíki Oblervan tis Provincie Polonia Mino- 
ris Miniftri Proyińcjalis. Nos infrá fcripti legimus Cons 
ciońes ab Admodum Revetendo .Patre Antonio Pi ipiewicz 
Przdicatore Generali, Difioitore Habituali, Fare Proe 
vinci Aggregato <ompolitas : : MOWI KAZ NO- 
B.ZŽDE I SA IE, świdiiem Ewa. ugełść U$IPZECUNE, tit. 
lo. infcriptas, ubi Author non vulgdrem ingon'j Tur felis" 
£itatem, difertioris facundiam, & cruditi calami demoni 
rar fecunditatem : hinc úr publico. palo, mandari poľ: 
fiat, fi js ad quos fpectat videbitur digniflimas <enfemus. | 
Datum ia Conventu Cultodiali Cracovienf, . Anno 17554 | 
Die 20. lulij. | 


` Fr. Thomas Glatiz s TL Ex-Provincialis 

| JG Cuflos Prowiucie, 
oa. Fr Marianus Wietrowfkis 
5. Re La Tubrlatusz " 


42223353253333335433333323334 
APPROBĄTIO 
ORDINARIA. 


NOnciones fub trulo: MOWY KAZ NODZIEYTSKIE 
ab Admodum Reverendo Patre António Lipiewicz . 
Ordinis Minorum S. Parris FRANCISCI Regularis Ob< 
(ervanti#, Przdicatore Generali, Convéntús Petričovicens 
sis Gvardiano, meriris luis Ornatili mo, ia varijs Eccle- 
fiarum Exedriš ore facundo dictas, doćtó calamó fcriptas 
legi, & cum nihil Fidei aut bonis moribus contrariń referat, 
8: habeant, ut in lucem 8: ulum publicum mediante prala 
prodeant, facultatem concedo. In quorum fidem Daitë 
Cracovie in Collegio Majori Studi} Generalis Vniverfita: 
tis Cracovienfis, Die 14. Novembr: Antô 1756. 


M. Cafimirus P AŁ ASZOWSKI, Sacra Theologia | DO. 
~ £90R (3 PROFESSOR, Canonicus Catbedralig Cra- 
coienfis, Lidrsrum per Diacefim Craci: CENSOR 

, ` H: Paa 


a T 


-ADOREA OFFICIOSA 


In -plaufum: Authori Operis; 
a: [uo devinčtijfiimo Cliente: 


RECOGNITA. i 


Tcite: Pierides: fi dignum reddere plaufus: 

H His, quorum folijs: replentar Climata Mundi; 

Magna: fuis, cérté: profanis: gloria: laudis: i 

Debetur,: cur non? Sacris: Authoribus: ingens; 

Reddatur;, quorum Studió: terraqueus Orbis, —— | 

Virtútes, redolens; Czleftia fertur ad: Atra. =, 

Hoc ego Mufarum: commotus: dogmate- dodto, 

Ió triumpbe: cano; millenos; ofićro, plaufus; 

Magne Pater,, Celfi Corvini penna; per: Orbem;, FS 

Dum volitat: defert,, auró cedróń; notanda, — A. 

Scripta Tui, Nomen femper Laudeff; manebunt,, 7 

Hos ego verficulos, ANToNu, feribo: loannes, j ž 
S 


Ita favet applauditý, 


Fr. Ioannes Capifiranus Szydtowfki © 
Ejujdem Ordins Præd; Glise > 3 
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AD CoE 2 
MECZENNIK 
OYCA. SYNA, Y DUCHA 3. 
SWIĘTY STANISŁAW 
BISKUP KRAKOWSKI, 
W Kościele Fárnym Piotrkowickim z Ambony 
FFU LOS ONE 

| I 7 $ Óto. | 


z "| í 


Seguentia Santi Evangelii fecundum Ioannem. 


my odziwieniu wam podobno nie mátym Kśtolicy; 
vý? że fpofobem nie zwyczáynym, bo od tych fow 
XAVO Kazánie záczynam o S. Stániftáwie Bifkupie 
RAJ AA, Krakowikim, od ktorych flow, dzifieyfza ná- 
~. Mlzy S. záczynamy czytać Kapłani Ewangeliaz 
Sequentia S, Evangelii fecundum Ioanneine A wfzakże; 
trochę tylko daycie uwadze czafu, to wálze podziwienie 
p ská punkcie fig ufpokoi. Alboż dzifieyfzego Pálterzá Dye: 
vfki CCZYŁ Na Stóniłiwa S. Zycie, gdy go dobrze uwažy- 
e. > ue było fecundun Ioannem e nie było wfaśnie takie, iak 
| 2 „AB Chrzcicielá? Exeguatus eft Vir Dei Stani- 
2 MAXINO tnter natos mulierum loanni Bastijla, qui fe: 
A re 


KAZANPE 

vè totum quod de Ioanne predtcatur, babuit cum illo coma 
mune. Nápiľať wierny Zycia lego Pilarz Ian Dfugofz, Ká- 
nonik Katedralny Krákowíki, ( in Vird Cap: 27.) Wyro- 
wnal, wyrownal Mąż Boży Stániflaw naywigkfzemu między 
národzonemi z niewiaft Ianowi Chrzcicielowi, ktory niemal 
we wizy ftkim, co (ie o lanie mowi pofpolitowaľ z nim 
lákož :ieželi ná famprzod weyžrzycie w narodzenie S. Stá- 
niíláwá, þabuit cum illo commune, Narodzenie S. Stániltá- 
wá, á Národzenie S. laná Chrzcicielá obudwu iednákowe. 
lan Chrzciciel narodził fie z Oycá Zácháryaizá, z Mátki 
Elżbiety, długo nieplodnych y podľtárzálych Rodzicow: 
Stániítaw národziť (ie z Oycá Wielifláwá“ z Matki Bogny, 
niepłodnych długo, bo fat trzydzieści w Mafżeńftwie z fo- 
ba žyiacych, y iuż dużo dużo letnich Rodzicow.  leżeli 
ná niewinność (poyžrzycie Stániftáwá, babuit cum ilo come 
munes -Niewinność Stánilláwá, y niewinność laná Chrzci- 
cielá, obudwu iednákowa. lan Chrzciciel w calym życiu 
zá świadectwem Swiętych Oycow Pánná: Stániflaw Szcze: 
pánowíki zá $wiádečtwem Dlugoľzá (in Vita Cap: 7.) Pone 
tifex totus Virgineus. Wfzyftek Pźnień(ki Bilkup, wzięta 
ná Chrzcie niewinność, dochowuiacy nie zblákowána do 
śmierci. leželi ná Głowę S. Stánilláwá obrocicie oko, 
Glowá S. Bilkupá, z Głowa Swiętego Chryftufowego Mar: 
fzatká, babuit cum illo commune, bo rownie teraz w Niebie 
troiakim ozdobiona wieńcem, ktore Teologowie názywá- 
ja Zureolas, iák y Glowś S. laná Chrzciciela: Pánieňíkim, 
Doktoríkim, y Męczeńlkim : obá albowiem Panny, obá Náu- 
czyciele, obá Męczennićy. leželi weyžrzycie ná aa S: 
táni- 
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o Stdnifławie B:fkupie Krdkowiktm. ag 
Sránifiává? habuit cum illo commune, lák tamtego Pźleltyń= 
fkiego, ták tego nafzego Polikiego laná Chrzciclelá, Stani- 


ława Szczepanowikiego, od niezbożnych nieuízánowáne 


zarowno. laná Chrzcicielá Ciáfo znieważone po śmierci, 
bo porabáne, bo wrzucone w ogień od Cefarzá luliáná Apo- 
{táty (Clutius in Decoll: S, loan: Bap:) Stániítáwá Bilkupź. 
Cialo, także od Bolefláwá Krolá, y Rycerftwa iego zniewa- 
żone po śmierci, bo ná tyfiac káwalkow rozfiekdne, iáko pi- 
(ze Długofz Cap: 27, in Vita, práltwu powietrznemu, źwież 
rzom drapierznym, rozrzucone ná požárcie. Palec laná 
Chrzcicielá, ktory fię zowie Index ikáziciel od (kázowánia, 
ktorym byt (kazał Cbryftufa Páná šwiátu + Ozo Báránek 


Boży: w ogień wrzucony, nie fplonáat od ognia; Stanifła- 


wá Biíkupá tenże fam także pálec Index Skáziciel, wrzu- 
cony w fadzáwke, požárty od Ryby, á od niey nie ftrawios 
ny : leželi ná oftárek (poyžrzycie ná Vrząd S, Stánifláwás 
y wtym pofpolitowat z lanem! babuit cum illo commune, 
bo iednakowy, ták tego, iák y támtego + alias Krolow gro- 
mić, polpoltwo náuczáć. Więc co o famym tylko po- 


„ wiedziáno w Ewangelii lanie Chrzciciełu, lozn: g, Erat lua 


cerna ardens $9 lucens. Hugo Kárdynať wykłada: Ardens 
tn fe, lucens altis, ardens increpando, lucens inflruendo. Był 
pochodnia Borálaca y Šwiecaca: gorśiącą w fobie, przys 
Šwiecáiaca drugim, gorálaca w fáiániu, świecąca w náu: 
czaniu. To mowić fig może y o S. Nafzym Stániíláwie 
Bilkupie, że y ten byf tákowaž pochodnia, A zaż nie go. 
rzal gorliwością? znerepando! laiac! Wyftepne Duchowień- 


- two, gdy częftokroć w ofobie wizytowat Dyccezya? iná 
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4 . RAZ AN EE 
crepando | łaiąc! owieczki złe. wychodzace z drogi Przy: 
kazań Bolkich, increpando! łóigc! Bolefláwá Krolá, niepo. 
wściagliwie žylacego rá ow cz4$, A záž nie świecił śm 
fłruendo náuczálac! z Katedry Krakowfkiey goracemi Ka 
zdaniami ? żnfłruendo nauczaiąc ! (woim przykládnym życiem? 
Nie może máteryálne fłońce oświecać ziemie lepiey, iák 
oświecat Políke Náuka y Zycien: S. Stániltaw Bilkup, fin- 
gulari deťtrina, fapientta, €3 fide, operibus quog fanétis, 
pelut luminare magnum, fuo (plendore, univerfam Polontam 
radiabat. Smiele mu to mogę z Dľugoízem przyznać Capi 
11. in vita. Ze ofobliwíza Náuka, Madroácia, Wiśrą, y 
świętemi uczynkámi fwoliemi, láko floňce Luminarz wiel- 
ki, twoim blálkiem oświecat cáta Políke. Proíze: nie by: 
lož cale życie S. Srániftáwá Bilkupá fecuudum Ioannem? 
Nie pofpolitowałże we wfzyftkim z Ianem Chrzčiciťicmý 
pofpolitowai! y dużo pofpolitowaf; babut cum illo com» 
mune, W Narodzeniu z Starych y nieplodnych Rodzicow, 
pofpolitowat! babniť cum illo commune. W niewinności 
życia pofpolitował! babuit cum illo commune. W nadgrodzie 
wiekuiftey alias inaureolis,polpolitowai! habuit cum tllo com- 
mune, W zniewadze Crálá {wego po Śmierci pofpolitował! 
babuit cum illo commune. W Vrzędzie polpolitował! babuit 
cum tllo commune.. A w Śmierci też Męczeńlkiey, poípoli- 
tował S, Stániftaw Bilkup z Świętym lanem Chrzcicielém? 
O! by w czym, iáko w śmierci. Wfzaky Ten y tamten, 
eudzofoftwź gromiciel, wfząk y Ten y tamten prawdę mo» 
wiacy Krolowi, y zabity zá nię. láko tedy był początek 
Kazánia o S. Stánifláwie Bilkupie /ecundum a tak y 
cquen= 
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O Se Stdu'fławie Bifk: Krak: 

fequentia dálíza pochwali Meczeňfkiey śmierci lego niech 
będzie fecundum Ioannem. Ad M. D: G. Ty tylko talkę 
uproś do mowienia o tym, ktora y laná Chrzcicielá w Zy- 
wocie Elżbiety ufzczešliwitáš przytomnością Twoią, y Stá- 
pifawa uprošitá Rodzicom lego u BOGA, Niepokalána 
Pánno y Marko BOGA Nafzego, ktory o pomoc profzę, 
Slucháczá moiego o cierpliwe ucho. 

Co też ludzi mečzennikámi czyni? czy inftrumentá 
śmierci, v.g. krzyże, włocznie, miecze, ogień, y inne ká- 
townie: czy przyczyna? Zeby inftrumentá śmierci mç- 
czennikami ludzi czynić miały, więc owi, ktorych wbiiá- 
ia ná pal, owi, ktorych ná fzubienicy wiefzaig, owi, kto: 
rych fkazuia pod miecz, owi, ktorych dekretuig ná fłos, 
Męczennicy powinniby fie nazywać. Z tym wfzyftkim 
iednak nazywać figę Męczennikami nie moga; bo to jelt ka- 
rá ich, ná ktora zárobili złym życiem. Przyczyna tedy 
fama przyczyna, ludzi Meczennikámi czyni, według S. Au- 
gultyná: /Martyrem nou facit pana fed-caufa. Y tak: że 
S. Pówef w Rzymie fzyię ściagnał pod miecz Kśtowlki, 


„przyczyni tego bylń, że Chryftufa P. opowiádať Narodom. 


Ze 8, Wáwrzeniec byť ná,kracie upieczony, przyczyną 


„ tego byłą, że fig wyrzec Chryftufa nie chcial, y f(karbow 


Kościelnych Cefarzowi wydać. Ze wizyfey inni Męczen- 
nicy, ná mgczeňíkim życie położyli placu, przyczyną te- 
go była że przy Wierze Chryftufówey obftawśli mężnie, 
Maryrem mon facit penas fed cauja. "To zá fundament 
założy wizy, pytam +: 
Ktoraž tež dzificy(zego Bilkupá Nálzego Stániftáwá S. 
PE 
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przyczyna była Męczeńftwa? taż famá tá! ktora y S, land 
Chrzcielá. - Troiáka przyczyna Męczeńlkiey Śmierci była 
S, laná Chrzcicielá, Pierwffa; že na Dworze Krolá Hero- 
dá, ntrzymywaf Powage Bolka, Druga: że mu prawdę 
mowil. Tzecia: że o Czyftość Mafżeńika Zony Brita 
iego uymował fig mocno, T4ż famá troiáka przyczyną 
Meczeňlkiey Śmierci bytá y S, Stśnifidwa Bilkupá, że ná 
Dwarze Krolá Bolefláwá, utrzymywał Powage P. Bosá 
že mu prawdę mowił o fwobodne życie, że obftawal przy 
czyłtości Malżeńlkiey,y o nie uymowal (ie, lan Chrzciš 
ciel dla troiakiey przyczyny owey, dla ktorey podiať śmierć, 
wízyftkich Trzech Ofob Bofkich Meczennikiem nízwáč (1e 
może, Męczennikiem Bogá Oycá,iže lega Powagę Bolka u 
trzymywał ná Krolewíkim Dworze Herodá, Powagą zaś Bo- 
gu Oycu przyznaie (ie, że od nikogo iefł pochodz ący, a BO- 
ikiego pochodzenia poczatkiem. Mogł fip nazywać Mes 
czennikiem Syna Bożego, iże prawdę mowil Krolowi He- 
rodowi. Prawdá záš przywlalzcza fię Synowi Bożemu, że 
jelt dofkonáfoščia rozumu, á rozum ieft w Oycu Przed- 
wiecznym początkiem Syná. Mogł lie nazywść Męczen- 
nikiem y Duchá S- iże fię uymował o czyftošé przed Hes 
rodem, Zony Brátá iego. Czyftość záś przypilnie fię Du: 
chowi S. że lego pochodzenie od Oycá y Syná, śni podo- 
bieńltwź naymnieyízey lkáżytelności nie znas Dla tey fa: 
mey troiákiey przyczyny S. Stánillaw Bilkup, nie moze tez 
jak lan Chrzciciel, názywáé figę Męczeńnikiem wfzyftkich 
Trzech Ofob Bolkich? á czemu nie? obudwu iedná śmier- 
ci Męczeńlkiey przyczyną, á gdy przyczyna iedná, więG 

y Po: 


Iana 
była 
Tero 
ą w de 
Brata 
zyná 
e ná 
gą 
przy 
irzo 
Nerá 
ść (ię 
ką w 
Ś Bo- 
a Bo: 
 Mę 
ri He 
IU, ŻE 
zod: 
22N 


4 He 
ję Due 


podo: 
rey (a: 
że tet 
ftkich 
mier 
-wigi 


po: 


O S. Sráužflámie Bifk: Krdk: > 
y'pochwała iedná? ták tak! Ian Chrzciciel Męczennik Qy- 
cá, Syna, y Duchá S. S, Stániflaw Biľkup, Męczennik Oys 
cá, Syná, y Ducha S. Owož pochwafś fecundim loannemts 
Mecrcňíkicy Stanifiiwa Śmierci! owoż oraz trzy części 
Kazánia. 8, Stónifław Bilkup, Męczennik Bogź Oycá, bo 
Powagę lego Bolka utrzymywał w Bolefláwie Krolu, kto- 
ra fię przyznáje Bogu Oycu. To piermfia część Kazánia. 
S. Stániflaw Biíkup, Meczennik Syna Bożego, bo prawdę 
lego, ktora fig przywiafzcza Synowi Bożemu, Bolefláwo- 
wi mowil, To druga część Kazania: S, Stániflaw Bifkup, 
'Męczennik Ducha S, bo o czyfłość ktora fię przypifuie 
Duchowi S. mocno uymowal (ie. To tyzecia część Kazd- 
nia. Zaczynam od pierwfzey, 


CZĘSĆ PIERWSZA. 

S, Stówifław Bifkup, Męczennik BOGA Qycd, bo Powage 
lego Bojka, która fię przypijure Bogu Oych; utrzymywał 
w Bolefłówie, 

BZ rzeczy utrzymuig w ludziách Powagę BOGA Oy. 

cá; Zachowanie przykazśnia Bożego, światobliwość 
życia, y dobry przykład. Troygiem tym chwieiaca (ie, y 
iuż znácznie upadálaca Powage P. Bogá, w Bolefláwie 
Krolu dla iego rozwiozfości, popieral, y utrzymywał S. 
Stánillaw Biíkup, rmo. Vtrzymywał Przykažániem Bożym, 
ktore mu przypominaf, y przekfádaľ przed Oczy. 2d. V- 
trzymywał śwyatobliwościa życia, ktora w niego wmawiat. 
stio Vtrzymywat przykładem dobrym, ktory z fiebie Kro- 
lowi rádziť poddźńftwu dawáé. 3 RE 7 
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KAZANT E 
r. Przykazania Bofkie, inne (3 według Teologow pra- 
cepta affirmativa; przykazania przykśzuiące, inne pracepta. 
negutľva, przykazania zakazujące. Przez pierwize dobrzę 
czynić przykázuie P. BOG, idko*to, iednego Bog4 czcić; 
dzień święty święcić, fzanować Ovcá y Mätke. Przez dru 
gie czynič“žle, zákazuie P, BOG, iáko to: kraść, cudzo+ 


dożyć, $wiádczyč fatízywe świadectwo, y tím dáley. Pier. 


wíze obowiezltia Człowieka zawfze, ale nie ná Záwize, Dru- 
gig ezlowieká: zniewaláia žáwíze, y ná zawfze. Przyczy: 


+ 


ná zaś tego, czemu.pržykazániá przykázu 3-€ obówięzuią 
człowieka záwíze, śle nie ná záwíze? 4 zás przykazániá 
zákázujace, záwíze, y ná zawfze? b“ przykazánie przyki= 


zligce, przykázuie akt cnoty; 4 žákázu ace, zákázuje aktu. . 


> 


grzechu, Więc; że do aktu cnoty lubo zawdze obligowá- 
ni iefteśmy, nie każdego iednák czáľu+ iáko to: do ulzae 


nowania Rodzicow, żebyśmy ich w dzień y w noc nieud 


ftánbie izánowáli, tylko kiedy potrzebą, y okoliczność wy. 
ciaga; przeto przykazanie przykazuiące, obliguie nas zde) 
wfże, źle nie ná záwfze, nie każdego czafu, Do aktu zás! 
grzechu nieczynienia, ze zawfze obowiazśni ieltešmy, ká“ 
zdebo czáľu, y ná każdym mieyfcu: bo nigdy y nigdzie! 
nie godzi fię kraść; bo nigdy y nigdzie nie godzi fię zá- 
biláč3 bo nigdy y nigdzie nie godzi fię cudzofożyć: dla 
tego, przykazanie zakazżuiące, wiąże nas nie tylko zawize, 
ale y ná zśwfze; pro omni temporis differenta. Co fig ty- 
cze! Przykazań pržykážuiacych, Bolefiaw Krol Poliki od 
wfzyftkich śmiśty názwánys dolyé ie zachowywał: bo 14“ 
ko wierzył w iednego Páná Bogá, ták czcii zai Bogź; 
zich 
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| corobifze co ci pamięć odebráťo, 
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O S, Strán fávie Bifk: Krdki e 
dzień święty Šwiecit, (zánowat Oycá y Matkę. Což! kie- 
dy precepta negativa, Przykazániá „zákázuiace, cierpiáły 
gwalt od niego. Wziaść niewinnie poddánemu życie? 
nie nowiná to iemus Subttáncyg Szláchcicowi wydrzeć, 
Zkonfikowáéč mu dobrá? nie pierwfza to iemu!  Cudzg od 
Męża Zone gwaftem kazać na Pałac porwać? zwyczóyna 
to iemu! Pržebog! o? idka to ztąd zniewagź honoru Bo- 
fkiego ! ika Prawa Bożego pogárdá! jákie ciężkie nádwa: 
tlenie Powagi Bolkiey.. Y. nie bylož to w Koronie tákie: 
go, ktoryby te Powagę.P. Boga ľkázona: w Bolefľáwie u- 
trzymał, á temu otwárt oczy? Ználaz! fie Stdnifław Szcze- 
pánowíki Bilkup Krákowfki, « Bolał prawdá ná to, y ciężko 
S. Bifkup bolał, że ták dobry Krol, prędko figrá bárdzo zé: 
plowaf, že ták pobożny Monárchá, ktory niezbyt dawno, 
Košcioľ z Klafztorem w Mogilnie P. Bogu: wýbudowat, y 
ofadził w nim XX. Benedyktynow, teraz oto w fercu (wo: 
im, kaplicę diabłu ftáwia! A mfzákze otdrilzy z oczu tży, 


1 idzie ná Pokoie do niego; y temi albo podobnemi, nádwa- 
| tona w Bolefláwie Powagę Bolka, utrzymuie flowy+ Kro- 


lu Nayiśśnicyfzy/ coż: ci. to wzrok odielo, że nie widzifz 
żeś o P, Bogu zśpomoiaf; 
y przykazániách lego? Spoyźrzyi jeno w Pifmo, co tam P, 
BOG do ciebie przez Moyżefz mowi, y do każdego Kro- 
lá? Deut: 17- Gdy ufiadzie ná Stolicy Kroleftivá [voiego, wpi= 
fe [obie w Xięgi 10. wtore. oprfanie Prawa Bofkiego, wziąz 
wfiy Exemplarz od Káplánom Z pokolenia Lewi, y będzie 

fobie, y czytał ná káždy dzień žytvotá [woiego, 
áby fig uczył bać Ps Bogá [tvoiego, J firzec przykazánia y 

B obrzę- 
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10 KAZANIE 

obrzędow iega, ktore mu przykazáno w prawie, Niech fig nie 
unaśi ferce iego pycha, nád Brácia forte, mech fię nie przes 
chylasná prawa y ná lewa firone, áby kvolomať dlugi czás 


fam; y fynomwie lego." A tyś Panie to Práwo Boże odrzu - 


cil od fisbie náfťrone, Spoyźrzyi y ná famego fiebie: ná 
ręce, nogi, pięć zmýílow powierzchownych ciálá fwoiegoy 
y pięć wewnętrznych! u rąk, malz dziefigć pałcow; u nog 
mafz dzielicé czlonkow: do widzenia mafz dwoie Oczu, do“ 
ftuchinia dwoie ulzowè: do powonienia mafz dwoie=no- 
zdrzow, dô fmśkowśnia dwoie ut, do dotchnienia:adwofć 
rak, tego wizyftkiego wynośi rákže dziefigé. Owóżl ná 
trzech częściach ciáfá twoiego, wyrażone mafa czyl wy: 
pilane Przykazániá Bolkie. "Ná iikaż to pámi3 ke, mie ná 
iedney wypilane, śle ná wfzyftkich trzech? Dla rego: Nau 
ká S. Bonamentu y, Ná tych trzech przerzeczonych czę* 
ściach ciátá, wypifane Przykazania Bofkie, że mie čo Aa, 
izego, śle te tylko fame te, wfadnać temi częściami ciálá" 
powinny y powodowáé. Y ták: że Przykazania Bolkie, 


_ proftowáé powinny kroki namiętności ludzkich © dla tego . 
iet dzieľisé czlonkow u nog, Ze powinny układać ręce 


w nas, czyli rozporządzać wfzyftkie uczynki nafze ku Chwa* 
le P. Bogá? dla tego ieft dziefięć pálcow u rak. Ze po: 
winny rządzić zmytlámi obcowania nalzego ? ná tę pamia- 
tke wfzyftkich zmyfłow dziefięć; pięć zewnętrznych, pos 
wicrzchownych pięć. A ty Bolelláwie nie idzieľz zá po- 
wodem onychże, śle zmyślności twoiey? Fy! trzebaby fig 
poltrzec á prędko poftrzec w tym; bo tu: idzie o Powagę. 
Bolka, ktora 1eźli fig może lepiey wydawać w cżym, więć 
ża w Frzy-, 
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OS. Stán ftámwie Bifk: Kžák: it 
w Przykazaniśch Bożym, Deus poteflatem ES autłóritatem 
fiiam, potiffimum offentat; dando bomini legem, Tertullian, 
Slyfzyciez Károlicy ! lák Stániífaw Przykazániá Boże prze, 
kłada Bolefláwowi przed oczy? iák obftśwa przy Powadze 
Bolkiey z y lák ia utczymuie? o! wfzyftkiemi fkárbámi nie 
ofzicowany Bilkupie $, utrzymywałeś dofyć, utrzymywał ! 


'Powagę Páná Bogá w Boleffawie Krolu Przykazániem Bo- 


żym, ktore mu przypominałeś, przekládaťe$ przed oczy, 
Y życia Światobliwościa, ktora w Bolefláwá wmawiafeš. 
2. Wilzylcyšmy Obraz Boży, podobieńftwo Boże, bo 


wfzyfcy ná Obraz y podobieńftwo P. Boga (twórzeni. Y 


kiedy nas chrzczono, to Bolkie podobieňftwo ná ten czas 
dopetniáŤo fię w nas s wedlug owego, co napifał S. Hieronim: 

Similitudo in Baptifmate completur. Nå co obrociwizy u- 
wagę S. Bazyli, z wielu innemi, pyta: iežli ták ieft, (ták 
w famey rzeczy,) że Chrzeft icft dopełnieniem w nas po- 
dobieńitwa Bożego, więc ná Chrzcie ielzcześmy (ie Pánu 
„Bogu podobnieyfzemi. Káli? rak ták / odpowiada ten S. 
Doktor Kościoła wíchodniego + Chráflianus effočtus. utiź 
fimilior Deo, Zoftawłzy Chrzešciánincm, zoftawizy o- 
chrzconym, wfzók iuż iefteś podobnieyÍzym Bogu! cze- 
mu? bo fłateś (ie Synem Bożym ná Chrzcie, A že obraz 
powinien (lg flolowáé do fwego Exemplarzá, zgadzáť z 
iwym wizerunkiem: Syn, že Qycowfkie ná fobie obyczá- 
ie wyrażać powinien? Záczym kiedyśmy Obraz Boży wfzy- 
fcy, podobieńftwo Boże włzylcy, Synowie Bofcy wfzylcy 2 
náltepnie niezbita. koniequencya, że. wlzylcy naślidowść 


„powinuišmy podcbieńftwa Bożego. Sə prawda w Pánu 


„Ba Bogu 
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Bogu dolkonałości niektore, co ich naślidować niepodobna; 
śle tylko głęboko czcić, chwalić, wyznawąć. Sa też y tá- 
kie, ktore oraz y czcić, y naślidować potrzebą. Y ták? 
Madrošci P. Bogá, ktora przenika fkrytości fercá: W íze- 
chmocności Pe Boga, ktora z niczego wyprowádzitá wfzy. 
fiko: Powagi P: Boga, ktora figę wyciaga ná wfzyftkie ftwo- 
rzeniá, trudno nášládowáé ! śle (ig iey dziwić, czcić ia, 
chwalić, wyznawać (ercem y ufty. lákož tež nam. Pan 
BOG; przerzeczone dofkonatości te nie do nášládowánia 
daf, tylka do uczczenia, Bo ináčzey : byłaby to wielki 
nafzą zuchwáfošé, przywłafzczać fobie famemu P. Bogu 
należącą Chwate, Powagę fzdzenia bliźniego fiażaca fame- 
mu Panu Bogu: poznawánie fkrytości fercá, należące fa: 
memu Pánu Bogu. A vízákže fprawiedliwości P, Bogá, 
Miłofierdzia P, Boga, Świątobliwości P. Bogá, tych trzech 
dofkonatości Bolkich, á oftatniey ofobliwie, trzeba nam 
nášládowáé koniecznie. Rzeklem: że w światobliwości 
trzebá nam Chrzešciáninom nášládowáé P. Boga koniecznie, 
bo ieżeli weyžrzemy w rodzay nafz? z Nieba, z Świętego 
pochodziemy Kr4iu. leželi ná Oycá, ktory w Niebie ich 
obrociemy dzieci oko? Ten Święty! Więc żebyśmy wy- 
rodkami nie byli lego, trzeba nam go nášládowáé w Świą- 
tobliwości. Y to ieft, co P, BOG w prawie do nas przez 
Moyżefza powiedział; Levit: 19. Santti eflote, quoniam ego 
Sanctus fum. To iet, co 8, Chryzolog napifat; Intellige 
tibi genus de Celo, cujüs Pater habetur in Celo; (3 age, O 
vivendo [ančle, Sanćfo rejpondeas Patris Wiedz otym prá: 
wowierny Chrzešciáninie każdy, że iefteś rodem z Niebá, 

y Oy: 


sA 


O S. Stánifiámie Bifk: Krak: [3 


y Oycá mafz w Niebiefiech! wiec czyniac y žyiac Świgto» 


bliwie, Swietemu ozyway fig Oycu, Kiedy ia fię ná Bo- 
leffiwa śmiślego zápátruię w duchu, wfzyftko mi fig wi; 
dzi, że ten Pan, álbo przepomniaf, co iet alias Obraz 


‘Boży, podobieńltwo Boże; albo też zkad rodem nie wie« 


dzial? bo ták niezbožnie żył, iák Sárácen niezbožniey nie 
žyie. lužči: žeby nie miał wiedzicé? wiedział! żeby miał 
przepomnieć ? nie przepomniaf! tylko go to tik rofkofz 
cielefha przerobifá, že z cztowieká rozumnego ftał [ie nie- 
rozumnym bydleciem, w pálfyách ciátá z á z práwowierne- 
go Kátoliká, w obyczáiách, od niewiernego gorízy : O! 
niefzczęśliwa rofkofzy ciele(na, iák ty Obraz Boży w czło- 
wieku zacierafz! dobrze powiedziat lob, że iefteś ogniem 
pożerdigacym, coż? enoty w człowieku, ogniem trawiacym, 
coż? światobliwość w człowieku! Ignis ufą ad perditionem 
devorans. S. Hieronim czyta: deworans omnia bona wirtus 
tum, atý univerfa in homine fantlarum rerum incrementa 
corfumens, Tyč to ty! w Bolefáwie Krolu Polikim, świa: 
tobliwość wynilzczyfáš! z rozumnego, ách ł pozal (ie Bože! 
bydlęciem nierozumnym zrobiiśś! Bogdayže wzbudził P, 
BOG iśk nayprędzey takiego, ktoryby upadła w Boleltá- 
wie Šwigtobliwošé poltáwit ná nogi, ktoryby ia wmowit 
w niego! O! iuž wzbudził iuż! á kogoż? Srániffáwá Bi: 
fkupá Krákowlkiego, - Stuchaycież! iák ia wzbudza w Ba: 
leffáwie, iák ia wmawia w niego. Nafamprzód: zá fun- 
dámenr, do wiedzenia Bolefláwowi podáie + že Królowie, 


-y wlzylcy Panowie šwiátá tego, tym lepši bydź powinni 
od pofpolftwá ÍWoiego, im więklzemi od P, Bogá obdá. 
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rzeni fáľkámi y dobrodzieyfiwy.  Dáley z nim ták idzie 3 
S. Bilkup: Krolu Mifościwy ! widzifz Niebá, iák czyściey» l 


fze te, y dolkonál(ze fa, á niżeli wfzyftkie inne żywioły č 
z żywiolow, lák <czyścieyfzy ogień, á niżeli powietrze, lub 


woda, álbo ziemia? Vwažže teraz! co Ty na Máie 
ftacie, co w Páňftwie u nas iefteś? ieżeli prágniez wie- 
dzieć? oto! co Nićbo pod Nogámi P. Bog, to Ty iefteś > 


w boiu pod namiotem, w Pokoiu pod bźldachinem. Impe- 
ratores, (9 Ręges, Cali funt: per quos inferior bec Machi- 
na gubernatur. Napifat Afcetyczny Diez: Cefarze y Kres 
lowie, Nieba to fa Nieba! ktore wfadna ta poniżfzą 
máchina pofpolftwem, y rządzą. A więc lák Niebo mó: 


teryślne upftrzone gwiazdami, ták Ty bydź powinie: 


neś ozdobiony cnotami. láko ogień Krol żywiofow, czy: 


šcieyfzy od innych : ták Ty bydź powinien czyścieyfzy ná 


fumnieniu od poddáňftwá twoiego. Ale zśgźdniy ieno Kro: 
lu Boleffáwie S. Bilkupá, A możefz to Eurpura zgodzić 
fi z cnotą? z pobożnością piefzczoty Krolewikie* A cze- 
mu nie? Odpowiada $. Srániflaw: Alboż w Dawidzie z 
Purpura nie faczylá fig Cnotá? faczyła prawda! moglby 
Bolefław powiedzieć; śle fig też pod Krolewika purpurę 


jego, podfzyła y niecnotá? Słuchayże Bolefińwie: mowi 


nśoftatek S. Stániffaw Bifkup, fluchay przeftrogi S Bernar 

dá. Dum te Demon ad fuas partes trahere tentabit, dic illh 

cum Gregorio Nazianzeno: Chriftum indui, in Deo transfor 

matus. fum, volo in [ančlitate vivere, quam debeo KS. fimilk 

udini Det [ančti, quam accepi in Baptifmo, {9 Religioni 

janćla, quam profiteor, Kiedy ci ftawi fzátan, iák Dawi 
; dowi 


aa Č m å 


A — mm m ČA AI. 


O S. Stdu'fłdwie Bifk: Krak: rg 
dowi niegdyś, niecaotę Bolefláwie w oczách, powiedz mu 
z Grzegorzem Nizydnzeńlkim, wdziafem pod purpurg Chry- 
Rula na fiebic, przekízraltowatem fię w Boga moiego, więc 
chcę żyć w światobliwości, ktora winienem, y podobieň. 
ftwu Boga Swietego, ktore wzialem ná Chrzcie, y Šwied 
tey Katolickiey . Wierze, w ktorey (ie narodziłem, y ktorą 
wyznále, A ták wltret uczýnilz niecnocie do fiebie, 4 
Powage P. Bogá, ktora zwykła bydź przez Šwiatobliwošé 
życia uwielbiona wludziách, ucálifz w fobie. O! mowo 
Stánitiáwá Niebielka, ol flowá z Ducha S, rzeczone! kto- 
reście w Bolełłiwie utrzymywály Powage Ps Bogá, ták śl. 
ba podobne światobliwość życia wmawiálac w niego, y 
pfzykład rikże dobry mu rádzac, Ktory z fiebie żeby pad- 
dańitwu dawal, kia 

3. lężelście uwažáli kiedy ow cudowny w Piśmie Bos 
żym (przežay, w ktorym czworo źwierząt, Lew, Cztowick, 
Orzel, Wof, ciagnelo Chwały Bożey wozek? Między inə 
fzemi rzeczámi, tá też afobhiwfzey uwagi godná, że na ktos 
ra tylko ftrone rulzyfy fię źwierzątki, ná tę (trone: zdraz 
toczyly (ig y kolka: Cumó ńmóularent animaliagsambula=- 
bant pariter CF voie, juxta ea. Ezechi 1. © Wiem'z wyktá. 
da S5. OO. že fig przez ten Wozek Monárchia Chrześci. 
ańska rozumie, ktora sma BOG ná świecie, á przez źwies 
rzatká CD, y przez koiká znaczy figa Ktorzy tlumácia 
Pifmo, Tgadzáia fię nato: że źwierzątka, Krolow, Monśr=* 
chow, Pánow świśrą tego, y każdą Zwierzchaość znaczą! 
koikś > polpolitwo, poddańltwo będące pod ich wladza: 
Owoż! co to może w poddiňftwie, dobry przyklad. Kroj 

low, 


16 KAZANIE 

low, Monárchow, Panow! Ida ci z cnoty w cnotę w dró: 
dze życia doczefnego? ida zá niemi tuż, tym torem pod- 
dáni, iik owe Ezechielowe zá żwierz.atkimi kołka. Vno- 
fra fig fercem od ziemie do Nieba Zwierzchności. Swpcs 
rioritates? przykładem ich, unofza fie y fpodnošci, Tufe- 
rioritates i y W ktora ftronę wyboczy Krol, Monárchá? w 
te trong wyboczy y fekwito iego, Dobrze nápiťať S. Ful- 
geny: Fu, ut qui funt in feculi culmine conflituti, aut plus 
rinos fecun perdant, aut fecum multos in via falutis acquis 
rant, folummodo utiý probć, aut improbć operandos Bywa 
to záwíze, że ci ktorzy fa w doftoyności iśkowey, badź 
Krolewikiey, badź inney ; álbo wielu z foba gubia, álbo Z 
fobg náprowadzáia wielu ná droge zbawienia: gubią? je« 
żeli źle, nieprzyktádnie żyia: Náprowadzáia wielu ná dro: 
gç zbawienia: ieżeli przykiadnie żyją. Teraz pytam: co 
rozumiecie o Boleftáwie Krolu, náprowadzať ten ná dro+ 
ge zbawienia poddśńftwo, czyli odwodzit? odwodził, ách] 
wielu odwodził fwoim życiem ztym. Pozylkiwał też po: 
fpolítwá (woiego P. Bogu Duľze, czy gubił ? gubil, ách! 
y wielu gubit fwoim przykładem złym, mówić fig o nim 
mogło, co czytamy u Ezechiela Prorok w rozdziale pia: 
tym. Domus Regis aufeultate, quontam laqueus fatti eftís 
Jpeculationi, © ficut rete expanfum fuper Tbabor. Krole: 
wiki Domie Boleftáwá fłuchay ! oto cię czeka fad, á ftrá: 
finy fad Bolki, żeś fię tál pátrzacym ná twoie zgorfzenia 
śidlem y fiecig rozciágniona nád gora Tabor. lákož ná 
ow czas prawdziwie Bolefľaw, śidiem byt, y fecia diabel: 
fkg, bo wiele Dufz niewinnych ušidliť, y przezeń ztowił 

fzátan- 


Sai OOO 


O S. Stánifidmie Bifk: Krak: - 1» 
fzätan, Chcąc tedy Króleftwo y famego Krolá wywikláé 
z śriet tých S, Srániílaw Bilkup, coż nie robi? upátrzy= 
wizy czás, rádzi Bolelláwowi żeby więcey nie gorfzył Pań- 
ftwá, dle przyklad dobry poddźńftwu z fiebie dawaf, A 
jakże wu radzi? ktoremi námowámi? y w ktory féns? w 
ten: Mórseltac W. K. Mci Nayidśnieyfzym nie dopiero ná- 
zywa lig. Ták tylko przynieliono do Kościoła K. Mé. do 
Chrztu, ftafeś fie Nayińśnicyfzym natychmiaft, bo. Synem , 
Świńciości, gdy ci dano świecę W rękę zapalona przy Chrzcie. 
W ielzże Ballfáwie ná iáka pómiątkę? oto ná tę pamiątkę 
danoć przy Chrzcie świecę zapalona w rękę, ážebyš przez 
cale życie fwoie cnotámi y ptzykłśdem dobrym, przy» 
świecał bliźniemu.  Czemiiż teraz ćmifz to świdtło wiel- 
kiemi zgorfzeniámi? ž Syná świśtlości, czemuś (ie ftat fy- 
nen ciemności? Po chruścinie poziomey, y drzewku má- 
leńkim, nie więcey wyciaga Ogrodnik, tylko zeby (zálu 
{wego trochę owocu dało. Po wielkim záš drzewie WIĘ 
cćy wyciaga. Dla oziębłych, żeby z fiebie drewck dała 
ná ogrzanie onychże? tego nayprzod wyc:3ga ponim, Dla. 
Iprácowánych y dla zeznoionych, żeby dalo cicň, ochfo- 
de pod foba? tego powtore wyciaga po nim. Dla zgło- 
dniálych żeby z fiebie wydáfo owoc? tego potrzecie vuy- 
ciaga po nim. Cżego tedy ziemiki Ogrodmk po drzewie 
wielkim, tego Bolefláwie po Tobie, Pánie wiclki! ktory 
nam Polika Szábla rozízerzyfe$ granice, nyciava także P+ 
BOG. Niewinnogci nafamprzod y ucišniónyni obronę że- 
byś daf; powtore zelodniálym żywność; drewck zaś że- 


byś wkyfikim 4 wizyftkim dawai dobrego z fi.bie przy- 


c | kládu 
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kiśdu, ktorymby (ie ozieblé w grzechach poddińtwó zâ- 


grzało, y/thilóści Bożey ogień wzniecało w fobie? to ie“ 
to! czego Pan BOG pótrzecie wyciaga po Tobie, $, PA: 
wel przýkazať wfzyftkim wiernym wielbić P. Boga oś cie, 
le twoim: Głorificate Deum in corpore meffro, Przez coż 
tež bydź P. BOG może w cielę nálzym naybárdziey us cl 


bionymť pzzez uczynki dobre, uczynki przykládne. Ma- 
gnifcatur incorpore Deus, per bona opera, gug exterius uis 
dentur, wykład 55. DOO. A tákież twoie uwielbienie M, 


Bogi Kroluč co niegodziwemi śkcydimi cwoiemiy párrz3- ; 


"m — 


cych ná ciebie, fluchálacych o tobie záražaí2? (woż más) 


cie námowy ktoremf.5, Sránifláw Bilkap, preyktad dobr 
y ! Ta 3 


z fiebie dawać, Balelláwá namawiał l-owóż macie te trzy 


rzeczy, ktore Powagę Bolka utrzymnia w ludziach, kto- 


remi ja także utrzymywał w Boletláwie 5. Sranffaw! Przy- 


kazánie Boże, ktore mu przypominał, y przekładał przed 


oczy. Zycia świątobliwość ktora w niego wmawial. Y dobry 


przykład ktory mu rádziť, z fiebie włzyftkim poddinym 
dawać. A utrzymałże S. Bilkup tę Powagę Bolka w Bol 


Jeftáwie ? to wiem; że ip utrzymuige iák mogł, fam fie ná, 


oftatku, y przy fwoiey nie utrzymał powadze, gdy go W 


Bitkupim ápparacie, Oltarzowa fprawuiącego Ofiarę, zgo: 


Ml przy Oltarzu Bolefław Mieczem: Więc 8. Srámilaw 
"Bilkup, Meczenník Bogá Oycá, bo Pôwage lego Bolka, 


Os 


ktora mu (ie przypifuie, utrzymywał w Bolelláwie? ieĝ, 


| 


bez watpienia. Ale ieft też y Meczennik Syná Bożego, 
czemu? bo prawdę ktora fię przyznále Synowi Bożemu, 


mowił Bolefláwowi. X o tym 


CZĘŚC | 


=Y śże (ie niemoWnościg wymawial.  Rzadki ná $ 


0.5. Stánifiátvie Rifi Kraka i9 
S: Stániftam Byfkup, Męczennik Synd Bożego, ba prawdę, 
s ktofa fig przyzndie Synów Bożemu, mowił Boleffówowi. 


Et nie -málo prawdomówcow takowych, ktorzy lúbia 
e/ prawdę mowić, dle nifkiego chirakteru' ludziom, v.g; 


'Kupcom, Rzemieślnikom, proftáčtwu.. Tákich iednák, kto: 


rzyby prawdę powiádáli Krolom, nie wielu znaydzie fies 
Ledwie ia nie każdy zámileza, y duśi w fobie. Drugi, gdy 
mu przyidzie z Vrzedu, Krolowi prawdę mowić, álbo fię 
tego lęka; albo (ie natychmiaft z Vrzedu wyfamuie. A ták 
lekai fię Dániel, choć to Prorok Boży! ktoremu gdy przy- 
izlo wykładać Bálrázárowi fén, począł fig dużo trwożyćj: 
y fam w fobie miefzść. Capit intra femetipfum tacitús ców 
gitare, EI cogitationes ejus conturbabant cum, Dans 4, Cze- 


` got fie ták dużo trwóżyf 3 że Krolowi trzebá było prawdę 


powiedzieć, co ien iego znaczy, Somnium fołużurus berety 
pallets timet verum dicere Regi. Sy Hieronymus; A ták 
Moyzefz, kiedy P, BOG ná niego kładt Pofelfki Chárá: 
keer Exed: 4, frodzé fię wymawiał: z tego, dálae idcyg: że 
ickot, że wymaWiáč nie może flow, že ma ięzyk ciężki 
Impeditioris EF tandiorís lingve um. A wizśkię o 
S. Szczepan świadczy; w Driciách A poftolíkich , 
wymowę debra? Erat pôrens in verbis (úr. AG 


-yt 
PRA 


1: 7, Ťa 
rzece pewna, tylko że gó P. BOG wyprawiał to Król 
Fárácná z prawda, dl 3 r 


lowi powiedzieć; 


wiecie Fan 
Cz Chrzei- 
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Chrzciciel, ktoryby to prawdę Krolowi, ták fiskiera wy- 
rąbał. W Polfzcze nálzey, Z Bilkupow zgromadzenia, zá 
Anowania Boleftiwś šmiátego, ieden tylko 8. Staniffaw Bis; 
fkup Krakowiki, w ktorym prawda zwiazóna, y w niewo-.. 
li nie byfá, obrał fig prawdę Krolowi powiedzieć, gdy fig 
tego wizyfcy inni Bilkupi lekáli# O Perlo Biíkupich lnfaf) 
Scźniiłiwie Szczepinowiki, tym drožíza, im rzadíza! nie 
záraz drugiego nie záraz! wieki dadza takiego Prawdo= 
mowcę Bilkupá! y Kápláná? Vaus es, (5 fecundum non hgs 
bes. Fcclefiafłeą, Jakże tež tę prawdę Boleliiwowi mo. 
wit? ják należy, 1%0 roftropnie. 2do fágodnie. zio y gros 
áno, gdy iuż tego wyciagálá potrzebą. 

1, láko Kuropárwá: z ktorey dofyć dobra dla ciálá 
potráwká, nie ie (ie furowo, boby iey żaden žoladek nie 
ftrawit? śle przypiekána, (ola polypána. Ták prawdd wýs 
śmienity dla dufze przyfmóczeke tylko że iey furowo nie) 
potrzeba dawáť, śle przypiekfzy przy ogniu Boga y bie 
¿niego miłości, y potrzafnawfzy fale prudentie, fola roftrós- 
pności, alias nieltrawna, y dużo nieprzyjemna będzie, ták, 
chudopácholíkiey gębie, iáko y "Paňlkiemu guftowi. Kto 
tedy nia chce poczęftować kogo? trzeba la mowię roftro. -~ 
— pnościę przyprawić. A ták była zápráwna u 5. Stanitló:. 

wá prawdą, ktora ná ow czás Boleffśówowi mowił. W czymi“ 
že (ie tá jey zaprawa roftropooscia wydawálá? W tym | 2€ 
przyoflremi flowy, nieftrawnemi przygrylkámi, nie náfte 
powal ná Bolefiśwą Krolá? pewnikiem że y w tym, roftroż, 
pność w mowieniu prawdy wydawálá fig S. Bilkupá, W ' 
tym iednák ofobliwie roftropność wydawálá [ic 1080, 26 
zaraz | 
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O S. Stdu:fidwie Bifkupie Krákomfkim. 21 
záraz Bolefláwá z goracego prawa Mieczem Košcielnym 
nie chlufnaf, Klarwą nie okrył, śle raz y drugi nápomnial 
przez lat kilká w dzień y wnoc o poprawę iego, goraco 
P. Bogi prosiť. Wyßáni od Moyżefzą do ziemie obie- 
cáncy fzpiegowie, powraciwfzy zrámtad, zaftrafzyli niepo- 
máu lud Boży, Nume 14, Przyniešli bowiem tę bayke 
z (oba, że tám, przez oby wárelow támečznych, przýchodaiá 
żadnego niedługo, bo go zaraz požeráia ftrálzydľá iákicš. Pos 
fivlzáwfzy to lud Boży, biy zábiy ná Moyžefžá, y Aáronás 
Widzac tedy Moyżefz bunt wielki w Obozie, (zemrániá 
wielkie przeciw famemu P. Bogu? upadł przed wfzyftkim 
ludem z Aáronem ná ziemię, y poczał pięknie prośić, żeby 
fig ufpokoili. A nie mogł to iednego y drugiego ukarać, 
iednemu y drugiemu, ofobliwie z Pryncypatow pogrozić? 
wfząk w Komendzie iego byli? w gniewie! bo był w zá: 
palczywości wielkiey ná tea czas lud wlzyltek! Więc wo» 
lát Moyżefz gaśić prožbám? pożar, á niżeli grožbámi wznie= 
cáé więkfzy ogień. To roftropność wielka Moyżefzś! śle 
y rá nie mála S, Stánifláwá Biikupá, że widząc Bolefłiwa 
żyjącego bardzo wyftepnie, nie porwał (ie zaraz na niego 
do miecza Kościelnego? nie záraz go karat? śle prośil P. 
Bogá lat kilká, żeby fiş upámietať. Ták iák S. Stániflaw 
uczynił, nie ielłże ro mowić prawdę roltropnie? Mowil 
ia też y lágodnie. 

2. Z wyftepnemi iik (ie obchodzić trzebá? Náucza 
5. Pawel zd Gal: 6. $i praoecupatus fuerit pomo in aliquo- 


delitto, 1305 quż Spźrituales eflis, hujufmodi imfruite, in pin 


riru lenitatis Ieżehby cztowiek ktory wpadt w nieprá- 
wość 


0. KAZAN TP 

„wość iśka, wy ktorzy Duchownemi ieftešcie, oduczdycie; . 
czyli popráwiaycie takowe w duchu cichości, y lálkáwoéci, | 
Te Náuke Apoftollka wcále Maż Apottalíki, wypełnił y 


zachował ná Krolu Bolefłówie, 8, Stanifiaw Bifkup, bo mu , 


prawdę mowiąc, żwawościa nie narabiał. Przez cobśrs 


dzo dobrym złego Krolá pokazał fię Poprawca, — Dolko-> 
nály Rzemieślnik, żeby wyproftował pozágináne Vg. fre 
brne naczyniá, nie uderza w nie wi.lkim żeliznym mło- | 
tkiem? bo zamiałt poprawy iefzczeby ie bárdziey zepfuł! 
źle maleńkim drewniánym, v to iefzcze zwolná biie. Co 
to było owo raz y drugi fekretne ftrofowśnie, w Pokoiu 
Krolá Boleffáwá, S. Stániftáwá Biíkupá? co to była owa. 
jego correptio, ieżelisnie vafis fracti réparatio% to ieltz je.) 
żeli nie naprawianie zepľowánego Krolewikiego naczynia © 
ták ták! nie co infzego było. Cor impij quafi was confera- 
Eum Ecclef: 21. Serce Bolefláwá niezbožnego, naczynie 
pogięte, naczynie poplowáne.. To. tedy. naczynie chcać' 
naprawić, wyproftowáé 8. Stánillaw © nie uderzał w nicgo. 
tegiemiy zwáwemi, z cholery flowámi? ale z wolna rychta- 
wal go, in fpiritu lenitatis. To mi to Poprawcá dofkoná: 
ly S. Stóniffaw Bilkup! prawdę mowi? á łagodnie. Ais 
kiedy iuż tego potrzeba wyciąga, iże żadney w Bolefláwie 
poprówy nie widzi? dopiero mowi ia też groin —) 
3, lak furowo zawfze z bliźnim obchodzić (ię nie chwa- 
-ebna: ták nágánna, zbytnia poltepowáé dobrocia, Bli- 
zniego popráwiálacy, bez pátlyi mowić powinien prawdę, 
śle nie bez groźności; źle nie nazbyt z flegma, W takim 


razie powinien bydž iśk Cerulik + Wiecie co ten robi. 1 > 
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O S.f Stdnidwie  Bifk: Král: z3 
Pácyentem, kiedy zrabánego, zkaliczonego, przyprowadza 
do niegse Nayprzod odgrzewa rány; á potym kiedy wi: 
dzi že pótrzebź tego, tnie, rznie láncetem: To ták y z 
Pacyentem duchówaym poftępować należy + Fo veantur pria 


A S P. Pd EJ sq w Ę # 
„tma vuylneray pofł fecentur: Nauka Se. 6 ybroż eco Nápo- 


g d „ sA 
po rázow kilká pięknie; lafkawie, i gdy widziíz 
że mu liowa málo pomagála, to (ie z nim grožnicy obeyść, 
togo y kardć, A rákim byt Lekńrzem. Boleffáwá, S. Strá- 


mpre go 


„pillaw Bikup. Dľago z nim dfugo fálkáwošcia nárabiaľť, 


á za (le upamięta: á za (ie obaczy! 4 za fię Krol popráwi! 
śie kiedy zápámictáľemu nic nie pomagálo? ále kiedy po 
iego zbawiennych perhwázyách, Co raz w wiekíze 4 wię> 
kizeibinai wyftepki y niewitydy è przypomniawfzy fobie; 
co fwema Tymotculzowi przepiłał $. Páwef, á w nim Bie 
fkupom wfzyftkim ; zeby gorfzacego wfzyftkich, karáé przy 
wizyftkich + Peccantes coramomnióny a/gte, ts ad Timotb: 3, 
W Imię Pańtkie 1áwnego wyftepce, niecnote, zgorfzycielś; 
Cudzofoózce Boleftáwá Krolá , wyklat. w Kościele láwniel 
zgmiy czlonek odciaľ, wylaczyl; od zdrowych czfonkow 
Košciolá S, Márkotno fig bardzo 6 to uczyniło Boleffáwo- 
wi: więc grožié (ig ná S, Bilkupá, y o życiu iego, przeż 


'myślwać zaczął, Wybaczże Boleltáwie owu! nie rôzus 


mielz twego dobrá, $. Sránifľaw co uczynił y czyni, dla 
twego lepfzego uczynił, y czyni? á Ty jiefzcze urażafz. (ie 
Da niego? Tonie kto yp g: na głębi Moríkiey, tym.czafem 


ta nad:eżdząm Bacikiem, y w oftatniey owey toni: w ofta- 
+Yy y J- ) 


tum widzac niebefpiećzeńltwie czlowická, rzucam mu po- 


„Wioż, zeby fig go cawytdigc, rátowal. A ngdznik ow, 


zamiafł 
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zśmiaft trzymść fie powrozá, zamiafi dziękowść mi, že mu 
ipofob ratunku podáte, ielzcze [ie ná mnie dafa. Mialbyś © 
ty go Bolefłświe zá rozumnego ? Dopieroż Ty, wiekfzym 
jefzcze nierozumem nśrabiafz! ktory miłościwie, po ©y+ , 
cowiku, (karany od 3. Bilkupá, kary tey mile nie zaośrfz2 
A wżdy to niebefpiecznicyfza tonać w grzechowych pats"= 
gách, á niżeli w morzu! bo ták, luž ieiteś w oczywiltym 
wiccznego potępienia niebefpieczeńitwie! z ktorego żę Cię 
oto ráruie S, Bilkup, Ty zamialł dziękowan a mu zá to do. 
brodzievítwo, iefzcze fię ná niego fzucafz? Ale gdyby 14 y. 
do iutrá períwádowal Botelláwowi, Bolellaw! nie utpokoí 
(ie w páflyách (w6ich | iák fię groził, ták fię grozi ná Swie+ 
tego Sránitláwá. To iuż (ię taką rzeczą Stániliaw Bilkup 
nie wybiega od reki Bolefláwá? Nie wybiega nie! Więc 
będzie Męczennik Syná Bożego! bo prawdę ktora fię przy: 
pifuie Synowi Bożemu, mowił Boleflánowi, á mowif 14 
fie godzi! to jeft: rofiropnie, fágodnies y grożno, ZE tego 
wyciągała potrzebś. Ták ták, S. Sránitiaw Bilkup, Men 
czennik Syná Bożego» Wízák według S. Auguftyna : Chri 


fius Veritas efl, pro Chrifo patitur; qui guis pro veritate da 


mnatur, left reż także y Męczennik Ducha S. czemu? bo 
o Czyftość , ktora fię przy wfaízcza Duchowi Swigtemu, 
mocno fig uymowaf, XY © tym 


CZESC TRZECIA: | 
S. Stániffan Bifkups Meczennik Duchá 5. bo o Czyfłoth 
ktora [ie przywtaficza Duchowi S. mocno Jię uymewał. A 
FI Roiáka iet Czylłość, wedlug S. Hieronima: Panic 
jka, Wdowia, y Małżeńika. O ktoráž z tych trzech 
> zelował | 


p: 


O S, Stdnifłdwie Bifk: Krdki 25 
zelował naybźrdziey ná Dworze Bolefláwá Krolá, S. Stás 
nifław Biíkup? O wfzyftkie! bo wfzyftkie gwalcit Boles 
flaw. O czyftošé iednák Mafżeńlka naymocniey uymowat 
fie, bo niepowściagliwemu Bolefiáwowi, koficá y miáry w 
cudzofoftwie nie było. lákže tedy uymował figę o nie? 
Wyrzuca iawnie Bolefláwówi ná oczy, ize tym cudzoło: 
ftwem przyrodzeniu bliźniego, wierze Małżeńlkiey, y SA: 
krámentowi krzywdę czynił, amo Przyrodzeniu bliźniez 
go? że go przez to krzywdził ná (ubftáncyi, krzywdził ná 
życiu. zdo Wierze Malżeńlkiey? že ia łamaf. %žio Sákrá: 
mentowi? że związek y iedność Matžeňíka niewítydnik 
rozrywa, ktora P. BOG u Oftarzą fkoiśrzył, 

1. Przyrodzone ták każe prawo: Quod tibi non vis fieris 
alteri ne feceris. Co tobie nie miło, tego drugiemu nie 
czyń. Nie byloby tobie miło, żeby ci kto wydárt ferce 
z pierśi; ( przyiacielá rozumieycie poprzyfigżonego ) nie 
wydzierayże go drugiemu, O! nie fłuchatci nie fłuchał 
tego prawą Stánowiciel praw Políkich Boleilaw! wydźr, 
ách! z iáka boleścia wielu, wydarł Mécifláwowi z Burze- 
niná w Ziemi Sierádzkiev, Kryftyne kochána Zonę! ktorey 
że nie mogi długo uigé podźrunkami, nalliwfzy ná Dom 
Mšcifláwá Zolnierzow, moca wziąść ia kazał ná Pałac! O 
co to zá zgorízenie bylo, całego Páňftwá | co zá zámie. 
fzánie w Rycerftwie! co žywo z Pánow, z Szláchty , po- 
czelo Bilkupom nábiiáč głowę, żeby o ták wielką (romo: 
tę upomnieli Krolá. Ale gdy fie ArcyBilkup Gnieźneńlki; 


y inni fercá málego Bilkupi wymawiáli z tego, ieden Stá: 


nilław nie wymówił fig: owfzem poiśchawfży do Wroclá- 
19.44) = wi 
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wiá ná Śląlk, gdzie Bolefław przemieízkiwaŤ ná ten CzAs; 
záraz go tám ftónawfzy, okrzyknął ftylem Ianowym : Nos 
Licet tibi habere Vxorem fratris tui. Królu ! 4 godzi fię to 
brać cudzą Zone od Mežá? ielzcze niewiefz dotad co ieft 


cudzofoftwo? Sľuchayže S. Ambrożego + Adulrerium na- | 
ture injuria ef: Cudzotoftwo, ieft to krzywdá przyrodzeš | 


nia bliźniego. O! iśk wielka krzywda! oto Boleftáwie ! 
więkfza przez to dla Mścifłśwź krzywdá, á nizeli gdybyś 
go okradł, złupił z fubftáncyi wfzyftkicy! czemu! bocno- 
tá Zony iego, y tá famá drožíza nád iego (ubftáncys ! mil- 
fza niž cáľa máietnosé ! fzścownieylza, niž Ociec y Matka, 
niż wfzyfcy ludzie ná świecie. Propter hoc relinquet bomo 
Patrem (9 Matrem, £3 adberebit Vxori fug, Gen: 2. Dla te: 
go opuści czlowiek Oycá y Matkę, á przylgnie do Zony 
iwoieys Co Adam o Ewie fwoicy powiedzial, to Mści- 
faw mowić może o Kryftynie. O! lák wielka mowię krzy” 
wdź! Oro Boleftáwie! wydzierśigc Mściftiwowi Zone, wy: 
dárle$ mu y życie, Mąż bowiem y Zoná fa iedno ciálo, 
iáko Chryftus powiedział w Ewángelii Marci 10. lam non 
funt duo, fed una čaro. Więc gdy te Mścifłiwowi odbie: 
ralz, iákby$ mu też y życie odbierał! iakbyś go fwoia rę: 
kə zábil. Dla tego w Przykazániách Bożych, po przyka: 
zániu nie zábiiay ! náftepuie nie cudzofoż! że cudzofoftwo | 
á zśboyftwo, iśkby iedno. Ztąd 8- Klemens Papież ; Quid 
ån omnibus peccatis adulterio grawius? fecundum enim tn pasl 
nis locum tenet, id efl in prohibitionibus, A co możę bydi 
cigžlzego ze wlzyítkich grzechow, nád cudzofoftwo? w 
Przykazániách zákázuigcych, oto ma drugie mieyfce! oto, 
záraz 
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O S. Szdnifławie Bifk: Krdk: 39 
zaraz położone po zaboyftwie. Pátrzayže Bolefiświe : iá. 
ka krzywdę przyrodzeniu Mšcifáwá czynifz č ktzywdzi(z 
go ná fubftáncyi. krzywdzifz y ná życiu, Dopierož wierze 
Malžeňíkiey że ia tamiefz, 

+. Zásíze wiárá w pofzánowániu u ludzi, á nie tylko u 
rozumnych, y dobrych, śle y u proftych, źle y u totrow náwet: 
Y ci bowiem wiáry dotrzymuią fobie. Przyczyna záš tego po. 
fzánowánia wiśry? nie infza! tylko że ieft unowá iednego 
z drugim, 4 dźleko ważnieyfza wedlug Lyrana, niż kwoty 
iśkiey pieniężneys Major efl contračtne fidei, quam pecunia, 
Moy Boże! ieželi w takim poważeniu protte umowienie; 
uczynione między oba? dopieroż umowá, czyli wiárá Mat. 
zeńlka, wiśkim bydź pofzánowániu powinná , ktora fobie 
w Kościele przy Uiftarzu, w obecności P, Boga, w obecnos 
ści Aniofow, w obecności Kápľáná áflyftuigcego, w obe- 
cności wfzyftkich ludzi, poprzyfiegáig pary ; ktora Ciślem 
y Krwią Páňík3 ztwierdzála! left ten bowiem zwyczay w 
Kościele práwowiernym, że wprzod iefzcze, 4 niżeli do 
$lubu przyftgpia, do Stoľu Pańlkiego ślubuigcy przyftepo: 
wać powinni, Dla czegoż? áby tá wiárá ich, ktora lobie 
Slubowáč będa świętlza, y gruntownieyfza byfá, że ztwier. 
dzona Ciálem y Krwia Páňíka. A ty Bolefłświe; wiśrę 
tę, w tobie, y w Kryftynie Méciflfáwowey złamał? O jaką 
krzywdą wierze poprzyfigžoncy Kryftyny Mścilłówowi ! já- 
ka krzywdá wfzyftkim świśdkom Niebielkim y Ziemíkim! 
jaka krzywda przez ciebie dzicie fig, Ciálu Pźńikiemu y 
Krwi, ztwierdząjącemu tę ich wiśrę niegdyś! Coż mowić 
© krzywdzie Sákrámcotu 

p2 3, Wiels 
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s. Wielkie podobieňítwo Sákrámentu Małżeńftwa Z 
Troyca Przenayswietíz3. W czymże? wtym: 1m0 láko 
w Olobách Bolkich, ieft iedność Natury Duchowney ; tak 
między ftadiem w Sákrámencie Malžeňítwá, ieft y bydź 
powinná iedność ciálá, Y to jet co ftáry Tertullian ma- 
wiat; Fnam Matrimonium novimus ficut Vnum Deum. O 
jednym Sakramencie wiemy Matzeňftwá, żę ich iák ieden 
BOG: zdo láko w Olobách Bolkich, ieft iedność miłości, 
ták między ftadlem w Sakramencie Malžeňftwá, ieft y bydź 
powinná iedność fercá. Y to ick, co S. Auguftyn, o iedao- 
Ści miłości nápiľať, ktora między Olobámi Bofkiemi zá- 
chodzi: Im Patre unitas, in Filio aqualitas, in Spiritu DY 
unitatis, aqualitagisg, concordia, W Qycu iedność, w Synu 
rowność, w Duchu Ś. iedności y rowności zgodą, To ielt 
tákie co o iedności ferc nápifať S. Rupert, ktorą między 
ftadiem, w Sakramencie Matzeňftwá zachodzi + Conjugum 
čonjunčtio Ceeleftis, C$ Spiritús Sančtus amborum conjugalis 


amor, Malieňítwo zlaczenie Niębiefkie, á Duch S. 14ko 
ieft w Troyčy związkiem miłości Oycá y Syna, ták w Mal: 
żęńftwie tenże Duch S. ieft, związkiem wžáiemney miło: 
ści Malžonkow, 3/40 Iáko naoftatek w Ofobach Bolkich, 
ieft iedność pomiefzkánia ; Ociec albowiem Syn, y Duch 
S. per cireuminfejjionem, przez uprzey ma obecność, wzá: 
jemnie z (oba (a: ták między ftadlem, W Sákrámencie 
Małżeńftwś ielt, y bydź powinná jedność pomiefzkania: 
Niefzczęśliwy Boleftáwie! (zabiera znowu glos 8. Sranie, 
fiaw ) Ty ten troiáki związek, ty tę troidką jedność Sákrá- 
mentu Malzeňítwá, rozerwałeś w Kryltynie z Mšcifláwem, 
że 


O S. $tdniftdwie tfkt Krak: 29 
že juž Z nim nie iek iedno cialem, nie ieft ićdnó fercem, 
nie ieft iedno pomielzkániem ? o! idka, o! iaka, Sákrámen: 
towikrzywdá. Vswažaciež Károlicy iák fię o czyftość Mal- 
żeńika Kryftyny, mocno uymuie S. Stániltaw Bilkup? Boi 
leíľaw nie uważa tego! iakby groch ná šciáne rzucał / o 
tym tylko: myśli idkby S. Bilkupá, naypredzéy z świátá 
zgładzić! Nu! nu! Boleftáwie, tyć fwego dokażefze ale 
S. Bilkup iśk będzie Męczennik Boga Oycá, że Powagęs 
ktora fig przypifuie Bogu Qycu, utrzymywał w Tobie: iák 
będzie Męczennik Syná Bożego, że prawdę mowil ci, kto- 
ra fię przyznaie Synowi Bożemu, ták będzie Meczénňik y 
Ducha 5. że o czyftość, ktora (ie przyznśie Duchowi S: 
mocno fię uymuie.* Y tá to iet wízyftká pochwała Me: 
czeńikiey śmierci S. Stánifláwá Bilkupá, fecundum Ioannem 
ktora bydź może y S. laná Chrzciciela, S. Ian Chrzciciel; 
że ná Dworze Krolá Herod4 utrzymywał Powagę Bolka; 
że mu prawdę mowil, że o Czylłość Malżeńlka Zony Brá: 
tá iego uymowal fig, ieft Męczennik Oycá, Syná, y. Du- 
cha 8, S. Stániflaw Bifkup, jeft także Męczennik Oycá, Sy- 
ná, y Ducha S. Męczennik Boga Oycá, bo Powage Bolka, 
ktora fig przypiľuie Bogu Qycu, utrzymywał w Bolefłiwie 
Krolu: Przykazániem Bożym, ktore mu przypominał, žy- 
čia świgtobliwością, ktorą w niego wmawiat, y przykiś- 
dem dobrym, ktory my rádziť z fiebie poddańftwu (Nemu 
dawać, Meczennik Synś Bożego, bo prawdę, ktora fig przy. 
Znaie Synowi Bożemu, mowił Boleftáwowi, 4 mowił iák 
należy, rofiropnie, fágodnie, y groźno; gdy iuż tego wyż 
cissálá potizcbá. Męczennik Ducha 8, bo o czyftość Mal. 

ZEN: 
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żeńfką, ktora fie przywłafzcza Duchowi $. mocno fię uy: 
mowal, wyrzúcálac Boleftáwowi ná oczy: iska krzywdę 
cudzołoftwem bliźniego przyrodzeniu, wierze Malżeńlkicy, 
Sákrámentowi czynił? bliźniego przvrodzeniu, że go krzy= 
wdzit ná fubftźncyi, krzywdzii y ná życiu, wierze Mal. 
żcńfkiey, że 19 zľamať: Sákrámentowi, že związek, y ić- 
dność Malžeňíka, niewftydnik rozerwał, ktora P. BOG u 


Oftarzá Ikoiárzyl. 


KONKLUZYA. 


A Infzuyże (obie Cny Narodzie Políki, tśkiego Meczena 
V nikś, Ziomka. Oto! nie fuukáiac Korony Męczeń- 
fkiey po Prulach, Wegrách, Czechách, iak iey fzukat nie“ 
gdyś Arcy-Bilkup Gnieánieňíki S. Woyciech, w gniśżdzie 
ia fwoim znalazł, w Owczárni (woiey; bliíko Oblubienice 
fwoiey Košciofá Kátedrálnego Krákowfkie80, bo ná Skaľce, 
Otol nie od proftcy iákowey y gluríkicy ręki, śle od Páň- 
fkicy, Krolewikiey; y nie na mieyfcu niepoświgconym, śle 
ná mieyfcu poświęconym; Męczeńltwo poniofi. Możefz ztad 
wizyftko dobre dla fiebie wnośić Políki Narodzie, že Stá- 
niffaw przy Oftarzu ginie, y mita Niebu ftáie figę Ofiśra! 
bo ta Śmiercią (wnig, zá twoie, y twoich Pánow grzechy, 
Páná Bogá blaga. ©! niechże Go ubľaga. 

Winizuy y Ty fobie lášnie Wielmožny mieyfcá tego 
Kollatorze, Pátroná takiego. Ktoremu gdy y 14 z powine 
ności moiey winízuie, nie znayduię w miśtkości rozumu | 
moiego, takowego Votum, ktorebym Ci w upominka mial’ 
dźć, chybá to famo, ktoie y twoic icht, Y ták; Zyczyfź 

tobie 


oaea a O Z ETA O AEO 


~o OS. Stdnifawie Bijk: Krák: 3£ 
fobie vg. ták czerftwego w długie látá zdrowia, żeby Cię 

y gfówź nie zábolátá nigdy? to famo moie Votum, Po- 
cilá fig raz w Krakowie ná publiczney Procefłyi 8, Stanie 
fláwá Párroná Twego Głowa: Niechze ielzcze y drugi raz 
zápoci (ie, żebyś nam“zdrowo był długo, Godny Stárofto 
życzyfz fobie ftáreczney w Domu fortuny ? to takżę moie 
Votum! zá Bilkupim Bľogofláwieňftwem S. Patron Two: 
iego, lák fię iuž proftym tráktem wtoczylo w Dom Twoy 
obrorne koło fortuny, ták niechay fig y záwíze toczy, á ni- 
gdy nie wytoczy, Życzyfz fobie ná ziemi doczefnego, w 
Niebie wiecznego fzczęścia? y to moie Vorum! 8, Patton 
Męczeńfka Krwią (woia y w Polikim Senacie niech Ci zá: 
pílze Krzeílo, y w Xięgę pradejtinatorum Twoje y wizy- 
ftkich lášnie Wielmożnych IchMCiow PP. Kraśińikich, Imiod 
na niechay poj? [era fata wpilze. 

Winízuy y Ty fobie tutey(za Dyecezyo Páľterzá takie: 
go. O Bože ktory mocen iefteś z proftych głazow wzbus 
dzáč Synow Abráámowych, wzbudzayże iefucze wigcey tá; 
kowych w tey Dyecezyi Pźfterzow. 

„ „X wy Owieczki dzifieyfzego Pźlterzą, winfzúycie fobie 
takiego przed Bogiem Przyczyńcę: Krew lego Męczeń- 
ika bźrdziey niźli Ablowś Krew, dwoiáki głos wydáie do 
was: jeden nápominálgcy zlych, drugi, przyczyniálacy fię 
do Bogá zá dobremi, Okrzykniyże wfzyttkich paráiacych 
fig niewftydem S. Bilkupie; Non liget! non licet! á ták zá 
temi, iáko y zá wfzyftkiemi dobremi, modl fig do Bogá 
Święty Stanifławie, 
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KLIENTOW SWOICH NABOZNYCH 


OZEE S 


W Kościele XX. Karmelitow Boffych na Wiśniczu 
Z AMBONY 


OPOWIEDZIANY. 
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Et ipfe IESVS erat incipiens quafi annorum triginta; Ut 
putabatur Filius Iofeph. Luc; 3t10: 


JN O rzecz pewna, že ná ten czás, kiedy byli nież 
A452 ktorzy z Zydowinow, tego u fiebie zdánia, 14- 
SNV. koby Pan nafz IEZVS Chryftus był Synem fo: 
AXE ztfa, Pánu lezufowi bydź mogło blilko trzy” 
dzieści lat: Erat incipiens quafi annorum triginta. Ale. 
iik my Kśtolicy Tego domniemanego Chryftufa Pana Oy! 
ca, dzificyfze Święto Opieki, z poftánowienia obchodzie: 
my Košciolá S. nie máíz iefzcze trzydzieści lat. 
lák Zakon Kármelitáňlki reformowány od S, Mátki 
Terefly, Swigto Opieki S. lozefa uroczyście zaczął u fie] 
bie obchodzić, w tey Wfolkiey Kongregźcyi; prawdá! że! 
już temu ráchuiac od dniá fzoftego Kwietniá, R. P. 1680; 
ktorego, Sacra Rituum Congregatio to Swigto obchodzić 
mu 
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Kazánie o S: Tozefie: 3 
mu pozwoliła co rocznie Sub Ritu duplici, [ecunde Clafis, 
w trzecia po Wiclkieynocy Niedzielę, lat temu iedmdzies 
fiat pięć. ki | : x 

lak Kroleftwo Franculkie pierwey że wízyftkich inaych 
Chrzešciánikich Kroleftw Nabożeńiłwo zaczęło do Opieki 
S. lozefa, prawdź że iuż temu przefzło dwieście kilkádzie(igt 
lat: gdyż iefzcze zá czafów Grzegorzá X. Sub finem feculi 
deci miguarti. Ná końcu wieku czternaltego w Aweńionie 
Mieście Fránculkim, w Kościele S, Agrikoli, bylá tám Ká- 
plicá S. lozefa ž Dzieciątkiem Pánem lczulem do Egiptu 
uchodzącego, do ktorey fchodzit fig lud nabožny, á nay- 
więcey ftanu Pánieň(kiego ofob, ktorym tim w oney Ká- 
plicy, z kwiecia rozmájtega wieńce kładziono ná glowe, 
Pánicňftwá znak, y w tych wieňcách záwíze po Nieízpo- 
rze, polecály Opiece, S, lozefa nábožnie, fwoie dziewićtwo, 
Y ztad to podobno widzi mi fię Bradżwo S. Iozefa w Chrze- 
Ściśńfiwie calym, ma pierwizy {woy początek: ( Author 
Libelli cut titulus: Manuale Exercit; (bir: $. Iojepb) Nabo- 
żeńfłwo tedy do Opieki S. Iozefa, záczeto liç iefzcze przed 
dwiemá fet y kilkadzie[iat lat, tylko že prywatne nie au. 
toryzowáne od Košciofá S. powaga lego do wfzyftkích 
Fańttw, Kroleltw, y Kościołów nie wyciagnione. Ale iák 
dziliey (ze Opieki lozefą S, wyciagnione uroczyście Swię- 
to, (ieźli fig nie mylę ) álbo Pięć álbo fześć dwádziesciá 
lat dopiero, 

Czemu tež to ták długo dzifievíze Swięto utáione bylo 
w Kościele S.? czemu ták nierychlo poftánowione ? Spyta- 
eie mnie podobno nabožni Klienci lozcia S. Nie trzcbáé. 

E 
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by tego ciekawie fzperáč, y dochodzić przyczyn, ktore f0- 
bie z natchnienia Ducha P. zachował Kościoł 5. atoli do- 
gadzáiat pobozncy ciekawości wálzcy,ták ná to odpowiádam, 
Świat ten, temi ofobliwie czśly, . juž też to Chwała Bo- 
gu, należycię podrárufial fobie, 1už niemal do zgrzybidicy 
ftśrości przyfzedł, tak dalece; że od tey wielkicy ftarościj 
iuż prawie w głowę zachodzi, iako o tym w te iiowź pifzę 
Ioannes Gerfon + ln boc fenio faculi, in hac AJ ROVERI 
in precurfione Anti-Chrifli, Mundus, tangua : 
rus, pbanżafias plures CI illufiones fon. ns fimile hän 
bet, W tey zgrzybiáľości wiekow, tych ol Rórnich CŁACOW, 
świat, iako fłarzec wielki, nie mále fzaleńfttwo, y: pomie- 
fzanie cierpi. Pofpolita zaś ieft couformiter. mowiac da 
praw, y utaw, Kroleftw, y wizyftkich Pańitw, bárdzo ftá- 
rych y fzalonych, oddawać w kurátele ky y Ípmicns 
nym ludziom. Stofulac liç tedy (po ludzku mowiac) do 
tego prawa ludzkiego Naywy zlzy Práwodawcá P. BOG; 
coż nie robi? widzac żę iuż fobie od ftárości świát dać rd- 
dy nie może, widząc, že co raz więkfze á więklze cierpi 
zámety w gfowie? podále do fer Kościołowi fwoiemu; 
ktory fig Duchem lego we wfzyftkim rządzi zawze, aby, 
Świat na tym (chyiku fwoim, cierpiący taką niemoc 
dał w kurárele 8. lozefowi, y dla-rego po calym Chrz 
ściańftwie, pe fłónowii S wieto, 5. © pieki lego, aby Ten wis gl. 
ki Piáftun Wcielonego Bogá, rák fig ftárať o niego, ták (ie 
nim opickowaf, ják fię więc ftáral.y gpickow al niegdyś 0 | 
lego Udkupicielá Chryftufa Pana, Y to.ieft, co napifał ie: 
den nabožny Kármelitá Bolly, in Lil: cuż tii Manua: Exel: 


fir: 
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fhir: S bfeph. O vn S. Ta eph, tot fecułis, S as 62 l4- 
tuit, nec Fejtu hi. Ejus per tmsderfam Ecclefiam celebraru i > 
Oitta cin jam mundus ifto feculo ad hiti nan jenelfutem per Ves 
aiat, Y randus erag prafentia S. fýfeph ER fuo fenio, per Hia 
yum pátročiniúm % (9 fics ficm lex aratig fuit šúchoata iń 
mundo a Chrilio3u prafentia Tojesbż (I Jeg fait Nuiriturs COK= 
ferostor Authoris Iegis oratie) žra LY Jinis ejús per S. Ios 
fethu n début toronarz Cremo 3, lozef przez tak wiele lat 
tat lie, że Świętą lego nić obchodzońo w calym pawize- 
chnym Kościele? Odpowiedź tegó : czemu? bo to P, BOG 
zachował áž ná te czały, w ktoré Świat już pržychodzi da 
oftárniey fłarości. Zeby go tedy w tey iego ftároéci mogi 
pocicfzyć P. BOG, ciciżzy go óbecnościa S, lożefa, gdy 
mu go oddaie w Opiekę lego; dáko albowiem prawo ti- 
[kt od Chryftufa Ps byfo zážzete na świecie w obecności 
S. lozefa, (ktory był Karmicielem, Obróniciclc m S$prawc 
prawa Łatki) tak też trzebź zeby y koniec icgo byt Zápiče 
Ezerowá y Opieką 5. lozżcfa. 
©! Wielka Opatrzności nád námi P. Bogź náľzego, isk 
Ty, ateimgis A fine ają ad finem ortiter, fvaviterg dils- 
neng omnia, Spr g dofiggafz 6d koňcá át do końca, mo- 
cno y wdzięcznie ukľadáilať, rożpofządzając wfzyftko, Bądź 
pochwalona; od wizyftkiego ftworzénia, ktore ná ziemi ich? 
badź pochwalona od wfzyftkiego ftwórzenia, ktoré pod 
ziema CET że nám już refiz ginacym obmyślitśś wiel- 
ki Skatb; oreofzącowaney Opieki S. lożęfą. O krorcy ia 
Opice cheat dáľcý mowić! wziga aliy impet ż tých flow s 
Era cspieńs quafi aniorum triginta, zá fuń dáment dál: 
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zá RAZANAK | A 
fzego Kázánia, základam fobie takowe pytanić: Na kim, 
[ie tež nafamprzod záczęłá Opieka S. Iozefa, y ná kim fię 
kończy? P. Bogu, ktory iet Alpha t3. Omega, principium 
ES finis, ná wiekíza Chwalę, Honor, y wytiawienie Nie- 
pokaláney Oblubienicy S, Iozefa. Nayswistízey Maryi P. 
pomnoženie Nabožeňítwá y czci S, lozefa. a 

Opieká S. Iozefa záczeľá figę od wielkiey Táiemnice zbá- 
wienia nalzego, bo od Táiemnice Wcielenia Syná Bożego: 
Y iśko (ie záczelá od zbawienia nálzego Táiemnice, ták 
fig kończy y na zbawieniu nafzym. 

Trzy żaś do tey Tálemnice zbawienia ludzkiego wcho* 
dziły Ofoby: MARYA, ktora od wiekow- BOG wybrał 
Synowi zá Mátke, CHRvsTus, ktory fig narodził z Niey, dla 
zbawienia ludzkiego, y Człowiek, dla ktorego mial fię W ciec- 
lić Chryftus, narodzić, żyć, y umrzeć. Pierwfze dwie Ofoby 
MARYA y CHRYSTUS, Ofoby Naygodnieyfze, bo Tá, Boca 
Wcielonego Matka, Ten Przedwieczny Syn Przedwiecznego 
Oycá, Trzecią zás ofoba, do Tey wielkiey wchodząca Taie- 
mnice zbáwienia, to ieft człowiek, olobá bardzo podľa, A 
lubo co do iftoty dulze nayfzlachetnieyfze tworzenie, iednák 
co do iftoty ciálá, ftworzenie bardzo podłe, bo gliná z gliny, 
proch z prochu, blocko z bľocká.  Ztąd owe flow Gen: >. 
Formavit Dominus bominem de limo terra. Stworzył Pan 
„Boa Czlowieká z prochu ziemie, Hcórdyczyk czyta: Pla: 
[mavit Deus hominem pulverem, vel lutum de terra. Nle- 
pil Pan BOG czľowieká proch, czyli błoto z prochu- | 

Trzy tedy te Ofoby? pierwfza Nayswistíza Marya Már. 
tká Chryftufowa, druga Chryftus Pan, trzecia człowiek 
mizerny, na Opičce byly $. lozcfa. Y ták Opická S, lo- 
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zefa záczelá fie náľamprzod od Nayśw: Maryr P. wzgłę: 
dem ktoréy S. IozEF názwáé (ie może Pyoteśloy potentiel 
Ecclef: 34: Mocny Opiekun MARYI. Od Nayś; Matki Bos 
Ikiey, przeniofiś fig'do Syná ley P. Náfzego IEzusa Chrya 
ftula, względem ktorey S. Iozef byf: Pyożeśtor Salvationum 
Chrifiż, Pal: 27, Opiekun wybáwienia P. Chryftufa: Od 
P, zás [czufa Chryftufa, przenioftá (ie Opieką S. lozefa 
ná wierne członki Chryftufowe, to jeft wfzyftkich Klientow, 
Nabożnych S. lozefa, y iuż fig ná tych kończy, wzgledem 
ktorey, S. Iozefieft: Protećłor omnium Jperantium infe, Pfalę 
17. Klientow fwoich íkuteczny przed Bogiem Pátron, Teraz 
przyftępując do rzeczy, y dálízego Kazánia ftśnowiąc pos 
tządek naprzod : W pierwfey Części Obaczmy, iśk (ie Io- 
zef S. opickowaf N, P. Márya ? Wdrugiey Częfci, iak Chry: 
ftulem Pánem? Wirzecity Części, Nabożnemi Klientami 
Íwoiemi iśk (ie tež opiekuie? Záczniymyž od pierwlzey. 


CZESC PIERWSZA. 


Idk fię opiekował S. IOZEF Nays: Márka Chyyflufówa. 
[JVažáiac Alvarez Illufr: 312: Zśćlubienie lozefa S. € 
Pánnga Przen co niegdyś do owego Starozakonnego 
lozefa, Ociec iego Pátryárchá lákob, toż famo ( powiśday 
Ociec Przedwieczny, do tego nálzego Nowozakonnego dzi- 
fiey(zego mowił, Iozefa S. Iozefie! przeznaczony od wie: 
kow w Dekretách moich zá Mgžá MaRvr Mitce Syná mo- 
iego: Do tibs partem eximiam Gen: 48. do tibi parten u- 
nam extra fratres tuos, quam tuli de manu Anwrbei, in 
Sladio CS arcu meo, 14 el: Tlumáczy wfpomniony A/uvaż 
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yez? quam potentiá brachij met, a. diaboli infidrfs preveni, 
banc accipe śm Sponfam Dále Ci bardzo zacna cząftkęe , 
cząftkę naywyśmienitfza nád inne, to icit Maryg zá Mal- 
żonkę sktorcy da dofta! przez lúk, y przez miecz z rak 
Amorrcyczyków, to iet: kroram ľa mocą ramienia mego 
záčhowát od zmdży pierworodnego grzechu. > Wežmiýže 
fa zá Oblubienicę (obie! bądź ley-Pśacm, Dozorča, ©pic: 
kinem.  Żgadzaigcy fe we wfzyftkim 5, lozcf, Z wola Pi 
Bori, iáWwnie w Kościele Terozoliniikim, dáte tá to przy 
Oftarzu Miryi réke, że dopoki oboie będa żyli; opicko= 
wié fig Nia nie przeltanie nigdy,  lákoz ták fig Nia opieś 
kówaf, że względem tey opieki fwoicy, mogł fig nazwać 
belpiecznie S. lozef+ Prorecor potentie, Opiekun mocny 
Maryi. Czemu? bo fie Nia opickuiac mocno, 1110 ftal íg 


Jey mocnym Páínieńtwá Srrazoikiem. 2do Honoru y fa- 


wy potężnym: Obrońca. 370 W trolkách, klopotách, utras 
pieniu, wielka pociech. 


1. Między infzemi chwalebnemi Tytulśmi, ktore OO, | 


SS. z Duchá Bożego, przyznála y przypiłuia N, Bogáro- 
dzicy Pánnie, trzy ia upátruie, olobliwie do mego fiażącć 
przedfiewzięcia,  Pierwfzy : Ze iet Salomonowym Tro=< 
nem, 4 tym la uczcił nie dopiero Tytułem S. nafz Antoni 
Pádewíki. Drugi: Ze ieft, Tápezánem Czyli lożeczkiem 


Sálomonowym, á ten ley przypiłał zdawná zdawien 5, Rui 
y przył 


pert Opar. Trzeci: Ze ieft Pánieňíkim Radiem, 4 tendcy | 


przypiľa? Dyonizy Alexśnder Bilkup. Ták ták! MARYA | 


Tron Sálomonow, MARYA Tápezánik Sálemonow, MA: 
RYA Ray Fánicňlki. TroaSálomonow MARYA]! czen u? 
a 50 
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bo dáko przý tamtym 3. Reg: to. w dzień y W no Lwy 
dwa Artyficyálne, ultáwiczna odpráwiáty czarę : tak przy 
tym MiRycznym Sálomoná Tronie Pannie MARYI, raz ná 
raz dwá- ogromne, Lwy wártowály,! Któreż to więc te 
Lwy były ftrzegace Marya? S, Tan Ewángeliltá, y S. Ara 
chániol Gabryel. Ták nauczą Vertus Cafalins Zakonu 
nślzego: Teennem Emaugel:ffam, KJ. Galrielem Archangea 
luns, távýnam duos Leones Throné Salononis; Virginiad cu 
flodiam alfignatgy „ divjimitú r. Tápezánik czyli. Łożeczka 
Sálomonowe MARYA- czemuż bo ná Niey Przedwieczne 
Boftwo-dkianiło Glowe w czśfie. Syn Boży fpoczywał w 
ley Zywocie dák -ná łożeczku idkim : Leflalus Salomonis 
Wet pecifici, B. Virgo dičštuv, in ge Deitas inclinato Cdi 
pite, Dei Filius velut in Jeftulo reqguiePita Ták Rychardus 
a S,- Laurentio. Tápczánik mowię Sálomonow MARYA! 
czemu ® bo 14ke tamten fześćdziefiat zbroynych Rycerzow, 
2 naymocnieyfzych Izrfelá, z dobytemi páfátzámi opály. 
Wali: Leékulum Salomonis 60. fortes ambiunt ex forti finis 
Ifrael; omnes zengntes. gladiose Cair: 5, Ták- MAR YA mos 
cna. z pomiędzy naymocnieyfzych Duchow Niebielkich os 
taczálá: Kawślerya : Ofienditur hoc loch, qudd. ad onflodiini 
©: obfeguium B. Virginis nou iufertórię fed fuperioris dignis 
tatis Augeli, deputari funt, Cum- Ueró-dicitur grid Leitis 
luin hunc ambiunt 60, fortes. de fortifimis Ifrael; indicatur; 
quód B. Virginem ambiebant diligenti Guflodi £F obfeguias 
JA reperentiý, Angelici fortes Spiritus, inter Spirótuwn fora 
tilfimos; gui pro o, quod. ajfidud conięmpłatione: Deum co 


ga 


JQieiunt, Afraelis homine defignankur = Przez to mieylce Piz 
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(má dále fię do: wiedzenia, że do ftraży, y do ufiug Pánnie 
Przen: nie z mnieyfzego, śle z wyžízego porzadku Anio: 
lowie wyznaczeni byli. Y gdy zás mowi, że ložeczko to 
fześćdziefiat opáfowálo Mocarzow z naymocnieyfzych Izrá: 
elá, dáie fię znać przez to, że N. Pannę; pilna ftraza y po- 


fLánowániem, naymocnieyśi Anielfcy Duchowie z pomię:* 


dzy naymocniey(zych Duchow obárczáli, ktorzy dla ultá- 
wicznego Zápátrywánia fig ná P. Boca, rozumieć fię máta 
przez Imię Izráclá. Poty S. Rychśrd. Ale y Ray tež Pá- 


nicńiki MARYA! czemu? bo iák w tamtym Rálu, w kros, 


rym P, BOG Adámá oladziť, znávdowálo figę Drzewo ży: 


wota, ták w MARYI Drzewo Zywotá nieśmiertelnego Chry* 


Rus. A krož też rego Radiu był Pánieňíkiego Strażnikiem? 
S. IOZEF: Polłuchaymy o tym Izydorá y Solana w te flo- 
wá mowiacego : Memento Sacra feriem Genefeos afferentem 
Deum pofuijfe Cherubim, qui Paradiji terrefiris Cujłos foret; 
atý, ferwator, Reninifcere quoque Viryginem Matrem Pas 
radifi typo fignatam ($ Chrifium Lignum effe wita. Porri 
fi ifibec explorata creduntur veritatis, eur non lofepb Chert: 
bim ajjerendw efl? qui Virginis Sančtillime a Deo immota 
tali pofitus fuit Cufłos. Krory Pifmo Boże czytałeś, wfpa: 
mniyże fobie ná Xięgi Rodzálow, w ktorych tám nápifano, 
že P. BOG poftáwiť Cherubiná przy Ráiu, ktoryby Stra: 
žnikiem byf iego, y Ochronicielem. A to fobie przypo 


mniáwízy, wfpomniy záráz ná to, že Nayś: Mátká Bolka; 
ieft cym Ráiem rofkofznym, á Chryftus Örzewem Zycia 


Co że prawdá iáwna, á iákoż nie mowić, że 8. IOZEE 
Cherubin, ktory Nay$: Pannie zá Stražniká byť przydány 
od 
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od Boca $ O! byłeś był Strażnikiem Pźnieńikiego Ráju 
S. lozEFIE, Niechay Cię nazywa Mateufz w Ewangelii 
fwoiey + Virum Marie Mężem Maryi, nie przeczę ia te: 


„mu iżeś Mgż MARYI IOżEFIE, dle zdaniem S. Chryzologa 


mowiac: Mavitus folo nomine, confcientia Sponfus, tylkoś 
Imieniem Małżonek Nayš$: Panny, śle fumnieniem naye 
czyltfzy Oblubieniec, śle fama rzeczą Strażnik mocny Pá- 
nieńlkiego Raju Makvr, á fławy ley y Honoru potężny 
przed ludźmi Obrońcą. e ' a 

2. Czy wiecicże czemu fig Pan IEZVS z Mężśtki ná. 
rodzi! Maryi? czemu z Zaślubioney S. lozefowi ? oto dla 
tego, naucza $, Ambroży: Ne Deipara innupta pariens 
notam incurrerct ac penamy juxta Deut: 2». łapidattoniso 
Zeby Nayś: Bogárodzicá Pánná nie Mežátká porodziwfzy 
Chryttula, y lego, y ficbie nie podátá ná igzyki iudzkie; 
y ná Śmierć, ná zgubę nieomylna. Gdyż według práwá 
ftórozakonnego, takie kámienowáno żywo, A tak; że fię 
narodził z Zdślubioney S. Iozefowi, y lego famego, to ieft 
P, IEzusa, y N. Matki lego, honor zoftat ucálony y zdro- 
wie. A ktoż go ucálił, y w iáki fpofob? S. lozer! gdy 
MARYA zá Oblubienice poist, gdy Ia wział w twa Opics 
kę. Polluchayciež, iák mu wicice obligowána zá to Pán- 
ná Przen: owemi z Pfalmu 5. wylętemi flowy, przyšpie. 
wuie wdzięcznie ; Domine, ut [cuto bone voluntatis tue co: 
vonájtť mos,  Pźnie! (tik mowia dawno, ták y teraz Zony 
fwym Mężom ) Ty moy Opiekun ty, 4 Opiekun potężny, 
Ty Tárcza mego Rámieniá, Ty Koroná Głowy moiey, 
Ani waipię o tym, żebym bylá wlzyftkich ludzi ná fiebie 

F obros 
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dorociłś iežyki! co do lednego wfzyleyby mnie fadzili byli 
/ godna ukámienowánia , gdyby to więc bylo przy(zto do 
wiśdomości ich, že nie poczelám z Ciebie; Niktby 
temu nie dáwal wiáry. Ze to fpriwa Duchá S. áni mo- 
wić, áni mowić co © tym! jaki táki rozumiałby Ináczey, 
ách! iáki dla mnie wltyd. Nie ieden Syná moiego miaf- 
by zá urodzonego żle, ách! iák ciężka obelgá dla. niego. 
Do czego, že nie przyfzło? Twoiey to przyznále Opiece. 
Tobie to przypifuię TozEFIE, Ty iáko Oblubieniec y Mai. 
žonek moy, honor Syná utrzymaleš y Mátki+ Domine ut 
fcuto €$c: Videte, penfate confiderate , (odzywa fig ná ta 
mieyfce Izidorus Ifolanus) quanta Aucłoritate apud Deum 
69. Angelos, $. Tojepb effulferit: Altifimi Myferij [cutum 
fuit inexpugnabile, Pźtrzaycież, uważaycież, iakicy u Bo- 
gá y Aniofow powagi Opieka 8. lozcfa? iák potężny Os 
piekun IozEF ? oto naywyżlzey Taiemnice ftaf fig nieprzez . 
famána Tarcza. Oliśkże Ci wfzyfcy zá to wdzięczni 
bydź powinniśmy IozEFIE! że Mátki Wcielonego Boca 
náfzego, ták potężnym ftateš ie Obrońca Honoru y ilawy, w 
zrolkich zaś y klopotśch pociechą wielka. 

3. leželí ktory (tan, trolkow, klopotow, y utrapienia 
pelen, więc Malzeňíki, Nie czemu fię rež u Ľácienníkow 
nózywa pofpolicie: Vinculum Zwiazek? bo człowiek w nim 
žyic iák zwiazany, álbo fkrepowány, ftárániem, kľopotámi: w. 
uftáwicznym utrapieniu, iák w káydánách chodzi: Zrad 5. 
Ambroży: Bona vincula Nuptiarum, [ed tamen wincula | 
Wielom Matżeńlki zwigzek, zdaie fig dobry związek, do- 
bryć on ielt, bo Sákrúment/ coż po tym? kiedy poftaremi 

zWwig- 
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związek, w ktorym nigdy niewolny od kłopotów čzfowiek, 
ják niewolnik żyie, Nie czemu fię także po fácinie názy: 
wa; Conjugium? bo ci, ktorzy fie przy Oftarzu biorg, w 
jarzmo fię wraz zprzagála ciężkie, ktore dzwigáé, w kto- 
rym chodzić aż do śmierci mufza. Ztad S. Izydor in Libe 
Etym: Conjugium deriwatur A jugo, €5 eft convičtus duorumi 

uż commune jugum ferunt. Nie czemu (ie ielzcze Mala 
zeňíki ślub polacinie nazywa Nupzia, á ci, ktorzy fię zás 
ślubińia fobie wzálemnie, zowią (i Nubentes? bo iáko náus 
cza S. Ambroży 4 Nubióus verbum Nubentium traťlum 
arbitrov, Et veré grawe Nubes gia [uflinent farcinam 
Matrimontj: Sunt namý graves curarum grandinibus, irae 
rum fulminibus, miferiarum plurimarum nimbis, To owe 
záślubienie (ie, w lacińfkim igzyku wywodzi fig od chmur: 
O! prawdziwie wielką chmurą, fłan zášlubionych, z kto: 
rey, ultáwicznych trolkow, ftáránia, zabiegow, padáia grá. 
dy! urzálkow, wtzálkow, chátáľow, pioruny biia gefte! á 
klopotow bez liczby facza fig defzczowe ulewy. Szczešli. 
wy! kto w ftanie Mafżeńlkim od klopotow wolen, Ale czy 
ieltie áby ieden tákowy Felician, ktoryby fig w tey mies 
rze fzczęślwym nózywaf, že wolen od kłopotow? Quis 
e biee (9 łaudabimus eum.- Došéci tež to było Maryi 
z lozefem Mayświętfze Matżeńftwo, á iśkiego Tá Przen; 
Bogárodzicá Fánná, nie zážylá utrapienia dolyé? ofobli- 
wie! kiedy uchodząc przed Herodem, muňátá fię po» 
niewierać z Dzieciątkiem Panem I:zufem, ách! czyiże to 
doftśtecznie opowie igzyk, Prawdź že y 5. lozef był w 
rownym utrapieniu: śle tę miał przecię dla ficbie pocie- 

F2 chę; 


i = OE SZ R > ZKZ OOOO Z O AŚ OZ 


44, KAZANIE 
che, że (ie zdpatrywał záwíze ná Pánnę-Przēns ktorym to 

oney widzeniem, niewymownie pośilał [ie ná fercu, według 

owego co Duch Przen* powiedział, Eccl: 36. Species Mu. 
lieró, exbiląrat faciem Viri fuis Ale N. Micka Bolka, czy 

miśfa też iáka ná ten czás pociechę dla fisbie? nie watpie, 
že miátá! 4 z kogoż, y iaka; wielka z S. {wego Oblubień-| 
cá lozera. ©! iak lą Ten przedziwnie cielzyŤ w tym 
wielkim utrapieniu, kiedy do Egiptu uchodzifá przed He« 
rodem z Synaczkiem,  Ciefzy!! bo ley w tey podroży nies 
wiádomey byf Przewodnikiem, Cielzyf! bo a ná micýs 
fcu od Aniofá náznáczonym, ftdnawfzy, z krwawcy prace 

rak (woich żywił. Odmalował Ioannes Ferrus Opat, Drze: 
wo láworowe, z podpilem takim; Odumórąż 5 recreata 
Zywy to Obraz Opieki 8, loZEFA, ktory Nays: Oblubie. 
nice fwoię z Nays; ley Dzieciątkiem, przed ogntem He. 

rodowym záftániať, y w tym ucrapieniu bedaca, przedzie , 
wnie cielzyf. ©! nigdy niewyilawiony Dobrodziciu y O+ 
piekunie MARYt IozEFIE $.! á iákże Ci nie przyznść, ¿c$ 
byf w trofkách, w utrapieniu, pociecha Matce Boíkiev? 
Prawdziwieś lozefić z Bernardem $. mowiąc: Fidelis Sera 
mus RÝ prudens, quem conftitme Dominus [uc Matris fola- 
żiume To ták fig S. IozEF opiekował mocno Nayś: Marya 
P. że względem tey Opieki, mogł fig befpiecznie názy wáť1 
Protećłor potenia, Opiekun mocny Máryi, czemu? bo fig 
nia op ekutac, ftal (ie ley mocnym Ścraznikiem Pameństwą, 
honoru y iławy potężaym Obrońca, w trofkách, kloporáchy 
u:rapieniu, wielka pociechg. Jakże fig teź opiekował %2. 
Iczulęm, náťtepuie, o tym s 
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CZESC DRUG A. 
Isk fię 5. IOZEF opiekował P, IEŽVSEM ? 


TAÍz uczony Carthagena owe flowá: Quefivit Dominus 

fibi Virum juxta Cor fuum. x. Reg: 13. Szukał fobie 
Pan Mežá według Serca (wego, ktore fié o Dawidzie w 
fenfie literálnym rozumieć mála, ná mieyfce Saulá, obrá- 
nym ludowi Bożemu zá Krala; ftofuiac in fenfu acčomode 
do 3. łozefa, madrze wywodzi: że Ociec Przedwieczny 
S. lozefa, iáko Mežá według Sercá fwoicgo, Chryftulowi 
Panu, zá Gycą domniemáncgo y Opiekuná wybral. Ale 
iakże bydź może S. lozef Mężem według Serca Oycá Przede 
wiecznego ?( Sercem Oycá Przed; jelt Duch Przen: czemue 
bo iáko Syn Boży w Troycy S. názywa fię Słowem czyli 
lęzykiem Oycá Przed: że cokolwick Ociec ad extra mo- 
Wi, to przez Syná fwego iáko przez igzyk mowi: Ták Duch 
Frzen: w tcýže Troycy nierozdzielney ieft Sercem Oycá 
Przed: że przez niego kogo týlko kocha, kocha iákoby 
przez włafne Serce : Oto, ták ieft S. Tozcf Mąż według Sercá 
Oycá Przed: że iśko Duch S, w Troycy Nicbieľkiey ieit 
trzecia Ofobá, ták w tey Ziemikiey Troycy IEZVS, MA- 
RYA, IOZEF, $, lozef w porzadku asdności ma fwoie 
trzecie mieyfce. Y iśko tákže Duch Przem; byf Oblubień- 
cem P, Maryi, Dziewictwź ley nicobražáiacym naýmnicčy, 
tak 8. Iozcf byt nayczyftízym Oblubieńcen MARYi Páa- 
ny, Dziewictwu ley nigdy niefzkodzacym, owfzem go ic- 
fzcze firzegacym, pilnuiacym. Y idko iefzcze Duch Przes 
nayš: nikfziatr Sercá, byť Zrzodłem y początkiem życia; 

Oraz 
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oraz y wízyftkich Duchow żyiących, ktore zágrzewály Nay: 

Šwietíze P. Iezufa Cialo, ták S. lozef był początkiem ży- 

čia, y oraz wfzyftkich żyiacych duchow, ktore fie przez 
rożne rozlewaly żyły, po Ciele P. lezufa; bo byť Karmi: 

cielem lego. Ná co reflekruiac (ie SS. OO. rożni rożnie 

tytuľuia S. lozefa, $. Rupert nazywa Go Opiekunem Páná | 
Jezufá, lofepb Iefu Tutor, Haymo nazywa Go Guwernerem 

P. lezufa, Iofepb Iefu Gubernator. Tbeopbilaćlus zowie Go 

Dozorca P, lezufa: Iofeph Curator Iefu. Y te wfzyftkie 

názwilká, gdy uważam zgadzaja fię z rzecza. Móiąc bo: 

wiem Syná Bożego do czálu ná Opiece fwoiey, ták fig nim 
opiekowaf, że względem tey Opieki nad Synem Bożym, 

S. lozef byt: Protećłor falvationum Chrifli. Czemu? 1m0 

bo iák nigdy z Opiekunow ziemíkich żaden, lepiey (ie o- 

piekowść nie może fierota , ták fie Nim opiekował dobrze, 

2do bo iak nigdy z ziemíkich Guwernerow żaden, lepíze- 

go dać nie może ćwiczenia Dziccieciu, ták ćwiczenie bór: 

dzo dobre dawał P. lezufowi. 36/0 bo ták żaden z S$. Anio= 

low Strożow, lepiey ktorego z nas pilnować nie może, ták 

dobrze S. lozef Chtyftufa pilnowaľ. 

1, Cudowna to była Drábiná, ktora we Śnie widział 
Jákob Pátryárchá Gen: 28, ieden koniec iey wfpierat fię 
ná ziemi, á drugi ná Niebie, A co iefzcze naycudowniey- 
fzego w tey Drábinie było? to! iže ná wierzchu iey, Czy: 
li ná oftátnim fzczeblu wfpieral fię y polegať Pan BOG. 
Vidit Dominum innixum frale. "Tálemnicá to bydź muší, 
w tey Drábinie iáka$? tak ię! Tálemnicá y wielka. BOG 
W izechmocny, ktory wfzyftko dźwiga fľowem mocy (wo: 

icy, 
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iey, opiera fię na Drabinie? wielką Tálemnicá. BOG, 
ktory tálka fwoia wfpiera ftworzeniá wizyftkie, wípiera (ie 
ná Dróbinie? wielka Táiémnicá, Ale P, BOG podpory 
nie potrzebuie żadney? więc ktoś to bydź muśi inny, kto- 
remu ti Drábiná podpora. Ktoryż ten iet? pofłuchaymy 
S. Ruperta: Drábiná we śnie od lákobá widziana, ieft o- 
pilanie Rodzálu Chryfula P. ktorey Drabiny fzczeble, fg; 
Abráám, Izáák, Dawid, y inni Krolowie, Pátryárchowie 
y Prorocy, od ktorych Chryftus P. co do Ciáfá, {woy pa: 
czatck prowadzi. Szczebel záš naywyžízy tey Drábiny, 
ná ktorym (ie BOG Wcielony, P. Chryftus wfpierat, ieít 
S, lozef, ná ktorym do lat trzydzieftu Zycia (wego, po- 
legat Chryflus, Supremus fale gradus, cui Dominus in- 
nixus, cf? Iofepb Fir Marie, Gdyby mnie tu kto z was 
fpytal: iák też przez wfzyftek czás P, Chryftus polegaf 
ná 8, lozetie ? Odpowiedziaľbym mu flowy wfpomnione- 
80 8. Ruperta: Vtique tanquam Tutori pupillus, quippe qut 
tu hoc mundo fine Patre natus cfl. A wfzákže nie ináczey I 
tylko iáko fierotká ná Opiekunie, Chryftus P, polegal ná 
S. lozefie, ile ktory fię ná ten świat bez Oycá nórodzif: 
O: moy naymillzy fierotko P, IEZV, iák Ty (ie miluchno 
wczalował, miluchno wypoczywaf, ná lonie lozefowym. 
Co rozumiecie nie moglbym ia ztad z S, Izydorem Ifotai 
zem, lazefa S. nizwść wielkim Dniem (poczynku, iákim 
byť w flárym Zakonie Szabat? befpiecznie! befpieczniel 
à zaz nim lozef nie byt? Vere Tofepb magnus efè ille dies Sah- 
bathi, 11 quo quievit Deus Słoriofius ab omni opere; quad paa 
žrarate Quievit enim Deus- in fofeph corporalitery quies 
Wie 
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Vit jpiritnaliter per donum gratige gratum jacieńtt, guiepit 
fiduciá defponfańs illi Matrem, quiepit curd vocans illun 
Patrem, quieptt Letittá laboribus ejus viVens.  Prawdzi- 
wie! prawdziwie Tozef 5, wielki jet dzień ow Száhátu, 
na ktorym chwalebuiey BOG Czlowiek wypóczywał fo: 
bie, nižavowcn po ffworzeniuwfzech rzeczy. Ná lozefie 
ślbowiemi fpoczy wał BOG Wcielony cieleśnie, fpoczywaf 
dachownie przez dar fálki wdzięcznym czyniący, fpoczy= 
wał przez ufność zašlubiálac mu Matkę, fpoczywał przez 
ftáránie názywálač go Qycem, fpoczywał z rádošcig, pra: 
câmi iego žyiae: A mogłże mieć profzę ficrotá ktory 
wygodnego takiego Opiekuna, iakiego miał P. IEZVS S. 
TozEra? Moglże Opiekun ktory, ficrota ták dobrze opic- 
kowáč fię ktorym, iak (ie bardzo dobrze opiekowat S. lo- 
zef Panem lezufem? Zaden! żaden! żaden. Ani także 
Guwerner żaden; lepízego nie mogł dać, y nie može ćwi- 
czenia Dziecieciu, lákie dawał S$. lozef Pánu lezufowi 
ćwiczenie, 

2. Truchleie umyfł ludzki gdy fobie wfpomni ná to; 
że Mądrość niefkończona BOG W cielony poddał fię nieu: 
mieiętności ludzkiey. Ze Qycź Przedwiecznego ledno- 
rodzony Syn w ktorym fa wfžyftkie fkárby ukryte, Ma: 
drości y Vmieiętności Bożey, ze wfzýftkim zdał fię wfzy- 
ftek ná iednego rzady Człowieką, á iefzcze proftaczka. Ze 
ten, ktory dolkonále wlzyltkę umiał umieigtność Boża, iá- 
ko Przedwieczne Slowe, umieiętność wizyftkę Blogoflá-| 
wicnych, iáko Naywyžízy y naypierwfży Blogolláwionych, 
umicietnosé wízyfte wlana láko Glowa Košciofá fwoiego; 

iákby 
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iákby ieden z niedouczonych, owfzem iakby ieden z nicu- 
miciacych niemowląt, chciał fig fam dobrowolnie, áž do- 
pety czlowiekowi poddźć náťwiczenie, dopukiby fię zwy: 
czátem ludzkim chodzić, wymawiać kážde fłowo, każdą 
rzecz iak figę zowie nazywać, per [cientiam experimentalem 
niendnczył, Truchleie mowię ludzki umyfł, gdy fobie wfpo» 
mni ná to: y oraz wydziwić (ie nie może, czemu ná tę 
funkcya, álbo z Aniolow ktory, álbo ieden z ták wielu 
Mędrcow świśtś, narażony, wyfadzony nie byt, nie ieden 
lozef proflaczek? A wfzákze mami prawde mowié! mogt 
to byť BOG Ociec uczynić. X jáko niezwyczávnym 
y przedziwnym (polobem, álbo fam przez fig, (woia wla- 
ina ręka, Ipuczálac mu naprzykład z Niebá rofę, mogł Go 
w Dzieciňltwie karmić; ślbo przez S. Michátá Archánios 
ia, lub infzego z Aniotow + ták mogiby Go byt, czy to fam 
przez fiebie, czy to przez Aniofá ktorego, chodzić, ieść, 
wymawiać nauczyć. Ale iśko chciał mieć lozefa S. Kar- 
miciclem lego, ták tež chciaľ, żeby był nie kto infzy Gu- 
wernerem lego, tylko S. lozef. O! w iśkim Ty lozefie 
bydź mufiaf refpekcie u Oycá Przedwiecznego? Świątobli= 
wości jelzcze od Aniołow bydź mufiat wigkízey , kiedy 
nie z nich ktoremu, śle Tobie, Tobie lozefie S. BOG ©. 
ciec zdał Guwernia nád Synem fwoim. lákiž tež miał 
poftępek P. IEZVS, pod tym fwoim Guwernerem, loze- 
fem S. w życiu y wobyczátách ? táki! iśko o calym Páná 
lezuľa Zycia ftýfzycie z relácyi S. Ewśngelii,  Słylzycie 
ze Pan [EZVS, byl cichy, fkromny, lálkáwy, pokorný, pos 
ilufzny, cierpliwy, nabožny? przyznaycież to wfzyftko éwi: 
G czeniu 
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czeniu S. Ťozefa, Ten Go tostego, Ten, wlzyftkiego náu: 
czył. ©! lozefie Guwernerze Nayświętizy, idkżeś nam 
ná przykľad wfzyftkim, wychował bárdzo ślicznie Páná 
lezula, A mogiże ktory ( przyznaycie fami teraz ) dáé le- 


píze ćwiczenie kiedy, ktory Guwerner Dziecięciu, idkie | 
dał S. lozef Pánu lezufowi? Ani lepicy żaden Aniol Strož | 


czlowieka pilnować nie može, iak pilnował Święty lozef 
Páná lezula. 
3. Z wiáty mamy, że każdy człowiek nie tylko prá- 


wowierny, ále“tež y Zyd, Turczyn, Pogźnin, zaraz od 


poczęcia fwoiego w Zywocie Matki przydánego od Páná 
Bogá, ma Aniof4 Strożą. Brerituy: Czyli też P. IEZVS 
mial Aniotá Strozá? odpowiada zaj wfzyftkich Swięty To- 
mafz Anieliki Doktor, że 'Aniolow pofługuiacych miaf, 
dle Strôžá Aniotá żadnego nie miał, czemu? bo był Glo: 
wą wfzyftkich Aniolow, według owego, co nápifať S. Pá: 
wet ad Colol: zs Qui eft Caput omnts pi inciparús QJ pore- 
fiatis, Atoli iednák że przyjawizy ná fiebie ludzka Ná- 


ture, byť podległy P. IEZVS jako y drudzy ludzie, biedzie, | 


rożnym niebefpieczeńlftwom, przešládowániom zlych ludzi, 
S. lozef byť mu zámiaft Aniolá Strožá przydány od Oýcá 
Przedwiecznego; ktoryby Go bronił, zachowywał od te- 
go y záwíze miał ná oku, Ztad u S. Bernarda názywa 
fie: Magni confilii Angelus wielkiey rády Anioł, O! pra: 
wdziwie 8. lozef Aniof; nie co do przyrodzenia? źle co do 
wialności, co do życia, co do obyczálow Anielfkich + To= 
fepbi mores: Angelici dicendi funt: Náuká 8. Izydora Ifolana. 
Aniot Si lozef, 4 nie z porzadku naynižízego Aniofow; kto- 
rzy 
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rzy mále rzeczy oznáymuiz ludziom, y głofza? śle Anioł 
z porzadku Archánioľow, poftánowiony ná ogłofzenie Nie- 
bu y Ziemi, Naywyżlzcy Táilemnice Wcielenia Syná Bo- 
żego, przez fwoie Zášlubiny z Panna Przen: Aniof S. Io- 
zef; z porządku Pánowánia, ex ordine Principatuum | bo 
Ociec domniemany Chryftufa, á tym famym wyžízy. nád 
Aniofow, ktorym tego nigdy nie pozwolono nazwifka. Anioł 
8. lozef z porządku Tronow, bo ná lego Reku, iák-ná Tro- 
nie, ták wiele rázy (poczywát Zbawiciel. AnivtS. lozef 
z porządku Cherubinow : bo dla Iftoty Bofkiey ktora czę: 
ftoktoć widział (iáko naucza wielu ) byt pełen Mądrości. 
(apud Bignoni Con; de S. Iofepho) Aniol S, lozef z porząd= 
ku Seráfinow! bo iśko tamci w Niebie, tak ten S. Pátry» 
árchá ná ziemi, ogniltą pałaf ku P. Bogu miłością: -Di- 
wina ardens charitarey Deum werum manibus pevtračlabat, 
Zdanie S. Izydora Ifolana, Aniol 8. lozef z porzadku wła. 
dzy; cx ordine Poreftatum! bo iáko tenże S. Izydor pifze: 
Fuit Chrifli Pueri contra infidias diaboli, (9 aflutias defene 
fr, byť Chryftufa Dzieciçciá, Obrońcą od záladzek y chy. 
trości czártowíkich. O! moy. Boże, iśk wiele rázy bro. 
nil y obronił ten w ciele ludzkim Anioł lozef S. P. lezu- 
la ? iák wiele rázy pilnował Go z ofłrożnościa niewypo- 
wiedziána? bronił Go y obronił od mieczá Herodowego: 
ftrzegi pilnie do Egiptu uieždzáiac z Nim, ftrzegt pilnie 
do Oyczyzny z Egiptu powrácáiac z Nim! ik lepiey To- 
biafzką młodego Rátať .nie mogł, ták dobrze S. lozef y 
tám y (am, prowádziť y odprowadził zdrowo! Duxt: {3 
reduxit fanum. O! lozefie, S. Strožu Aniele Chryftula P, 
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wizyfcyśmy Ci obowigzáni zá to, żeś nam do trzydzieftego 


Roku dochował w dobrym zdrowiu Zbáwicielá Náfzego, 


To ták fię S. lozef opiekował y P, lezufem, że względem 
tey Opieki, był Protettor falvationum Chrifli, bo lák ni- 


gdy z Opiekunow ziemikich, żaden lepiey fig opiekowść 
nie może fierota, tak fig Nim opiekował dobrze, bo iák | 


nigdy z ziemíkich Guwernerow, żaden lepfzego dáč nie 
može ćwiczenia Dziecięciu, ták ćwiczenie bardzo dobre 
dawat Pánu Iezufowi, bo lák żaden z S3. Aniołow Stro- 


žow lepiey ktorego z nas pilnowść nie može, ták dobrze 


S. lozcf Chryftufa pilnowat, A wiernemi Chryftufa Páná 
Czfonkámi, alias Nabožnemi Klientami fwoiemi iák (le 
także Swięty lozef opiekuie teraz? naftępuie o tym 


CZESC TRZECIA. 


Idk fię tákže teraz S. lozef opiekue, Nabożnemi Klientás 
mi fmoie mi. 

Ic pewnieyfzego nád to, że każdego człowieką, nay- 

X pierwfzym, naywiekízym, y naywiernieyfzym Cpiek us 

nem ieft Pan BOG, iáko mu to przyznaie w ofobie wfzy- 

ftkich mowiac, S, Prorok Dawid: De ventre Matris mety 


tu es Prorećłor meus. Pfal: Jo. Nic także pewnieyfzego | 


ják to, że nas wfzyftkich Kśtolikow, ták grzeízných, idk 
(práwiedliwych, naypotężnieyfza po Bogu Opiekunká Przen: 
MARYA Pánná. A po tey, iefłże ktory iefzcze z S$. 
Pźńikich Opiekunem nafzym? S. IozEF. Mortalium inier 
Patronos apud Deum, arbitror 5. Iolepb effe efficaciorem, de 
pofl B. Virginem Reginam, praflantiorem, Nápifat S. Izys 
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dor Ifolanus. Między SS. Przyczyňcámi náfzcmi przed Bo- 
giem, rozumiem że (kutecznieyfzego, y po Pannie Przen: za. 
enieyfzego nie málz, iáko S. loZEF. Y iáko zacnieyfzego Przy: 
czyńcy po MARYI nie málz nád S, lozefa, ták y fkute: 
cznicyfzego po Bocu y MARY! nád Niego, Opiekuná ná- 
{zego nie máfz. Ol ktožby mi tyle pozwolit czáfu, że- 
bym wam dofłśtecznie opowiedzieć mogł Opiekę lego a 
Slugách fwoich. Ale mieycie dolyć ná tym, że ták [ie S. 


*,. lozef opiekuie Nabožnemi Klientámi fwoiemi, że wzglę- 


dein tey Opieki, iets Protetor omnium [perantium in fe. 
Patron naylkutecznicyfzy przed Bogiem. " S, Iozef Pátron 
naylkutecznieyfzy przed Bogiem Klientow (woich! czemu ? 
rno bo im przyczyną (woia, fkuteczna proíba u P, Bogá 
odprafza grzechy. Nay (kutecznieyfzy przed Bogiem Pá. 
tron 8. lozef Klientow fwoich | czemu? 240 bo im fwoig 
fkuteczng modlitwą wymadla na P. Bogu, zgon święty; 
śmierć fzczęśliwą. Nayfkutecznieyfzy przed Bogiem Pá- 
tron, S$. lozcf Klientow fwoich! czemu? ztio bo im fwoią 
fkuteczną przyczyna lu P, Boga, Niebo, czyli zbawienie 
wieczne po śmierci uprafza. 

„3. Dwoch Pátronow nayfkutecznieyfzych do przebfa. 
gania Boga Oycá, y uprofzenia nam grzechow u Niego, 
upátrzyť S. Bernard P. lezufa, ktory iett według šwiáde. 
čtwá S. laná Apoftofá 1. Ioan; 2. Oręgdownikiem náfzým u 
Oycá, y Nayš? Pánne Márya, ktora ieft Oredowničzka ná. 
[z3 u Synś. Do tych dwoch, ja przydáie trzeciego S. lo- 
zefa, ktory zá nabożnemi Klientami fwemi, oręduie da 
Chryftufa Páná, y Nayś; Mátki lego, á Nayczyfifzey Oblu- 

bieni- 
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bienice fwoiey. W iákiž zá niemi oręduie fipofob? wfpós 
mniány S. Bernard naucza: że Chryftus P. Oredownik nálz, 
w ten fpofob oreduie zá námi do Boga Oycá: Gdy widzi 
że źle z námi, że Boga Oycá gniew, chce bráć gorę nad 
złościśmi náfzemi, coprędzey! coprędzey ! ofłendiz Patri 
latus (5 vulnera, pokśzuie Oycu rozproty włocznią Bok, 
Rány w rękach y w nogach, otworzone gwoźdźmi, y ták 
temi Nayéwietízemi Znákámi podiętemi dla zbawienia ná- 
fzego, blaga nam Boga. Oycá. MARYA zaś Orędowni- 
ezká náfzá, w ten (pofob.oredúie zá námi do Syná. Gdy widzi 
že fię ( po ludzku mowiąc ) cierpliwości przebiera Synowij 
miárká dobiera'fię lego miłofierdzia Bolkiego, y iuż, iuž 
fprówiedliwość. fwoię chce nád námi wywrzeć; natych= 
miah! oftendit Filio Pettus €5 Vbera, Pierśi (woie Syno: 
wi odkrywa, ktoremi Go karmitá w Dzieciňftwie, y ták 
Go do miłofierdzia (kłania. ©! fpofoby, o! wynálazki 
IEzusA y MARYI! Iezufa ná przeblagźnie Bogi Oycá, Má: 
ryi ná przebľagánie Syná, iák wielkiel sák: fkureczne ie 
fieécie, A S. lozEF Nayfkatecznieyfzy Oredownik trzeci 
jak fię tež wftáwia do Syná y Márki,zá (wemi Klientami? w 
ktory fpofob także oręduie zá niemi? w ten fpofob, iáko pifze 
Iufiunus Miechovienfis fupra Lytz Laur: Gdy Go dochodzą 
proíby nabožnych lego Stug, żeby im Syná, y Matkę ubfa: 
gal, y z Marya wraz, uprošiť u Syná odpufzczenie grze: 
chow: irig, oflendit Callos in manibus Cx fabrili arte, 00. 
rum causá [ufcepros. Oboygu pokázuie ták Synowi iáko 
Mśtce, [prácowáne (we ręce, ktoremi im żywność wyrabiał 
Oboygu pokazuje ná tychże iwoich rękach bable, od To 
porá 
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porá Ciefielíkiego poczynione y chyblá, ktorym ciężko na 
nich robił, Y powiádam wam, ták fkuteczny ten ieft ták: 
że fpofob lozefa S. ná uprofzenie Klientom fwoim odpu- 
fzczenia grzechow ? že iako z 8, Bernardem mowiác# Ociec 
Przedwieczny ná ten czás, nic Synowi odmowić nie mo- 
że, kiedy Go zá námi blaga, prośi przez rány (woie; Syn 
Boży Mátce iwoiey odmowić nic nie może, gdy Go prośi, 
przez Pierší (woie;tdk ná ten czás mowiąc z Argentinéne 
fem, śni Syn, ani Matką, nic nie moze lozefowi odmowić, 
kiedy przez fwoie zprácowáne Ręce prośi Matki láko u- 
ciećzki grzefznych, o przyczynę do Syna za fwemi Klien- 
tami, á S$ynś o ich odpufzczenie grzechow: Credendum non 
efl, vel Filium, wel Matrem negare quidquam poffe Cha- 
rtffino fuo Iofepb; ubfecrantt fe per manus fuas; quas tam 
ffudiose devoverat ipforum obfeguijs, toto tempore wita fuai 
A tu fię iuż gódzi'ipytać : czyli tež S. lozefielft w Niebie 
teraz z Duízg v z Ciáfem, kiedy z wiáry mamy, že tám 
tylko dwá Ciáfá > P. lezufa, y Nayś: Panny? Ná co odpo- 
wiádáig niektorzy, że ieft rzecz pewna, iż S. lozef w Nie- 
bie ieft z Dufzasy z Ciálem? iśk P. IEZVS, y Naáyš: Pán- 
na, czemu» dla (dopełnienia Troyce ftworzoney, že idko 
tam ieft zupełna Troyca nieftworzona, Ociec; Syn, y Duch 
S. tak żeby też y tá tworzona Troýca zupełna byfá, TE- 
ZVS, MARYA, TOZEF, "lśkoż Gerfon Kanclerz Paryzkicy 
Akádermii zápewne trzyma, že 8. Iozef, był ieden z owych 
Świętych; ktorych Ciáfá ná ten czás powftáfy, gdy ná Krzy- 
tu pod czás Męki (woicy, P, lezus umierał, iak mamy w 
Ewżogelii, trzemź albowiem rokámi przed Śmiercią, Chry: 
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ftufową umśrf. Pofpolite zaś iet zdanie wfzyftkich Dos 
ktorow Katolickich, že Ci wfzylcy Święci, ktorzy przy- 
fzli ná ow czás do życia, gdy fwoie dať Zbáwiciel zá nich, 


już powtorną nie umárli śmiercią, dle z Ciálem y z Dufzą | 


z wfłępuiacym Panem lezufem do Niebá y oni wzięci byli, 


Ztąd 09. Nalzym Bernárdynie Seneńlkim, Carthagena pi- | 


fze lib: 4. bom: 9, gdy ten Wielki Kaznodziei, w Padwie 
Kazanie málac, powiedział to ná Ambonie: In Anima (5 
Corpore S, Iofeph in Celis gloriofus eft; ná potwierdzenie 
tey prawdy, ktora mowił, Krzyż złoty pokazał fię záraz 
nád głowa iego, ktory wfzyfcy, co tylko ná Kazániu lego 
byli z wielkim fwoim podziwieniem widzieli. Ták ták! 
jet w Niebie S. lozef y z Dufza y z Ciáfem! y tám, iá- 
kom powiedział, Synowi y Matce, pokázuie [we zpráco- 


wane ręce. O! wy fzczęśliwi, zá ktoremi S. lozef do, 


Chryftufa y Máryi, wžnoši (we Ręce w Niebie.  Prośił 
Cicero Králomowcá Rzymíki, zá iakimśi Dejotárem Cela. 
rzá, żeby przez tę rękę (woig, ktora mu byť podať nie: 
gdyś gościem u niego będac, darował mu winę, gdy coś | 
przewinit potym: Per dexteram obtefior, quam. bofpes b [pa 
zi porrexerat, Viro parces Profzę ia Cię Panie IEZV, z grze- 
fznikow naywiękfzy, przez Ręce, ktorcé S, lozef, y Ty 
lemu wzálemnie w Dzieciňftwie podawał, odpuśćże mi 
grzechy moie! parce! nie karz mnie zá nie wiecznie! par: 
cel y day zeyść z tego swátá fzczęśliwie, wfzák y to zwykli 
S. Iozef wymadlść ná Tobie, to ieft fzczęśliwa Śmierć dla 
Klientow fwoich. 

>. Zgadzóia (le ná to Afcetyczni QO, ktorzy ga pi 

fali 
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fali o S. Tozefie, że Ten Naychwalebnieyfzy Pátryárchá, 
zchodząc ztego $wiátá, mial przytomnych przy Śmierci 
fwoicy, IEZVSA y MARYA, y w obecności Ich, fzczęśli- 
wie dokonał żywota. _ W przod iednák, niž S. Dulzá lego, 
z niewinnym Pánieňlkim rozlaczyła fig Ciátem, goraco o 
to prošíť Páná Iezufa y Máryi, áby też y ci wfzyfcy, kto- 
rzy potym do niego nabożnemi beda, podobnież w przy 
tomności lezufa y Máryi, zchodzili z tego Š$wiátá- A ue 
prošilze S, lozef tę łaikę dla nich? uprośił. ` Albowiem 
przyrzeki mu to Pan IEZVS zaraz, iáko pilze S. Izydor Ifo- 
lon 3. p,Cap:9. á przyrzekł wte fľlowá: Ero Auxiliatoy 
omni homini in Ecclefia jufłorum, -gui in die memoria tug 
o: Iofepb, Deo facrsficia obtulerit, £I qui meditabitur in Pis 
ta tua, {9 in laboribus tuise Badíie pewien tego o! kos 
chány moy Piáftunie lozefie, że káždemu człowiekowi w 
Kościele Iprświedliwych, ktory w dzień pamiątki Twoicy, 
ślbo zakupi Oltarzowa Ofiźrę, álbo ia fam Bogu Oycu 
ofiśrować będzie, álbo iey flucháč będzie nabožnie, y ká- 
ždemu także, ktory życie twoie, prace rwoie około mnie 
podięte rozważać będzie, będę! będę! Pomocnikiem w 
godzinę śmierci! Ero Auxiliator omni bominis ©! Pátro- 
nie konálacych lozefie S. y mnie uproś z šwiátá tego, zeyść 
fzczęśliwie, z dobrym mego žywotá dokończeniem, przy 
obecności lezufa y Máryi! Eja: Iefu (5 Marie, Te con juna 
Be tertium, quando me [upremá die, mors citabit anxrum 1 
A po Śmierci, ábym mogł fig do Niebá daftáč, ktore Ty 
Klientom Twoim, (kuteczna Twa przyczyna wyrabialz 
u Boga. 

H 5. Nie 
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z, Nie dopiero między uczonemi, tá Kweftya záwa- 
' dza figę: Czyli też Sálomon zbiwiony, czyli potępiony ? 
ná ktora niepofzledni ieden odpowiada Author (apud Geor: 
Gaillard; Con: z. de S. Iof: 20.) Ze nie iett potępiony, śle 
ráczey zbawiony. Rácya tego? bo icżeli ( powiada ) dla 


Oyýcá iego Dawida Záltug, P. BOG go nie odfadził od | 


doczelnego Kroleftwś, toć go tež nie odladziť y od wic- 
cznego Niebielkiego Kroleftwá, dla tychże Oycá iego Da- 
widá Zaliug. Cożkolwiek z Salomonem ftślo (ie, zoftaw= 
my to przepášciítym P. Boga Sadom! nie bádaymy cie: 
kawie o tym. Pytaymy ráczey o tym czyli tež Klient kto- 
ty S. lozefa, álbo icft, álbo potępiony będzie? Gaillard 
piíze: Vix futurum, ut qui S. Idfepbo per devotionem fer. 
wentiorem familiarius ufus fuerit Patre ac Patrono, â Regno 
Celeffi excludatur. Ktory fig ftátecznym Nabožeňítwem 
do Oycowíkicy S. Iozefa Opieki ucieka, zaledwie, zaledwie 
ktory potępiony będzie! Chybá ten tylko kto w tę nádzie: 
ię grzefzy, że ma Nabożeńftwo do 8. Iozefa, á tym czá: 
fem o pokucie ani pomyśli: kiedy ta fig nádzieia karmiąc: 
uprośi mi S, lozef zbawienie! fprawi on to u P, Bogá, 
że po śmierci do piekiá nie poyde? bo ták czyniąc, zby: 
tnie ufa w Mifofierdzie Bolkie, á zbytnie ufać w Mifofiet- 
dzie Bolkie, á zbytnie ufać w Mifolierdzie Bofkie, ieft 
grzech przeciwko Duchowi $. grzech zás przeciwko Du: 
chowi S. áni ná tym, śni ná tamtym Świecie, mowi IEZVS 


w Ewangelii, odpufzczony nie będzie. Ale ktory będąc] 


do S, lozefa nabożnym z grzechow powftáie, pokutuie zá 
nie, nie može (ie po śmierci z Niebem minąć, ieft go pe: 
wiens 
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wien, Rácya tego? bo w ręku S. lozefa klucz od Niebá, 
© czym tak Bernardinus; de Buffo, Cum Cbrifłas haberet 
Clanes Paradifi, dedit unam Matri fue, E9 alian Patri 
fe Tofepho. Chryftus máiac od Niebá klucze, ieden znich 
dal Matce (woiey, drugi domnicmánemu Qycu fwemu 5. 
lozcfowi. Kto zaś ma klucz, ma y wizyftko co zá klus 
czem iet, y komu chce, dźć to wízyftko może. Więcy 
Święty lozef máiac klucz od Nicbá, ktorego chce z Klien: 
tow, może do niego puścić, Y nie rozumieycie žeby to 
miálo bydi cum prajudicio, z uyma iáka woli P. Bogá? bo 
iáko owemu Stározakonnemu lozefowi, Krol Fáráo dal Zü- 
pelna wladza nád Páúftwem Íwoim, ták dálece; že kogo 
chciał przyiać do niego, záwíze mu byfo wolno. Y kies 
dy Brácia iego do niego przyfzli byli, chcač fię przy nim 
w Egipcie przytulić, á lozef doktśdat [ie Fárácná w tym, 
gdzieby ich miaf pomieścić? Fáráo odpowiedziaf mu : Ter. 
ra Ægypti in confpećłu tuo ef, in optimo loco fac habitare 
005, Gen: 47. NWfzakże Egipt cały: iet w rękach twoich? 
y ty nim záwiáduie(z, ty fie nim opiekuiefz, ty nim rza- 
dziíz e gdzie tedy widzifz, iż naylepiey, tám Rodzeńftwó 
twoie ofadž, To ták y Pan BOG Nowozakonnemu lo. 
zefowi S, pelnomocna dat władzą, kogo zechce z Klien- 
tow, przyjmować do Niebá. Y gdy fię P, Bogu przýma- 
wia zá ktorym, Pánie! trzebaby też tego mego wiernego 
fiugę, pomieścić tu, z Wybránemi Twoiemi? Pan BOG 
mh podobnie odpowiśda, ják támtemu lozefowi Fárác: 
Wlzak ieden klucz od Niebá przy Tobie lozefie 2 więc 
mu otworz ním, y pomieść 80 w nim, lam od tego niei. tt! 


Hz In 
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ftufie y Máryi Naylkuićcznieyfzy $, lozef Patron Klientow 
fwoich, przed Bogiem, Nayfkutecznicy(zy! bo im fwoie 
fkuteczną prožba, upralza u P. Boga odpufzczenie grze- 


dlitwa, wymaga ná Pánu Bogu zgon święty, Śmierć fzczę: 
śliwą,  Naylkutecznicyfzy ! bo im fwoia fkuteczna przy- 
czyna uprafza po śmierci u Páná Boga Niebo. Mamy te. 
dy iuż, iák fig opiekował S. lozef Nayš: Pánna? lák Pá. 
nem lęzufem ? ják reż opiekute (1g Klientámi (woiemie Nayś: 
Piana, opiekował? fig mocno, Pánem fczufem bardzo dobrze; 
Klientámi fwoiemi (kutecznie. Mocno opickowaf fig N. 
Pános3! bo ley byt Panieńftwą Strażnikiem mocnym, ho- 
noru y awy Obrońca mocnym, w trolkách, w utrapienách, 
mocno cieízacym Pociefzycielem. Pánem lezufem opie 
kowat (ic bardzo dobrze! bo iák nigdy żaden, naylepízy 
z ludzi Opiekun, lepiey (ie opiekowść ficrotg nie może, iśk 
fie Ten bárdzo dobrze opiekował P. lezuferm!. bo iák uk 


dziecieciu nie može Páňíkiemu, takie lozef bárdzo dobre 
ćwiczenie dáwal, Dzieciątku P. lezufowi, bo iák podo. 
bno. z S5, Aniofow Strożow, lepiey žaden czľowieká ftrzedz 
nie może, ták S, lozef P. lezufa ftrzegt, Klicntámi záš 
fwoiemi, Ikutecznie opiekuie fig teraz! bo im fkuteczna fwo. 
ia proźba, grzechow odpufzczenie u P. Bogá uprafza, bo 


święty, śmierć fzczęśliwa, bo im (kuteczna (woig przyczy: 
ng wyrabia u Páná Boga Niebo. 
K ON- 


La optimi loco fac habitare eum. Owoż! iák to po Chrys. 


chow, > Naylkutecznicyfzy | bo im fwoia fkuteczna mo- | 


gdy żaden naylepízy Guwerner, lepízego dać Ćwiczenia | 


im [kutécza3 fwoig modlitwa, wymadla ná P. Bogu zgon | 


O TTO Z EIE. 61 


KONKLUZYA. 


Bźdźnyż zá tę wdzięczni Opiekę lozefowi S, ktorg mial 
nád Máry3 Mátka Bolka, y nád Synem ley, Zbáwicie: 
lem nalzym. Co ši w ciele, dziękuymy mu wfzyftkiemi 
zá nię, Sámi zaś w Nabożeńftwie ku Niemu, nie tylko 
nie ultávmy, śle y nie fłygniymy. Bo ieželi czcić dla te- 
go winniśmy SS. Páńíkich, że Bofcy Przyiaciele ? O! iák 
czcić powinniśmy 8. lozefa, ktory nie tylko że Przyiaciel 
P. Boga wielki, śle też y domniemśny Ociec, Dozorcá, 
Karmicie!, Piáftun Chryftufa, Bo ieželi S5. Pańikim wine 
niśmy wizelki honor, że (ie ten wízyftek honor šwiádczo- 
ny onymże, ná Chryftufa zlewa, iáko Tego, ktory iet San- 
éus Sanélorumè ©! iáki dopiero Honor winniśmy S. Io: 
zefowi, ktoremu ten wyświśdczyć , ieft wyświńdczyć fa- 
memu Chryfłufowi! świńdczac go bowiem Oycu, świadz 
czemy y Synowi? według owego, co nápifať z Duchá S, 
Káznodzieiá Pańiki: Gloría filiorum funt Patres eorum, 
Chwatfá Oycow, iett Chwatá Synow. Bo ieżeli $8. Pán. 
fkim winniśmy poľzánowánie, dla ich Świątobliwości, 1áko 
mówi $, Piwef ad Rom: 24 Gloria U honor, omni facienté 
bonum. — Chwalá y polzánowánie káždemu czynigcemu do- 
brze. A kto procz Mátki Bolkicy światobliwfzy od To. 
zefaż Nie Aniofowie, nie Archániotowie: bo z tych ža- 
dnemu nie mowit Syn Boży; Tata! Tátá | tylko lozefo- 
Wit Cui enim Doninas Angelorum aliguando dixit: Fi. 
lius meus es tu? ad Hæebrsi Nie ludzie: bo z tych ža. 
den, tylko 8. Iozef ftat lię godnym bydź Oblubieńcem 
Przcns 
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przen: Máryi Panny. Bo ieżeli SS. Pźńlkich winniśmy 
Nabożeńlftwem uymowáé fobie, ze fa náši Przyczyńcowie 
do Boga? Czyiáż ikutecznieyfza po Chryftulie y Móryi 
przyczyn, ják lozefa? o czym mieliście wyżey, fani 
z S$, za námi przyczyniśig fię deprecatorić, per modun. pro: 

zby, 1dko Przyiaciele, S, lozef Authorttatt Ue, per modun 
rozkazánia, iáko Ociec. Quanta o! fiducias quanta eft wis 

inpetrandr, quia dùm Vir, dùm Patey orat, Vxorem {9 Nas 

tu'n; velut imperium reputatur. ©! co to zá poufałość, 

(odzywa fię Gerfon) co zá moc prożby lozef1 y przyczy” 

ny? gdy ten Mąż, gdy ten Ociec, Oblubienice prośi y 8y- 

ná: prožbá lego zá rozkaz ftale, Achfiákzže go fohie uy- 

mowáé gorgcym Nabożeńftwem winniśmy? iák fig lego 

fkuteczney polecać Opiece? Weftchniymyż do Niego wífzy- 

(cy, 5. Bernarda Seneńfkiego ftylem: Memento noftri Bea- 

ze lofepb! 8, lozefie pimiętayże o nas w każdey potrzebie; 

memento! pámietay o nast Q tue Orationis fujf ragio apud 

quum putatióum Filium intercede, á modlitwa twoig, dô 

"Twego domniemánego Syná przyczyń fię, ábyémy bez po: 

kuty nie umárli w grzechach! śnzercede! abyśmy opátrzes 

ni $S. Sákrámentámi fzczęśliwie ztego Šwiárá zelzli! ž1- 

żercede! fed (9 Beatifimam Sponfam Taam nobis propiuam 

redde! Sprowadź nam ná ten czás N. Twoie Oblubienice 

ná pomoc! redde propitiam ! áby fię wraz z Tobą w onym 

oftatnim punkcie, rozítánia figę dufze z cialem, przyczyniás | 
lá do Syná zá námi! redde propitiam! O! Mocny Opie- 

kunie Máryi! o! Dobry Opiekunie lezufa! O! fkuteczny 

Opickunie Klientow Twoich! Redde nobis propitiam Bea- 

tijji- 


| 
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tifimam Sponfam Tuam! Niechże fig ná ren czás zá námi 
M qua Mater el Ejus, qui cum Patre ($ Spi: 
risu S. Vivit CI regnat per infinita fecula fecalorum Amen. 
Wfząk Ona Matka Tego, ktory z Oycem y z Duchem S, 
Zyie y kroluie przez nielkończone wieki wiekow, Amen. 


SCENA 
PRZEDZIWNEY POKORY 


E 
3 FRANCISZEK 
BORGIA SZ 


W Kościele Krákowíkim SS. Apoftołow Piotrá y 
Páwłá XX. Societatis JESU, z Ambony 


UD A N A. 
sób 


Religutmus omnia. Matt: 19. 
Spečtaculú fatti [umus mundo, Angelis, EF bomimibus 1 „Cor:4, 


Ycie doczefne człowiekś, ieżeli z Chryzofto- 
mem będziemy mowić nie co infzego iefł, tyle 
ko jeden uftáwiczny widok, uftáwiczna kome: 
dya. Non efl tbeatralibus [enis prajens pita 
difimilisı Ná ktorey komedyi św 
iet, czlowiek (cena, 

tey mowig komedyi, 


lát theatrum 
BOG przypátruigcym fig. Ná kto- 
rožni rożne. udáią Ofoby, ten Cela: 


r zá, 
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izá, ow Xiažeciá, ten Páná, ow ubogiego, Szczęśliwy? 
kto ná tym theátrum choć nie długo, śle pięknie pokaże 
fię, (zczešliwy! ktory dobrze uda ofobę fwoię. Bo ieżeli 

ná czym; więc ná tym cála rzecz záwiflá: nie kto dfugo 
ná tym theátrum świśrą fcenę fwoię ciagnie, ále kto dos 
brze choć krotko, láko álbowiem wfzyftkie opery nie 
ztgd pochwałę mála, že trrwáia dzień y noc, że fię ciagna 
kilka kilkanaście godzin, śle kiedy dobrze udane pokázu: 
ja rzeczy; ták y tá doczefna życia náľzego (cena, nie Z 

tego zálecona bywa, że dluga, śle z tego, że dobra, cho: 
ciaż krotka, Owomodô fabula, fic witaz non quam diu, [ed 
quan bene afla fit, refert, nápifal Seneca, O toć fię zá 

wfze w Pogáňítwie nawet poczciwego chárákteru ftárálí 

ludzie, choć krotko, byle dobrze w Ofobie fwoiey udźć 

doczelne życie: y ták Auguft Cefarz (o ktorym pifze Cor- 
nelius à lapide ná lifty S. Pawia) gdy (ie czuł blifkím 

śmierci, nie o czym infzym oftátni raz mowil z Vrzędni- 

kami Páňftwá fwoiego, tylko otym: Súrisné commode, pef 

fonam noftram bac (cena, hoc theatro. egimus ¥ Czy dofyć | 
dobrze w tey fcenie, ná tym theśtrum; udaliśmy ofobę ná: 

fżę, co rozumiecie? nie mowił czy dofyć długo przecią: 

gneliśmy {cenę Panowśdia nalzego, śle czy dobrze udźlie 

śmy olobę nafzęż ná co gdy odpowiedzieli wfzyfcy fat 

commode! dolyć dobrze! to chwała Bogom, (puśćcież por- 

terę teraz, yto wyrzekfzy (konat. Orto yteraz w Chrze- 
ściśńftwie wlzyfcy fľudzy Bofcy, v dzificyfzy także ftáral 

fig S. Borgialz, żeby ik naylepiey Ofobę fwoię udać. ©- 

baczmyž tedy ná terážnicy(zy m Kazániu, iák reż AE Ofobę 

iwoię 


O Si Frdnciffku Bovgiafóu, 65 
iwoig w tey doczefney fcenie S. Fránciízek Borgialz ? Now 
ef theatzalibus [cenis prafens Vita difimilis. A. M.D. G. 

Wfzylcy Fránciízkowie, ktorych Koéciat Boży Vros 
czyftości obchodzi, dobrze, chwalebnie, událi Zycie (wo« 
ie, właśnie ná podobieňitwo, kiedy uważam, onych cztes 
rech Zwierzar, Woz Chwały Božey ciagnacych, u Eze- 
chielá Proroka Ezech: te Y ták Afiyilki Náíz Fránciízek 
dla Seráficzney Bogomyślności fwoiey, Ofobę (woię udať 
ná podobieńftwo rofłego Orfá o wielkich Ikrzydiách, kto: 
ry wuftáwicznym rozmyślśniu Męki Pźńlkiey zátapiať myśl, 
lák w Słońcu Orzeł zátapia žrzenice, y ná podobieńftwo 
owego Orfá, o ktorym czytamy Efęch: 17. dopoty ná Li: 
banie, to ieft ná gorze Alwerneńlkiey Miltycznego Cedru 
Vkrzyżowanego Chryftula áffektem Seráticznym nie prze- 
ftal fsáć, poki wfzyltkę treść nie wyfsał z niego, Nayświę- 
tíze rozumieycie ná Ciele fwoim pistná, Francilzek de 
Paula dla wielkiey, ktora fię w nim, poki żył, wydawał, 
proftoty, y dla (kromnego zażywania nieftrawnych y grus 
bych potraw, Olobe fwoię udał ná podobieńftwo praco: 
witego Wolu, Fránciízek Xawery, dla gorliwości nic- 
wypowiedziáney, okofo zbáwienia ludzkiego, Ofobę [woie 
udať ná podobieńftwo Lwa, ktory gdzie tylko rykngf, wfzę- 
dzie (ie wálity Bátwány , á podziemnych králow narody 
niezliczone, ná Imię IEZYS, padały ná koláná, ktániáty 
fic Vkrzyżowśnemu. Z Franeifzkiem Xáwerym w iedney 
parze niech idzie Fránciízek nálezy, ktory także ná podo- 
bieńltwo młodego Lewką, Olobe iwoję udať, y lup nie. 
maly Kościołowi Przymoli, bo famych Kacerzow 72. ty- 

7 


á fiace, 
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face, grzefznikow bez liczby: Didicit predam capere, | 


To tak ci wfzyfcy w Koście Bożym Fránciízkowie W iel- 
cy, udźli Ofoby fwoie. Affyifki iako Orzeł: de Paula, 
jáko Wof; Xáwery z Sálezym iáko Lew. A dzifieyfzy 
reż S. Fránciízek Borgiafz, w Ciele iák udať Ofobe (wolę? 
oto ták właśnie, ik czwarte źwierzatko w pomienionym 
Ezechielowym fprzezálu: Similitudo vuliús erorum facies 
hominis. Ná podobieńftwo człowieka, śle człowieka pos 


kornego wielce. Ták dálece: że chłe Zycie S. Fránci- | 


frká Borgialzá, byłś to jedná przedziwna (cená, glębokiey 
pokory, świśtu, Anioľom y ludziom. Swiátu, ktory fię 
z tey lego pokory budował. Aniofom, ktorzy fię tey lego 
pokorze zdumiewśli : Ludziom, ktorzy fig z tey pokory po- 
dobney pokory uczyli. Zycie S, Fráncilzká Borgiałz4; 
przedziwna (cená, glebokiey pokory, z ktorey fie Šwiát 
budowaf, Aniofowie zdumiewáli, 4 ludzie podobney .pó- 


kory uczyli. Spełłaculum mundo, Angelis, © bommióuse | 


Záczniymyž od pierwizego. 


CZESC PIERWSZA: 
"Życie 5. Fráncifšká Borgiafić SpeGaculum mundo, prze- 
dziwna fcend głębokiej pokory; z ktorey figę świdt budował, 


Okornych widzieć z kondycyi proftey, nie pierwíza šwiá- 
tu. Dość (ie ich nápátrzyť nie tylko w owych Páwlách 


proftaczkich, nie tylko w owych Dydakách Komplutéň- | 


fkich, nie tylko w owych Felixách z Kántálicyi, lecz y W 
wielu innych. Ale z dyftyngwowáney kondycyi, Pań(kiey; 


Celarikiey, Krolewikicy, Xigżęcey, nie bardzo wielu wi 
dział. 


„O S. Fránčifiku Borgiafiu: 67 
dział Rzadki ná świecie Alexy, ktoryby Domem, y For- 
tung, y Zona, y wielkiemi nádziciámi pogárdziť dla Chry. 
ftufa, á ubogie w pokorze obrał fobie pielgrzymikie życie. 
Rzadki Lotáryuíz ktoryby drugiemu uftapił Cefarfkiego 
Tronu, á fam fię w wyftáwionym od fiebie Klafztorze ná 
pokucie z Maichámi žámknať.  Rzadki Vgo, ktoryby Kro: 
lewíkg Koronę zamienił w Kápláňíka, W Roku 1550. le: 
dnego tylko takiego 8. Fránciízká Borgiafzą widział, y 
niezmiernie też zbudował fig ztey lego pokory. 1mo Ze 
Borgiale Xiażę Gindyi, Márgrábiá Lombágii, Wice.Rey 
Káráláunii, Pan ták Wielki, á wyzut fig dla Chryftufa z 
wízelkiego honoru. A iefzcze bárdziey zbudował fig ado 
z tego, że nie tylko z honoru, śle też y z przywiazánia do 
Dziedzicznego Xisftwá, gniazdá, Oyczyzny fwoiey , ták 
fig wyzuł Fránciízek Borgiafz, że choć mu (ie ná czás po- 
dawálá okázya blilko bardzo będacemu od niego, witapić 
tež do niego, nawiedzić go, obaczyć co fie w nim dzieie, 
tedy nigdy śni nayźrzal do niego. "A naybárdziey zbu- 
dował fię Chrześcidńlki świat ztio z Borgiafzá dla tego, 
ze nawet y z Qycowlkiego ku dzieciom fwoim áffekcu 
ták (ię więe odtad wyzuł, że iakby im śni nigdy Oycem 
nie byľ, álbo iákby ná świecie nie żył. 

1. leželi komu bydź może lepiey ná świecie, więc Pá. 
nom z Panow. Ani tym fig kiedy da bieda we znaki? bo 
mála dość wlzyfikiego, Ani gryzotá iáka? bo im ia álbo 
dobra kompánia, álbo Przyiaciel dobry, prędko wybiie z 
glowy, Ani turbácya? bo fię zawfze mája Czym rozer- 
wać. Ledwieby nie Rálem ziemíkim Póńlkie życie ná 

12 świe- 
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świecie názywáč fig powinno! boy w wygodách wielkich, 
ják w Rśiu żyig, w pociechy y w wízelkie pomyślności 
dla (iebie iśk w Ráiu obfiruia, Tá tylko rożność między 
tym ich (vobodnym šwiátowym życiem y Rayfkim zacho» 
dzi, że temu długoli krotkoli, poftaremuż kiedyż tedyż na 
koniec przyidzie, rámtemu nigdy. A przecię choć to tak 
birdzo dobrze ná Świecie Pánom, S. Fránciízkowi Bor: 
giafzowi iák (ie przykrzyło ná nim? wymowié trudno: Do- 
fyć mieycie ná tym, že cokolwiek z wefofości mieć mo- 
je świśt, cokolwiek rozrywek, cokolwiek uciech, z tego 
wfzy ftkiego nic S, Borgialzá kontentowść nie mogło, Nie- 
podobna! śle fię w czym świśt mufiał przeniewierzyć Bor- 
gialzowi, že mu życie ná nim nie było mife? ták ieft ták! 
S, Fránciízkowi Borgiafzowi $wiát fię przeniewierzył. Dilu- 
go długo mydliť mu oczy šwiát fwoiemi polobámi, honor, 
urodę, fzczęście, bogactw, událac przed nim zá co trwá- 
lego. Y poniekad wiáre temu Borgiafz dawal, ile že ni“ 
gdy z nim świśt ná przemiány nie fzedł, śle co raz ná 
wyžízy á wyżfzy, fzczęścia, honorow, wyfadzat go ftopień. 
Dopiero, kiedy Izabelli Cefarzowy powieki śmierć zawór: 
tá, Borgiafzowi otworzyły fig oczy. Dopiero pomiśrko= 
waf, że ná świecie y fzczęście uplynne, y honor nieftate- 
czny, urodá y wfzyftko nie trwále. Dopiero dofzedł, że 
ták z nim poftepowat świśt, iáko z rybami wody w morzu 
y rzekach wízyftkich. W rzecznych y morfkich wodach, 
pod czás iáínego dniá y pogodney nocy, właśnie niby w 
zwierciedle iákim, ták fię dobrze wydáie cale Niebo, gdyby 
to tám ofadzone bylo! ná ktore zápátruigc fię rybki, w 

pieczá- 


O S$, Frdncifiku Borgiafiu. ś9 
pieczárách fwoich, chcac (ie lego pięknością nálycié, wy- 
chodzą ze wlzyfikich, y ták według Názyánzeňíkiego : 
Letontuy umóris, (I imaginé lucis inanis Ták albo po- 
dobnie świat mydlif Borgiafzowi oczy: Et facies bominis 
quafi pifces. Habacuc. 1. Niby to coś trwálego, prawdzi 
wego coś pokazywał Borgialzowi, y chwytat (ie tego Bors 
gialz, 1ák owego cieniá Nicbá chwytdją w wodzie: áž kie- 
dy fię dobrze przypśtrzył wlzyftkiemu, przyznał z Zło: 
touftym ; Imagines funt, OS inania fimulcura, guacuný ad 
Gloriam faciunt humanam. Zeto wfzyftko czym mu Šwiát 
mydlił oczy, tylko kfzratt, tylko podobieńftwo, tylko más 
lowánie, ktore fię zmazść može, O: glupftw4 nalze, 0? 
nadzieje omylne, (zwołał Borgiafz) y długoż dlugo te 
obľudy kocháč, długoż tego klámftwá będziemy figę chwy- 
tać: Boże! oświęć oczy moie, á pokaż mi drogę do flu: 
żby twoiey. Tuż więcey Świecie, iuż (práwy z toba nie 
będziemy mieli! Y tak, co flowy mowit, uczynkiem (peľ. 
nii, gdy po śmierci Eleonory Zony fwoiey, Šwiát pożegnał, 4 
z Chryftufem przywitat fie wtym Zakonie, w ktorym żyć 
Eft animari fpiritu humilitatis, ieh żyć Duchem pokory, 
iśko mowi lulius HI. w Bulli, ktora (ie poczyna Saciť Res 
ligionis, W ktorym żyć, ielt wyzuć (g nawet Z włalncy 
woli, á tylko [kárbié fobie w Niebie, jáko mowi Pius IV. 
w Balli, ktora fig poczyna: Ez fi ex debitos W ktorym 
żyć, ielt to bydź cudem y włafney krwie rozlewca, iáko 
mowi Pius V, w Bulli; Dum indefejje, Or iák fię zádzi. 
wif wielce Šwiát tey pokorze Borgiafzowey, y z niey zbu- 
dowai dużo! Borgiafz Pan ták Wielki, Xigię, Márgrábiá, 

Wice- 
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` Wice-Rey, dla Chryftufa opufzcza wfzyftko? z Imienia, z 
honorow, doftátkow, mśiętności wyzuwa fie? o! przyklá- 
dzie rzadki! o (ceno glebokiey pokory: Ey! ktożby fie 
z Ciebie nie zbudował? Pilzcie co chcecie Hiftorycy, dla 
czego ow fławny wojownik Károl piaty Cefarz, uftapiwfzy 
'Godności Cefarfkiey Synowi, zdeptáwízy wiele Koron, w 
Klafztorze Hieronimiśnow olobny żywór zaczął? iedni, 
że fię mu uprzykrzyty rządy; drudzy, że znać zdolaym do 
nich fam fie nie fadził Karol: ia powiadam! że Karol Ce- 
farftwo y Koronę Hifzpźńlka złożył? S, Fránciízkowi Bora 
giafzowi przyznać trzeba, bo z tego niepraktykowanego 
przykladu lego, zdawná, zbudował fig Celarz, pierwfza po 
Namieftniku Chryftufowym Gľowá Chrześciśńlkiego Šwiá- 
tá. Carolo quinto abdicationis Regni; qua viťtorias àc trie 
umpbos famam efl [upergrefa; Auttorem fuiffe Borgiam acce: 


pimus; cum ambo atate florentes, de rerum bumanarum con- 


temptu colloguerentur pilze Engelgrawe, A iáko zbudował | 
fig Šwiát z tego, że S. Fránciízek Borgiaíz przez pokore 


z godności dla Chryftufa wyzuł fię? ták z tego iefzcze bat: 
dziey * że y z przywiązania do dziedzicznego Xieftwá gnia: 
zdá, Oyczyzny fwoiey, ták fię wyzut Fráncilzek Borgialz: 
iż choć mu (ie ná czás podawálá okázya bliiko bardzo bę: 
dacemu od niego, náwiedzié go, wltgpié tez do niego, 0: 
baczyć co fig w nim dzičie? tedy!pokorny Borgiafz, ták go 


raz dla Chryftuľa porzucił, wiecey nigdy áni nayźrzał do 


niego, 
2. Miłość Oyczyzny ták fłodnieie człowiekowi w fet: 
cu, że choćby byi w złotym krśiu, miło mu przecię wipo: 
mnieć; 


ZM. mę! mę (ian ar woni 0 7. lol 
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mnieć, gdyby też ná naylichfzą, ná nayubožíza, dofyć że 
Qyczyznę fwoię. Nefeto quá natale plum dulcedine cun- 
Elos ducit, CI immemores non fint effe fuis Y mamy tego 
przyklad ná Synách lákobá Pátryárchy Gen: 47, ktorym 
dość piękny, dość zyzny Egipt z calym (woim przyległym 

jkrálem, chociaż y wgłodne czály, ták przecię nie (má- 
kowaf, ták Ziemia Chánáneňíka, gniazdo, Oyczyzná ich, 
Bo kiedy ich fpytal Fáráo: Quid habetis operis? Co tu 
macie zá (prawe? czym [ie obchodzicie © co iefłeście? Pá- 
fterze owiec ielteśmy, fľudzy twoi, iik my ták y Oycowie 
náši, zagościliśmy figę w Ziemi twoiey, álbowiem nie máíz 
pafzy ftádom flug twoich przed ciężkim głodem w Cháná« 
neyłkiey Ziemi, Wważaycież/ nie mowia: zámielzkáli- 
śmy fię, zafiedzieliśmy. (ie w kráiu twoim, iákby w králu 
fwoim, śle mowia zśgościliśmy fię! ná co ták Alvarez: 
Vide quo amore Patriam profeguantur z licet enim pafeuis €F 
alimentis deftituta omnino effe terra Chanaan, adhuc tamen 
Ægyprus fecundiffima pro peregrinatione illis babetur, Ca 
to zá milość Oyczýzny w tych 8ynách lákobowych? lubo: 
kray ich Chanśneylki, kray niepôžywny, kray oglodzony, 
iefzcze iednak Egipt, w ktorym (ie dobrze mála, zdáie (ie 
im tylko gościnna iedna, tylko przechodnim krátem. Pá- 
nowie mlodzi! śle to pofpolicie mowiemy : Vbi bene it 
Patria? ták to milość Oyczyzny człowiekowi fľodka, choć- 

by byf wzłotym kráiu, miło mu wipomnieć gdyby tež 

ná nayubożfżą Oyczyzne iwoię. Dopierož! láka w nim 

rośnie chęć, rok ktory w niey niebywfzy, przywitáč fię z 

nig, obaczyć ig, nawiedzić? bierzmy miarę z práftwá niee 

rozu- 
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rozumnego, ktore tám ciągnie, gdzie fię wylagnie, O ie 
dnym tylko S. Fránciízku Borgiafzu czytam, że w nim chę- 
ci tey, przywiązania tego, do dziedzicznego Xieftwá Oy- 
czyzny fwey nie bylo: bo kiedy był Poflem do Krolá His 


ZE 


fzpańlkiego od Papieża Piufa V. będąc w Wálencyi bliz , 


fko bardzo Domu fwoiego, bo dzień tylko drogi do nic- 
go było, nie chciał go nawiedzić. S$. Borgiafzu! godziło- 
by fię przecie, wyboczyć do fwego niegdyś Xięftwa, y 
Synowíkie obaczyč też rządy ? ktoż wie czy taka tám kár. 


ność w poddánňítwie twoim teraz, idka zá ciebie byłá? | 


Niech fię dzieie iák chce l ia tám nie myślę poftać, odpo: 
wiáda Borgiaíz + Racya S. Borgiafz ma wielka, 

Kiedy fie z tym daf flýfzeé Piotr y fwoim y Kolegow 
Imieniem przed Chryftufem Panem: Otośmy Panie opu- 
ścili wfzyftko y poízli zá Toba, coż nam tedy będzie? 


Chryftus odpowiedział mu ták: Wy krorzyście zá mną 


polzli, w odrodzeniu, gdy ufiędzie Syn Czlowieczy ná Sto» 
licy Miieftatu fwego, będziecie y wy fiedzieć ná dwána- 
ście Stolicách, fadzać dwanaście pokolenia Izráclíkiego, 
y ktoryby opuścif dom &c: dla Imienia mego, tyle tto: 
kroć weźmie, Czemu też to Pan IEZVS ták ná pierwfze 
nie odpowiedział Piotrowi, iáko więc odpowiedział ná 
drugie iego fľowá? czemu ták nie powiedział: Wy kto- 
rzyście opuścili wizyftko, iáko powiedział wy ktorzyścić 


pofzli zá mną; śle abľoľnič rzeki omnis wízelki, ktorýby| 


opuéčiť ? Sy/ueśra przyczynę náznácza : żeby Piotrowi y 


drugim Apoftolom dgžacym do dolkonátosci, nie przypo* 


mniať raz dla niego opulzczonych rzeczy. Tákowe bowiem 
wfpo- 


O 5. Frdnciftku Borgiafiu, 7% 
wfpomnieniś, zwykły draźnić w człowieku áppetyť, chci. 
wość ad repetenda relićia, do odzylkinia porzuconych do- 
czelności, A táč tež to bytá rácya u S, Borajalzá, czemu 
bliíko bedac domu fwoiego, nie chcial 80 nawiedzić? że: 
by w fobie podobney chciwości nie podrážniť, ślbo żalu 
nie wzbudził, widząc iśk wiele dla Páná Bogi odítapiť ; á 
juž fobie z Pawiem mowit: Qua quidem retro; funt obli- 
vijcens, ad ea werd que funt priora extendens me ipfum: ad 
Philip: 3. Tych rzeczy ktore zá mna lą, zápomniatem, 4 
do tych fig ciągnę, ktore f przedemną. 0! gdybyżeś 
mogi przemowić świecie! dopierobyś na 
idk fig ty bárdziey iefzcze z tego zbudował 


Toż famo o S, Borgiafzu potrzebą mow 


owfzem y z przy: 
4, bo choć (ie mu 
nie chce uczynić tego. 
zbudował w Borgiafzoś 


y fpofobnosé podáie náwiedzié go, 
Ale z czego (le éwiát naybárdziey 
Wym zyciu? z tego; że y z Qycowlkiego nawet ku dzie- 
ciom iwoim áffsktu ták fig byt wyzut S, Fránciízek Bor- 
giafz, lákby im ©ycem nie byt, Albo lákby ná świecie nie żył. 
3. Dwie do ficbie z natury włafhości Rodzice máig; 

R naprzod 
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naprzod máig to do fiebie: że z wrodzoney ku dzieciom 
miłości, ták nád ftráta jednego boleią, iáko gdyby fróci- 
li wfzyfkie« . Y nie dziw ! że ták potężny ielt Rodziciel- 
fki áffekt! bo dáko žyia z ofobná w każdym, ták tež y z 
ofobná umičrái3 w káždym. A taki byť áfickt! Gent 4% 
owego Pátryárchy lákobá, ktoremu gdy Beniamina nay- 
miodfzego .do Egiptu brano, ledwie fię nie rozbalátá Dziá- 
dowiná: A0fQ, liberis me effe feciftis. O! dzieci dzieci, 
jużeście mnie też teraz zofławili bez dzieci, lozefaście 
mi ftrácili, Symeoná iak powiádacie w Egipcie uwigzili, 
Beniáminá mi bierzecie, to iuż mnie, też famego zoftáwia: 
cie? A wfzák tych trzech wyiawfzy, dziewięć mafz ie- 
fzcze Synow mily Stáruízku, więc nic ofierociafeś, nie z0« 
ftateś bez dzieči?. Taki to wielki raki, áfľekt kú dzieciom 
Oycow, że im iednego ftrácié, zdáje fig wfzyttkich ftrá- 
cić. Abfą liberis me effe fecifiir.. kowtore to do fiebie 
Rodzice máia: że rádziby dzieci fwoie widzieć w iák nay- 
więklzym fzczęściu,  Ztad owe piefzczone názwifk Wy- 


nalazki dzieciom, że ich. iuż to złotem, iuz to kleýnotá« | 


mi, iuž to Bog wie nie iák zowia.  Y tak owa Rzymiśn- 
ká, (pytána gdzieby fwoie kleynoty miátá č (kazáwízy rę- 
ką ná dziecię rzektá: Ot to kleynoty moie. Czy byty 
reż te włafności áffektu Rodzícielíkiego w S, Fránciízku 
Borgiafzu ku dzieciom? poki żył świeckim Pźnem, bydź 
może iże były, ale zoftawfzy lezuita, ták fie wyzul z tego 
áffektu ku nim, iákby im Qycem nie był, iśkby krew 1e: 
go nie byli, iákby ná świecie nie žyl. Y gdy mu w tym 
przygániáli? mawiał? Kocham ia fwoie dzicci, y prolzę P. 
Boga 


O S. Eráncifiku Borgia fu. ?$ 
Bogá za nie, dle modlitwa moiá wdzięcznieyfza P. Bogu 
bedzie, kiedy fie z krwia nie zmiefza. Niech ginie tá mi- 
tość, á niech Niebiefka žyie, ktorey iedynie fzukam. Dá: 
no mu raz znáč, że Corka iego umártfá nagle. Coż ná to 
powiedziaf S. Fránciízek Borgiafz ? nic więcey tylko to: 
Co mi było pożyczono, to mi fłufznie odebrano, A zná- 
kow: tez pomiefzśnia iakiego, frafunku, nie pokazał po to-- 
bie? y naymnieyfzym podobieńftwem nie bylo po nim 
znać, żeby fię álbo zdturbował, álbo zmiefzat, ná tę ták 
niepocieľzna nowinę. . Ach! coż ia to fłyfzę? y Ociecie 
to dzieciom, który z Śmierci dziecięcia (woiego nie umie- 
ra nafercu od żalu? y maż ten w fobie krew żyież ten 
ná świecie? żyie žyie ! śle iakby nie żył, bo wcále $wiá- 
tu umárľ, wlalneý milości umar, krwi nawet fwoiey u: 
mór : Tanquam mortuus fuorum obliwijcens, © czym ftye 
fzac Károl piąty Cefarz, że S, Fránciízek Borgiafz ták fię 
wyzul z Oycowfkiego ku dzieciom twoim ffektu, iakby 
im albo Oycem nie był, álbo ná Świecie nie żyte żeby 
doświadczył czy ieft rák w {amey rzeczy? czálu iednego, 
zafzedł w ten fpofob nań: Xięże Fránciízku Borgiafzu , 
żali fię ná ftárízego Syna twego Kśrolufa przedemna, Kár- 
don Staroft4 Morlkiey Arágonii, że Krolewíkie Dobrá já- 
koš nicilafznie trzyma, Aż Swięty ná to rzecze: MCi 
Cefarzu nie mogłbyś lepiey zrobić, iáko gdybyś mu ie 
odebrał, á Kárdonie dat. Ták to ty dzieci kochaíz ? zá- 
wola Cefarz! ktory zámiaft prošié o więcey dla nich, y 
to odbierać kažeíz? podobno potrzebnicyfzy Kárdoná á 
niżeli Syn moy! Y powiáda Pifarz Zycia iego, že z tých 
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flow S. Fráňciízká Borgialzá dż fig zbudowaf Cefarz, "bo 
co ílyfzal o nim, fam doznał tego, (am doświadczył, Owož 
fcena przedziwney pokory glebokieý światu Chrzešciáň. 
fkiemu S. Fránciízká Borgialzá Zycie, zktorey figę Šwiát 
zbudował dla tych trzech przerzeczonych przyczyn. Ima 
Ze Pan ták Wielki z pokory dla miłości Chryftufa, wyzuł 
fię z wfzelkiego honoru. 240 4 z tego iefzcze bárdziey, žé 
nie tylko z honoru, dle tež y z przywiazśnia do dziedzi- 


cznego Xicftwá, gniazda, Oyczyzny (woiey, ták fię wyzuľ | 


Fránciízek Borgiafz, że choć mu (ie ná czás podawálá oká- 
zya, náwiedzié go będącemu bliíko od niego, tedy śni 
návžrzať do niego. 32/0 Naybárdziey zás. zbudował fię z 
tego, że nawet y z Oycowikiego ku dzieciom (woim áffe- 
ktu, tak fig więc wyzuf, iakby im nigdy Qycem nie był, 
iákby ná świecie nie żył. Ale bylá też y Aniolom iefzczę 
przedziwna (cená głębokiey pokory, S, Fránciízká Borgia- 
fzá Zycie, bo fig áž zdumiewáli nád nia. X o tym náftgpuie 


CZESC DRUGA. 


Zycie S. Frónci fiká Borgia[šá Spečtaculum Angelis, przez 
gdżiwna fcend głębokiey pokory, bo fię dz zdumiemáli Anioe 
towie nád ta pokora lego. 

Prois w Piśmie bierze fig Aniol: w przyrodzonym, 

y obyczajowym rozumieniu, W pierwfzym znaczy 


Niebielkich Duchow, dobrych Aniofow y złych. W drugim | 
według S.Bernárdyná Sencňlkiego, znaczy Bilkupow y Rząd: | 


cow, ktorzy iakiemi {ə Rzadcámi, náprzyklad mowiąc ¿n 50- 
cietate lefu Aflyttenci Generálni, ktorzy y z miłości, y z świa: 
tobli- 


1 
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tobliwości, y z umieiętności, y z roftropności, záwfze fię 
moga nazwać Magni Confilij Angeli, Wielkiey Rady A- 
niofimi. Aniof ślbowiem Imię ieft urzędu, nie przyro- 
dzenia, bo ma urząd ciefzacego, oświecźiacego, y budu: 
lacego. A táž famá powinność ieft Generálnych Atlyften« 
tow Societatis, y włzyftkich ktorzy rządzą cudzemi Dulzás 
mi; fmutoych ciefzyć, nieumieiętnych oświecść, olpátych 
budzić do miłości P. Boga, do záchowánia porulzść Za- 
konnych ufław, Tego tedy dwoiákiego rozumienia Anio+ 
łom, S. Fráncifzká Borgizízá Zycie przedziwna byfo fce- 
na glebokiéy pokory, z ktorey fię Aż zbudowáli: Y ták 
przyftepuiac porządnie do rzeczy, 10 Bylo przedziwnym 
widokiem glębokiey pokory Aniofom, to iet: Bilkupom 
Naywyżlzym, ktorey fię zdumiewáli, gdy Borgiafz po kil: 
kákroé oflárowánego fobie od nich, Kápeluľzá Kárdynál- 
[kiego, przyiać żadna miára nicchcial, 240 Było przedzi- 
wnym widokiem glebokiey pokory Aniofom to ief Alys 
ftentom Generálnym Societatis, gdy Borgiafz z urzędu wfo- 
zonego ná fiebie Generálftwá Zakonu, wfzyftkiemi wyfa- 
mywat (ig fpolobśmi, 5:6 Byto przedziwnym widokiem 
glebokicy pokory famym nawet czártom Aaialom zlym, 
że z mocy tey, ktora miaf od Bogá do plofzenia onychže, 
witydził fig przed ludźmi nie raz pokorný Borgiafż, 
> Me Táko cień zá ciátem idzie, ták honôr uchodzącego 
honorow z pokory Borgiafzź ściga. Wfzędzie gdzie (ie 
obrocił honory poligpowály zá nim. Y chociaż nie (zu. 
kai żadnego, to go fam honor fzukaf, chociaż nie myślif 
© żadnym, to (am honor dobrze myšliť o nim, chociaz fig 
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nie ciínať do żadnego, to fig fame honory cifoeły da niego: 
Roku P. 1550, gdy w Rzymie odpráwiať lubileufz Wielki, 
dowiedzial (ie Papież Tulius 111, że Francifzek Borgiafz 
Xigżęcy Stan zamienił ioż w Zakonny, więc żeby tak. wiel 
ka cnotś w cieniach nie táitá fig* wyftáwia ia ná złoty 
świecznik! zá świecka Xiażęca Purpure, dále Borgiafzo- 
wi Duchowna Kardynalika, A moy Fránciízek Borgiafź 
wfpomniawfzy fobie ná wzor pokory Chryfłufa Páná, kto- 
rego zá póczęlng, kiedy chciano poczęftować Krolewfk3 
Parputg, ufzedł n4 gorę przed nią? lefus ergo cum cogno- | 
iffet quia penturi effent ut raperent'eum, EF- facerent eum 
Regem, fugit in monten foluss loan: 6. Prawdziwy Nášlá: 
dowčá Chryftufa, przykładem lego nie czekając koňcá, 
z Rzymu uieždza do Hifzpźnii y w Kántábryi gdzie fię 
S. Ignacy rodził oftáda. Owož! iáko nieprágnacego ho- 
notow Borgialzá, fame honory pragna, | Károl V. Cefarz 
powžiawízy wiśdomość z Borgiafzowego Liltu, że zottále 
lezuita, pifze inftáncyálny Lift do tegoż Papieża luliufta | 
111. śby Borgia uczynił Kárdynálem, y takiego Czľowie- | 
ká bez czci nie zottáwidt, ktory rzadkim przykładem w 
Kościele Bożym ftat (ie. "Owožliák Ścigdia Borgiafzá ho: 
nory, luž fię przed niemi ukrywa w Kántábryi, á y tám 
go fzukńig, lužy nie myśli o nich, á iefzcze o nim my: 
éla. Aż też ná oftátek y fame mu fię cifna, gdy Pius IV. 
V. koniecznie ná Borgiaízá nalega, przyiąć tę Kárdy- 
nállka Godność. Szczęście wielkie! že go przecię polius 
fzeńtwem nie przycilkał ktory. Coż ná to Borgiaf2? 
gwaltem cilngcy mu fig przyiaťže honor ten? ie 
wizy 
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wfzy raz uciéczka rátowaf (ie przed nim, drugi raž Izámi 
S. Ignacego odkupił fie že ták rzekę, ták po trzeci y po 
czwarty raz, tym SS. Papiežom wymodlil fig od niego, 
Przebog ! coż to zá Człowiek -Borgiafz ? honor wpralza fig 
mu fam, 4 z niego wyprafza fię Borgiafz? álbož to piers 
wfza w Domu Bargiafzowym tákiey godności bydź? z też 
/go Domu dwá Papieże wylzli, Kdlixtus HI. y- Alexander 
VI, Ktož policzy Kárdynalow?: OL iakby go záfzczycil 
więcey, przyiawizy tę doftovnošé, : Toż to lamo to, przy: 
czyna,že fig lęka Kárdynálftwá Borgiafz.  Przyiawfzy Kár: 
dynalitwo? zaraz świśt będzie mowił tak: Borgiafz dla 
tego do Zakonu witapif, żeby zoltał Kárdynalém, cosfe: 
quenter! żeby {woy wyniofł. Dom. "A. Borgiafz więcey 
lobie zawfze poważał Zakonna dla Chryftufa pokorę, á ni: 
żeli kážda Purpurę. > Y cocu Salomona byłostylko figura 
owe nośidło iego do ktorego wftepowat po ftopniách purs 
purowych: Perculum fecit fiói Rex Salomon, de lignis Lt- 
bani, ręclinatoriam: aureum, afcenfum purpureum, Cant: 31 
u Fránciízká. Borgialzá fama rzeczywiltošcia + bo u niego 
pokorą w głowie, á Purpurá pod nogámi. Humilitas fua 
fitepta pro Chriflo, Regiam prafert, ia przydaię s: €4 Cardi- 
nalitiam dignitatem, iśko napifał Gilbertus Opát. Oliák 
fię ná tę ták głęboka Borgiafzą pókorę, owych wcielonych 
Aniolow Naywyżlżych Biłkupow duliufzow, Piufow zduz 
miewály Głowy è že ktoremi drogami inni-do tey doftoy- 
ności ida, Fránciízek Borgiaíz temiż famemi drogimi u- 
chodził od niey. "Tamci fami fzukśia honoru, tylko że 
honor nie chce ich; Borgiaízá (am honor fzukat, á Bors 

giafz 
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giafz niechciať. Tamci ledwie nie z płiczem w honory 
wprafzńią (ie,  Borgiafz pláczác wypralzat [te z nich: 
Tamci śmiercią pieczętuia życie, kiedy ich nádzícií omy» 
li, á Borgiafz nad nadzieję w takich nádzielách bedac, 
w te ffowá nie raz mowił przed Spowiednikiem fwoim Ká- 
[prem Hernandefem: Proleg P. Bogá, aby mnie pierwcy 
z tego $wiátá zábrať, á niżęlibym miat przyiść do iákie- 
go honoru. Było tedy przedziwna (cena glcbokiey po- 
kory S. Fránciízká Borgiafzá Zycie, ktorey fig áż zdumie: 
wali Aniofowie, to iet: Naywyżśi Bilkupi, že Borgiafz 
o kilkákroé ofiárowánego fobie od nich Kapelufzą Kár- 
dynálíkiego przyiać żadną miára nie chciaf, y ktoremi in- 
ni drogimi do niego idą, temiż famemi drogimi uchodził 
ten od niego, Ale było też przedziwnym widokiem po- 
kory głębokiey y drugim wcielonym Aniolom to ieft Afsy: 
ftentom Gencrálíkim Societatis, 8. Fránciízká Borgiafzá 
Zycie, že fię im z Vrzedu Generálítwá Zakonu, wfzyftkie 
mi fpofobami wylamywat Borgiafz, ; 


2. Między człowiekiem pyfznym, urzędu, czci, Prze: | 


fożeńftwś chciwym, y czfowiekiem prawdziwie pokornym, 
tá ieft rożność według Qycow S$, że pylzny, kiedy fię 


SERE ż 


dochrapie urzędu, od radości nie wie ná ktorey nodze | 
ftánaé : Prawdziwie záš pokorny, kiedy przez pofłulzeń- | 


ftwo ná niego Przefożeńftwo zwalą, uważając iaki mu bę: 
dzie trzebá z niego ráchunek Bogu oddać, od żalu pomie- 
fzánego z boiážnig nie wie gdzie fig ma podzieć. Y dla 
tego rozmaitych fpofobow zážywa żeby złożył ten ciežár 
z kebie, pozbył tego kłopotu z głowy. A takci więc $. 
Fran. 
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Francifzek Borgiaíz po Śmierci Láynefa Generalem Socie- 


tatis od wfzyítkich obrány, o! iák fig długo wzbrániať 
urzędu tego? idk fig wymawiaf z niego? Zebyšcie to moe 
gli lepicy poisé, y ia żebym wam to mogł lepiey udać, 
pod flawnym owym Apologiem w Piśmie ták wam to u- 
daię. Iudic: 9. Iverunt ligna; Bedá tlumáczy : Ligna funt 
homines, ut ungevent fuper je Regem. Szly drzewa to ieft 
ludzie godni Societatis ziecháli ię do Rzymu, áby fobie 
obrali Generałą Zakonu po Śmierci Lávnefľa, Rzekły 
tedy Oliwnemu Drzewu-( oliwa obraz pokornych, y zná- 
czy nabožeňítwo w nich ) pokornemu Fránciízkowi Bor- 
giafzowi rządzącemu ná ten czát Zakonem iáko Namie- 
ftnikowi Generślnemu:. Rolkázuy nam Xięże Borgiafzu, 


` Impera nobis,  Wważaycież że fie (am nie progi, nie wdzie- 


ra do tey godności Zakonney ? śle go potykśią z nia, pro- 
{za żeby ia przyisť? tylko że ná tę proźbę Borgiafz nic 
nie dále, urząd ten odrzuca od fiebie, przyczynę názná- 
cza: y czyliž ja przyuczony do Bogomyślności (codzień 
po łześć godzin ná modlitwie trawił) do rzadow zdolny 
ieftem? Ach! paciotkow mnie pátrzáč paciorkow, nie in- 
tercílow calego Zakonu! gdyby (ie to fatwo zgodzić mo- 
glá tálká nabożeńftwa z myšlámi o Zakonnym dobru, ie- 
fzczeby to mnicyfza! śle wiem že fię przytrudno zgodzi? 
záczym fzukaycie lobie infzego, á mnie przy tey lálce 
nabożeńfiwź zoftawcie. Dixeruntg ligna ad Arborem ficum. 
Záchodza tedy po drugi raz Oycowie do ktorych należą. 
lo obieráć, 4 zachodzą ták ná S. Borgialzá, iák owe drze- 
wa ná drzewo figowe: Ven, U fuper nos Regnum accibe 
L (figo- 
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(figowe drzewo obraz także pokornych, y znaczy wnich 
witam aćlivam, życie pracowite, czyli życie (prawne ) 
Xięże Borgiafzu! nie widziemy między foba nád Ciebie | 
fprawnieyfzego ? mušiíz bydz Generalem nafzym- Wzru: 
fzywizy ramionami ná to; odpowie Swięty Borgiafz: A! 
czy to bydź może żebym ia fię miał tego podigć, Wyć 


mnie czynicie (prawnym © 


á ia do (iebie wiem že nie! bo 


mizernego fagáná w kuchni nie umiem umyć, Záchodza 


z 


tedy y trzeci raz ná niego, 4 zachodzą ták, iak drzewá 


ná winna mácice, locuta ig 
ra nobis: (Winna mácicá 
czy w nich miłość Bogá 
wizyftkich, krorzyśmy fię 
petnionego Boga y bližnieg 
giafzu? więc ty nie inny 


itur ligna ad viten went, impe- 
pokornych także obraz, y zná. 

bliźniego) W nikim zá we 
tu zefzli nie widziemy ták ná- 
o miłościa fercá, iśk twoie Bor: 
muśifz bydź Generalem, bo tež 


nam trzebá takiego ktoryby nam byť Wodzem do tey 
dwoiákiey miłości. A tu juž ręce záľamáwízy Bargiaíz | 


ferdecznie weftchnie y záwola : Kocham ách! kocham P. 
Bogź y bliźniego, o! iákbym rad krew moię dla miłości) 


| 


Bogá, á z tey miłości Boga dla zbawienia bliźniego prze: 
lat! Czemuż mnie nie wypráwicie do ladyi? czemu malé . 


tu trzymacie ? Wfzókżem 


fię niebofzczykowi Xiędzu Ge. 


nerafowi prosiť? Tákož prawdź: gdy Láynes General Societa" 


tis rozpilał do wfzyftkich Prowincy! 


fwoie pofiať, ktory chce i 


Lifty,śby mu káždy Imię 
ść do Indyi, že tež y S. Bor 


giafz między infzemi napifal fwoie Imię.  Ktoż tedy Za: 


konem rządzić będzie, kie 


dy ie wymawia Borgiafz è któż 


juž urzad ten ná ficbie przyimie, kiedy Borgialz nie da 


fobie 
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fobie v wipomnieć o nim? Borgiafz będzie, rzadziť Bor 
giafz i śle przymufzony, dle zniewolony, źle uprofzony. 
Jakoż ná proźbę wfzyftkich Oycow, przyiaf rad nie rad 
Generálítwo. Długoż go fpriwuie? kilka lat pobywfzy, 
wfzyftkiemi fpofobami chce fię wyłamóć -z niego. Kon- 
gregácya Generálna zámyšla lkladać, y przyczyny rożne 
daje: Zem ftáry, zdrowia potemu nie mam, trzeba žeby: 
ście XX. Afľyftenci pomyślili fobie o infzym Generale, 
Nie przyfzfoć do tego? śle ják fię zdumieli ci Magni Con- 
filij Angeli! tey pokorze S. Borgiáfzá, łatwo figę dorożu- 
miecie. - Zdumiewáli fię też icízcze fami nawet czárci, 
Aniołowie źli, že iiko Kárdynálftwá, iako Generálftwá Za» 
konu, ták náwet dárow Bożych czynił fie niegodnym, y 
z mocy tey, ktora mial od Bogá do płofzenia onychże , 
wfłydzii fię nie raz przed ludźmi pokorny Borgiaíz. 

3. Nic potężnieylzego do polkromienia piekla nie mafz, 
jako jedná cnota pokory, komu ia P. BOG da. Poftem 
ciężko mu co zrobić, tego fig czárt nie boj, czemu? bo 
{am nigdy pokármu nie przyimuie. — Nieípániem nie zwo- 
inie go, nie boi figę y tego, czemu? bo fam fenku ná o- 
cžách nigdy nie ma. Pokora, pokorá, ná niego bicz naya 
gorízy | niech fig kto kocha w niey, dla tey, ták fig go 
fzátan boi, lák famego Exorcyzmu. Czemu? bo ten to 
na ziemi zachowuie, czego czárt w Niebie niechciał zá- 
chowáč. Ztad czytamy w Zywotách Qycow, że $. Má- 
káremu pokazał fig raz z kofa, to z tey, to z owey 
ná niego zachodzac ftrony , to 2 przodu, to ztyłu chcąc 
go zajechać nią, śle gdy p misra nie mogi, (pytal go 
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ná oltátek : Co iet Mákáry, że čig nie moge zciać ? do- 
myślam fię! twoiá to twoiá flábi mnie pokora. Tę cnotę 
pokory z fálki Pe Bogá miał S. Fránciízek Borgiafz,y W 
cnocie tey moc ofobliwfza mial ná (zátány. Przyprowáj 
dzono raz opetánego do niego, ktory mial w fobie biefa 
bárdzo uporczywego : bo ná rożne Exorčyzmy Exorcyftow 
rożnych, iák niechciał ták niechciał z niego wyniść. Pro: 
fza tedy S. Borgialza, żeby nád nim chcial przeczytáé 8. 
Márká Ewśogelig, z miła chęcia podiat fig! y gdy na owe 
flowá: In Nomine meo demonia eijcienty w Imię mole CZAT: 
ty wyrzucáć beda, położył ná opętinym ręce, w tym mo- 
mencie uftzpii z niego bies. 

Ale wroć icno fię ielzcze czśrcie, nie mowię do opę? 
canego tylko ná mieyfce to gdzie Święty Exorcyftá fłoi, 
poczekay trochę, dóleko nie odchodź, bo mi potrzebny 
będziefz. Czy wiefzże ná co? oto ná to, żebyś choć ociec 
klimftwź, w tym iednak prawdę zeznaf, co cię wypáro« 
wślo z legowilká twego ? czyli to, co przytomni y ná ten | 
cud pźtrzdigcy, mowia: czyli to, čo fam Święty powiáda | 
Exorcyftá. Ludzie wfzyfcy mowią, że cię rulzyfá Modli: 
twą: Borgiafzá ? á Borgiaíz wftydem fig zálawízy powiá: 
da: nie to dziatki nie! śle to, že fię nie lubiemy? wfzák 
pofpolicie mowia: gźrncarz garncarzą nienawidzi. Ná 
refzcie niech y ták iák mowicie będzie: iákie wielkie dzie | 
wy że mnie tež raz ufiuchnaf, ktorego ia fiuchaiem tyle. 
rázy. Z kimże ty więc czárcie mowifz? z ludźmi, z po“ 
fpolítwem, czy z Borgialzem? Milczy czárt ná to! 4 ják: 
ze milczzć nie ma? iák može co przemowić? kiedy wfły: 

miewa 
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dem zálanego Borgiafzá widzac, áže (ie tey pokorze gdu- 
miewa iego. A iuż iey świadom nie raz? bo y w fzpita- 
lu iednym gdzie uflugiwał chorym S, Fránciízek Borgi- 
alz, pokazáwízy mu fig widomie w poftáci czlowieka, dá: 
fi mu Ge we znaki pokorá iego tá! chcae albowiem Sług 
ge Bożego záwtty dzié, temi flowy ná niego zálzedľ: y nie 
wítydže cię Borgiafzu człowieka ták godnego, z takiemi 
tu oprylkami, biedakámi przeftawść? A Slugá Boży les 
picy go zśwftydził, z pokora ná to odpowiádáiac mu ták s 
Ty fię mnie dziwuielz že obcuie z uboftwem, á ia tobie 
dziwuie fię bárdziey, że bedac hárdego ánimuízu, mnie 
nedzniká, mnie grzeízniká, wfpominać po Imieniu możefz, 
lakoż ták fię ná te pokorna Borgiafzą odpowiedź záwfty- 
dziť (zátan, że lákby go piorunem fpórzyf, w oká mgnie: 
niu zniknął, ` Godnáś, ách! godná tego Borgialzá pokoj: 
ro, żeby zśdumieni pierzcháli przed toba ná káždym miey4 
(cu czśrci. Było tedy iedná przedziwna (cená glebokicy 
pokory y Aniofom także Życie 8. Francifzką Borgiafzaz 
ktorey fię zdumiewáli: Aniofom, to ieft Bilkupom Nay- 
wyžízym, że Borgialz czynił (ie niegodnym Kárdynálftwá, 
y po kilkakroć otárowánego przyiąć żadna miára niechciaf 
Kápeluízá. Byle przedziwnym widokiem glebokiey po. 
kory, Aniolom wielkiey Rady Atlyftentom Generálnym $v- 
cietatisy że fię czynił niegodnym Gencrálítwá, y wyfamyd 
wał z niego. Bylo przedziwnym widokiem giębokiey po 
kory, y famym złym Aniolom, że nawet dárow Bożych 
czynił fię niegodnym, y z tey mocy ktora od Bogá miaf 
do płofzenia onychże, że (ig nie raz przed ludźmi witydził 

pokor- 
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pokorny Borgiafz, Obaczmyž ná oftśtek iáko iefzcze y 
ludziom, przedziwnym było widokiem głebokiey pokory; 
ktorzy z niego podobney uczyli fig. Y náftepuie o tym 


CZĘSC TRZECIA. 


Zycie S. Franc? fká Borgiafia przedziwnym widokiem luz 
dziom, głębokiey pokory. SpeGtaculum hominibus, z ktorey 

| fię podobney uczyli, 

Roiśki ftopień pokory náznácza S. Bernarde Subdere 

fe majori, poddawać fie y unižáč ftárízemu, to pier- 
wizy ftopieň, fubdere fe equalis poddawáé fię y unižáč ro- 
wnemu, to drugi ftopieň, fubdere fe mineri, poddawać fig 
y uniżść mnieyfzemu, to trzeci ftopień. Pierwfzy fto: 
pień ieft incipienttum, poczynáiacych, drugi profičientium, 
poftępuiacych, trzeci perfečtorum, dolkonśtych, Pierwfzy 
ftopień pokory wielkicy znakiem, śle według 55. Qycow 
dolkonátoscia nie wielka, czemuż bo młodlzy powinien 
fig poddawać ftarlzemu, gdzie zaś zachodzi powinność, 
tám (ie zafługź zmnieyfza, Drugi (topieň pokory iuż ief 
dolkonátoécia więkfzą, bo obowiezek w nim nie záchodzi 
wielki, á záftugá lego rośnie. Trzeci ftopień pokory ze 
wizyftkich nayzacnieyfzy, y ieft dofkonśfościa naywiękfza, 
bo ftárfzemu uniżść fię niżlzym y poddawść, ieft non plus 
nltra pokory! bo iuž dáley tá cnota poľtapié nie može. 
Te trzy pokory ftopnie zacnym y ofobliwizym fpofobem 
záchowal w życiu fwoim S. Fránciízek Borgiafz + y dla te- 
go tež życie iego iedná było przedziwna fcená giębokiey 
pokory, ludziom tego troidkiego bránia, inciplentibus, poz 

czyná- 
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czyndigcym, proficientibus, poltępuiacym, perjelšís, dołko- 
nálym. Z ktorey wfzyfey uczyli lig podobnev pokory: 
Y ták imo Vczylifię pokory Borgiafzowey żucźpźentes, pod 
ozynálacy, iáko trzeba fzánowáé Zwierzchność © Subdere 
Je majori, zdo Vezyli fię pokory Borgiafzowcy proficientes; 
poľtepuiacy, iák to nigdy y rownym fobie nie potrzebá 
fię rownáč ? Subdere fe equalis stio Wczyli lig z tey pokory, 
Borgialzowey perfetti doíkonáli, iák to trzeba choćby y 
nay mnieyfzego flucháč, y naylichfzego fzanować? Suddeś 
re fe minori. æ l 

14 Kto fię do dolkonáfości zabiera, trzy rzeczy winien 
iet Zwierzchności fwoiey : Miłość, pofzśnowónie, y pods 
danie fig. Miłość, láka tym, ktorzy go Niebu w Chry: 
ftufie rodzą. Pofzánowánie, iiko tym, ktorzy wyrażaig 
ná fobie Ofobę Bolka. Poddanie fig, idko tym, ktorzy z 
Dufze iego rachunek oddać mála, Milość famo fumnie- 
nie radzi, Polzánowánie fam P. BOG przykázuie Exod£ 
22“ Dijs non detrahes, to ielt: tym ktorzy ná miey(cu moi 
im fa; Poddźnie fię, S. Pawel záleca ad Haebrilis. Prak 
pofitis vos Jubijcite. W fzyftko z wielkim przykládem dru: 
gich wypelnii 8, Fránciízek Borgiafz, bo y kochał, y (zá- 
nowal, y zupelnie poddawał fig Zwierzchności iwoieyj 
Bedac w Kdntabryi, gdzie (ie S. Ignacy urodził, częfto- 
kroć nawiedzaiac Dom lego, Ziemię, ścińny domu onega 
z niewymownym cálowat áffektem. Coż znáczyly te cás 
lowániá? ieżeli nie miłość, ktora fig wydawała znakami 
temi ku 8. Oycu. A ieżeli rák kochaí mieyfce, ktora 
obcymowálo niegdyś $. Ignśćego; dopieroż Olobę iák mu: 

fiat 
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Gai kocháé. Ile rázy do niego pilať z Hifzpźnii dò Rzy- 
mu, ináczey nie počpilowal fię, tylko: Francifcus peccae 
żór, Gdy odebrał Lift jaki od S, Ignacego, otwierał BO 
z głębokim refpektem z czytal go klęcząc, Dochodźcież? 


jeżeli ták fzánowaf Literę lego; jak famego fzánowáč mu: | 


fiat. leżdi mu co w tym liście rolkázywatS. Ignacy, iśk= 
by z Nieba rofkazu fłuchaf, y záraz to czynił bez żadney 


zwioki, Orik fię poddawał Zwierzchności Borgiafz. Rze | 
czecie; Łatwiey fię to Swiętemu poddáť, kochźć go, fzáno: | 


wść? śle świśdczyć to wfzyftko inízym Przełożonym, nie 
ták ják byť Ignácy Świętym; dyfkretnym czy rozfądnym? 
ro mi pokorá to! Wieťzciež mi, żę káždziu(ieňkiemu to 
czynit Borgiafz, ktorzy rządzili nim! y nie tylko tym; 
ktorzy ačlualiter mieli nád nim władzą sále y tym nawet 
ktorzy iuż władze złożyli: Prafelius Societatisyujý, cò re- 
werert folitus efl, ut licet poteflate jam abijffent, eodem quo 
antea habito vejpečtu, colueris. Y nie tylko mowię dyfkre: 
tnym, ále y niedylkretnym, tę cześć, to pofzánowánie, to | 
poddawánie fię im, wyrzadzal: bo w Ogniacie mielzkái90, | 
zaraz to jáko$ w krotce po przyjęciu leznickiey Sukni, gdy 
mu kazał Przełożony, drwá, kámienie, cegłę, wapno, ná 
budynek nośić, z taka to ochota czynił, ik gdyby mu | 
Aniol kázal, 1. Petr:z. S. Piotr Apoftof naucza : Subje 
Eli eflote omni creature þumane propter Deum. Badicie pod: 
dźni wfzelkiemu ftworzeniu ludzkiemu dla Bogá. Kogoż | 
to tu rozumie przez ludzkie ftworzenie Swięty Apoftof?| 
odpowiada 4 lepide + Omnem kominem, fcilicet Superiorem, 
cui [ubječlio debetur.  Wfzelkiego czlowická, to ieft Prze- 
fożo: 
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ložonego, ktoremu poddáňftwo nalezy. Y mówi wizel- 
kiemu : żeby kto nie wyimowat złych; ńiedylkretnych» 
lákoby chciał powiedzieć: iakiżkolwiek teñ ieft; Swięty; 
czy grzefzny, dobry czy zły; rożfadńy czy nierozfadny, 
dofyć że Przełożony? bądźcie mu poddani: bo ten nád 
inlzych iet Obrizem żywym Štwofce Boga, y dla tego 
nazywa go Apoftot ftworzeniem, w ktorým BOG Powagę 
fwoię, prawo fwoie, panowanie fwoie wytaza. Vezyniť 
zadość Apoftolíkiey tey nauce S. Fránciízek Borgiafz, bez 
wyięcia każdego kochał, każdego fzanował Przefożonego, 
każdemu poddawał (ie z tákim przyktádern wfzyftkim po- 
czynaigcym; że ztey iego pokory źncipientes, poczynaią: 
cy, uczyli fig iáko trzebá fzánowáč Zwierzchność fuódere 
fe majoris Vezyli fię też także (5 proficientes, y poltępu: 
iący, idko fig rownáč nie trzebá y rownym fobie, fuódere 
fe equali, 

2. Opát Izydor ile rázy mu przychodziły myśli do 
głowy, o wielkim rozumieniu o fobie nád innych; tyle 
rázy przypominał fobie álbo Opátá Antoniego, źlbo Opá- 
tá Páchomicgo, álbo ktorego innego, mowiąc do fiebie w 
duchu : Nunquid talis, qualis Abbas Antonius, vel alij Pa- 
tres, qui Deo placuerunte lzydorze! czy takim ty iefteś, 
lákim Antoni Opźt, álbo Oycowie drudzy, ktorzy fię po- 
dobáli Bogu? y ták: tym wfpomnieniem ná rownych fo- 
bie, pogardzał famym foba, rownemu Opátowi niechciat 
fi rownáč. Jákoż nád to, nie mśfz lepfzego lekárftwá ná 
tákie myśli, tylko cudze uważać cnoty, bo zaraz fłanieie 
w fobie człowiek, ták naucza S. Tomalz 4 Villa nowa: $i 
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te fapientia elevat; confer te cum Dottoribus; fi patientiaj | 


confer te cum Martyribus s fi caflitas, confer te cum Virgi- 
ntbuss qui tibi magnus videbarisy illis compofitus exiguus 
apparebis.  leżeli cię podnośi madrość, zrownay fię z 
madremi s ieżeli cierpliwość, z Męczennikami; jeżeli czy” 
ftość, zrownayże (ie z Swigtemi Pannami; á ktory fię fobie 
w nauce, w cierpliwości, w czy tości zdawałeś wielkim, po- 


rownánňy z niemi, ni to ni owo, záraz w twym rozumienia 


będziefz. "X toż to iamo ie, co nápiťať S. Layrenty lu: | 


ftynian: Rejpelłus meliorum s acqutfitto ef bumilitatisa 
Wzglad ná lepizych, nabywśnie ielt pokory. "Nie dofzee 
dlem tego prawda czytálac Zycie 8. Fránciízká Borgia: 
(zá, czyli tež takie myśli do głowy przychodziły y lemu 
kiedy? cożkolwiek bądź! dolyé ná tym, że fię przeciwko 
nim w tenże fam fpofob Zbroiť S, Francilzek Borgialz. W 


Gśndyeńlkiey Akádemii zoltálac Dóktorem Teologii, iák | 


iet zwyczay pod czás promocy! wydawáč Konkluzye, wy- 
dat tež y S. Fránciízek Borgiafz. A tym ciekawfze Wy- 


daf, że nigdy nie fyfzáne w żadney Akśdemii pod czás tá: 
kiego śktu; ktorych był táki kízralt, porządek taki; Ex 


nihilo fatius fum; ad wibilum redaćłus fumo Quid fim | 


šgnorô. Si aliquid feios boc tantum fetoy infernum domum 
meam effe Ex me ipfo facto ntbil. Defendentur die cta- 
fiina à prandtos Z niezego ftalem fig, w nicem fig 0- 


brocif. Co mam bydź niewiem. Jeżeli co wiem, to tyle. 


ko wiem, że miefzkániem moim ieft pieklo. Z fiebie fa: | 


mego nic nie czynie. Będziemy fię rozmawiać o tym it- 


tro z poludniá.. Goż fig wam zdála Thefes te 8. Borgia: | 


(zá © 


O S. Fráncia Borgiafiw: NC 
fzá? ia mowię žé to były wielkie zdániá? O! zdania głę- 
bokiey pokory pokornego Borgiafzá ! w ktorych ca flowo 
to nauka, w dofkonálošci y w náukách poftępuigcym, idk 
to y rownym nawet rownáč fig nie trzebá, dle fig z po- 
kory uniżąć : fuódere fe aquali, Si te [apientia elewat €$cż 
Vczyli fię ná oftátek z pokory Bórgiafza perfelti, dofkoná- 
li, iako trzeba także y naymnieylzego flucháč, -y naylich- 
fzego fzanowść ; fuódere fe minoris 

3. Według SS. Oycow wielkim przed Bogiem ludziom, 
wielka przyftoi pokorą. Magnis magna cóńwenit humilitas, 
Wiekíza zaś bydź nie może, ják poddawść fig y nayniż. 
fzemu od fiebie. Y ieželi čo dolkonśłość onychže wyno: 
nośl, więc to, kiedy rownie iák ftárízemu, upokorza (ie 
naymlodlzemu, Z tego bylá chwalebna MARYA; że nie 
tylko Przelożonemu fwemu, to ieft P. BOGY, nie tylko ro- 
wnemu, to jeft lozefowi Oblubieňcowi, źle y niżfzemu to 
iet Elżbiecie unizátá fig, Ztego chwalebny Ian Chrzci- 
ciel, ztego y S, Frdncifzek Borgiafz, že y naymlodízego 
iluchaf, y naylichízego fzánowal, Wielki y nieporowná- 
ny Dufz Dyrektor S. Ignacy, widzac że Francilzek Bor. 
giafz zbyt furowo obchodzi: (ie z (oba, dla czego.y zdro. 
wie fobie pfuie, rofkazał mu áby byf pofłufzny iednemu 
bratu, ktorego mu daf zá ftárfzego, y aby nic nie czynił 
bez pozwolenia iego. Ták owego Bráciízká we wfzy. 
ftkini fďuchat, jakby famego S. Ignacego, Mial zwyczay 
zaczynać modlitwę iwoig, około pul nocy, 4 o piatey rá- 
no kończyć, gdy Brát Marek (rák (te zwafy mowil, álbo 
rolkazał mu przeftać, punktuślnie go ulłuchal, Czślem 

M 2 tež 
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tež z wielka pokora prošiť: iefzcze trochę may -kochány 
Bráciízku! iefzcze trochę! śle gdy Brát rzeki, iuż dofyć! 
porywaf fig z ziemie, upokarzal pragnienie fwoie, wola 
fwoię. O! iśk fię z tey pokory Borgiafzá lama dofkoná: 
ilość dalkonálízey pokory mufiálá uczyć? iáko naprzykład 
mowigc ma y naymłodfzego flucháč fubdere fe minori: kick 
dy pokorny. Borgiafz fucha go, rownie iśk nayftarfzego. 
Byfo tedy y ludziom przedziwna fcena glebokiey pokory 
Zycie S, Fránciízká Borgialzá, á ludziom, y poczyndia- 
cym, y poltepuiacym, y dolkonśtym: z ktorych počzy: 


naiący uczyli (ie iák to trzeba (zánowáť każda Zwierzchność: | 


fubdere fe majori; poftępuiacy uczyli (ie iáko nigdy ros 
wnym fobie nie potrzeba fig rownść; fubdere fe equalis 


dofkonśli uczyli fie iák to trzeba y naymlodízego od fie- | 


bie fłuchść, y naylichízego [zánowáč? fubdere fe minori. 
To ták iśko więć fłyfzeliście życie (woie udať S, Fráncia 
fzek Borgiafz ná podobieńftwo człowieka, ále czlowická 
wielce pokornego! ták dalece &c, AŻ 


KONKLUZYA. 

A My tež Kátolicy iiko go událemy ? po Rorgiafzowe: 

mu, czy po Lucyperowemu? ách! iak wielu Z 
nas hárdego uddie biefa. Coż nas to rozdyma, co nas 
ná hárde wladza, ze wfzyftkiego ná świecie ftworzenia nay. 
mizernieyfze (tworzenie? bo ze wfzyfłkiego tworzenia, od 
wfzyftkiego ftworzenia záwfze czegoś potrzebutemy! od 
ziemie potrzebuiemy chlebá, y infzych żywności, od wiá- 
trow chłodzenia, od wody zakropienia, od ogniá cieplá, 

od 


O S. Erducifiku Borgiafiu. 9%. 
od befłyi futer, od robáčtwá iedwabiow: y ták nędznemi 
bedac, iefzcze fig opufzamy? Co nas mowię rozdymaż 
okrála nafzych ciaf? to prędko zá ládá choroba zpełźnie! 
Hónorek iášnicigcy? ten prędko zgášnie ! bogactwa? to 
fa upłynne rzeczy! Biádá ślepocie nafzey, ktorzy tyle przy: 
kiśdow málgc do-nášládowánia pokory, chwytać (ie ich 
nie chcemy, 

Poki: iefzcze (cena życia náľzego trwa, poki śmierć ná 
tym teátrum firánek nie zálunie, S, Fránciízku. Borgiafzu 
modl fię zá námi, żebyśmy wltepuiac w ślidy twoie, w po- 
korze y w uniženiu (ie prawdziwym przed Bogiem, y przed 
ludźmi, iák naylepiey tu udáiac olobe nafzę, tám doftapié 
mogli pokornym zgotowáney. Chwały, 
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Ktoremi od Ducha Przenayś: w Dzień Zeítánia Ie- 
go N. MARYA Panna ozdobiona była. 
W Kościele Okulickím z okoliczności Cudownego Obrazu 
Matki Bofkiey z Ambony 


POKAZANE. 


BRRR 
fo, Roczyftość dzifieyfza Zeflánia Ducha Przen; 
trzeciey Ofoby w Boftwie, troidkie ma u Oy» 
ES cow Świętych názwiíko fwoie, Nazywa (ig 
DW nálamprzod: Feffum Divine dilećkonis, Milo- 
ści Bożey Świętem, że dziś nan mitość Oy- 
ca y Syná Duch Przen: ktory fig tak nazywa, ieft wizy- 
fkim 
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ftkim wiernym dány, nie z záflug iśkich náfzych, gdyż 


f 
į 
f 


fię nie znamy do żadnych, y nie możemy znać? śle lzcze- | 


gulnie z famey Miłości Bolkicy, A przeto wdzięczni bęs 
dac tey ták wielkiey Miłości Bożey ku nam, winniśmy 
zá nie wielkie P, Bogu dzięki: leželi winniśmy nie mále 
dzięki, że nam dať Syná (wego, rownie wielkie winniśmy 
Mu dzięki, że nam dále y Duchá Przen; bo rak, iuż nam 
ficbie całego dále, by w nas byľ ná záwíze, y my w Nim 
także byli: I» hoc cognofcimus, quoniam in Deo mánemus, 
€5 Deus in nobis, quia de Spiritu fuo dedit nobis, 1. Ioan: ga 
O! Miłości niepoieta Panie Boże náz, á w ktoryż Ci fpo- 


fob podziękuiemy godnie, zá twoię tę dzifieyfza ták wiel: | 


ka miłość ku nam? Pożyczcie o! Niebielcy Duchowie; 
(do was mowię ognifta pałśiacy miłościa P. Boga Será- 
finowie ) pożyczcie mowię y udzielcie ifkierlki rozgorzá- 
iey tey miłości wáfzey, y nia oziębie zápalcie fercá ná. 
(ze, do dziękczynienia Bogu, zá tę lego ták wielka mie 


dość ku nam, śbyśmy z wdzięczności fercá Apoftolikim 0- 


zwáli fię ftylem, mowiac: Benedičtus Deus, (5 Pater Dos 


mini noflri Iefu Chrifti, Pater mifericordiarum CS Deus toa | 
tius confolationis! Niech będzie błogolławiony BOG y|- 
Ociec P. nalzego lezufa Chryftuľa, Ociec miłofierdzia, y | 


BOG pociechy wfzelkiey, ktory nas ták ukochaf, że nam 
y Syna y Duchá 8, daiac, dal iuz calego fiebie. 
Powtore: Vroczyltosé dzifieyfza názywa fię: Feffum 
Exultationis totius Ecclefit, powfzechney radości Świętem 
cilego Košciolá Bożego: że dziś nie tylko w Kościele 
tryumfuigcym cieíza fię $3. Pańfcy z Zeftánia Ducha Przem 
przez 


«w JENA NÚ 


Na Dzień Zefłdnia Duchá Nays: 9% 
przez którego uwielbieni zoftali; śle też y w Kościele wo; 
iuigcym tak grzefzni iák (prawiedliwi: fprawiedliwi, że 
przez niego zbáwieni bydź mála: grzelzni że przez niego 
z grzechow rozwigzáni bydź máta, bo iáko naucza Ále- 
xdnder Papież Conft: 24. 9.1. Audivimus ; Proprium efl 
peccata remittere Spíritús S. Rozwięzywać z gezechow, y 


odpufzczáé oneż, iet włafność famego Ducha Przen: A 


przeto y my wfzyfcy Kátolicy, pomagáiac tey powfzechney 
radości calemu Kościołowi Bożemu, iáko prawdziwe Ie- 
go członki: winniśmy ży [piritu exultationis, w radości du- 
chá y fercá, z ták naýwickízym Nabożeńftwem y uczci: 
wościa Vroczyltosé tę trzydniową obchodzić.  leżeli bo- 
wiem mowiac z Bernardem S, Celebramus Sančlorum fid 
lemnia: guantô magis Ejus, a quo habuerunt ut effent San- 
EH. Si veneramur Sanét ficatos, quanto magis ipfum Sans 
či ficatorem, hoc efl Spiritum Santum conpenit honorari: 
leżeli mowię $$, Páňíkich obchodziemy Vroczyftość z Na- 
božeňítwem y uczciwością wielka; dopierož iák niero- 
wnie z wiekízym Nabożeńłtwem y uczciwością wiekíza, 
Ducha Przen; Vroczyftość powinniśmy obchodzić, od kto- 
rego wfzyfcy Święci mśig, že [3 y byli Swigtemi. leželi 
fzónuiemy poświęconych, dopierož Poświęcicieli famego 
Ducha Przen: ják (zánowáč powinniśmy ńabożnie y uczci- 
wie? ach! Kśtolicy, záklinam was ná zbawienie wálzc, 
y profzę z S. Pawiem: Noa iu conmejjionibus, 3 ebriera: 
tibus, non tu cubilibus ($ inpudicitijss Nie ná zbytkách 
nie ná piiáňftwie, nie ná lulzrykách, nie ni niewitydach, 
te Światki ch walebae itrawiaycie, iáko więc zwykliścię 
tro- 


z OE 
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zgromśdziwłzy fię ná Odpuft, niektorzy rozpuftowść; śle 
(na Nabożeńftwie, na chwale P. Boga, trzeżwo, (kromnie, 
poczciwie (práwuisc fig przez wizyftek czas, przy tym 
Świętym y Cudownym mieyfcu. 


" Potrzecie. Nazywa (ie Vroczyftość dzifieyfza: Feffum | 


Donationis, Swiętem Vdźrowśnia: ze dziś według flowá | 


dánego od Chryftufa Páná, tak SS. Apoftofow (Woich, iâ. 


(kó też y Nays: MARYA P. Mátke fwoię udárowat boy- | 
nie Ľálkámi y Dárámi Duchá Przen; Apoftołow SS, då- | 


rem y tálka madrości, áby wfzyftkie zrozumiawfzy Piímá, 


# 


Mędrców tego šwiátá pokonywáli niemi; darem y tálka | 


_lęzykow, aby od wfzyftkich po całym świecie ludzi zro- 
żumiśni byli; darem y fálka Meftwá, áby im wfzyftkie ká; 


townie znośić miło było dla Chryftula Páná, náwet y famę | 
śmierć; dárem y fálka Proro&wá y czynienia Cudow, ná | 


potwierdzenie Chryftufowey Wiáry. MARY% zás Nayś: 
Matkę fwoię wfzyftkiemi udźrował ogulnie Ľálkámi y dá- 
támi, ták dálece, że co innym (mowiąc fowy s. Hieroni- 
má) per partes po części tých dárow udzielił y Łalk; Mas 


via tota [e infudit plenitudo gratig, tO MARYI wfzyftkich i 
oraz, co Vczniom fzczypta, to MARYI cála ręka: co ná | 


» 


SS. Apoftofow po kropli, to ná MARYX Matkę cátym 
Erydánem, wfzyftkie dźry, wfzyftkie Łalki zlał Chryftus; 
przy Zefłaniu Ducha Przen: dzifieyfzym. A przeto : roz: 
waiálac te wfzyftkie dary, ták SS. Apoftofom iáko y Pán: 
nie Przen: dáne, chwalmy Bogá z cálego lercá zá Łólki 

dáry SS, Apoftolom dáne, że przez te, y przez tych 
przyfzhśmy do uznánia prawego BOGA; EP. Pana 

Nalze: 


le 


Ná Dzień Zeflánia Ducha Nays: 97 
Nåálzego. Pánniezáś Przen: á niżeli zych zupe”iości wfzy- 
fikich Łafk y dárow Duchá Przen: w ktore obfitowała po- 
winfzuiemy fercem y uy; wprzod trzeba wiedzieć: kros 
żemt tež ofobliwie dnia dzifieyfiego Łófkómi od: Duchá S. 
uddrowdna była, Przen: MARTA Pánná? Co żebym wam 
mogł pokazáč, profze Ducha Przen: © Łalkę do mowienia, 
Pánny Przen: w tym Cudownym Portrecie o pomoc, was 
wízyftkich o pofłuchanie cierpliwe. . Ad M. D.G. 
Między infzemi Dárámi -y Lálkámi, ktoremi dniá dzi- 
ficyfzego w Wieczertnku udarował Duch S- Pannę Przen: 
trzy.ofobliwize upátruie Łalki Iacobus- de Voragine: Gras 
tiam puram, Laike czyfta, to pierwlza: Gratiam plenams 
Lálke zupelna, to druga: (9 Graltam fuperplenam czyli 
fuperefiueniem, y Lálke rozlewálaca, to trzecia, Twierdzi 
tedy zapewne ten Doktor wielki, y nauczą tak: ze Przen: 
MARYA Fánná, udárowána dnia dzificyfzcgo była od Du- 
cha S. Lilka czyfta, tálkə zupelna, tálka rozlewálaca. 
MARYA dniá dzilieyfi wána bylá od Ducha 
Przen: Łólką c: cymyż fig w tey ley Łalce 
czyltéy, y w pierwfiey Części Kazánia obaczmy, czy fię 
tež w niey zámecik nie zażydowalł iáki o 
MARTA daiá dzileyfzego udárowána była od Ducha 
Przen: Łalka zupelna: obáczmyž w Drugiey Części Ka- 
zánta, Czy tá Lólua ley nie była bez zmnieyfzenia iśkiego? 
MARYA dniá dzifieyfzego udárowána byla od Ducha 
Przen: Lalka rozlewálaca? obaczmyż w trzeciey Części 
Kazdnia, ná kogo fig tá ley Łatka rozlewálá, y rozlewa 


w 


podziśdzień ? 
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CZESC PIERWSZA. 
MARYA dniá dzifeyfiego udárowána była od Duchá Przen 
Lifka czyjła. 

VA Świętych Páňíkich, máisc káždy w tym życiu fólkę P. 


Bogá, nigdy tálki tak czyftcy żaden nie miał, żeby | 


fię w niey zámečik botážnij zámecik prace, zámecik uty- 
(kiwánia, ná ktora niedoľkonátošé znáydowáé przecie nie 
mial. Bo chociaż fálká Bolka pewnikiem z niemi byfś, po: 
mniąc iednak ná owe Duchá $. flowá: Nefs homos urum 
amorć, veľ odić dignus fita Ecelyg. záwíze © utrźtę lekáli 


fig oneyże, VW chociaż z nich niektorzy w niey utwiet- | 


dzeni byli, iśko to Apoftołowie po edebrániu Duchá 8. 


leremiafz y lan Chrzciciel iefzcze w żywocie Mátki, ale | 
że z krewkości ludzkiey podiegli záwíze byli upadkowi, | 
juž nie w śmiertelny dle w powizedni grzech, rofła ztad | 
boiaźń nie mála w nich: Bo chociaż káždy z nich miał | 


Dar Duchá S. Mgftwá, do polkromienia cielefney żądzy, 
śle że w nich zawfze zmyślność gorę chciala nád rozu» 
mem bráť, wiele pracy zážy wáé mufieli do podbicia ros 
zúmowi oncyže. Bo chociaż mowię, każdy znich mial 
Dar Ducha S. Modlitwy, Dar do Duchownych rzeczy, śle 
ze przytym cierpiať niedofkonąłości wiele, iako to ná mo- 
dlitwie roztargnienie myśli, w poleciu rzeczy Duchownych 
tępość, nie raz ná to boleć, nie raz ná to larknač, nie raz 
ná to utylkowáé mufiał, ledná y lam MARYA, ták czy: 


fta dniá dzifieyfzego od Ducha Przen: Ľálka“ udárowána | 


bylá, że fig żaden z tych trzech, w tey ley czyftev Łóalce 
nie 


Ná Dzień Z: fldnia Ducha Naji: 59 
nie znáydowať zámecik, śni boiážni, ánť prace, áni uty- 
(kiwánia ná ktora niedolkonátosé. Nie zámecik boiážnť ! 
czemu? [mo bo (ie o utrśtę nie batá Łólki Bofkiey, ták fie 
śni lekálá tego, żeby miáfá w grzech powfzedni wpaść; 
Nie zámecik prace! czemu? 240 bo“ w niey zmyślność 
ciálá, zupełnie rożumowi podbita bylź ! fomes peccati pod- 
nistá do złego wcale w Niey umorzona byłą. Nie záme- 
cik uty(kiwánia ná ktora niedolkonálošé, czemu? szo bo 
MARYA iák grzechu żadnego, ták śni (polobnošci żadney 
do grzechu iákiego nie miálá, | 

1. Rzecz pewna, że wielu z Świętych. Páňíkich, ten 
życia śmiertelnego bieg, przepedzili bez żadnego-Śmiertele 
nego grzechu, láko czytamy o tych wlzyftkick, ktorzy 
byli poświęceni iefzcze w żywocie Mátek, idko czytamy 
o 85, Apoltotách, fkoro Duchá S, odebrálibyli, Ci wfzy- 
Icy lubo raz wziętey nie utrácili fálki, te iednák ozdobę 
y pisknosé Dufze, ktora pochodzifa od fálki Bożey, po- 
nickgd grzechami powfzechnemi zábrudzili, zplámili nie 
raz. A ma to powfzedni grzech do fiebie, že mowiąc 
z Teologámi, chociaz Bufze nie zákala fimpliciter, záka- 
la iednák fecundum quidu Ztad człowiek fpráwiedliwy 
zoltátac w fálce Bofkicy, á málacy ná fumnieniu powíze- 
dni grzeáh jákomwy, iák nie może názwáč fię fimpliciter 
pokalány, ták nie może názywáé (ie fimpliciter niepokalá. 


ny: Quis enim potefł diceres Mundum efl cor meum, pu~ 


ruś [un 4 peccato? Provrao, Był prawdź tego zdania 

wielki owen fwego wieku Teolog Durandus Imieniem, że 

2 Świętych, może ktory bez grzechow lzeylzych żyć, kto» 
Nz rę 


OT 
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re pofpolicie pòwfzedaiemi zowiemy: Y tdk o 8. Tanie 
Chrzcicielu rozumiał Adalenfis in Matt: 14. guz 40. O | 
Świętym Páwle pierwizym Puftelniku y Antonim wielkim | 
rozumiał Cornelius; pierwlzy, że nigdy powfzednie nie“ 
zgrzelzyf; Ci zás dwá lubo nie całe życie, lat jednak 
kilkśnaścić bez naymnieyfzego powizedniego przeżyli grze- 
chu, To iednak Abulenfa, Duranda, y Kornelego zdá: | 
nie, žeby bydź miáfo pewne? nie ieft! śle tylko probačile 4 
podobieńftwo málace. „ Mowiac zaś idk fig rzecz mä: 
moraliter, niepodobna aby w cáfym życia (wóim chociaż 
nayświętfzy czlowiek mogł fig grzechu wlzelkiego powíze: 
dniego uchronić, málac nawet pośliki ordynáryiney Páná 
Bogá fáíki. Bo iśko Kfięgę pilzacy wielka, niepodobna 
„ żeby fig w fłowie ktorym nie omyliť kiedys Machinę bár 
dzo wielką buduiący, niepodobna żeby w czym nieuchy- 
biť Architekt ktory, przynaymniey ná punkt ieden? ták 
człowiek w tylu żyjąc ná świecie okázyách, zeby fie miał 
/ uwárowié wfzyftkich powizednich grzechów, niepodobna 
moraliter;  Samey to tylko przywiley Nayš: MARYI Pán- 
ny, nie znać nigdy naymnieyfzey obráu Bolkicy ! o czym 
tak Concilium Tridentinum Sefs: 6. Can: 33. 31 quis hominem 
femel jufiificatum dixerit poffe. in tota wita peccata omnin, | 
etiam wentalia Witare, nifi ex [pectali Det privilegios quem, 
admodum de B.Vx Ms tenet Ecclefia; Anathema fiti ledná 
to tylko iedná ták fzczęśliwa Pánná Przen: MARYA, že | 
ják nie ználá, ták śni wiedziálá w calym Zyciu fwoim, co, | 
ieft pierworoday, co uczynkowy, co powízedni grzech. 
„Dla tego też przez. Sálomoná nie może (1g nachwalić Ay 
l Duch“ 


> 
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1 
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l 
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Ná Dzień Zefławą Dahi Nayt: 10I 
Duch Swiety Cant: 4. Tota pulcbra ps Amica mer; CF mas 


a 7 7 3 f 3 s IE POCZ p 
cala no eh in Tc. Ná co tak de Buffo: Pulchra, guta fine 


„ peccato originali: Tta pulchra quia fine peccato aćluali, fis 


40 beata 


$ 


js Wfzyftká piękna 
mojá Obie- Pie. 
grzechu: pierworo ata piękna, bO 
bez grzechu uczynkowego: Bez zmázyy bo bez grzechu 
Trudno z Nia“ kińść w paragon kt 


ne macula, quia fine pe 


rego 
ftyn 142: de Nat: (5 


cz 
CEO 


donon pecca(fe, verum etiam jufłe "vi: 


p 


hitas, fa hoc interrogari potużljent, una woce clamárent, quod 
att loanúes: fi dixerimus quia peccatum non habemus, nos 
ipfos feducimus, EF speritas iu nobir non eft. Wyiawizy Pán- 
nę Przen: wizyftkich innych Swiétych gdybyśmy fię (py: 
táli, cżyli tež ná świecie żyiać byli bez grzechu kiedy? 
láka rozumiecie dáliby nam odpowiedź? taka? iák w 
Liście czytamy S. laná Apoftofá + Teželi rzeczemy, že nie 
mamy grzechu, dużo fię zawodziemy, y miiamy z prawdg. 
Ták ták! procz N, MARYI Panny. żaden z Świętych ná 
świecie nic byf bez grzechu y powfzedniego. Nie czemu 
też to każdy z nich, choć utwierdzony w fafcte zawfze fię 
ná owe S. Pawla ow, z boiážnia ogladal: Out fe exifi- 
mat flare, videat ne cadat 1. Cor: to, Stoifz w fafce Bólkieye 
boyże fie żebyś nic upadł, y tak nie wypadł z nicy. Ala 
że 
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że fię z boiáżnia oglądać oie miał, kiedy go to nie pomá. 
łu trwożyło, że podległy upadkowi byľ, chociaż nie śmier- 
telnemu, źle powfzedniemu? O! fzczęśliwa MARY A, 
ktora ták czyfta láka obdźrzył Duch 8. że fig w Niey ten 
zámecik boiážni pie znąydował! bo iźk figo utratę nie há: 
t4 Lálki Bolkiey będąc w niey olobliwfzym Troyce Przen; 


przywilejem. MARIA per revelationem ferwit fe non poje | 


fe peccare, (S confequenter non babebat caufam timendi, ne a 
Deo feparetur : cùn feparatio non fiat à Deo, nifi per pecene 
tuin. de Bufło. Ták fig śni lekálá$ tego żcbyś miátá w grzech 
powfzedni wpaść ! ponieważ iśko Syn Twoy Pan Náfz IE. 
ZVS Chryftus naturaliter QI ab intrinfeco, tak Ty o! MA- 
RYA, per fpecialem manutenentiam Divinam mowię z Kár- 


dynałem Káietánem , impeccabilis bezgrzefzna bytá. A| 


jako pierwízy zámecik boiážni, nie znąydował (ie w Iey | 


Łafce czyftey, ktora dziś udarował Duch 5. Panng Przen: 
ták Ani drugi zámycik prace, czemu ? bo w Niecy zmyślność 


ciáfá zupełnie rozumowi podbita byfá, á fomes peccati pod- | 


nietá grzechowa, wcale umorzona, 

2. Vikarża (te S. Páwet ná (tebie ad Rom: >, Mente fer: 
wio legi Dei, carne autem legi peccatis Ca ia to”z4 nie- 
fzczęśliwy ? powiáda: myślą fluže prawu Bożemu, ciafu 
záš prawu grzechu, Coż to zá prawo grzechu, ktoremu 
fłużyfz Páwle, y ktoreć fię náprzýkrza? nie infze, tylko 
chciwość ciálá (przeciwiáiaca fie Duchowi, ktora Teolo 
gowie názywáls fomitem podnieta; że láko podnietá Ťatwo 


aLa ONS 


fig záymuie y pożar wznieca; tak tá chciwość rozwiozła, | 
y záwlze brykálaca, ktora pochodzi z grzechu, ciągnie do | 


przé. 


f 
Ę 
| 
f 
f 
| 

| 
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grzechu, y w człowieku złe żądze zápala. O! iákie to 
niefzczęśliwe prawo, od ktorego żaden ‘z Świętych nie byť 
nigdy wolen! czemu? bo żaden z nich fálki tákowey nie 
wzial, áby cialo iego z zmyślnościa (woią, było zawfze 
we wizyftkim Duchowi podbite. A lubo fálká w nich do- 
kázowálá to, zeby myśl y Duch nie poddawał (ie ciafu, 
owfzem go [kracaí, zwyciężał: tego iednák w nich nie do- 
kázywálá, áby ciało poddawálo figę Duchowi, y nie bry- 
kafo, nie powftawálo przeciwko niemu, luž tó każdego 
znich, zoftáwifá fálká Bolka pracy, aby chodził wedle 
niego krwawo, áby go fpinat palkámi, fáňcufzkámi, uy- 
mowal umartwieniem, idko go z nich ieden S, Pawef, fpi- 
naj y uymowai, ktory ták o fobie mowi: 1. Cov;9: Caffi» 
80 corpus meum, (9. in ferwitutem redigo. Spinam cialo mož 
ie niby popregámi iákiemi, y w niewolą podbiiam Ducho- 
wi, Co zás tycze fię Przen: MARYI Panny, Tá tylko ie: 
dná z ludzi pod to prawo nie podpadáľá grzechu, bo taką 
Lálke wziefá, że chociaż żądney pracy nie przykladałą do 
tego, aby Ciálo wraz z Duchem we wízyftkim podlegáto 
Bogu; oboie iednák podległe záwfze było, Y nic w Niey 
tákowego nie znávdowálo (ie, coby fig miało kiedy álbo 
woli Bolkiey, álbo rozumowi fprzeciwić. Ale idkżeby 
pracy iákieyžkolwiek zážy wáé miálá w tym, kiedy śni wic- 
dziala Niepokalśna Pánná, co ieft zmyślność ciśfź, albo ža- 
dza zła? Besta Virgo ittus tmpugnationis nunquam pertu- 
lit, Č) incentiva carnis non toleravit. Nauka S. Bernarda, 
Kiedy iefzcze w Poczęciu (woim, w Zywocie S. Anny 
fomes. peccati podnietá grzechu była zwiazána w Niey è 

w Po- 


104. K A Z. A N IEE 


ł 


w Poczęciu zás Syna Bożego, weále zniefiona od Niey 
iako pilze Doktor Anielíki 5.p.9, 27. Art: s. y Kárdy- 
nat Damiani: Spiritus S. ab omni concupilcenita carnali; 
mentem Viyginis procul [egueftrawiť, ©! fálko MARYT, 
Łalkoczyfta! Łafko bez zamętu prace, w krorey zmyśl- | 
ność ciał zupełnie rozumowi podbilá, á fomes peccati poda | 
nietá grzechowa, zniefiona umorzona. ©! Łólko MA: 
RYI, Łólko czyfta, ták że y bez zamętu utylkiwánia ná 
ktorą niedofkonaiość, ex quo, že MARY A lák grzechu ża- 
dnego, tak áni fpofobności żadney do grzachu nie miálá„ 

z. lefzcze tákiey nie widział dolkonálošci świśr, y wie 
dzieć w żadnym Świętym nie będzie, ktoraby nie miálá 
niedolkonátoáci fwoich, v.g, flábo$ci do dobrego, ocięże- 
nia do'nabożeńitwś, roztárenienia myśli ná modlitwie, y 
tym podobnych, Y ktoby figchoć do iedney z tych wlzy- 
ftkich nie znat, tym famy znałby fig do wizyfikich, we: 
diug ówego co 8, Bernard nápilať : Orinta illo defynts gui 
putat nibil fibi deefes Tedná MARYA znóć fe nigdy €6 
zadney nie mogła, bo Tá była Łálka udárowána táka, że 
nie tylko żadnego grzechu fprzeciwiáiacego (ie iáíce nie 
miálá, śle też nawet żadney fpofobności do grzechu, iá- 
kowa ieft niedofkonśfość każda, O! Przywileiu ofobli: 
wizy MARYI, o! Ľálko Duchá S. przedziwna nad MA- 
RYA: A kogo mi z Świętych ftawicie w rowni z tą do- 
fkonśtościa MARYI? kcoryby to nigdy przez cáte życie 
fwoie prożnego flowká nie wymowil? ktoryby to oczy |. 
fwoie w ták mocney trzymał ryzy, żeby żadnym nieporz?- 
dnie nie rzucił? ktoryby to tak fie dokrze ná ezafie znał, 

| żeby 
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Ná Dzień Zejłania Duchá Nays: 1ó5 
żeby y momentu iednego nie ftrawił márnie? żadnego! 
żadnego: ledná taka byfá Przen: MARYA Panna, kto= 
rey każde było Slowko, kážda Święta myśl, káždy uczy- 
nek święty, y przyjemny Bogu. ©! przywileju ofobli: 
wfzy MARYI? o! Łalko Ducha S, przedziwną nád MA: 
RYA! Yrtoieft co nápifať S. Bernard: Legimus Stepha- 
num plenum gratia, €$ Apoftoľos plenos Spiritu Sančto ; fed 
longe di fimiliter a Maria. Czytamy o Szczepanie, że był 
pelen fálki, o Apoftofach, że pelni Duchá §. byli: śle dá. 
leko! daleko nierownie od MARYI: Bo či y wfzyfcy ins 
ni Święci, chociaż mieli wtym życiu Łafkę Duchá S, ni. 
gdy iednák ták czyftey nie mieli, żeby (ie w niey záme- 
cik boidźni, zámecik prace, zámecik utylkiwśnia ná ktora 
niedolkonálošé záwiezywáé nie miał. lédná tylko Pánná 
Przen: ták czyfłą dniá dzilieyfzego od Ducha S. Lálk3 u: 
dárowána była, že fię w niey nie znaydowat áni zámecik 
bolážni: bo iák (ie o utratę nie batá fálki Bolkiey, ták 
fię śni lekáfá tego, žeby miátá w grzech powfzedni upášé. 
Ani zámecik prace: bo w Niey bez wfzelkicy prace zmysl: 
ność ciálá rozumowi podbita byłś, podnietń grzechowa 
wcále umorzona. Ani także zámecik ná ktora niedolko- 
nałość ; bo ik grzechu żadnego, ták áni fpofobności ža- 
dney do grzechu iákiego nie miátá. Ale že też y tálka 
zupelna dniá dziieyfzego od Duchá S. udárowána była 
Przen; MARYA Pánná? Obaczmyż w drugiey części Ka- 
zania czy tá tálká Icy, nie bylá bez zmnieyfzenia iśkiego? 
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CZĘSC DRUGA. 


Prizen MARTA Pánndá udárována dnii dz! fieyfiego bytá 


od Ducha Nays: Łajka zupeľna. 


Roiáka ieft zupełność Ľáíki, według S. Tomafzá Leths 
19. in loan: Pierwfza názywa fig plenitudo fufficiéntia 
zupełność doftátecznošci, Druga nazywa fię: plenitudo 
efficientia, zupełność fkuteczności, Trzećia nazywa fię: 


lenitudo redundantia, zupełność obfitości.  Pierwfza w 


Apoftołach byfá, druga w Chryftufie Pánu, trzecia w Nayść 


Pannie, W Apoftofich nókfzatc ftrumyká, według oweś | 


go Pľal: 63... Riwos cjus inebrians. W Chryftulie Pánu 
nakfztaft potoká álbo rzeki, według owego w przerzeczo- 
nym Pfalmie; Flumen Dei repletum eft aquis, W Nays: 
Pánnie, nakfztaft źrzodfą, Y tá zupeľność obfitości Łalk 
w MARYI, śrzodek niby trzyma między Bolka á ludzką 
zupełnościg, ták; że ley zupelność mnieylza od Boľkiey 


byfa, więkfza zás niž wízyftká inna zupelność ludzka. A. 


iezeli zupełność obfitości Łalk w Nayś: Pannie była więs 
kíza niźli zupełność ludzka; więc bez zmnieyfzenia iákie: 
go? Ták iet ták! w MARYI byfś zupełność obfitości 
Łalk, bez zmnieyfzenia iákiego! czemu? racyg nátraca Ss 
Sopbronius: [n Mariam totius gratia, qua in Chrifto eft ples 
nitudo venit, bo wfzyftkich Łalk, ktore w Chryftufie Pá- 
nu fə, zlatá fię dziś przy zefľániu Duchá Przen: zupełność 
ná MARYA, umo Zupelność falk, bez zmnieyfzenia lá: 
kiego, ktore fię zowia u Teologow : Gratie gratum fact- 
entes, Łólki milym y wdzięcznym czyniące, zdo Zupeł: 
i | ność 


Ná Dzień Zeftánia Ducha Nays 10> 
ność fiedmiu Dárow Ducha S. 4 także bez zmnieyfzenia 
jákiego, stro Zupelność talk, bez zmnieylzenia idkiego, 
ktore fig nazywśig + Gratie gratis data, Łólki darmo dane. 

1. Nápiľať S. Laurenti luftnian: Quidquid bonorts, 
quidquid felicitatis babetur in fingulis y totum habetur in 
Mariae Cokolwiek w Świętych Pźńlkich fparfim bydź 
może Świątobliwości, zacności, cnot, y zafľug, ktore ich 
miiemi y przyiemnemi Pánu Bogu, czyniły, wfzyftkie te 
zebrane byly w Pannie Przen: Y láko Reieftr Xięgi cá- 
ia Hiftoryg, czyli Xięgi mśteryg zawiera krotko w iobie3 
ták N. MARYA Pánná wfzyftkich Świętych cnoty, záftugi 
zámykálá w fobie. Nie darmo 8. Máteuíz iktadálac Xicge 
Rodzálu Pana Nafzego IEZVSA Chryftufa, Nayš: MARY A 
Pannę ná końcu położył niby to Reieftr jáki tey X iegi: De qua 
natus cji Iefus Matt; 1. Ze Tá Panną Nayś: tych wizyftkich 
Pótryśrchow, Prorokow, Krolow, Sedziakow, Kapłanów, 
o ktorych tám Máteuíz wzmiankę czyni, nieobieta cnot 
y zallug wielkość w fobie iedney, niby w zebraniu iákim 
zámknelá y obietá, Godnaby rzecz z S, Chryzologiem 
nózwść la, Collegium fančłitatis, Zebrániem $wiatobiiwo- 
ści wfzyftkich 88. Póńlkich.  Archivum omnium virtutum, 
Metryka czyli Káncelláryg cnot wfzyftkich, ktore kiedy 
w jákim znaydowały fig Świętym, y znaydować będa áż do 
ladnego dniá, Mare gratiarum z Bonawentura S. Morzem 
Łalk, ktore wdzięcznym y przyjemnym człowieká Pánu 
Bogu czynią ; bo jáko w Morzu wod, ták w Pannie Nayś: 
tych wfzyftkich zebranie byfo falk. Ale nie mogl la ża: 


den przyzwoitym w tey mierze tytulem uczcić, iáko S. 


02 To- 
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Tomafz à Villanova, ktory 13 nazwał: _Microcofmos Ec- 
elefia, Košciofá małym świśtem, oto ffowá iego: Šicut in 
creatione mundi, in homine collečta efè omnis creatura, ideo 
Microco/mos; fie reformatione mundi, in Virgine colleita ef 


omnis Ecclefie Sančtorum perfečtio, undć Microcofnos Es- | 
ćlefie dici potefl, Quidquid in quolibet Santło fuit illuflre, | 


in illa fuit. In tlla patientia Iob, Manfvetudo Moyfis, Fides 
< Abrabæ, Caflitas Iofepb, Húmilitas David, Sapientia Sas 


Jomonis, Zelus Alie, Táko powiáda przy ftworzeniu Šwiá- > 


tá, iet zebráne w człowieku wfzelkie ftworzenie, dla cze- 
go świąt mały; ták przy odnowieniu $wiátá w Pannie P. 
iet zebrana dolkonálosé wfzelka, wízyftkich Kościofa Bo- 


żego Świętych, ztad świat may Košciolá názwáč (ie. mo- | 


że, Cokolwiek bowiem w ktorym Świętym znakomitego 
bylo, cokolwiek zacnego, w Niey tobyło. W Nicy, cier- 
pliwość Iobá, fdlkśwość Moyžefzá, wiárá Abráámá, czy- 
ftość Iozefa, pokorá Dawidá, Mądrość Sálomoná , gorli- 
wość Eliafzá. A iákže tu nie ożwść fię z Andrzeiem Kre- 
teňíkim > O! Virgo, Regina omnis humana natura, qua baa 
bes incomparabilem cum alijs appellationem, excepto Deo fos 
lo, Ta es omnibus altiore O! Pánno, o! Krolowa cátego 


przyrodzenia ludzkiego, ktora mafz nieporownáne z inne. | 


mi dázwilko, wyiawízy iednegó Páná Boga, Ty Ty ! gorę l 
trzymaíz w cnotách, y w tych wfzyftkich fálkách , ktore | 


miłym Pánu Bogu czľowieká czynią: bo tych wfzyftkich 
bez zmnieyfzenia idkiego zupełność miálás w fobie, y Dá: 
row fiedmiorákich Duchá Przenayświętlzego, 
z. Nie byłby Oblubienicá Vuchá S. Pánná MARYA, 
(4 to 
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(á to Tey przyznále Kátolicki Kościołf) žeby y w Dáry 
Duchá S. obfitować nie miálá. Duch S. ley Oblubień- 
cem názywáéby fig nie mogł, gdyby ley (wych ubližyt fie- 
dmiorákich Dárow: Ktorych że nie ubliżył? śle zupełnie 
raz ná zawfze udzielił oneyże? z tych fow Cant: 1. rze- 
czonych od. Duchá S, do Panny Nayświętfzey : Oculi tuż, 
Oculi Columbarum, Oczy twoie, Oczy Golębice, docho- 
dzi S. Rupert: Qui nam funt oculi Columbarum, nifi Dona 
feptem gratiarum? 1[ii Oculi met, funt Oculi tui, oculi Coa 
lumbarum, oculi omnium gratiarum + omnium quippe gratiaz 
rum; vel Spirituum, Tu effetta es Particepss Ktorež to fa 
te oczy Golebice, ieżeli nie Dary fiedmiorákie Duchá 8. 
Te oczy moie, (3 oczy twoie, oczy Golgbice, oczy wfzy- 
ftkich talk: wfzyftkich álbowiem Dárow, Ty uczeftnis 
czká iefteś, O! Nayšwietíza Oblubienico Ducha Przen: 
Panno MARYA, iák Cię {obie poważat dużo Nayświętfzy 
Ten Oblubieniec Twoy? Oto! nie málz tey Łólki, nie 


c mśfz Dárow tych, ktoremiby obficie nie miaf Cie obdáro- 


wać.  lakoż żeby ley nie zchodziło ná żadney fálce? zlał 
y tych alk zupelność dniá dzifieyfzego ná Nie, ktore fię 
názywái3 Gratie gratis data, Lálki dármo dane; 

3. Nie każdemu te fálki dármo dáne, dáie wlzyftkie 
ogolem Pan BOG, śle podług woli fwoiey, rożne rozdáie 
rożnym, iáko pifze S. Pawel 1. ad Cor: tz. Alij datur per 
Spiritum fermo fapientia, alij autem fermo fcientie fecundwm 
eundem Spiritum: alteri fides in eodem Spiritu : alij gras 
tia [anitatum tn uno fpiritu: alij operatio: Virtutum, alij 
Propbeiia: alij diftrerio [pirituum, alij genera lingvarum, 

alij 
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alij interpretationes [ermonum,  lednemu przez Duchá S, 
bywa dana mowá mądrości, drugiemu mowá umieigtności 
przez tegoż Duchá: iednemu wiárá, drugiemu dar uzdro: 
wienia; Temu moc czynienia cudow, owemu Prorodwot | 
"Temu dar rozeznawánia duchow, temu dar językow, 4 | 
temu dar wykładania Pifma. A wfzakże Pánnie Przenę | 
tych wfzyftkich Łalk zupelność dał Duch Przen: Chcecie | 
tedy widzieć w Niey náľamprzod dar Ducha S, Madro: 
ści, dar wyktádánia Piímá? wiedzcież o tym : że IEZVS 
y MARYA to ná ow czás oboie w Kościele byli, co te- 
raz y przedtym Słońce y Xiežyc ná świecie. Kiedy Sľoň- 
ce zapadnie w antypody, Xiežyc tym czáľem ná mieyfcu | 
iego iet, y wziętym światlem od niego, oświeca świat y | 
ludzi. Po Wniebowftapieniu Pana IEZVSA, było to dr | 
gie Slońce calego Kościoła Bożego Panna Przen: Olidk | 
go ošwiecálá madrošcia y darem wykładania Pilmá? Oto | 
S. Ignicy Męczennik pifze: że ná ow czás zoftálá Dočžvix 
Ecclefie Mifrzynia, czyli Nauczycielka Kościoła, y SS, 
Apoftołow, Nie iawna, bo iák teraz, ták y przedtym, 
náuczáé Niewiáftom nie godzilo (ie iśwnie. Docere Mu: 
lieri non permitto, 1, Timoti: 2. śle prywatną zoltálá mowię | 
Nauczycielka Kościoła, y 85. Apoftolow. Kościołź! kto» 
remu wiele mądrych y głębokich odkrywálá Táiemnic 
Apoltofom ! ktorzy fig po oświecenie uciekáli do Niey, W 
tych głębokich y niezrozumiánych Taiemnicach, niby do 
wyroku iákiego : Multa Apoflolis per Mariam rewelaban: 
tur. 8. Ignácy Meczennik. In multis fubobfcuris arcanis, | 
mentes Apoflolorum illuminavit: S, Rupert. Owož Madrosé 
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Ná Dzień Zeflánia Duchá Nayi; ILI 
y Dar wyktadánia Pifmd. Chcecie widzieć w Niey Dar 
umieiętności? MARYA nie tylko w rzeczach Bolkich u: 
mieiętna bylá, źle tež y w rzeczach przyrodzonych, naucza 
S. Woyciech Wielki,  Owoż Dar umieiętności, Chcecie 
widzieć w Niey wiarę? o/ iák wielka, o! iák mocna, ol 
ják nieuftrálzona miálá, Wielką: kiedy ley Aniof zwiá- 
ftowaf Mácierzyňftwo Bolkie, bo mu zaraz uwierzylá. Mo: 
cna! kiedy ná Godách w Kánie Gáliley[kiey flužacym wfzy” 
ftko to czynić kazálá, coby im Chryftus mowił: Quodcung 
vobis. dixerit, facite,  Nieuftrafzoną! kiedy wierzac bydź 
Bogiem Syná fwoiego, ftaľá dż do śmierci lego pod Krzy- 
zem.  Miálá redy y wiáre Pánná Przen: Chcecie w Nicy 
widzieć Łófkę uzdrawiálacg, y czynienia cudow? Spoy- 
źrzyicie po tym málowániu, a! czy mófo ich macie, ná tym 
cudownym mieyfca,  ledenże tu zdefperowany w chorobie 
przyfzedł do zupełnego zdrowia? iedenże tu umarły od dni 
kilku, powrocił (tg do zycia? Poczawizy od czálow Lefzkź 
Czarnego, ktoremu fig na cym mieyfcu pokazáľá Mátká Bo- 
fka, ciagnacemu w Sandomieríkie przeciwko Tatarom, tys 
figcśmi Cudow áž do tych nalzych czafow, ráchowáé (ie 
może, Ale mnie kto z was zágádnie : Nie pewnieylzego 
ze tu w Okulicách Cudowna w tym Obrazie MARYA iuż 
z Bogiem kroluigca: śle czyli też z ludźmi ná świecie ży- 
iaca, Cud jáki uczynilá? to pytánie: Rz. poki z ludźmi ná 
świecie żył Pan IEZVS, Pánná Przen; żądnego nie uczy” 
nilś cudu; czemu? bo ták przynaležáfo, mowi S. Tomafz: 
Vr omnes Chriflo tntenderent, áby fię ná famego Chryftú(a P, 
cuda czyniacego, y temi cudámi naukę ztwierdzálacega 

fwoi3, 
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(woia, oglądźli ludzie: A toli po Wniebowftapieniu Pán- 
fkim, Cud nie jeden uczyniła Panną Przen: dla utwierdze, 
nia w wierze tych, ktorzy zewfząd przychodzili do Nicy, 
confilij čansd, po poradę w niektorych Artykulach wiáry. 
Tik Suarez, W/elkt Woyctech, y S. Antonin twzymaig. Owoż 
Łálká uzdrowienia y czynienia cudow. Chcecie widzieć 
w Niey Dar Proročtwá, Dar Duchow. rozeznania, y Dar ie: 
zykow? Dáru Proroctwa dochodźcie z tego, že kiedy 13 SS. 
Oycowie per Antonomafiam, przez zacność, iáko to Bazyli, 
Hieronim, Cyryll, Názyánzen, Epiphánius, Grzegorz Nis- 


feňlki, Prorokinia zowią, y owe Pifmo Ifai: 8. Et acceflit ad | 


Propbetiľam rozumieją o Niey? toć mufiálá mieć Dar Pro- 


roctwś w zacny bárdzo fpofob. Daru także rozeznawánia | 


Duchow, dochodźcie ztad+ kiedy Archániolá Gábryelá 
w Pofelftwie przychodzacego do Niey, uználá bydź zá 


Anioła dobrego ? toć fię dobrze mufiśfa znać ná Duchách, | 
ktory zły, ktory dobry, Daru záš iezykow dochodźcie | 


po tym w Niey: Mufiálá go mieć? kiedy przyieżdzaiącyh 
do Staienki SS. Trzech Krolow, po Wniebowftąpieniu zá6 
Páňíkim przychodzących do fiebie z rożnych Części Świá- 


tá, witálá ich igzykiem, ná pytánie odpowiádálá? alias Dát | 
ru iezykow nie mśiąc, iákžeby więc ktorego zrozumiálá: | 


A więc wfzyftkie Lálki, ktore fiş názywáia Gratie gratis 


date, byty w MARYI Pźnnie. ©! Skárbnico Łalk Bofkich | 


MARYA, o! Szpižárnio Dárow Duchá S, y ktoryż to do: 
ftátecznie ktory opowie ludzki iezyk, iákiemi Ty od Du: 
chá Przen: Lálkámi udárowána bylá? á wfzákže mieycie 
ná tym dofyć: że dziś Pánná Przen; udárowána była od 
Ducha 
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Duchá Przen: tálka zupełną bez zmnieyfzenia iakiego, bo 
fálkámi temi wfzyftkiemi zupełnie, ktore figę u Teolo. 
gow zowia Gratie gratum facientes, Łólki przyjemnym 
P. Bogu czľowieká czyniące, bo y fiedmią Dárámi zupel. 
nie Ducha Przen: y zupełnie fálkámi temi, ktore fię nazy; 
wálg Gratia gratis data, Łólki darmo dane. Ale ze tež ie. 
fzcze Przen: MARYA Pánná udárowána dnia dzificyfzego 
bytá, tálka rozlewálgca fię, od Duchá Przen:? Obaczmyż 
w trzeciey Części Kazánia, ná kogo (ie tá ley fálká po dziś- 
dzień rozlewa, czyli zlewa? 


CZESC TRZECIA. 

Przen: MARTA Rannąśdnić dztfiey(iego była Łójka roz- 
lewdiaca fig udarowdna od Duchá Przenays; 
GWięty Bernard uważdiąc te flowá, ktoremi Panng Przené 

pozdrowil Archánioť Gabryel: Zdromáš łafki pełna! 
ták fię odzywa ná nie: Vere plena fibi, [uperplená nobis: 
de cujus plenitudine uniwerfi accipiunt. Prawdziwie! pel. 
na dla fiebie, dla nas zá$ nád to pełna: bo zpełności ley 
doftáie fig nam wfzyftkim. Co żebyście zrozumieli do- 
brze , trzebá wiedzieć: Dwoiákiey według $$. Oycow 
była pelna fálki Pánná Przen: Naprzod tey, ktora fig ná- 
zywa; Gratia increata, Lálká nieftworzona, iáka ieft lam 
Pan BOG przez iftotę. Powtore tey, ktora fię názywa Gra- 
tia capitis, Łólką głowy, ktora byts oftádľa w Dufzy Chry- 
ftula Páná, á Ten ia ma moc zlewść ná wfzyftkie członki 


„ Kościofś , iáko Główś jego, według owego Ioan: 1. De 


plenitudine cjus omnes accepimus, Z pelności lego wzies 


liśmy 
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liśmy wizyfcy, Łólkę tedy tę, w tákiey wziełá obfitości 
Pánná Przen: od Syná przez Duchá 8, że z niey wfzyftkim 
nam doftáie fię także. Y dla tego w tásemniczym Ciele 
Kościof4, Pan Chryftus Glowa, Święci członkami, Pánná 
Przen: nazywa fig Szyia, že iáko (zyiá godnością y miey- 
fcem iet naybliżfza głowy, ták Pánná Przen; mieyícem y 


godnościa naybližíza Chryftula, Ze idko z fzyje między | 


głową y wlzyftkiemi innemi członkami śrzodek trzy mála: 
cey, wfzyftka cnotą glowy zlewa fig ná członki, ták z 
MARYI wfzyftkie dary, wizyftkie blogolláwieňltwá, y 
wfzyftkie fálki Bofkie ná wfzyftkich nas zlewála figę. Y 
w tym fenfie, rozumieć mála fig te flowá S. Bernarda: Vere 
plena [ibis [uperplena nobis, de cujus plenitudine uniwerfi 
accipiunt. Ná kogoż też przecie te wfzyftkie falki Bolkie 
zlewáig (ie naywigceyž rzekiem ná wfzyftkich; ze wlzy- 
ftkich iednak ná tych trzech ofobliwie: Ná grzefrnikow, 
ná (práwiedlíwych, y ná Troyce Erzen; {amego P. Bogá. 
imo Ná grzeíznikow ! bo ci brali y biora przez MARYX 
odpufzczenie grzechow. 2do Ná fprawiedliwych! bo ci 
przez Nie mieli, y mála w fafce utwierdzenie. 3/0 Y ná 
Troycę Przenę! bo Tá z Nieymiálá chwalę y ma. 

1. Gdyby mnie z was kto (pytal: zk3d tež to pochos 
dziło y pochodzi. w Przenayś: MARYI Pánnie ? že fię nie 
brzydzifá, y nie brzydzi grzefznikami choćby naywiękfze: 
mi, owfzem tak fálkáwie obchodziła (ie zniemi y obcho: 
dzi, że przez Nie odpufzczenie. grzechow mieli y mála: 
Łatwa odpowiedź! Naprzod to pochodziło y pochodzi 
z Syna ley Chryftufa Páná, powiore z Duchá S, Z wież 

= ftufa 
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ftula Páná, iśko trzodia miłofierdzia, ktory przylzedł wzy- 
wać grzefznych, Z Ducha 8, iśko źrzodła dobroci, kto- 
remu fię przyznále odpulzczenie grzechów, y nawrócenie 
grzefznikow. Chryftus álbowiem iák mamy w Ewźngclii; 
naywięcey z grzefznikámi przeftawal, y z nikim mu nie 
było miley u ftołu záliadáé, iáko z grzefznikámi: rozma- - 
wiść z nikim miley, iśko z grzefznikami; Więc że z MA: 
RY! Chryftus Pan wzial Cialo dla grzefznikow ná fiebie, 
ztad MARYA, ktora mu udzielili porcyi Cial4 fwego, fá- 
fkáwa ná grzeíznikow, Duch zaś Przen: że MARYA ták 
w Poczeciu Syna Bożego, iáko tež dniá dzifieyfzego, y 
w Wieczerniku cała przeiať dobrocią; iák zelázo ogień? 
Spiritus S. B. Mariam velut ignis ferrum; totam decoxit, 
incandurt, €5 ignipit. S. Ildefons.  Ztąd MARYA cáfa 
dla grzelznikow, y do pokuty ich Wzywálá y wzywa, iáko 
więc wzywał Chryfłus; obrzydzenie grzechow y odpu- 
fzczenie, lednálá onymże y jedna. Świadkiem tego Au- 
tłor Margarita, ktory © tym gut uli: morali tak wte flowá 
mowi: Refpicientes Chrift 69 Virginis Divinum multum, 
non pofito aćłuali obice, fłatim movebantuv ad detejffationem 
peccatorum, €S- emendationem vitæ; (5 maximam devotio- 
nem, ex quodam calehi fulgore; ex eorum vultibus radiente, 
Krorykolwiek z grzefžnikow, gdy Chryftus ná ziemi y Má- 
rya żyła, ná ich Twarz pboftwiona fpoyźrzaf, żeby tylko 
na ow czas fam fobie do tego przefzkody iákowey ná fu- 
mnieniu nie dał, záraz fię do zbrzydzenia zabieraf grzechow, 
do życia miał poprawy, do ofobliwfzego nabožeňftwá zá. 
palal, á to z idkicyś idfności Niebielkiey, ktora fie wyda: 

Pz wálá 
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"wała zich Twarzy. Ach? czyliž tego nie doświadczacie 
grzelznicy, ile rázy fię tu ftáwicie ná to Cadowne miey: 
fce? Owo niezwyczáýne odmiány w złym, ktore znagľá 


czuiecie ná fercu! owe ná fpowiedziśch wyrzeczeniá fię | 


grzechow: owe mocne przedfięwzięcią uczynione przed | 
Kśpianem niegrzefzenia więcey | owe nabożne przyftępo- | 


wániá do Stołu Páňíkiego! á ktoż to w was fprawuie y 


wzbudza? Spoyžrzenie naprzód ná tea Cudowny Obraz, | 


a potym Łalką MARYI. Zá ktorey niewidziánym powó: 
dem, dzičie fig w was, to wfzyftko!  Rejpicientes Vizginis 
Vultum; jłatim movebantuv, ad detefłationem peccatorumy 
emendationetn Vite LF maximam dewogionem, Ey| kcoż (ie 
Z. was, gdyby też był kamienny nie rozpłynie we fzy z rá: 
dości, y z S. Hierontmem nie odezwie do Niey: O! MA. 


RIA verè plena gratid, per quam larga Spiritus S. umóray | 


Juperfufa eft omnis creaturas O! 84 MARYA, o! nieofzá« 
cowána MARYA ! prawdziwieś pełna Duchá S, fáíki roz- 
lewáigcey, bo przez Ciebie ná wlzyftkie ftworzeniá rozle- 
wa fig hoynie fafka Dučhá S.! á naprzod ná grzelznikow, 
ktorzy iáko mieli przez Ciebie, ták mája y teraz odpulzeze- 
nie grzechow. 8Spráwiedliwi zaś utwierdzenie w fáľce. 
2. lefzcze Ian Chrzciciel w Zywocie Mátki maluśki, á 


iuż podrof w ták wielka Świątobliwości fálke, że potym | 


nád niego między wfzyftkiemi, ktorzy fię rodzą z niewiaft, 
w láíce Bofkiey wickízego nie bylo. Dziwna rzecz! zkad 
ten wroft w lanie ták fpory? zkad, ztąd? z przytomno- 
ści Przen: MARYI Pźnny, ktora obecna byłą przy iego 
rodzeniu. Tá to tá! tey przyczyna fálki. „Mauzfefie Deus 
tottus 
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totius gratie in Maria erat, de cujus Munificentiá, tam 
copiós, tam magnifice, principaliter in Matrem, de Matre 
in loannem, de Ioanne in Parentes, gratie largitas profiuebats 
Ták o tym S. Givárryk Opat. Oczywiście w MARYI BOG 
wfzelkiey fálki byl, z ktorego choyności ták obficie ná- 
famprzod ná Nie fame, potym z Niey ná laná, á z laná ná 
Rodzicow iego zlewátá fig fálká. A iedenże to tylko, y 
(am lan ták fzczęśliwy, że w nim była przyczyną fálki P; 
MARYA Pánná? y wlzyfcy! y wlzylcý fprawiedliwi w 
Ofobie iego! bo iák ten, ták ci wlzyfcy mieli przez Nie y 
máią utwierdzenie w lifces A Troyca P. Chwalę, 

3. Záwíze Pan BOG fam z fiebie wlpániály, y Chwa- 
le ktora od wiekow ma, z (icbie ia wlzyftke ma, A wizák- 
że, ieżli dobrze w fkutki weyžrzemy Przen; MARYI Pán- 
ny, trzebá przyznać; że Tá Chwalę, y tę wipźniśtość Ie- 
go rozízerzylá, rozciagnelá po świecie; bo ták Bolka 
Wfzechmadrość lego, iako tež y inne attributa włafności 
lego Bolkie, rozfławiła wfzędzie, Nie czemu (ie uS. Rys 
chárdá Przen: MARYA Pánná: Magnificentia Dei; Vwiela 
bienie Páná Bogi. A zaž Go nie uwielbifá wielce? mwiel< 
bilá W fzechmądrość,vy moc Oycá Przedwiecznego, kiedy 
fig w Nicy Syn Boży wcieli, Vwielbifá miłość Syná Ro- 
żego, kiedy (ie z Niey narodził,  Vwielbif4 dobroć Duchá 
S. ktory w Niey, y przez Nie, dał (ie dzić znać przez choy: 
ne Dáry (woie, w [etcách wfzyftkich wiernych. Y iefzcze 
ley nie przyznawać tego, że przez Nie Troyca Przen: miá- 
lá y ma Chwalę? Przyznáie 8. Cyryl, y my wlzyfcy przy, 
zańymy mowiac znim: Per Te Trinitas faytkificatur. Home 

9, in 
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9. in Neflorium, Przez Ciebie, o! przez Ciebie nayfálká: | 
wiza, mial grzefznik odpufzczenie y mas Przez Ciebie, 
o: przez Ciebie nayfprawiedliwfza, miał w lafce (práwie- 
dliwy utwierdzenie, y ma. Przez Ciebie, o! przez Cie. 
bie Nayświętlza po Bogu, Troyca Przen: miálá Chwalę 
y ma, Per Te Tźnitas fanllificaturą Y te to fp trzy os 
fobliwfze Lálki, ktoremi dnia dzifieyfzego od Duchá Przen: 
udárowána byłś Przen: Pierw/fa Łólką czyfta, bez wfzel: 
kiego zamętu boiážni, prace, y útylkiwánia ná niedolko: 
nálošé láka + czyfta bez zámeru boiśzni! bo iák (le o utrá: | 
te nie bala Łalki Bożey, tak (re ani lekálá tego, żeby miás | 
lá w grzech powfzedni upaść: czyfta bez zamętu prace | 
oneyże: czylta bez zamętu utylkiwania ná ktora niedo: 
fkonálosé! bo iák grzechu žadriego, tak śni niedofkoná- 
łości, y żadney (polobnosci do grzechu iakiego nie miśłź, 
Druga Łólka zupelna, bez zmnieylzenia iákiego! bo y 
zupelność miálá. tych Łalk, ktore [ic názywái3 Gratie grae 
tum facientesy y fiedmiu Dárow Ducha 8, zupelność, y 
tych zupełność Łalk, ktore (ie názywála+ Gratie gratis 
data. Łólki darmo dane. Trzecia Lálká zupelna €żyli roz- 
lewálaca (ie, z ktorey fig zlewálo, y zlewa; ná grzefzni: 
kow, nś fprawiedliwych, y ná Troyce Przen: Ná grze- 
fznikow! ktorzy mieli przez MARYX, y mála odpufzcze- 
nie grzechów. « Ná fprawiedliwych « ktorzy mieli, y má. 
ia przez MARYA w fálce utwierdzenie, Ná Troyce Przęn; 
ktora z Nicy miálá Chwalę, y ma. 
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Z Powinfiowdniem, tych irzech Lafk, Pánnie Przenayś: 


lefimy (ie Kátolicy, wierne poddáňftwo MARYI, z 

tych wfzyftkich Przywilejow, Dárow, Łalk, obficie 
udzielonych, Pani y Krolowy Nafzey. Ba jeżeli Golpo- 
darz Ewangeliczny, w tyfigczne rozplywat (ie radości, gdy 
zgubiona {etna owieczkę znślazi, Niewiáltá Ewángeliczna, 
gdy záwierufzony wyfzukáľá y ználázfá grolz. Ah! w iá- 
kie nam ná fercu rozptywáé fię potrzebá radości, že dziś 
taka obfitość Łalk ználástá Gofpodyni Niebá y Ziemie, 
Błogofławiona między niewiśftami, z ktorych y nam do- 
fiśie fig co dofyć. A zatym nie bawiąc lie dlužízemi zá- 
wodami. 

Wiafzuięć o! Wielka Bogá Matko, tych wfzyfikich Du- 
chá Przen: Łalk ! więnfzuię Imieniem fprawiedliwych, Imie: 
niem. grzefznikow, Imieniem cálego Katolickiego Kościo- 
lá. Profzę oraz z Afcetycznym Drewfem: Memento o! 
Gratiofi(fima: Te nom Tubi folum; verum (9 nobis Jačtam 
effe tam divitem. Quo fuper fluis: fubleva egenos: Pamiętay 
o! Nayfálkáwíza : że nie dla fiebie tylko, śle tež y dla nás 
ták ubogácona iefteś, Więc co nád to mafz, niech to 
będzie dla nas, zátož ztad nálz profzę niedoftátek wielki: 
wyiednay y nam feptzformem Spiritum, (iedmioráki Duchá 
Przen: Dar, śbyśmy nim wyrabiąiac chwalę Páná Bosá, 
y Niebo wyrobili fobie, gdzie žyie y kroluie Ociec z Sy- 
nem, w jedności Duchá Świętego; Amen. 
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| Ave MARIA Dominus tecum, Luca 1mo: 


76 Toremi flowy do Panny Przenayświętlzey Inftrus 
®© kcyə niegdyś záczať Polelítwá fwoiego Dzież 
| woliab Niebielki, temi flowy y ia, przy doro=/ 
AM) czney pźmigtce dzificylzey Zášnienia Nayświę- 
tlzey Teyże Bogarodzice Panny, pogrzebowe zaczynam | 
Kazánie, Ave Maria Dominus tecum, Zdrowaś MARYA! 
álbo ináczey: Ciefz fig MARYA! Pan z Toba: Y nit. 
rezumicycie, że bez ofobliwízey Tśiemnice, zaczynam ták | 
Kazánie? że bez rácyi, zśmiaft mowić: Deus zecum, BOG | 
z Toba, nitowię: Dominus tecum, Pan z Toba, Luboć 00) 
jedno zniczy w ffowách Panem y Bogiem bydź, z tyt | 
wfzyftkim jednak co infzego bierze fig o Bogu pod Imie 
niem Bogá, co infzego pod Imieniem Pana. Bogiem ál- | 
bowiem BOG názywa fię ztad, že ma w fobie lefteftwo 
= Boftwá: 
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Boftwś, Pánem z4Ś zrad fig zowie, że wlzyftkim władnie 
według fwoiey woli, láko BOG, ftwarza z niczego, y 
wyprowadza rzeczy: In principio creawit Deus Calum £$ 
terram. Gensa. láko Pan rozporządza niemi według upos 
dobánia fwego,  lako BOG, dzielność przýťodzong dále 
wfzyftkim rzeczom do uczynkow zgodnych przyrodzeniu 
ich; iáko Pan miárkuie, chamuie ich uczynki ik chce; 
ślbo według ich przyrodzenia, ślbo nád ich przyťodzenie + 
Y ták naprzykład mowiąc; iáko BOG ftworzył ogień y 
dał mu wieczna moc palenia; á iáko Pan pofkramia tę 
moc iego, żeby w famey rzeczy nie palił, Dowod tego 
u Dánielá Proroka ná trzech Pácholetách, ktorych fię nie 
tchnal ogień w Bábiloňíkim piecu. liko BOG temuż o- 
gniowi dał także moc świecenia, á idko Pan ták oboftrzył 
tę moc jego w piekle, že tám nie Świeci, śle tylko do- 
grzewa, dopieka, pali potępieńcow. Y to to ieft, co po 
wiedziaf Dawid Pfal: 28. Vox Domini intercidentis flam- 
mam ignis. Glos. Pana rozdzielájacego piomień ognifły. 
Podobnież iáko BOG nśdał {woy obrot Niebu, według 
owego co czytamy P/al; 118. Ordinatione tua perfeverat 
dies. Zrządzeniem twoim trwáia dni, á przecię iáko Pan 
zá czáfow lozuego w famym biegu zśftźnowił Słońce [pa: 
tio unius diet, ták dlugo, iáko dzień trwa ieden. 

Z tego tedy fundámentu fami możecie doyść, že nie 
bez tajemnice, záczynam od tych flow pogrzebowe Ka: 
zanie: Ave Maria Dominus tecum, y nie bez rácyi ták- 
že zámiaft mowić; Deus tecum, mowię: Dominus tecum. 
Chcecicž żebym wam ia wyłożył iák ná dłoni? nie in- 

fza 
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{za rácya; že cobym mowić miał Deus tecum, tò mowię: | 


Dominus tecum, tylko tá: ktora náznácza Lahbata: Quta 


gua tanguam Deus ftatuerat in alijs, tanguam Dominus cum 


Beata Virgine dijbenfavit. Boco BOG iáko BOG z dru: 
giemi poftánowil, w tym láko Pan z Nayšwietíza Pánna 
MARYA lálkáwie dyípenfowaľ. Y ták ro obiaśniam: 
iáko BOG MARYA ftworzyf Adimowa Cora, táko Pan 


uczynił [3 Mátka (wcią. láko BOG ftworzyl Ia Panna; 
iako Pan uczynił Ia Panna y Matka, láko BOG, dať fe | 


ley począć, narodzić z Anny y z loáchimá Rodzicow, taż 
droga, ktora y my wlzyfcy poczynamy fig y rodziemy Z 
Rodzicow nálzych ; iśko Pan dyfpenfował z Nia w polpo: 
litym owym wfzyftkim ludziom prawie: Omnes najcimur 
fily ire: bo co my wfzyfcy poczynamy fig w pierwoto- 
dnym grzechu, MARYA poczelá (ie niepokalánie, láko 
BOG, ftworzyl la śmiertelna; idko Pan, nie tylko Ia wzial 
z Ciálem y z Dufza do Niebá, śle też y w tym dyfpenfo- | 
wał z Nia, že od tego wfzyftkiego biada, ktorego grze- | 
fzni ludzie doznaiemy przy oftátnim zgonie, MARYA wy: | 
iączona byfá przy śmierci (woiey. Y tá to jeft rájemni: 
ca, rácya tá, že temi dziś flowy ná pogrzebie Nayświę: 
tfzey Bogá-Rodzice Panny zaczynam Kazánie, ktoremi do | 
Niey zaczął poltowáé Archániof Gábryel: Ave Marta 
Dominus tecum; ktotych flow, fens ieft ten: Gaude Mas 


ria, Dominus tecum difpenfavit dwa. Ciefz fię MARYA; |. 


że BOG iáko Pan, dyfpenfowaf z Toba, wylączył Cie przy | 

śmierci Twoiey od tego biádá, bez ktorego y z Swistyc 

nie obeydzie figę żaden. Mowmyž o tych wlzyftkich biá- 
dá, 
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di, od ktorych wolna była przy śmierci y po śmierci Pán: 
ná Przendyświętfza. Ave Maria Dominas tecum, Gaus 
de Maria, Dominus tecum dijpenfaviť ava. Ad M: D. G: 
Zvádzála fię, kochájacy Honor MARYI ná to wizy: 
icy: že Pánná Przenayświętfza, lubo záwize byfś daleka 
od naymnieyfzego grzechu, badź uczynkowego, badź po- 
wfzedniego, badź pierworodnego ; nie była iednak wolna 
według Szkol; Ab omni peccati feguela, od wfzyftkiego 


tego, co pochodzi z grzechu, iáko tez nie podlegała wfzý:“ 
ftkim, Bo gdyby we wfzyftkim naturę przechodziła lu- 


dzka, á naybźrdzicy w tym, gdyby nieśmiertelna byłś; 
gdyby nie miáfá umrzeć, iáko pofpolita wfzyftkim umie- 
ráč ludziom, ktorzy fie rodzą; fzfoby zá tym to, że MA: 
RYA nie Człowiek źle Boginiidkaść A y Chryftus Syn 
lcy zábiegáiac temu, żeby o Nim między ludźmi wetpli- 
wości nie było iakiey, czy prawdziwy ieft Człowiek? já 
ko głupie powarpiwśli niektorzy, owfzem tržymáli to: 
ze Chryftus nie prawdziwe, śle zmyšlone mial Ciáfo + á 
takim był Mánichcyczyk Heretyk: że Chryftus nie wziął 


Ciślą ludzkiego ná fiebie, Ciátá Adámowégo, śle Niebie- - 


fkie Ciało; á rákim był Wálentyn Kácermiftrz : Zábie- 
gálac mowię temu Chrýftus, żeby fię bydź pokazał pra- 
wdziwym Człowiekiem z rodzdiu ludzkiego z ktory rodzay 
zśllużył ná śmierć, między infzemi rácyámi dla tego chciał 
umrzeć y cierpieć zá nas, podlegáč práwu śmierci. Do- 
pieroż: coby gęby bluźnierikie mowiły, gdyby nieśmier- 
telna MARYA widziśty? gdyby nie podlegátá śmierci, 
ktora ich grzechu feguela ? śni waspić! że tymby błędu 
2 twe” 
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fwegó naypotężniey popierali Heretycy, tymby naybár: | 
dziey woiowśli: ponieważ nić umárlá Matka, 4 wfzyftkim © 
poftanowiono umrzeć? więc iák Tá, ták y Syn ley nie 
iet prawdziwy człowiek. Zeby tedy nie ptzyfzło kiedy 
do tego, trzeba było koniecznie y Matce Bolkiey podle. | 
gać prawu śmierci, ták ná utrzymánie fwego, iáko y Sy: 
nowikiego Honoru. l[ákož: że temu była podległa prá, 
wu, że prawdziwie umárfá > chociaż o tym nie mamy w. 
Piśmie, mamy iednak w wielu SS. Gycach: Hieronimá, 
Damafcenś, Augultyná, y innych. Ale, żeby ták umárlá 
jako iednś z poípolitych niewiaft? mocno tego S. Grze; 
gorz broni w Modlitwie Wniebowzięcia Panny Nayświę: 
tízey od fiebie ztożoney + Veneranda nobis hujus diei Fei 
fivitas opem conferat [empiternam, inqua Sanéta Dei Ge: 
nitrix mortem fubiit temporalem; nec tamen mortis nexibus 
deprimi potuit, qua Filium tuum Dominum nofiram, de fe) 
genuit incarnatum. Czci godna dzifieyfzego dniá Vro: | 
czyftość, niechay nam wieczney pomocy dodáie, w kto-/ 
ra Swięta Boża Rodzicielká śmierć ponioflá doczefna : ie- 
dnákowož więzami śmierci- potľumiona nie bytá, ktora 
Syná twego Páná nafzego z fiebie porodzilá wcielonego. 
Sliczna korrefpondencya! Pánná Przenayświętfza bylá pra- 
wdziwym Człowiekiem y prawdziwą Cora Adámá y Ewy; 
bo pofpolitym prawem fpłodzona + śle od naymnieyfzego 
grzechu pierworodnego y uczynkowego wolna, á ták procz 
Chryftula Naygodnieyfza ze wfzyftkich ludzi. Powinnaś 
tedy bylá ná dowod tego dwoygá w niektorych okoliczńo 
ściach, (polkowáé.z fynámi Adámowemí, w fłabości przy- | 
rodze» | 


= = 
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rodzenia; á w niektorych bydź wyięta. Y żeby fig nie 
zdawálá bydž im podobna we wfzyftkim, w śmierci ucze: 
finikowálá z niemi, wyieta záš ieft co do wigzow Śmierci. 

Według Bielá troiśkie fa więzy Śmierci, ktore fię iná- 
čzcy názywái3, troiákie biada: Va panalis infirmitatis ad 
mortem #npellentis. Va vifionis borrenda infeftantis Damoá 
nise Va tncinerationis vefoluendi cadaveris, Biada nie- 
znośney boleści nápedzálacey do Śmierci. Biádá widze- 
nia ftrafznego woczy cifnacego fig, y nácierálacego (zá- 
táńlłwá. Biádá rozfypánia (ie w proch. Od tych wie- 
zow Śmierci, y od tego troiákiego biádá, rozwiązana czyli 
wolna bylá Nayšwietíza Pánná MARYA przy Śmierci. 
Wolna byfá od biádá choroby, bo śni z choroby, śni z 
boleści umárlá, Wolna była od biádá czártoľtwá niágá- 
bálacego, bo iák przy [konániu, ták y po fkonśniu, śni 
[ig ley ktory śmiał pokažáč (zátan: Wolna byli od biá- 
dá rozfypania fig w proch, bo Ciśło ley Nayswietfze ža: 
dney w Grobie nie uznało fzkody, śle z Dufza ziączone 
po trzech dniach, wzięte chwalebnie do Nieba! Owož 
troiákie biada, od ktorego przy śmierci y po śmierci wol- 
na bylá Panną Przenayšwistíza | Owoż oraz y trzy Części. 
Kazśnia. MARYA wolna byfá od biádá choroby, bo á- 
ni z boleści, śni z choroby umártá. % pierwfia Część Kas 
zania. MARYA wolna byłź od biádá czśrtoftwź nágábá: 
iacego, bo idk przy (konśniu, ták y po (konániu, áni (ig 
Icy ktory śmiał pokazść fzátan, To druga Część Kazánia: 
MARYA wolna byfá od biádá rozfypśnia (ie w proch, ba, 
Cialo Icy żadney w Grobie nie znófo (zkody, śle z Dufzg 


ziączo- 
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złaczone, wzięte chwalebnie da Nieb4, T trzecia Część 
Kazánia. Záczniymy od pierwfzey, 


CZESC PIERWSZA. 
MARYA wolna była przy śmierci od biádá choroby, Vo 
, áni z boleści, dni z choroby umártá. 
A ieft nafza niefzczęśliwość ludzie, to nafze pierwfze 
A. biádá, że iáko naš w nieznośnych bolách Matki wy- 


dáia ná ten świat, ták wtych boleściach ciężkich zcho- | 
dziemy z tego świata, Y toto ieft ná karki Adámowych | 


potomkow bárdzo ciężkie idrzmo, o ktorym czytamy Eccl: 
40. lugum grave fuper filios Adam, a dicexitńs de wentre 


Matris corum, uff tn diem fepultura. Ciężkie mowię iá- 


rzmo ! bo go odedniá wyišcia z zyworá Matki ná świśt, 
dż do dniá pogrzebu dźwigamy, Ciężkie iśrzmo ! bo nie- 
mal co godzina boleiemy ná co, Ciężkie lárzmo! bo go 


nie tylko grzefzni, dle y Święci ludzie noíz4: nie tylko, 


źli dźwigśią, ale y dobrzy: gdy ták ci, lák y tamci w bo- 
lešciách umierdig. Pięknie ná to Święty Auguftyn: Qua- 
re eff ditum jugum? nifi quia ex duobus Adam (5 Eva 
veniat: veľ duorum premat (5 conterat colla, id eft; Ma: 
fauli EF femina, malorum videlicet atd, piorum, Czemu 
fig to nazywa iárzmem. to nafze pierwíze biádá, že nas w 
boleściách rodza, y że w bolešciách umieramy? bo ode 
dwoch, Adama y Ewy pochodzi: czyli že w dwoiśkie 
karki gniecie, to ieft: Mężczyzny, y Niewidfty, y zlych, 
y dobrych, Szczęśliwa iedná MARYA ! ktora niewinney 
Szyie fwoiey, pod idrzmo to nie poddáfá nigdy. Y iáko 
z pocie- 


m 
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z pociecha wyfzlá ná świśt, tak fladko bez boleści wfzel- 
kiey, ztego świata zeízlá, To zás pochodzifo rno czę- 


ścią z ley Ciáfá, bardzo dobrey komplexyi. zdo Czeécia 


ztad, že iuż byľá w życiu odboláfá pod Krzyżem, przy 
Męce Syná fwego. sto Częścią dla tego, żeby wfzyftkim 
przytomnie przy ley zgonie będącym, y widzącym, iśk 
fiodko z tego šwiátá zchodzi, milo byfo także dla Chry« 
ftufa umierść, 

t Ktorzyście przy konśiacych byli, nápátrzylišcie fię; 
w lákich ci boleściach, y w iákich umierdig nudnościśchą 
Te zaś boleści według Nauki Anielíkiego Doktotá 3. pa 
qui 14+ Art: s, pochodza z choroby, choroby z niepomiár- 
kowánia, á niepomiárkowánie, albo pochodzi z zbytkow, 
álbo z zbytniego ciepłą, álbo z meláncholii, álbo z pelno< 
ści cholery, álbo z infzey iśkowey páflýi: to z46 wizyftko 
pochodzi z pierworodnego grzechu, iáko z žrzodtá ftru- 
mieň, álbo z korzenia drzewo. Z tego włzyftkiego żadne 
micyfcá nie miálo w Nayświętfzey Pannie, bo też w Niey 
y ná moment grzech nie poftał żadeh : y dla tego z przy- 
czyny bárdzo dobrey komplexyi Ciślś (wôiego, zlaczo - 
ney z pomiárkowániem wielkim, w żadna nigdy chorobe 
nie wpádlá: Nie wiedziátá nigdy co ieft boleść glowy? 
boleść zebow? boleść ktorego czfonká, Di|fonum ratios 
ni el, Beatan Virginem ægritudinem aliquam pajľam effe; 
quia fimilis debebat credi Filio per omnia, Ták naucza Kár- 
dynal Kajetan. Ztąd kweftya wielka między Doktorami; 
Czyli też Nayświętfza Pánná przed śmiercig, Sákrámenc: 
oftárnicgo pomázánia przyjęta? y więcey zgadza fig ich 

ná 


123 o AZAN BE 

ná to, że go nie potrzebowálá, czemu? Rácya náznácza 
S. Woyciech Wielki: bo že Sákráment ten iet poftáno- 
wiony dla famych tylko chorych, y tym Jamym bywa 
dány, więc nie bylo rácyi, czemuby go potrzebować miá- 


tá Pánná Przenayświętfza, kiedy nie chorowálá ná nica | 


dy 13 nic nie bolśfo? á zá zdaniem idac tegoż Wielkie- 


go Woyciechá: Sicut antequam ullo partus dolore af]icere= | 
retur, peperit; ita etiam ex Wita difcejfus doloribus carnis | 


caruit. láko bez boleści porodzifá Bolkiego Syná, ták 


y bez boleści w Ręce lego oddala Duchá. O! fzczęśli= | 


wa Pánno, ktora dla ták ślicznego pomiárkowánia Ciátá 


Twoiego, boleści żadney nie znalz przy Śmierci! śle iáko | 


dla dobrey komplexyi Ciáfá (woiego MARYA bez bole: 


Ści z tego Świśta zefzlá, ták tež częścią y dla tego že iuż | 


była odboláľá przedtym, gdy pod Krzyžem ftalá Syná 
(woiego. 

>. Miał dla fiebie ten przywiley od Boga, lan Swięty 
Ewángeliftá, że w nadgrodę niezmázánego Dziewidtwą {wot 
jego, gdy (ie czuł blilkim śmierci, fam o fwoiey mocy 
wízedľ do Grobu, y tám, nic przedtym nie chorowánfzy, 
bez wfzelkiey boleści ztym światem pożegnał fig, O 
czym S. Hieronim ¿n Profup; Ivan Ioannes Cuftor Virginis 


defcendit moriturus in defojum fepuliura locum; tam ex- | 


traneus à dolore mortis, quim A corruptione carnis, inpenis 
zur alienus: A ieželiž takie (zczęście potkało Vezniá, że 
pomagał pod Krzyżem kompánii Bogá- Rodzicy Pannie; 
iókoż dopiero Tę, ktora bez grzechu poczęta, Panna po- 
czclá, Panna porodziłś, Panna Ciálem y myślą áž do P 
bylá, 
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byla, jakoż dopiero mowię takie fzczęście nie miálo y Tę 
porkać? Czytamy o Pánu Bogu náľzym Deus non punit 
bis inidtpfun, A że Matka Bolka taka była przy Mece 
Syna fwego przejęta boleścią, že ftanefa zá „naywiękfza 
mękę, y daleko więkfza byłą ániželi boleść śmierci w Mę- 
czenniku ktorym, ińko náuczája Święci Oýcowic? więc 
kiedy iuż wypłaciła boleść śmierci przedtym, kiedy iuż 
odboláfá pod Krzyżem, przynaležálo przez wízelka flu- 
fzność mowiąc, żeby iuž powtornie nie bolálá przy śmier- 
ci. Iże tak iet? piíze fig S. Dámáfcen ná to: Ipfa Bea- 
ta Beatarum, qua fuper naturam Dominationum exaltata 
efl, dolores, quos effugit pariens, 5 etiam moriens, hos in 
Chrifli paffione fuflinuit compatiens. Tá Blogoltáwiona Blo- 
gofláwionych, ktorá nád naturę pánowánia wywyżízona 
ieft, boleści, ktorych rodzac, y umierdigc uniklá, tych 
nie-moglá uniknaé przy Męce Syná iwego, bo ná ten czás 
fpolnie cierpiáfá z Nim, Y ztad ci też to pochodziťo ták- 
że, że przy Śmierci fwoiey Mátká Bolka boleści nie uzná- 
14, bo fig ley iuż we znaki dáfá dobrze na Gorze Kálwá- 
ryi. A že iefzcze y dla tego także flodko zchodziťá z te: 


. go Šwiátá, żeby pátrzacym ná ley lekka śmierć, milo by- 


lo umierać zá Chryfłufa? wielu ieft zdánia tego. 

3, Gdy raz niewymownym pragnieniem byfá zdieta 
widzenia Syná {wego fiedzacego po prawicy Oycá, Pánná 
Przen: álič oto w tey myśli zatopioney pokázuie (ie Aniof, 
y Imieniem Troyce Przenayświętfzey ( iáko S. Wincenty 
Ferreryufz pifze) rak lg pozdrawia mowiąc: Bądź pozdrowio- 
na Blogolláwiona, Przybytku Pźńlki, Skrzynio Zywotá, 

R Syn 
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Syn Twoy, ktorego ták ogladáč prźgniefz, upewnia Cię 
przezemnie, że po trzech dniách do Niego będzielz wzięta. 
Co ia uwažáigc, ták fobie pomyślifem : -Czemu to tetrzy 
dni dáno do przygotowania fie ná śmierć Pannie Nay- 
éwictízey, ktora zawfże byla gotowa? áż mi ná to odpo: 
wiáda S. Wincenty Ferreryuíz + Nie dla przygotowánia 
to te trzy dni dźne byfy Pannie Przenay$wietízcy, ále dia 


pociechy, dla požegnánia fig.z Nią Apoftoľom, Niewiśltom | 
y Pánnom. Y ták pifze wípomniány S, Doktor: Bierwfzy | 


dzień byt dány dla Apoftołow, ktorzy fię byli rozefzli pa 
świecie z Ewángelig, aby fig zgromadzili do Nazáretáň- 


ikiego Domku, y od Nauczycielki fwoicy, w fmutkach po- | 


cieche, w trudnošciách fatwość, á ná dálíza drogę krzy: 
żyk Błogofławieńftwo wzieli, Drugi dzień byt dla pocie: 
ciechy pobożnych Mátron, ktore nie pomálu zmiefzałyby 


fig byty, gdyby niefpodzianie ich Páni, do Niebá był wzie- 


ta. Trzeci dzień byť dla pociechy niektorych Świętych 
Pánienek, ktore byty ná uftugách Pánny Przen: Z tego 
tedy dyfkurfu, z tey trádycyi táka (obie ukládam kátepo- 
rys. Gdyby też byla Márká Bolka w obecności 
Świętych  Apoftofow, nudzić záczelá toba, ftękść, 
biedowść (ie w śmiertelnych bolešciách, iáko inni biedza 
fie przy fkonśniu fwoim; coby fobie ná ten czós pomyslil 
nie ieden? ieżeli Tá, ktora Sprawcę Zywotá porodzilá, W 
nudnościśch takich zchodzi, ch! coż ze mna? co ze mna 
grzefznikiem dziać fig będzie? ieżeli Tá, ktora fwoig śmiet: 


cig umiera, w takich wielkich bolešciách umiera, o! coz | 


to będzie zá boleść dla mnie, od mieczá, od pily, od to: 
pora, 


vy» 
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porá ginąć przy: wierze, ktora opowiádamy? Wierzciež 
mi Kátolicy ! bez máláby nie ftrácili Apoftoławie fercá 
do ochotney zá Cnryftuia śmierci, w boleściach umierá: 
iaca widząc MARYX Pannę, Y toć to ieft, co nápiťať 
wielki Teolog: Biel + Apoftol? prafentes feere Virginis refè- 
lutżoni, baud dubium, quin propter honorem Virginis :* fed 
nihilominus- etiam propter confolationem eorum, fed fi widif- 
fent Matrem Domini dolentem, hinc exiffe ad Filium; (9 
ficinejus exitu quafi a Filio omnium Confolatore derelittam. 
Nunquid magis ex bôc ipfi, qui pro Chrifto fangwinem fufuri 
crant, defólattonem ( ne dicam defperationem). reportaffents 
quàm confolationeme Apoftofowie przytomni byli przy 
śmierci Panny Przen: y watpić nietrzebá, że idko dla Ho- 
noru ley, także niemniey y dla pociéchy fwoiey, bo gdyby 
bez nich była umarła, niezmiernieby ich to álterowáto. 
Ale gdyby +eż byli widzieli Matkę Bolka, w bolešciách 
ztad wychoozaca: do Syná, y ták przy zeyściu ley od Sys 
ná Pociefzyciel4 wfzyftkich niby opufzczona, Azaż przez 
to ci, ktorzy zá Chryftuľa krew fwoię przelać mieli, zá- 
miak, pociechy, odnieśliby bárdziey. trwogę, ( á żenie po- 
wiem rolpácz ?) A więc że bez boleści wfzelkiey od lu- 
dzi do Boga, z ziemie do Niebá (zlá, iák to pochodziło 
częścią z ley Ciała bardzo dóbrey komplexyi : częścią ztad 
že iuż byfá przedtym odbolálá pod Krzyżem: częścią tež 
y dla tego, żeby przytómnym przy ley śmierci, y pźtrza- 
cym ná to, idko ffodko zálypia w Pánu Boga, miło także 
bylo gdy (ie poda okázya umierać dla Pana Boga. O! fłod- 
ki ráczey śnie, 4 nie śmierci Panny Przenayświętfzcy ! iák- 
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że tu nie záwoláé rádošcia pomiefzánym głofem: Gaude 
Maria Dominus tecum difbenfuvit a va, a wa penalis in 
firmitatis ad mortem impellentis, Aley od drugiego biá. 
dá: a va Vifionis borrenda infeltantis Demonts bytá także 
wolna, to iet od biádá czártoftwá nágábáiacego, bo iák | 
przy fkonániu, ták y po (konániu, áni fię ley ktory śmiał 
pokazać fzótąan, YW o tym nóltępuie | 


CZESC DRUGA. 
, MARTA wolna byłą przy Suierci od bińda czáriofhvá 
nágábátačero, Sc, 

le ieft to bez rácyi co napifat Haymo in Apoc: że przy- 

krości więkfzey, gorzkości nieznośnieyfzey ná -czfo- 
wieka nie mafz, iako życia iego oftatni zgon, iáko owen 
punkt w ktory Dufzá rozłącza fię od ciálá, fłowem mo- 
wiac : láko iedná śmierć, Nulla major acerbitas, cujus- 
cung amaritudinis, quam mors ipfa hominis. "X w tym oltá: | 
tnim zgonie iefzcze to “cos dla niego znośnieyfza rzecz, | 
że go niemoc, choroba, do fozká ták przycilka, že (ie nie 
može dźwignąć, że nie może przewrocić figę! czemu? bo 
przecię fig znaydzie taki, ktory go w takim rázie ná $i- 
tách Zwatlonego, dźwignąać, przewrocić, porátowáé môže, | 
Y to także dla niego iefzcze nie wielka przykrość, że go | 
zdeymuig bole; bo do tych wzwyczaił fig w calym życiu 
fwoim, ktore nic infzego ieft, tylko boleść ultáwiczna, flá- 
bość nieopulzczáigca nigdy, Ale to dla niego idk nay- 
więkfza przykrość, ták y naynieznośnieyfza gorzkość, łe 
ná ten czas, gdy mu w flup oczy ida, czárči w zj» nay: 

ár- 
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bárdziey mu fig cilag. "To ieft mowię dla człowieka, y 
przykrość naywiekíza, y gorzkość naynieznośnieyfza! cze- 
mu? bo go obronić od tego nikt nie może. Y nie mafz 
takiego, y iefzcze (ie nie narodzif tśki, ktoryby miał bydź 
przy śmierci wolen od nich! bo iśko pifze Beda na owe 
fiowa Tb: 5. Occurrit Ts prifcis ($c: nawet Chryftus Pan 
ná Krzyżu umieráiac, miał tego przeklętego przy śmierci 
Importuná ; Domino pafo in Cruce adfuit Diabolus infidi: 
andoy fi quid forte in eò juris ful inweniyet. A iák to rzecz 
przykra umierdiacemu, te poczwáry widzieć, dochodźcie 
z Hiftotyi, ktora S. Cyryill pifze, Przy Grobie S, Hie- 
ronimá ozyło trzech umártych, ktorzy wfzyfcy poki tylko 
żyli, nigdy fig od pľáczu útulié nie mogli. Aż też raz ie- 
dnego 8. Cyryll fpyta: o co ty ták pfdczefz, że ci z łez 
nie ofycháia oczy e odpowie przywrocony do życia ; á láka 
że nie mam plákáé, wfpomniáwízy fobie, co ia widziałem 
czártoftwá w godzinę śmierci, 4 w ták brzydkich, w tak 
okropnych, w ták bezecnych poftáciách, że wolałbym byl 
zaraz w ogień wikoczyć, śniżeli ktore ftráfzydľo owo wi- 
dzieć,  Biádá nam grzefznicy! że te piekielne ftráchy, y 
nam fię cilnać w oczy, w godzinę Śmierci beda. ledná 
tylko ták fzczęśliwa Nayświętfza MARYA Pánná, ktora 
przy śmierci fwoicy tego biádá nie uználá! bo iák przy 
fkonśniu, ták y po lkónśniu żaden fip ley z fzátánow nie 
Śmiat pokazść w oczy. “A to 1mo Dla przytomności SS. 
A poltołow, ktorzy ley przy Śmierci śfyftowśli, 2d Dla 
obecności wfzyftkich Aniotow Bożych, ktorzy Ia po Šmičr: 
ci konwoiowśli, 3żio Dla Wielmożności famey Nayświę* 
tzey Panny, SEL 


x 
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1. Ze zaś Apoftotowie Święci przytomni byli ptzy 
śmierci Mátki Bolkiey è byť świadkiem oczywiftym, 1áko 
Vezeň Apoftolíki ná ten czás, S. Dyonizy Areopágitá. A 


choćby ten nie świadczył, Niebo gotowe świadczyć, kto. 

re ná ten czas brzmiało od Kápeli Niebielkiey: Ziemiá | 
gotowa świadczyć, ktora ich tego dniá nie widziálá u fie. | 
bie w żadnym kráiu, Obłoki gotowe Šwiádczyé, ktore 


„na fobie niofty, do lerozolimy wizyftkich, Ták 8, Ger- 


manus Konftántynopolíki Arcybilkup : Licer inevitabilem | 
mortem o! Det Genitrix bumana natura fufceperis, non dor: | 
mitabit tamen nègue dormiet, qui nos cuftodit Oculus tuus, | 


Non enim fine reftimonio dosmitatio tua, neć efl dormitio 
mendax, Caelum enarrat Gloriam corum, qui fuper Te četi- 


nerunte Terra de illis exhibet veritatem, Nubes wocife- | 


rant honorem, qui ex cis tibi adminiftratus efl, Angeli fa- 
ćłum. in Te obfequium predicant, quod videlicet Apofłoli ad 


Te in [erufalem convenerunt. Chociaż o! Bogá-Rodziciel: | 


ko Śmierć nátury ludzkiey przyięlaś nieuchronną, nie zdrzy- 
mie (ie iednák, śni záspi, ktore naš ftrzeże Oko Twoie. 
Nie ieft bowiem bez. Świadectwa zdrzymánie twoie, śni 
też ieft zášnienie klimliwe. Niebo opowiáda chwafę tych, 
ktorzy $piewáli nád Tobą. Ziemia o nich świadectwo 
dźie, gdy umártáš, że ich nie było ná ziemi. Obłoki gło- 
fza honor, ktory z nich w ten czás miáfáš, Aniołowie roz: 
nofzą te ufľuge wlzędzie, że Apoftołowie twoiey áflyfto- 


wáé śmierci zefzli fię do leruzalem wlzyfcy. A jakże ` 


tám mogł fię pokazóć z fzátánow ktory w ten cz4s, przy 


wfżyftkich Apoftolách, kiedy nawet z opętanych aa u: 
spo- 
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ftępować miufza, gdy choć iednego widzą? Dla przyto- 
mności tedy wfzyftkich SS. Apoftolow, ktorzy Nayś: Pán- 
nie áflyftowáli przy Śmierci, żaden z biefow ani chciał, 
śni mogł, pokazáć fie ley woczy. A jáko dla przyto- 
mności Apoftołow, ták też y dla obecności wfzyftkich Anio- 
fow Bożych, ktorzy 14 konwoiowáli, nie śmial Icy w oczy 
żaden zdyźrzeć. 

z. Dwá rázy Niebo, iáko piíza Oycowie SS, wypro: 
inione było; y trzeci raz wyprožni fig iefzcze.  Pierwfzy 
raz wyproźnione bylo przy Wniebowfłapieniu Chryftu[a 
Pana, bo figę w ten czás całe Niebo wyfypśło przed niego: 
Drugi raz przy Wniebowzięciu Mátki Bolkiey wyprožnio- 
ne było, bo y ná ten czás, także żaden w Niebie nie zo» 
ftat Aniol, wfzyfcy także wyfzli wprowadzać Matkę Bo- 
fka. Trzeci raz znowu wyprožni fię w dzień oftateczne: 
go Sadu, w ktory wfzyfcy Aniołowie y SS. Páňfcy wynida 
ná fad wraz z Sedzia Bogiem, Ze przy Wniebowzięciu 
Mátki Bofkiey, dla konwoiu ley, z Nieba wlzyfcy Avio- 
towie wyfzli? nic flufznieyfzego ! Bo ieżeli rak wielu z 
Świętych Páňíkich, o czym czytamy w žywotách, mieli 
ten wielki Honor, że im po śmierci záraz fłużyli Aniofo- 
wie do Nieba; dopieroż Mátee Bofkiey, Honoru ták wiels 
kiego, uczynić nie mieliby? Bądźcie tego Károlicy pes 
wni! że nierownie więkfzy Matką Bolka, miáťá Honor dla 
ficbie po śmierci, ániželí z Swiętych Páňíkich ktory! cze- 
mu? bo tamtym álbo ieden tylko pułk, ślbo kilku tylko 
Aniofow fiużyło+ zás MARYI wfzyftkie Chory. Y po- 
dobnaż to rzecz; żeby fig tám miśfo ktore bieśilko nawinąć? 

bydź 
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bydź to može że patrzali wlzyfcy ná ten Tryumf MARI, 
śle z daleką, z daleką! y to z boidźnia wielka. Nie moy 
to wymyfł, śle zdanie wielkie Wielkiego Kánclerzá Páry- 
zkiey Sorbony. Gerfona, ktory w te flowá mowi do Matki 


Bolkicy: Scandens ad atkera, poteflates déreas debellefti, | 


Nihil adverfum Te malignantes Spiritus poffe (entientes, ad: 
mirari potiùs oportebat, ($ pawefcere quafi querentes intra 
fe: Que efl ifta qua afcendit per dcfertum quafi aurora con- 


Jurgens: qua nobis ef umbra mortis; £I terribilis utcafiro- 


rum acies ordinata? Vere enim in Jua migratione ordinata | 


fuit cafiru, demonibus tremendis, ordinibus fcilicet Ange. ` 


lorum. Wftepuiac ná obloki, Mocárftwá powietrzne zwo- 
iowśfaś. - Nic przeciwko Tobie nie mogli źli duchowie: 


dziwić fię tylko y od ftrichu drżeć, mowiąc między fo: 
ba: Ktora to tá, co wftępuie. przez puľtynia niby lutrzen: | 


ká powítáiaca, ktora nam ieft cieniem Śmierci, y ftrálzna 
jako Ohoz Woienny ufzykowany ? á prawdziwie przy (woim 
przenolzeniu z ziemie do Nicbá, ulfzykowśna obozami byf4 
ftrá[zliwemi. czártom, ro ieft Pulkámi Anielíkiemi: Nie 


ták zás rozumieycie żeby Aniolámi dla tego obtoczona by: | 


14, iákby nie moglá famá czártoftwá rozprolzvé? Bo y 
dla Wielmożności famey Nayś: Panny, pierzcháč czárei 
ná ftrong mufieli! w oczy ley wniść nie Śmieli. = ` 

3. Záwíze była ftrafzna MARY A czártom :  Strá(zna 


przy Niepokalanym Poczęciu (woim! bó głowę iego Pá- | 


_nieńlką ftárlá Stopa... Strzáfzna przy Narodzeniu iwoim! 

bo áže od ftráchu ryknefo cále pieklo, kiedy (ie nśrodziłź. 

Non fic timient befles vifibiles caftrorum multitudinem, ficut 
areg 
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aérea potefates Marie patrocinium. Nápiľať S. Bonáwen: 
tura, Stráľzna w Zyciu (woim! bo ná ley wfpomnienie 
z opętanych, ná łeb uchodzą czśrci: iako pifze Iacobus de 
Voragine o iedney opetáney, z ktorey, gdy áni ná Święco- 
ną wodę, áni ná znak S, Krzyzá uftapié nie chciaf fzatan; 
pewny Slug Bolki daf iey taki fpofob: Sfuchayże niewiá- 
fto, ik prędko pomiárkuieíz po fobie; že cię trapić bie- 
foftwo záczyna, tylko te flowá wymow + Sanćła Maria ad. 
juva me! gdyby go minami wyładził, záraž wyleci z cie- 
bie. Co y fłało (ie: wyleciał z niey ná te fłowa (zátan, 
śle zľorzeczyť temu, ktory ia tego nauczył: Bogday w 
tego zaraz diabeł wftąpił ktory cię tego nauczyf. Ale 
kiedy też przecię kobita | pyt czártom Nayśw? 
MARYA Pánná? przy śmierci! przy Wniebowzięciu (wo4 
im po śmierci, Ták Iacobus à Voragine; Sicut enim ca- 
nis, cum Videt virgam quá percu(fus ejl, territus fugit s fic 
(9 Demones cùm viderunt Virgam lefe in Celum deduct, 
territi aufugierunt. -A voce Domini pawebit Afurs id ef 
Diabolus virga percujjus. Bo iáko pies kiedy go kiiem 
fpárzy ucieka obaczywfzy kiy, ták y czárci ze ftráchu u- 
ciekáli dźleko, gdy obaczyli Rozgę lefizgo Nayświętíza 
MARYA Pannę do Nieba prowádzong.. Y ták fię owo 
pifmo iprawdziło ]/4: 30. Ná głos Pźńlki lekać fię będzie 
Atlur, to ieft Diabet uderzony rozga.  lśko tedy dla przy: 
tomności Apoltoľow, ktorzy ley aflyftowśli przy Śmierci 
dla obecności wfzyftkich Aniolow Bożych, ktorzy lą kon- 
woiowśli do Niebá: ták y dla Wielmožnošci famey N, 
Panny, śni śmiał ktory fzątan pokazáč fig w oczy Mátce 
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SBolkiey, tak przy Śmierci, iák y po Śmierci ley. ©! ie- 
dyny Fenixie! o! iedyna ták fzczęśliwa z całego pokolenia 
Adámá, ktora przy zgonie twoim piekielnych poczwar 
nie znaíz! lakże Ci Archanielíkim nie winfzować ftylem, 
fens nieco odmieniwfzy ? Gaude Maria, Dominus tecum 
dijpenfavit A va vifionis borrende iujcfłantis damonis. À. 


TO 


ná MARYA? náltepuie o tym 


CZESĆ TRZECIA 


ii; Ži Ia a n Te A 


PANE ii 
mać 


dle z Dufia złączone, 
; do Niebá, 


iu, byłoby wfzyftko dobrze: ánibyśmy kiedy podle: 


poddáne byty. A ták: że zgrzefzył ten, wfzyfey potom: 
itwo iego. podlegli iefteśmy przeklečtwu temu, ktore Pan 
BOG wiożyi ná niego famego Gen: 3, Pułwis es, CF in 
pulverem reverteris. Jeden tylko CHRYsTus y MARYA 
Mátká lego, od przekledtwá tego wyłączeni byli, "CHRY: 


czyftey 


le że teżiefzcze y od trzeciego biádá 2 Ve incineratśonis | 
od biádá rozfypania (ie w proch, wolna była Nayś: Pán: 


MARTA wolna byłą: y po śmierci, od biádá rozfypdnta [tg | 
m proch, bo Ciało ley: żądney w Grobie nie uznáto fikody, 
Przech dniach wzięte cbwalebnie 


(ryby pierwízy nálz Ociec Adam nie zgrzeízyt w Rá- 


gáli śmierci, ániby tez ciálá nafze zgnieližnie, zeplowániu 


stus że był wcielony BOG; MARYA, že bylá Nayzacniey: 
fze Stworzenie Bolkie, Y dobrze że to práwo ná MA. 
RYA nie ściągnefo (ie? bo też ták ze wfzech miar przy”. 
należało, żeby Ciáfo ley po śmierci nie odniefio naymniey: 
{zey (zkody w Grobie. 1/0 Ták przynalezálo famey Prze: 


Na. Dzień Żdsnienida Ne M. P: BAŁ, 
czyftey Bogi Rodzicy Pannie. 240.Tak przynależało Pá: 
nu Bogu. 3/70 Ták trzeba bylo nam. 

1, Ze Przeczyftey Boga Rodzicy Pannie przynależafo 
tak, żeby fip w proch po śmierci nierofypała, iáko wfzys 
fcy rozfypuia fię potomkowie Adámá" dowodzę tego náa 
przod Ex fingulari Ejus introitu; Z ofobliwfzego ley po- 
czątku, ktory godna rzecz, żeby fię zgadzał z końcem, y 
koniec z początkiem: y ktora niezwyczaynie ná ten šwiát 
była wyfzlá, godna mowię rzecz, żeby z niegoy niezwy- 
czaynie zefzia, lednać to ze wlzyftkich Pánná Przenay- 
świętfza bez pierworodney zmazy poczetasbylá, ledná w 
Zywocie Mátki, iefzcze niźli fię narodziła, Olobliwfza Pá- 
na Boga Łalką napełniona była, ze Čiato Icy nigdy fięnie 
fprzeciwilo Duchowi: śle mu zAWłze czyfto, zawize fu- 
żyło pięknie. Godna tedy rzecz, aby toSwięte Ciało przy 
wyściu Duchá zniego, ofobliwfzym niefkażytelności (zczy- 
ciło fię przywilejem. Ile że fie znim miało złączyć po 
twzech dniach w wieczności, z ktorym nigdy fie nie rożni- 
lo w czalie, Ponieważ rozlypanie figę w proch, ieft to ka: 
rá zá grzech pierworodny nádána, od ktorego Pánná Przenę 
zachowana była, Powtore, dowodzę tego Ex fingulari 
converfatiane Ejus, Kto zacnievízym ipofobem Chryftu, 
lowi ná świecie uży, zacnieyfzey w Niebie godzien z4- 
płaty od Niego. Ták zás fiużącym fobie, przyobiecaf 
Cbryftuš: że gdzie On bedzie, tam y ftugá lego będzie: 
á to fig ma rozumieć co do Dufze. Ktoż mogł zacniey 
nad innych Chryftufowi flużyć, iák Pánná Przenayśw ie(za2 
ktora mu nie tylko Wiara, nadzieig, miłością flužy tá, ślę 
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też y uczynkiem; olo bliwie Ciśfu lego, kiedy w Dzieciá. 
ftwie byť, uiiugi wy rzadzálac : Tá Go Pícrfiámi fwoiesmi 
karmilá, Tá Go rękami fwoiemi kapáľ4, powiiálá. Więc 
zá te ták wielkie ufługi, tám ley przynależafo bydz, gdzie 
Chryfłus, nie tylko co do Dufze, co obiecano y innym : śle | 
też y co do Ciálá, czego nie obiecano żadnemu, Pożrzecie 

Dowodzę tego Ex ftatu fingulariffimo Maternitatis Dei, 
Co fig z (oba w przyrodzeniu zgadza, to fie y w ftanie nie- 
fkażytelności, w ftanie niezeplowánia zgadza: bo według 
Filozofa; Corrubtio C$ incorruptjo fequitur principia nar: 
re. A że Ciflo,Chryftuľa zgadza (ie z nátura Mátki bo ley 
Ciśfo ieft : więć I4ko.Chryftus nie podlegał fkażeniu, przy- 
naležálo, żeby też taknie podlegała y Matka. Y to ief 
co nápifať S. Auguftýn"“Opprobrium putredinis EF vermis 
Chrifli Caro evafit: que corruptionem non fufiinuit. Ab 

hoc ergo opprobrio cym Tefus fit alienus, natura Maria exci- 

pitur, quam lefus de Ea afumptife probatur. | Caro enim | 
Iefu, Caro ef Maria: quam fuper aflra tranfvexit ; bonorans 

omnem humanam naturam, CJ multo magis Maternam. Sto: | 
moty, zgnilizny, y robaká, Ciáło Chryftulowe ufzło, bo | 
zeplowániá nie odniofto po Śmierci, bo nie zgniło w grobie, 

w proch fig nie rozfypało. -Od tey (romoty że IEZVS był 

daleki, náturá MARYI wyimuie fig, bo tę wziął IEZVS3 

zNiey. Ciało albowiem IEZVSA, Cialo iet MARYI, 

ktora nád gwiazdy wyniof ; czcząc wfzelka naturę ludzka, | 
dopieroż Mócierzyńlka tym bárdziey,  Przynależóło tedy 

Pannie PrzenayŠwigtízey żeby fig po śmierci nie rozlypá: 

lá w proch, ták dla początku zeby lig zgadzał z końcem, | 


O e 
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04 e conwerfo + rak dla wielkich wyflug, kraremi fig Chry- 
flulowi wylługiwśla żyjąc: idko też y dla wielkiey doftoy- 
ności Móacierzyńitwa Bofkiego, 

2, A že tež ták przyfłąło y Panu Bogu, żeby Ciálo 
Matki Bolkiey, žadňcy w grobie nie odniolto (zkody? do- 
wodzę tego z Sprawiedliwości Bolkicy, z Mądrości Bo- 
fkiey, z Dobroci Bolkicy. | Naprzod z Sprawiedliwości Bo- 
fkiey, dowodzę tak ; Dolkonalfzey wyfłudze, wedlug Sprá- 
wiedliwošci Boľkiey, korrefponduie nádgrodá więklza y 


dolkonállza: á že wyflugá Męki 'Chryltdfowe Jay dgiko: 
nálíza ieft, ile do uwolnienia Čzlowická,a do Dulze 
od grzechu,y co do c'ślżodwieczney śmierci więc wyflužy tá 


y ufprawiedliwienie Dufzy,y zmąztwychwftanie Ciálu. Do: 
ikonálfza zás ieft wyflugź, ktorgafigsdufzA od grzechu zá- 
chowuie, aniżeli, ktora (ig iuż upadła oczyfzcza, y ktora 
cialo iefzcze nie zeplowáne y w proch nie rozlypáne oży- 
wia, aniżeli, ktora fig iuż po zepfowániu iuż po rozfypás 
niu wzbudza. Záczym tey dolkonśllzey wyfługi (kutek 
Czyli nádgrode, przyftalo žeby Chryftus. pokazał był w 
kim; żeby ták dolkonálego Odkupicielá, rák bardzo dolko- 
nály odkupienia fpofob nie zdawał fię w żadnym nie mieć 
fkutku (woiego. [že tik nie przyftalo wnikim, iáko w . 
Matce fwoiey pokazáč fkutek ten: więc iáko la zachowal 
od wfzelkiego grzechu nawet pierworodaego w Poczęciu 
co do Dulze: ták przyltało według Bolkiey Spráwiedli: 
wości mowiac: żeby Ia byf záchowat y co do Ciátá od 
wízelkicgo zepfowśnia, robáčtwá, y zgnielizny. Powrore 
z Mądrości Bolkicy dowodzę także ták: Bolkicy Madro: 
ści 


Roc SEO ocz 
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ści ieft dofiggać od końca do końca mocnie, y fprawować 
wfzyftkie rzeczy wdzięcznie: Co że ták Mądrość Bolka 
czyni? dźło fig widzieć ná owym Aniele z naywyžízego 
Choru, ktory rokofz podniofl ná famego Boga. Dało fię 
mowię widzieć, iako ná ten czás mocno Mądrość Bolka 
doligglá do końca, gdy owego hárdego przedtym Anio- 
lá, teraz diabła, ftracifá do piekła, ze wfzyftkiemi odftę: 
pcámi, ktorzy fig przywigzáli do niego, bez nadziei odpu- 
fzczenia, „Jáko tedy dofiegtá była iuż Mądrość Bolka do 
4, (ika trzępaybyło żeby iefzcze bytá dofiegľá 


Tę, to ieft 
prawiony*ief, wd (pofobiac do tega: á 
Anielíka czyftość:czy$CIy ná“žiemi žylá, ták też cala co 
do Dufze y co do Ciálá, nád Anielfkie Chory w Niebie wy- 
wyżfzone byla.” Drugi raz ták tego dowodze: Madry Ar- 
chiteke dom ktory fobie ftáwia, zdobi y zewnątrz, y Z 
wierzchu. Madrość Bolka gdy Pannę Nayśw: ftwarzálá, 
Dom fobie bardzo piękny ftáwiálá: więc iśko to przyfta- 


przez ktora ew: upadek Aniolow ná- 
jby iáko nád 


ło Madrości Bolkiey, Dom ten ná Dufzy uwielbić, ták przy: | 


ftáta przymiotami chwalebnemi, y ná Ciele ózdobić, Po. 
trzecie z Dobroci także Bolkiey, dowodzę tego tak; Do 
Dobroci Bofkiey należy wfzyftkim dobrze czynić, każde 
mu według iego obiętności; bo tám ták napifano Iacob; 
imo: Ipfe dat omnibus afflucntey, Naywigcey zaś to na- 
leży do Dobroci Syna Bogá, względem Matki iwoiey, kto- 
ra bórdziey nád wizyftkich kochaf, ktorey honoru bardziey 


właśnie przeciwnego tánitemu, koňcá, | 


niž [. go przeftrzegai, Bo gdy la poltanowil za Markę | 


fobie 
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{obie obrać, chciał żeby fig zášlubifá Cieśli lozefowi, á 
to dla tego, iako pifze 5. Ambroży; zeby o Niey źle nie 
rozumieli ludzie, gdyby [te z niezaślubioney narodził, Ma- 
luit Dominus aliquos de fuo ortu, guam de Matris pudore 
dubitare, Gdy figę z Niey miat narodzić, chcial, zeby go 
bez narufzenia Dzwiewi&wá, bez boleści, z rádością po4 
rodziła ; chociaż fam narodziwfzy (ie zápláka! záraz : Prí. 
mam vicem fimilem omnibus emifi plorans, Gdy tákie w 
dálfze látá pofzedł, chciał ley bydź we wfzyftkim pofła- 
finym. Náwet gdy ná Krzyżu umierať, zápomniáwízy 
niby boleści (woich, wprzod, niżeli fiebie fatnE$6, polecił 
lą Vczńiowi. Ktora tedy ták bárdzo zawiżć kochał, tak 
zówłze fzanował ná ziemi będący, dópieroż ják Ia nie miał 
kochać, lák 13 (zánowáé nie mfať w Niebie kroluiący £ 
Ze zaś Ciślo fwoie zśchował od zeplowánia przy Śmierci, 
trzebá temu mocno wierzyć, že y Ciáfo Mátki [woicy zá. 


j chował. Tá iek myśl, to zdánie S. Anguftyná: Nungusd 


pertinet ad benignitatem Domint, Matris fervare integrita 
tem, qui legem folwere non venerat, fed adimplere, Qui enim 
in vita pra caeteris illam gratia Jui conceptús bonorawit: pium 
ef credere Eam in morte fingulari pre cunttis C3 [peciali 
gratia honoraffes A zaż to powiáda nie należy do Do- 
broci Pana, záchowáć całość Mátki, ktory nie przyfzedt 
rozwiczowač Zakon, śle wypełnić? Ktory la tedy uczcił 
nád infzych w życiu fálka poczęcia twego, pobozna ieft ták 
trzymać, że 13 przy śmierci ofobliwfza uczcił nad innych 
láka. Y lamemu Pánu Bogu ták przyftálo, żeby Ciáfo 
Mátki Bolkiey, żadney w grobie nie odnieflo zkody, z Sprá- 
wiedliwości, z Madrošči, y z Dobroci. 5i 
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z. Ale že tež y dla nas ták potrzebą było, žeby Párná 
Przenayšwietíza w grobie nie tozíalá (ie w proch, śle z Du: 
(za y z Ciátem do Chwały byfá wzięta? Naprzod trzeba 
było tego ná utwierdzenie w nas Artykufu o ciálá zmar: 
twychwitaniu. Bo lubo dowodnie z wiáry wiemy, že ciá- | 
io Chryftufowe zgoiliźnie nie poddáfo fię y poddáé nie 
mogło, z przyczyny ; złączenia lego z Boftwem, co fię mo: 
wić nie może o żadnym człowieku: z tego iednák ufności 
tey nie mamy o przyfzłym zmartwychwftśniu ciał nafzych, 
iákə więc mamy ufność z powftania Ciáfá Panny Przenayść 
czemu ? bo w tey bylá famá tylko náturá ludzka, á w Chry- 
ftue zfączona z Boftwem, Ná utwierdzenie tedy śrtys 
kufu tego, ták trzeba było dla nas, żeby Ciało Mátki Bo- 
fkiey nie rozfuło fię w grobie, śle z Dufzą wraz było wzię- 
te do Nieba.  Powtore + Dla utwierdzenia także w nas Ar- 
tykułu o prawdziwym Wniebowftápieniu Póńlkim. Chry- | 
Qus przy Zmartwychwttániu miał świśdkow Zmartwych- | 
wltánia (woiego: Ziemię, ktora (ie niezwyczáynym fpofo- | 
bem ná ten czáš zátrzefiá. Kámieň grobowy ; ktory fię 
w tym momencie záraz ná ftrone odwalił. Aniotow, kto: 
rzy o tym powiádáli niewiáftom, Apoftofow : ktorzy z 
{oba iedzzcego widzieli, mowiacego fłyfzeli: Sfufzna rzecz 
byłaby, żeby też miał šwiádkow Wniebowfłapienia (wo: 
iego. Nikt zás o tym lepfzego nie mogł świadectwa dać, 
jáko Mátká lego. Bo gdyby kto ták uporny żadną miárg 
przezbyć fię nie dał, głupie opierálac fiş przy tym: ŻE 
Chryftus Pan nie wftąpił ná Niebiofa? Mátká Bolka goto: | 
waby dźć świadectwo záraz, pokazáwízy ná Ciálo a 

o 
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bo Cialo ley iet Ciálo Chryftuľa.“ Násllárek + Z Vrzędu 
Pośrzednićtwś, ktory ma Mátká Bolka w Niebie, ták trze. 
bá było dla nas: ażeby przyczyniálac fię zá grzefznikami 
do Syná, widzac że Sprawiedliwość lego gorę bierze nád 
nieprawościami nálzemi, mogła befpiecznie mowić; Oto 
Synu Zywot wktorymem Cię nošfá! oto Pierśi; ktore: 
mim Cię karmiią, Zadal fobie pytánie S. Tomafz: dla 
czego Pan IEZVS wftąpił z Ránámi do Niebá? czemu [ie 
im nie dať zágoić? y odpowiada: Vr pro nobis Patri fup- 
plícans, giale Benus mortis. pro homine pertulit, [emper oflen- 
dat. Ażeby ikládáiac fie przed Oycem zá námi, temi Nay“ 
świetfzemi Ránámi (woiemi mitygował zápálczywość lego: 
Toż fig ma mowić y o Matce Bolkiey : ktora nie mogfá- 
by urzędu Pośrzedniczki dofkonśle wypełnić: á ták gdy 
Synowi Pieri, Syn Oycu pokázuje Rany, iák Ten, ták 
Tá, urząd (woy bárdzo dobrze (práwuie. Wiec; iáko ták 
przynalezało Pánnie Przenayświetfzey, y z wyiścia ofobli- 
wizego ná Świśt, y z wyfług wielkich, ktore Pánu lezúfo- 
wi czynilá, y z wielkiey godności Mácierzyńtwá Bólkie- 
go: láko ták przyfłało Pánu Bogu, y z Sprawiedliwości, 
y z Madrości, y z Dobroci ; ták trzebá było: dla nas, žeby 
Pánná Przenayšwietíza wolna byla od biádá rozlypánia fię 
w proch, ále z Ciáfem y z Duíza do Nieba wzięta, A to: 
y dla urwierdzenia w nas Artykułu o przyfzłym zmartwych: 
wfłaniu ciálá, y dla dania świńdectwą Chryitufowi przed 
nami, gdyby tego trzeba było, o lego W niebowftapieniu 


prawdziwym, y dla lepfzego (práwienia urzędu Pośrzedni- 


Gzki, X to to icit trojákie biádá, od ktorego wolna sy. 
T iá z 
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ia przy śmierci MARYA: Ve pznalis infirmitatis ad mor. . 
zem impellentis. Biada boleści, bo śni z boleści, áni z 
choroby umárfá, śle flodko záfneťá w miłości Páná Bogá, 
częścia dla dobrey komplexyi Ciáfá fwoiego, częścia, ią 
już bylá niegdyś odbolśfa pod Krzyżem, częścią dla tego, 
áby y tym, ktorzy pátrzáli ná ley flodka śmierć miło by: 
ło umierać dla Chryftula, Væ borrenda wifionis demonu 
injefłantis, Drugie biada czártoftuá nagabdiącego : bo 
przy ley śmierci żaden fig nie pokazał: czeécia dla przy: 
tomności S$. Aniofow, ktorzy ley Aľyftowáli przy Śmier- 
ci, Częścig dla obecności wizyftkich Aniofow Bożych, 
ktorzy 1a konwoiowáli po śmierci, częścią y dła famcy Wiel- 
możności Pásny Przen: dla ktorey byfá im zás (ze rázna 
Ve incinerationis cadaWerts putycfcentis. Bo Ciálo ley ža- | 
dney w grobie nie uználo fukody, śle z Dufzą ztączone | 
po trzech dniách chwalebnie wzięte do Niebś, częścia dla 
tego, że ták przynaležálo Pánnie Przen: áby koniec życia 
zgadzał fię z poczatkiem Icy, tak przynaležáto zá ley wiel- | 
kie ullugi, y dla Mácierzyňlkiego Honoru: częścią dla te 
©0, że tak przyflalo famemu Panu Bogu, z lego (prawie: 
dliwości, z lego Mądrości, z lego Dobroci; częścią dla 
tego, že y dla nas tak trzeb było, aby z Ciálem y z 
Dufżza do Nieba byłą wzięta, y dla utwierdzenia w nas | 
Artykułu o przyfzłym zmartwychwftániu ciał nafzych, y 
dla upewnienia nas o prawdziwym Wniebowftapieniu Páh: | 
ikim, y dla leplzego fprówowśnia Vrzędu Pośrzednictwź. 


KON- 
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KONKILU ZY A. 
RSE: teraz tych tak wielkich Przywileiow, Wiel- 
~ kiego Boga Matce : Gaude MARIA, Dominus tecum 
dijpenfavit a va panalis infirmitatis; à vé borrende vifio: 
nis de monis infeftantisy a Wa tncinerationisz A gdy y nam 
dlug ten przyidzie wypłacać natury, obroé ná nas oné 
Twoie milolierné Oczy, o! Lálkáwa, o! pobożna? o flod: 
ka Pánno MARYA, niechże nam w Śmiertelńych konwul. 
fyách, zá kordyat ftánie wfpomnienie Twoie, zá tarczą od 
naidzdow fzátáňíkich Mácierzyňíka przytomność Twoiá 
ŚCI SEC, 
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55. MLODZIANKOM 


W Kościele Katedralnym Krakowfkim fpráwiedliwie z Ambony 


PRZYZNANA. 
E753 


Herodes iratus occidit multos pueros, Matt: 24 
Palme in manibus eorum; Apoc: 7. 


yie lednemu tu z was podobno w podziwieniu 
ś Károlicy/ że Kościof S. ják przed onegdáv - 
fzym dniem uroczyftowść záczať w Boże Ná: 
rodzenie, ták uroczyftuie iuż to dżiś czwarty 
Ta dzień 


148 KAZANIE 

dzień, że w nim Święto ciagnie (ie po święcie, iedno pó 
drugim idzie, A toli okoliczność gdy zważycie dobrze 
pierwizego Świętą, y dziwić (ie przeftániecie záraz, y przy 
znacie fami, żę wlaśnie ták potrzeba. Coż to było y ieft 
Boże Narodzenie? oto nic infzego, tylko pokorne, 4 já. 
wne prožby, Proceffiya wálna, Zita Domini Iefu, vcluti 
quedam publica fupplicatio fuit, uj ad montem Calvariat 
ubi in Crucem exaltatus preces fupplieationefź cum clamore 
valido, (9 lachrymis ad Patrem obtulit, ne Paulus ait ad 
Hebr: g. tak naucza Hifzpańlki Káznodzieiá Mdephonfus 
Girony Zycie Páná lezufa, ktore (le zaczeło przed one. 
Sdáv[zym dniem, iáwna to idwna y uroćżyfta Proceffya! 
ktora wyfzfá z Betleem, á wyciągnełś fig áž ná Gorę Kál- 
wáryi: gdzie ná Krzyżu wywyżlzony modlitwy y pokor- 
ne prožby z wołaniem potężnym y fzámi ofiárowat Bogu 
Oycu, iáko mowi Pawel w Liście pifanym do Zydow: 
Ktož zaś widzial? żeby kiedy Proceflya zwfalzezá publi- 
czna, z wielu ofob rożnych ftanow fkladść (ie nie miáfá, 
Więc iśko w káždey Procelłyi (czego (ie nápátrzycie co- 
rocznie w Krzyżowe dni) naprzod idą máte dziatki pa“ 
rami, po nich rošleyši, 4 po nich dopiero ná oltátku Ká: 
pláni: ták y wtey Proceflyi Bożego Narodzenia, naprzod 
idą z palmami Swiete Niewinnigtká dzifieyfze, ktore lubo 
Kościoł Swięty w oftátnim ktádzie teraźnieyfzych Swiąt 
fzeregu, iednákowož ia im dáie pierwfze mieyfce: czemu? 


bo zawfze w Procefyi pičrwlze mieylce málych Dziatek 


rozumie fig oftatnie; á Káplánow oftátnie, rozumie fię 
pierwfze, Fo nich iako wodz y Antefignanus, to ieft Zol: 
nierz 
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nierz przodkowy wlzyftkich rofłych ludzi, idzie Święty 
Szczepan: á po nim iśkó Kaplan idzie na oftatku lan 8. 
Ewángeliftá z VroczyRościa Iwoia, Feffam enim loannis 
Evangelifla erat antiquitus Fefum,Sacerdotum. Is enim cf 
Sacerdotum gloria, cujus propter. officium Angelus abnuit 
cultum pilze Ioannes Raulinus, Swiçto álbowiem laná 
Ewángelilty, dawnemi czály było Święto Káplánow : bo 
ten ieft zálzczyt Káplánow, ktoremu dla urzędu Kápláňíkie- 
ga nie daf fobie Aniof upadźć do nog, Ze tedy Kościot S. 
przez kilká dni uroczyftuie, iże iuż czwarty dzień temu, 
jak Swięto po Święcie obchodzi? nie macie (ie czemu dzi. 
wić! bo Procellya Bożego Narodzenia odprawia. Ależe 
w tey Proceflyi z Pálmámi ida Święte mále Dziatki dzifiey - 
fze Niewinniatká ? temu fię temu dziwuycie bardziey, Po- 
{policie palma famym tylko Meczennikom prawdziwym 
przynależy. -Y iáko Lilia Panien, biret álbo fygnet Dokto- 
row, tak Palma iet Herb y zdfzczyt Męczenmkow. Ao 
Świętych dzifieyfzych Mlodziankách wielka rozmową, czy- 
li oni, chociaż zá Chryftufa zabici prawdziwie Męczenni- 
kami názywáč fig mogą? ponieważ Męczeńltwo ich nie by- 
ło dobrowolne, bo nie mieli rozumu; á żadne Męczeńftwo 
nie jeft godne Korony Męczeńlkiey, ieżeli dobrowolne nie 


będzie? Ale y tu żeby kto z was powatpienia iákiego nie 


mial o tey Meczeňíkiey Palmie w reku SS. Mlodziankow ? 
będę ia mowil o tym: że Święte Niewinnigtká prawdzi- 
wi Męczennicy Chryftufa byli, y (práwiedliwie im należy 
wízyltká cześć y chwała Męczennikow, 4d M. D.G. 
Troiákie ieft Meczeňúftwo: Pierwfze ieft voluntate €$ 
operes 
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opere, wolą y uczynkiem + 4 takie bylo Męczeńftwo S. Szcze: 
paná, Drugie ieft voluntate (5 nos opere, wola á nie u- 
czynkiem : á takie było Męczenńftwo S. laná Ewángelifty, 
Trzecie Meczeňftwo ich opere (5 non voluntate, uczynkiem 
á nie wola: átákie byłaMeczeńitwo $5. Niewinniatek dzi- 
ficyfzych + ktore lubo potemu lat nie miáty, żeby wyrdźną 
pokazały wola umičráč y cierpieć zá Chryftula, miśfy ie: 
dnák Ciáto, ná ktorym zá Chryftufa cierpiáty, láko tedy 
ci wízyfcy, ktorzy uczynkiem y wolą, ktorzy wolą á nie 
uczynkiem cierpicli dla Chryftufa prawdziwemi Męczen- 
nikámi fg; ták 55. Młodziankowie, że uczynkiem chociaż 
nie wola cierpieli zá Chryftufa, fa prawdziwemi Męczenni- 
kami: y fprawiedliwie tá wfzyftką cześć, tá wlzyftká chwaš 
ii przynależy im, ktora przynależy Męczennikom innym, 
ták wfzyftkim y wola cierpigcym, iáko y tym ktorzy tylko 
wola 4 pie uczynkiem Cierpia. Przyczyny zaś tego te: 
imo Ze Śmiercią fwoią Święte Niewinnigtká zaftąpiły ży- 
cie Chryftafa Pana. zdo Ze Boftwo lego wyzaśli, ogłośili: 
stio Le śmierć podieli. Te fa trzy przyczyny, dla ktos 
rych tá wízyftká cześć y chwafá $$, przynależy Mlodzian- 
kom, ktora wfzyftkim innym Męczennikom należy. Te 
oraz fa trzy Części Kazánia: 58. Młodziankom wízyftká 
cześć y chwała Męczenników należy fprawiedliwie?. bo 
śmiercią fwoia záltapili Zycie Chryftuľá Pána, owoż pier: 
wfia Część. Każdnia, 85. Mfodziankom przynależy iprá- 
wiedliwie wlzy(tká cześć y chwala Męczennikow? bo wy- 
znali oglošili bydź Bogiem Chryftufa Páná, owoż druga 
Część Kazania, $$. Młodziankom przynależy (práwie- 

dliwie 


O S$. Mtiodziankach. 151 
dliwie wfzyftką cześć y chwalá Męczenników ? bo śmierć 
podieli, owoż trzecia Część Kazdnia. — Záczniymyž od 
pierwfzey, 


CZESC PIERWSZA. 


SS. Mtodziankom (prawiedliwie przynależy wfyfika Część 
J Cbwatą „Męczennikow, bo śmiercią [woia, ziflapili Zycie 
Chryftufa Páná. 

VS inni Męczennicy, o ktorych tylko Kościof wie, 

M y ktorych Imioná záprane w Xiedze Zywotá, ten 
fwoy mála nieśmiertelny zálzczyr, že fprawę Chryftufa Pá- 
ná śmiercia Íwoia utrzymywáli mocno, że áž do upádiey 
obftawśli przy niey, to ieft: przy wierze lego. SS. zá$ 
dzificyfzych Mlodziankow, nád wfzyfłkich Męczenników 
ten ofobliwtzy záfzczyt, że nie tylko (práwe, śle y famego 
Chryftufa Páná utrzymywáli: owfzem, że Śmiercią fwoia 


* záltapili Zycie Chryftuľa Páná, á záltap.li w trojáki fpo- 


fob! tmo láko ramię (ktada y zśftępuie głowę, to pier- 
Wizy fpofob! zgo Iáko Czupryná tez, to left głowe, to dru- 
gi ipofob/ zo Albo iáko Infanterya cafe Corpus Woylká 
fkláda y záltepuie : to ták w trzeci fpofob. 

1. Z przyrodzenia ma to do fiebie rámie, zeby glowe 
w całości záchowáč, gorowe (ie fláwié zá nia, gdyby y 
płytkim mieczom. Y doświadczamy tego, kiedy náprzy- 
klad mowige: kto chce kogo z gory doiechać w głowę, 
że ledwie fię ten zámierzy, iužci zaraz ramię záftawia glo- 
We, y ow ciężki raz, ktoryby fię mogł doftać glowie, zaftę- 
puie foba, przyimuie ná fiebie. A takim xámieniem Pań: 

fkim 
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fkim SS. Niewinnigtká nazywa Giron: Jicut ipfo natura 
. ] 5 y nha 44419 z IHA) 3 a 
impulfu, ut caput fervetur, brachium fife opponit gladio; 
fic poffumus Sacros Pueros Bracbium Domini nuncupare, qui 
Caput nofirum protettum efs láko z przyrodzonego nátchie. 


nia, żeby głowa była zdrowa, ramię zruca fię bułatom; | 


ták te 85, Niewinnigtka zruciły fig Herodowemu cięciu, 
ktore godziło ná Głowę nafzę Chryftufa Páná, y onę od 
śmiertelnego záchowáty (zwánku. ©! iśka im ma wdzię: 


czność Kościoł Chryftuľow, że ten ciężki raz przeiely ná | 


fiebie! O. Gdyby też był Pan IEZVS w Dzieciňftwie zgi. 


nat od Herodá ná ow czśs; czyhby (ie było zadofyć ftálo | 


fprawiedliwości Oycá Przedwiecznego, ná okup narodu 
ludzkiego? %, 85. 00. luboby fię ta śmiercią Páná Iezufa 
zádolyč táto : z tym wfzyftkim iednák Kościof Boży miaf- 
by millionową, (co y ia mowię millionowa) niefkończoną 
miałby, nielkończona fzkodę. 1mo Bofkiey lego nie mial- 
by Nauki, ktory mu ták wiele tajemnic wiśry obiawił, 
ktory nas Taiemnice Troycy Przen: nśuczył, y tego wizy- 


du, y Przewodniki do Niebá, idkim fig nam (tal potym, | 


wedlug A poltotá 1. Petr: z. Chriftus pajjus eft pro vobis 


fikiego co od Oycá fłyfzat. zdo Nie mielibyśmy przyklá: Ä 


yobis velinguens exemplum, ut [eguamínt pefiigia Ejus, 3040 | 
. O Z. . a » 3 c= ŁY: $ 
Nie mielibyśmy tśiemnice Krzyžá $. ktory nayofobliwfzym | 


iet znakiem Chrześciśńlkiego Zofdu, w potrzebach ná» 


fzych ucieczką, w pokufach obrona, w utrapieniách pocie- | 
cha. 4:0 Nie mielibyśmy Nayświętfzego Sákrámentu Ciá | 


lá y Krwie lego, iáko y innych Sákrámentow, przez ktore 
figę odradzamy w Synow Bolkich, ktoreimi fię karmiemy W 
ży ciu, 
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życiu, przy Śmierci pošilamy, ná drogę fzczęśliwey wie- 
cznoéci+ czemu? bo ž tych wlzyftkich żadenby poftáno- 
wiony nie byť. A ták: że tey nielkończoney (zkody nie 
odnieśliśmy, y nie odnofiemy, winniśmy wraz z Kościo» 
fem SS, dzificyfzym Niewinniatkom wdzięczność, že nam 
przy zdrowiu záchowály Páná IEzusA, y Zycie lego fwo- 
ia záltapily śmiercią, czyli ták Go złożyły, iáko (kľáda 
ramię, głowę od rázu, Y iáko także (kľáda y záftepuie 
czupryná tež, to ieft głowę, 

z. Dwie rzeczy láko widziemy, ma z czupryny glowá, 
pokrycie yozdobe, To dwoie Glowá nálzá Chryftus miał 
z $$. Niewinniatck; Mial ozdobę! bo krew ich, ktora 
przelali dla Niego, rownie zdobilá Go, 14ko purpurá zdo- 
bi Krolow : ták dalece; że befpiecznie możemy mowić: 
Come Capitis tur, ficut Purpura Regis junćła canalibus. 
Cant; z. Mial y zófłonę! gdy Zycie lego pokryty śmier. 
cia iwoia, tak właśnie, iak pokrywa od flonecznych upa: 
low czupryná głowę. Albo .jáko Káwálerya zállánia y 
záltáwia (obg Monárche fwego. i 

3 Zwyczáyna Monárchom žotnierzow trzymać, Czę- 
$cia dla ftražy, żeby ich pilnowáli, częścia dla párády, 
żeby Ikwerowáli przed niemi, częścią y dla obrony. Od 
tego zwyczáiu ziemlkich Monárchow, Krol Krolow Chry- 
ftus Pan, nie chciat (ie odpifowáé, śle chciał mieć przy 
Narodzeniu fwoim pewna także Kawśleryg, ktoraby Go 
furzeglá, páráde mu czynifá, á oraz y bronilá od Herodo- 
wey złości: Ktoraž to Káwáleryg? Nieminniatká SS,! či 
to 1a wedlug S. Chryzologá: Chrifło coataneus Exercitus, 

V, Ros 
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Rowienničy Chryftula Pana, Rycerftwo, Káwálerva, o kto. 
rych mowić fig może, co czytamy Cam: 3. Leliulum Sa. 
lomonis fexaginta fortes ambiunt, ex forti(fimis tfraćl, ozna 
tenentes gladios,  Łożeczko Salomona fześćdziefigt otacza 
ja Mocarzow z naymocnieyfzych Izráciá, wlzyfcy trzym. 
i30 dobyte miecze, Bo coż jekt Salomona Tápezánik ie 
żeli nie Chryftufa Kolebeczká? co owi Mocarze, lezcli 
nie SS, Niewinniatką w wielkiey liczbie? Miecz w ręku 
h każdego z nich! ktorym wprzod umieli robić y odcinść 
Chryftula, á niżeli rączkami igrać, ták mowi Zľotoutly 
Chryzolog + Cbrsffo divati Milites, ceperunt ante pugnare 
qudm ludere. Miecz mowię u każdego w ręku z nich! od 
ktorego zgineli, 4 od niego ginąc, ktorym złożyli czyliszie 
ftawili Życie Chtyftufa. Ol sák to chwalebni Rycerzć 
nád wfzyltkich innych Rvcerzow woiuiącego Kościolś: 
Inni Męczennicy záltáwiáli Wiarę Chryftúlow3, 4 Ci fa- 
mego Chryftufa śmiercią fwoią ktádáli, záitáwiáli Zycie! 
ták iáko ramię zákláda głowe, idk czupryná zállánia onęt, 
álbo iáko Káwálerya záltáwia foba [wego Monárchg. Wiele 
kie dobrodzieyftwo wyswiádezyfá Michol Dawidowi Mg, 
żowi [wemu 1. Rqg: to. kiedy go ná zabicie fzukáno: 26 
ták (ztucznie w mežowe fukienki y futr4 przyftroiwłzy| 


ofobę drewniána, ákkomodowálá ná lożku, lákby fam Da 


wid Maż iey wczśfował fie, á oná go tym czálem wyprá: 
wilá oknem. Ale coż mi to zá dobrodzieyftwo iefzczę | 
względem tego Dobrodzieyftwa S$. Mlodziankow, kto 
uczynili Pánu Iezufowi, gdy z utróta życia fwoiego, Of 
be lego ná ficbie wzieli, y niby Kolebeczkę lego zálegli? 
przez 
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orzęz co każdy z nich;z4 Chryftuľa miány, žycie zá Niego 
daf, Więc zá to ták wielkie dobródzieyftwo uczynione 
Chryftafowi, iefzczeby im nie miálá przynależeć wízyltká 
cześć y chwalá Meczennikow ? Sprawiedliwie! fprawie- 
dliwie przynależy 55, Mlodziankom : czemu- bo śmiercją 
fwoia złożyli Zycie Chryftufa Páná. Przynaležy im y dla 
tego także wfzyftká cześć y chwałą Męczennikow, że Bos 
ftwo lego wyználi, ogłośili.  Y 0 tym náltgpuie 


CZĘSC DRUGA. 


SS. Miodziankom przynależy wfyfika Cześć y Cbwatd, żę 
Bofiwo [ego wyznóli, ogłośtli całemu świąt, 
rJ Eby kto byt prawdziwym Meczennikiem, koniecznie 
4 potrzeba mu wyznać Chryftufa Páná, bo bydž. Męczcn. 
nikiem według Hugona Kárdynalá ieft to bydź świńdkiem, 
głośicielem; opowiádáczem Chryltufa Panś, Martyr idem 
ef, quod tefhrs Chrifli, ©. Którzy też byli pierwśi głośi- 
ciele y opowiádácze Chryftufa Páná przy Národzeniu lé. 
go? Trzech ich było, Oycowie Święci odpowiádála: 
Anioł, Gwiazdá, y Niewinniatką. Aniof opowiádať Zy- 
dom: Anuuucio wobis gaudium. magnum, TRA e 
yobis Szlopator mundi, Gwiazdą trzema Krolom: Nie- 


| winnigtká zás cálemu świśtu gfośiły y Opowiádáty. lák: 


że te głośić mogły y opowiádáč Narodzenie Boga Wcie- 
lonego, kiedy mowić nie umiały? dwoidko Go głośiły y 
opowiádály : Naprzod + Milezeniem, á tego elt zdánia $, 
Chryzolog: Chriflum confitentur tacenies. Bo iáko od 
Gwiazdy Mgdrcom, ktora Gwiazdę S. Grzegorz názywa: 


> > Eleg- 
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Elementum mutum, Zywiolem niemym, chciał bydź op 
wiedziány Chryftus: ták chciał, żeby Go či 55. Chiopczy 
kowie, głośili milezac, Powtores Opowiedzieli Go y 0 
głośili Krwią (woia całemu Światu: á tego ief zdźnia 8 
Cypryan: Parvuli, dum vice Chrifli, (3 pro Chrifto detrui 
cantar y tefłimonien quod nondum poterant fermone, perh: 
bent pajjiones W troiáki zaś fpolob ogłośili Go y opowi: 
dzieli calemu Świśtu. 170 láko Dźwon uaywiękfzy. 2d. 
lik Orgány naychucznieyfze. 3tio láko pożar ogniowy 
naywięklzy, 

I. Rámires Krol Aragońlki dat (ie raz fiyfzeć z tym: 


chociażem fię prawdá nie uczył dzwonow lać, y nie wiem 


cp czemu rzec; iednakowoż ia taki kiedy Dzwon odleię, | 
że lák uderzę w niego, to go flycháč będzie po calym | 


świecie, lákoz y odlať? gdy nayprzednieyfzym Senato- 


rom, y naypierwfzym Vrzednikom Páňftwá fwoiego, ka: | 


izal glowy poucináč, y re wfzyftkie ná kfztatt Dzwoná ná 
ziemi poukładać. Głośny to był przyznam fię dzwonek! 
śle głośnieyfzy nie rownie ten, ktory Opźtrzność Pana 


Bogź, ná ogłofzenie przyiścia prawdziwego Meflyafzą ná | 


świat, ulafá przez Herodá, tyle niewinnych Dziatek (rá 
chuis ich wedlug Genebrarda czternaście tyfięcy ) dopt- 
fzczńigc mu pobić. Y iuż fie nie mogło ináczey rozglo: 
Śić przysście ná świat Meflyafzá, tylko tą krwawa-powo: 
dzia B. tlecmíkich Dziatck ? nie mogtol nie mogło inaczey: 
Tak naucza Paulus à Palatio, Permi(fum efl, quia crm 
accommodari fima res ad famam, de Meffia in orbem defe 
rendam, crudelitas Herodis in pueros. Ze nie było leplzć: 


g0 
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go Ipofobu do offawienia y ogľofzenia Narodzenia Meflya- 
[zá po cálym świecie, dla tego BOG dopuścił to Herod4 
okrucieńftwo ná Dziatki. Powiádam wam Kátolicy, iak: 
prędko tę robotę Pan Herod zrobił, ták to chukło po cá- 
fym Świecie, gdyby w nafzego Krakowikiego Zygmunta 
uderzył, Nie tylko w Ramie: Vox in Rama aúdita efla 
(Rámá byto to Miáfto ná granicy Betleemikiey położone)” 
śle y w Rzymie, ktory głową calego nazywa fię Šwiátá, 
głośna tá (prawka byla Herodá, Każdy kto fię tylko do- 
wiedział o tym, zaraz pytał o przyczynę frogości Hero- 
dá? y powiádaf ieden drugiemu, że fig Meflyafz narodził, 
O! prawdziwa Opźtrzności Páná Boga moiego, ktora Z 
naywiękfzego złego, naywiękfze wyprowadza dobro. O! 
Krwi niewinna Betleemíkich Pacholat, iák ty głośno opo- 
wiádálá Narodzenie Wcielonego Bogź ! właśnie iák dzwon 
naywiękfzy, álbo iako orgány naychucznieyfze. 

. 2. Ktoby chciaf żeby mu fię orgány nie ozwały prze- 
bierálac ná nich, niechże fig nie dotyka nogámi miechow, 
bo ináczey tylko co ftánie ná nich zágrála zaraz. Zud 
im Symboliftá przypifat; Su% pondere melos, Dowod te- 
go z Herodá bierzmy: Szaleniec ten, flawe narodzonego 
Chryftufa Páná poczynaiacą po Świecie brzmieć, iuż to 
przez ultá Pálterzow, iuż to przez Symeoná (práviedliwe- 
80, 1UZ to przez Anne Prorokinia, koniecznie chcac przy- 
tumič, máte Dziatki nogami depce, y pobite grobowym 
przyciíka kamieniem, Ano te wlaśnie idk uorgánow mie. 
chy, im ie bźrdziey nácilka, tym bárdziey głofza flawe 
Chryftufa [wego. Oto Auguft Cefarz pánuigcy w ten czás, 

ná 


ná ten głos, z tym fię dále liyfzsć w glosa Frafiavej 
cum effe Herodis, quam Filium Lepicy bydź Fierodowym 
wieprzkiem, á niżeli fynem, bo Herod żeby fię przypodo- 
bał żydom, wftrzymywat fię od wieprzowiny, á od zás 
boyftwa nawet wiafnego fynś, nie mogi fię whrzymáć; 
gdy y tego z Betleemczykimi drugiemi, między ktoremi 
chowat fię w Betleem, okrutnik zábiť. A nie tylko $$, 
Niewinniatká głośiły Chryftafa áko Orgány, śle też y lák 
pozar naýwiekízy ogniowy wlzedzie Go roznośiiy. 

3. Zá czálow Platona, iáko pifze Lid: 6. de legibus; 
pewny rodzay znaydował fię igrażki, ktory fię názywat: 
Gladiatorius luľús, Mieczowa igražká, y byla to taka: 
"Zebráto fię kilká kilkanaście młodzi, y naczyniwlzy przed 
(oba ogień, fzáblámi gołemi rozcináli go. Czy przecial- 
że go ktory? daremna fatygá wfzyftkich ! owlzem im bór: 
dziey dražnili ogień, tym więklzy wzniecáli plomieň!-bo 
zá káždym zámáchem, bárdziey á bárdziey rozdymály fię 
wagle, y ták co raz wiskízy á więkizy wzmagaf fię pożar, 
Ztąd w przyfłowie pofzło, iako pilze 8. Bazyli w Liście 
do Wnukow (woich : Ignem gladio difľecare, veľ fodere, 
prore vuflraneas Táki byl wlaśnie gładiatorins lufus Hea 
rodá Krolá: Chryftus národzony, Ogień z Nicbá fpufzczo: 
ny ná ziemię, ktory Ogień iuż był flawa (woia wízedzie 
figę pokazał. Ták o fobie mowi Luce m, lenem peni mit- 
tere in terram, EF quid wolo nifi acceudatur ? Wagle Ogień 
żywiące, $3. Niewinnistká były, Chryftula niby pokrywa: 
jące, między ktoremi tśiń fię. Gdy tedy Herod w záboy: 
ftwie Dziatek Chryftufa śmierci fzuka, nic infzego nie ro: 

| bi? 
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bi? tylko ogień rozcina mieczem, który śmiercią 58, Nie- 
winnigtek, iákby wagle rozdymániem coraz bárdziey. zá- 
pala go á bźrdziey. « ldkoż tak fiş álo: že tych, ktorym 
chciaf zśtkać gębę, głośnemi opowiádáczámi Chryftula 
uczými. A icżcliź tak roznošili SS. Młodziankowie po 
świecie Narodzenie Wcielonego Bogá, iák (lg roznośi głos 
gdy uderzyfz we dzwon, iśk fię odzywają orgány, gdy ná mie- 
chy wftapifz, iśk fię fzerzy ogień, kiedy go rozdymafz ? 
lákož nie przyznáč, że im wlzyftká cześć y chwała przy: 
należy Męczennikow. Ale przynależy im też y dla tego 
icfzcze, że śmierć podięli. Y o tym náftepuie 


CZĘSC TRZECIM 


SS. Miodziankom prz Jnależy mflyfiká Cześć y Chwata Mg: 
czennikow, bo śmierć podieli. 

|Y/Edlug 59. Oycow, nie dofyć do Mgczeňftwá ná tym; 

ze kto wiele dla Chryftafa ucierpi, ieżeli y nie u- 
mrze zá Nicgo; Zeby kto byf prawdziwym Meczeani« 
kiem, y takim (ie mogł nazywać, trzeba aby w Męczeń- 
ftwie iego, náftapiťá śmierć: czemu : bo Śmierć felt oltá- 
tnim dopelnieniem Męczeńftwi. Y toto ieft, co nápifať 
Arcybilkup Florentíki S. Antonin: Martyres dicentur, gut 
propter Deum fuflinent mortem. 85. Młodziankom nie zcho: 
dzito ná śmierci: bo jáko uważa S. Chryzolog, iefzcze 
w ten czás śmierć podiçęli, kiedy fig y naymniey ná życiu 
nie ználi, kiedy iefzcze nie wiedzieli, co ieft ná Świecie 
żyć: Sumbpferunt mortem, qui vivere nefciint, W troiáki 
zaś fpofob śmierć podieli SS. Mtodziankowie. 10, Dla 
Chryttufa, zdo Zá Chryftulá, 3%%0 Przez Chryftufa, 
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1. Dla Chryftufa! bo Ten fię między niemi ukrywał, 


áno: y ći wfzyfcy wraz wzięci, y ká. 
Ofobe utrzymywali Chryftufa, idko 
lego Ziomkowie, jáko lego Rowiennicy, iako z Nim wfpoł- 
miefzkańcy; wfpofmślufiowie, Y gdyby tam nie było 
Chryftufa, bylby wfzyfcy żywi, glowá nie záboláláby ža: 
dnego.  Stufznie redy zgodnym głofem wlzyfcy, fowy wy- 
jetemi z Pfalmu 43: mowić moga $$. Mlodziankowie do 


Chryftufa Páná: Propter Te 
fumus ficut oues oecifionis. Dla Ciebie umartwieni ielte- 
śmy cały dzień: fz4cowano nas nie ináczey, idko owce 
ku zabiciu. Podięli tedy śmierć SS. Młodziankowie dla 
Chryftula, podieli rákze y zá Chryftufa. 

2, laśl Meczennicy zá Wiáre, zá Honor Chryftufa Mg: 
czeńftwo podieli: Niewinniatká 246, zá famę Ofobę Chry- 
Rufa; y ináczey w złości nie mogł fię ufpokoić Herod, 
inaczey nie przeftał przesládowié Chryftufa Baranka Bo- 
2090, poki nie wyciął 
bo tak rozumiał, ze y 
ły. Inśi Męczennicy; 
Chryftufa porykáli fię z ni 
niatká zás, jáko Przyiaciele; álbo láko naywiernieyśi Dwo: 
rzánic, pod miecz Herodá, krory godzi! ná kárk Chryftu: 
fa, poddáli glowy fwoie. Ingi Męczennicy dopiero po- 
márli zá Chryftufa, kiedy iuż Chryftus umóśrł zá wfzyfikich 
ludzi: Niewinnigtká zás, 4 niżeli Chryfius umari, pod- 
içli śmierć zá Niego: Podięli tedy śmierć y zá Chryftufa: 
© z, Podięli 1a także y przez Chryftufa ! bo tak mowiac: 


ktorego famego fzuk 
zdy z nich z olobná, 


nie 


Mz bore ~ 


mortificamur tota die: aflimatt | 


Z RE 


w pień tych mfodziuchnych Iógniat | 
Ten mufiat zginąć, kiedy te zgine- | 
jáko Zotnierze w Bátálii zá Honor 
eprzyiaciolámi lego: Niewin: ; 


O 55. Miodžiankách. 


Gdyby Clryitus nie w Betleem,- śle w fwoiey rodził fig 
Qyczyźnie, Betleemíkie Niewianiatká te, nie przy[zlyby 
nigdy ná tákie niebelpieczeňftwo zycia! frożeć nád niemi; 
paftwić (ic żadney Herod nie mialby przyczyny, zyliby 
byli poki im BOG náznáczyt! Przyczyną tedy zábicia 
$5. Niewinniátek, Ten Gość Niebiefki. 
owe pímá: Naprzod co czytamy. o lonafzu : Surrexit To: 
nas, ut fugeret in Tharfis: a. facie Domini; inVeniť HAVONY 
defcendit iu eam, ET facta efi tempefłas magna in mai, Ták 
prędko wfiadf ná morze, zaraz wielka powitátá nawafność, 
przez niego wfzyfcy w ftráchu byli. Ták Šwietfzy lonafz 
Chryftus, co tylko ná świśt przyfzedł, ktory fig morzem: 
zowie, w krotce záraz powftaie Herodá nawólność, y gdy: 
by byľ w infzą nie w Berleemíka wfiadi fodke, nawáfno. 
Ści tey, pewnikiem nie byłoby. Pomare: pelni [ie druz 
gie pifmo, ktore czytamy Eccl: 24, Mittens lapidem ży 
volatilia ,dergciet illa, Rzučálacy kámieniem ná praízki,(plo. 
fzy ie, pozruca z sniazdá. Co ták (ie ma rozumieć, We. 
dług S5, Oycow wyktádu: gdyby kámieň węgielny Chry. 
ftus nie wpadi był w gniazdo Betleemikie; fi. dziáfyby w 
pokoiu te ptafzki, nie plofzyiby ich niki, á ták + że (ie 
pomiędzy nie wmicfzaf Ten węgielny Kamień ? mufiáty 
poysé ná roženek Herodź. Więc iáko dla Chryftufa, iå. 
ko zá Chryfłufa, tak } przez Chryftufa śmierć podieli SS; 
Niewinntatká + ex 94) že Ten, nič:áko mowiac, byf przy- 
Czyna tego. A ieżeli S$, Niewinniatkom Chry 
Czyna Śmierci, ktož tu ot 


itus przy- 
yD powatpiwać bed 
W 


zle, zeby 
im 


167: 
nie kto mfzy pszyczyna ich byť zguby, tylko Chryfus, 


Y ták ipelnity lig 


I OCI NE NÁ Z — — 
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im fzkody tey nadgrodzić nie mial? nádgrodziť! y fto: 
krotnie nádgrodziť, 4 ták im, jśko y Mátkom ich. Má- 
tkom? že cierpiac wraz z Dziatkámi fwoiemi ná feru, 
we fzách fwoich ochrzczone byly, Niewinnigtkom? A 
im wfzyftkę chwałę ták efľencyálng dať, iáko y ákcyden. 
tálna Meczennikow.“ Co fig'tycze nádgrody Matek, iie 
we lzách fwoich ochrzczone były? pofiuchaymy S. Chry- 
zologa: Beati Veutres, gui portaverunt tales: beata uberá, 
ua fe talibus infuderunt ; beatę lacbrymae, qua pro talibu 
jufe, flentibus gratiam baptizmat s contulerunt, ` Blogo 
Ráwione Zywoty, ktore te SS. Niewinniatká nośity : blo 
goflfáwione pierši, ktore ish karmity : blogofiświone tzy, 
ktore zá nich wylane byty, bo pláczacym fálke. chrziu 
przyniolły, dały. > Co figtyeze náderody Niewinniatek $4, 
12e im Chryftus wlzyltke chwalę Meczennikow, tak eten 
cyálng, iśko y ákcydentálna dale potłachaymy $. Bernar 
dá; An vero de Innocentium coronis qais dubitet? ille ph | 
Chrifo trucidatos Infantes dubitet iwier Martyres corondrh 
qui vegeneratog in Gbriflo, (non crędit, titer adoptionis fr 
lios numerari: Czy bedziež tu kto iefzcze o Koronách po- 
wapiewa! tych $5. Niewinniaték ? ten niech: powatpiewa 
o zabitych zá Chryftuľa Niewinniatkách, między Męczen 
nikámi ukoronowánych, ktory odrodzonych w Chryftufić 
przez Chrzeft, nie wierzy bydź policzonych między pizy: 
 fpofobione fyny! Y dáley pociąga S. Doktor piorem+ S 
queris COV UIN apud Deum merika, ut coroneniuy 3 quere 
apud Herodem crimina, ut trucidarentu:,  leżelio ichpy* 
talz (ię záflugi u Bogá, áby zá nie koronowáni byli, "PÝ: 
) tayzę 


FĀ D ča ES i a È 
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RE 
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7 
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| 


Ów 


O SS. Mtłodziankąch, 
tayże figę y u Herodź o wyftepki, żeby zá nie z4bici byli. 
An forte minor Chrifii pietas, gudm Herodis impietas 


uż 
ille quidein potuerit innoxios neci dare, Chriftus non potne: 


vit propter fe occifos coronare? Więc mnieyfza będzie Chry- 
ftufa dobroć niżeli Heroda złość, że ten niewinne mogi 
fkazáč na śmierć, á Chryfłus nie mogtby dla fiebie, zá 
ficbie, przez ficbie pobitych, ukoronowác ? Spráwiedliwie? 
fpráwiedliwie I wlzyftká cześć y chwafá Meczennikow przy- 
należy $5. Niewinnigtkom.! Naprzód; żę śmiercią [woig' 
záltáwili Zycie Chryftufa Páná; iśko ťámie głowę, álbo 
láko: czupryną oręż, albo láko Rycerftwo Monśrchę fwoż 
1:80... Poiptove: że Boftwo lego wyznśli, oglošili całemu 
świścu iáko Dzwon naywiękizy, lák Orgány naychúczniey- 
ize, albo iáko pożar ogniowy naywiękizy. Poźrzecze + ža 
Śmierć podieli, á podícli ja y dla Chrýfľula, y zá Chry- 
ftula, y przez Chryftufa. 


KONKLUZY A. 
JY/ Infzuymyž Meczeńlkiey tey Koron 
tkom z nabožným Afcetą iednym; 
beati Agni nope Hi, quos bonus: ille Paflor, güanguam ad boa 
ram trucędandos lupo bermifit: caterum ad eterna {S anig. 
nijjima pafcua femperý virentia transtulit, O! p 
kroć poczterykroć błogofławięni Báránkowie młodziuchni, 
ktore ow dobry Páfterz lubo ną i 
iáć dopuścił, z tym wfzyftkim lednák, ná wieczne, miłe; 
y záwlze zielone páttwifká Przeniofł, 0! Rycerze nay- 
Ra w drobnych członkach, w 
2 


flábym 


y SS. Niewinnia- 
O: terg, quaterý 


KES 


164 - Kazšniť o S$. Mlodziankách: 


flabym ciałeczku wafzym, y zwycięfiwo ták chwalebne > 


„z Herodá odnieśli, y tak drogie chwały y. falki łupy, od 
Chryftufa. Wodza wálzego odebráli, 
Polecaymy fię przytym przed Bogiem wielkiey przy: 
czynie ich, + Ach! coż Ci ú Chryftúla nie moga, kiedy 
mu jedni z nich účiete głowy fwoie, drudzy przebite fer: 


cd, inni porozcińśne ciałka, inni inne od Herodá pozá: 


dawáne fobie rany, pokażą w Niebie. 


| 
| 


Niewiem czyli iefzcze icił do tych czas we W Tofzech. | 
ow Obraz, ktory w iedaym Konwencie 00. Kapucynow | 


Nafz Polak X, Węgrzynowicz widztat. Tego Obiázu iel 
taka Hiftorya:. Kápucyn ieden miat wielkie Nabożeń two 
do tych $5, Niewinniątek, ktore gdy konat wfzyfikie mu 
przybyły ná pomoc.  Námálowány tedy był chory leżą; 
cy ná fożku, y iuż blifki śmierci, w obiokśch zás ty(iace 
tych 85. Mfodzianków, każdy z nich w pierfiśch miecz ato: 
piony málac. Vymuymy ich fobie codziennym Nabożci: 
ftwem y my, żeby w oney oftátniey potrzebie, ftáviáli dę 
do Boga ná nami, Ile rázy Litania do wizyltkich $5, bg: 


dziemy mówić, przylzedifzy do tych flow: Omnes 


~ SS. Innoce tes Wizyfcy $$, Młodziankowie, po- 
Wtarzaymy nabožnie: Orare pro nobis 
Modlcie figę zá nami: 


Ri 


pa es 


WODE 165 


BP. Li 
fz 


NIEPRZEŁAM ANY 
W. fzcześciu y niefzcześciu 
[A € 


S SEBASTYAN 
MĘCZENNIK, 


W Kościele W ielickim. 
P O BS Z INY. gar: 


A. 


Stetit in loco compeflri Luce 6: 
Intenderunt AYCUM; Raray Priit fagittas f[uas in pbaretras 
ut fagittent in obfcuro veľtos corde,” Pfal; 10, 


Wyciągneli tuk, nágotomáli flrzáty fwoie w faydaku, áby po- 
jtrzeláli z cieni tych, ktorzy [a uprzeyniego [ercá. 
Č S 7 Duchá S. cierpliwy. lob, życie każdego czło: 
> 4 wieka žolnierka: nazwał + Militia eft. wita hoa 
Ca minis fuper terram; lob 7. Zolnierká ieft życie 
BRIAN) człowieką ná ziemi- Batbazar Corder czyta: 
Vitam omnem fuper terram nibil efe aliud, nifi caflra bel- 
lum. Zycie cale ná ziemi czlowieká, nic infzego left, tylko 
oboz, woyná. Alboż nie uftáwicznie iežli nie z widomemi, to 
z niewidomemi nieprzyiáciotmi woiowaé, potykść fie mu- 
fiemy! Sam ten świśt ná ktorym żyjemy, ufławicznie naš 
kona, żeby pokonał kiedy. Zrad S. Ambroży, názywa go 
konaniem, czyli zawodem utarczki: Quid ef mundus, 
| niji 
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nfi quidam agon plenus certaminumt Coż iet šwiát ? je. 


żeli nie konánie? ieżeli nie zawod pełen urárczek? To 


jamo ktore tuczemy, pielęgnuiemy, okrywamy čiáfo! ol 
jak nicultánná, A domowa woynę z námi toczy ! Nie dán 
mo go 8. Grzegorz Názyánzeňíki Radicem perrurbattonem 


początkiem y ftolica namiętności názywa z bo nie mál | 


tego członka w ciele, w ktorymby zámetu nie było jákie. 
go, Y ták wedlug Lckárzow ( o czym pifze Laćłantiws 
libi 6. infti: cap: 15: ) radość, ma fwoie mieyfce w śledzio- 
nie, gniew w żofci, pożądliwość w wątrobie, boiażń w fercu, 


Te zaś wfzyfikie cztery namiętności, fpokcynie nie pofie. | 


dzą w ciele człowieką, ulłświcznie z niemi walczyć Po 
trzchá, idko naucza 5, Klemens Alexándrystki b: 4, from 
Adverfus torun tetrachordamy woluptatem inguam, dolorem 


metum, CI cupiditatem, exercitatjouć magnó opus efh Prze 
ciwko tym czterem namiętnościom : rolkolzy, boleści, bo: 


jážni, y pożądliwości, ultáwiczna trzeba zwodzić bitwę: | 


bo ináczey, záwoiuig czlowiek, zá nos go wodzić będą: 
Coż mowić o fprzyfiężonym ná dufzę nálzg czárcie nic 
przýiacielu, ktory niby ow Lew okriitny krąży okofo nas, 


upśrruigc kogoby mogł pozrzeć? ol y ztym iák nie rar 


do uznoienia woiować y bić fig potrzeba, Więc c 


hominis fuper terram, Zołnierką ieit cále życie człowieka | 
ná ziemi, w ktorey żołnierce według Cordera to fobie po | 
winniśmy uważać: Ducem noftri exercitńs efe Deum, że | 


BOG Wódzem woylká nólzego.  Militiam "ústam Chriflim 
nam, Zoidem jelt życie Chrzesciáňikie. Beilatores homines, 
> : Wo. 


O S. Sebaflyánie Męczennik u: > 
Woiennicy ludzie. Tferam Dei wołuntątem, Háfto wola 
Bolka, Arma pias alhones, Oręże fa pobożne y dobre u: 
czynki, Hojles diabolum; mundum, carnem, Nieprzyiacie: 
le, ezárt, świat, cialo, Cladem peccatum, Klęlka grzech, 
Vitłoriam virtutem, Zwycięftwem cnota, Premium Coro: 
nam immortalitatis; A nádgroda wieczna Chwałi. Te 
żolnierkę, y rę uftáwiczna bárália, z świśrem, z ciałem, y 
z czartem, poki żył: dzifieyfzy Cbryftufow. Meczennik to- 
czył S, Scháftyan, á ták fzczęśliwie toczyl, że závízo przy 
nim wygrana byfá. Obaczmyż tego Rycerza w polu! 
wfzak wyfzedł w pole è Stedit in loco compefiriys, Ad Mas 
jorem Det Gloriem, 3 
Dwojąki rodzay náznác2£i3 orgii 00, SS. ktorym 
trzcy owi nicpizy ąciele paftępować zwykli, ná Rycerftwo 
Chryttuta, y I-go wiernych fug + leden złoty, 4 drugi że- 
lázny, przez zloty oręż rozumicia (ie projpera fzczęśliwe 
y dobre powodzenić ; przez želázny, rożumieją liç adver- 
(a, przeciwności , powodzenie zle, y odmiáná. (zčzeácia: 
Y ták S. Auguftyn nśucza: Duplicem aciem prôdúciť mün- 
dus contra milites Chrifi z blanditury ut decipiat, terret 
ut frangat. > Dwoiśki oboz zawodzi świśt przeciwko Chry - 
ftulowym Zołnierzom, pochłebftwś, y. poftrachy: pochle- 
bia żeby ulowif z ftrafzy, żeby przełamał. A tym famym 
dwoiákim orężem, niby dwoláka ftrzáta zlota y żelazną, 


złota dobrego powodzenia, želázha przeciwności y od. 


miennego fzczęścia, Nacierat także świśt ná dzificyfze- 

go Zolnierzá Chryftuľowego S. Sebáltyáná : już to refpe- 

ktem pochlebiaľ mu Dyokleeyáná Celarzá, iuż to grozbá: 
mi 


163 KAZANIE 
mi onegoż Okrutniká ftrśfzył + tylko że mu (ie iśk w pier: 
wfzy tak y w drugi fpofob nigdy nie učálo?. bo S. Stbá: 
ftyan twardfzy y nieużytfzy: w tey mierze byl, 4 niżeli. Dýde 
ment: Dyáment álbowiem chociaż fiękrufzyć nie da twón 
demu żelóżu, zwolnitie iednák prędko, gdy go czym mięk. 
kim fkropi, ng. Kozia krwig. 8. zás Bebáltyan, ják fig 
zadnym przeciwnościom Šwiátá zwyciężyć nie dał, ták 
pochlebitwu zadnemu, refpektowi żadnemu, y lzczęściu 
żadnemu. Forterr animamt nej contrabić oituperatiojuef 
infolentem facit laudatio, nápilať Sv Prokop. Owoż RZ 
cerz ftóreczny  Chryftulas ktory fig. áni izczęściu uwieść 
nie dał, áni niefzęzęściu ! owoż oraz. dwie Części Kazá: 
„nia, y dállzyeb lego? pochwal, „8. Sebáltyan. nie daf lig 
- Szwyciężyć:elotym orgii świtu; Tariu, ciálu, to iel 


sę nie daf fię uwieść. fzczęściu ?> To pierm [ša Część Kazania 
S, Sebáftyan nie dať [ie zwyciężyć zeláznym orężem, t0 
ieftnię dablięiyteść nielzczęściu, y przeć iwnościom wfzel. > 


© skim? T druga Część Kazúnids Záczniymyz od pierwize 
* m AS Ś E ymy P jA 


CZĘSC PIERWSZA. 


S. Sebafyan me dil fig zwyciężyć dm uwieść [zczęści 


Ezeli co byd£ może petężnieyfzego do uigcia ferc lu 
] dzkich, do pokonánia człowieka każdego, iáko złota 
firzólka nieufiśnnego fzczęścia y powodzenia dobrego? 
„nie widzę, Nie fadzę, nie rozumiem. Niech tylko tá biye | 
"śnie komu y zaświeci W oczach, záraz (ie ten zmieni, 14- 
raz lák infzy będzie, X nie dziw že ták rázi potgániť Ju + 
raz. pou 


|... OS Sebáflydnie Mi Sa A 
dzi? bò fię* niemał wfzyftkim pódoba; bo káždy“ radby 
128 | fię w złotym fżczęściu widziaf, A tá dobra ftrzátká do. 


! brego pôwôdzenia, fzczęścia nieuftanńego; jak záblia śmiere - 


cia wieczna wielu? Z tegó pôdobieňtitwá“ madfega Sene- 


ki dochodźcie : láko zbožá“ w polách, im buynicýf2€ fpi 
ę „tým [ie bźrdziey od buyności iwoiey ná ziemię wála: iá-/ 


i «ko drzewa ím bárdziey obrodza, tym fatwiey od ciężaru! 
] wielkiego owocu famia (ie, ták ludzie Predzéy ginia od“ 
j fzczęścia, dobršťo powodzenia, y kiedy wizyftkiego pó” 
> dziurki mála. Zrad S. Auguftyn nápilať: Magna virtud 
É tis ejf cum felicitate luttatis magne felicitatis cf? a feli=" 
|» żate non Vinci, Naywięcey z4ś dwoiákicy kondycyi lų- 


3 dzi od tey ziotey ftrzatki zwykfo ginať wiecznie: Páň: 
t ikiey, y Woylkowey, Páňikicy dlatego; že W dobrym“ 
Č mieniu zápomináia o Pádu Bogus Woyfkowey:dla tego, że 

©. boiśźni Bolkicy nie máig wocząch, ofobliwie ci, ktorzy 
ko fa nś wyżfzey Rándze, Szczęśliwy dzifiey[zy S; Męczen: 
| 


nik Sebáltyan,bo fietey złotey ftrzátce nigdy porázié nie dały 
bo przeciwko tey złotey ftrzáfce doczefney fzczęśliwości: 
zbroi (ie zawfze w życiu dwiemś ftrzátámi. láko Panicz” 
godnego urodzenia; y fortuny wielkicy, w dobrym” mie: 
niu, zbroił fię fagitrj pietatisy bo nigdy o Pánu Bogu nie 


e zapomniał, łáko Zołaierz, Pierwizy Pafkownik Gefirlkich 
ą Woylk, w tey wyfokicy Rándze, zbroił fię fagirtá Timoris 
> Dei, bo [ie ná żadna nigdy niepoczciwość nie udal: 

Si 1. Ludzie ktorzy fa záwíze w fzczęściu 4 olobliwie Pá. 
a nowie; ktorzy y pieniądze, y honor, y wlzýfiko máia, ták 


w. dig wiaśnie wtym fwoim dobrym mieniu z Pánem Bogiem 
x i 


obcho- 


5) cj 


Za RY 


ová E 


9 Č s spr N EE 


obchodzż, láko z Sfońcem=Xiężyc kiedy w pelni ieft, Xip. 


życ gdy w.pełni ielt, nie tylko według Afirologow odda. > 


da Gp od Slaňcá, śle też y w tey dwoięy pelności ykm 
obráca g do niego. © Toták właśnie yludzie dolłśtni ZWÓJ 
kli Póou Bogu czynić, im bardziey da pełni doftárkom, 


fzczęścia, bonorow, że fig Imię ich ná cáty $wiár roznośl, 


tym bárdziey od Słońca Sprawiedliwości oddalśig fiey 


przez zapomnienie o nim tyłem (ie (że ták rzekę) obrá: 
Ciia do Niego. A nie.tylko obchodzić fig z Pánem Boj 


giem tak, jednému z nich, drugiemu, álbo trzeciemu trá 
fia fig? Ale mowiąc z Auguftynem .S. wlzyftkim á wizy: | 


ftkims Quis facile recordatur: Deum, qui jemper felixnejlx | 


(bo kogož mi pokażecie takiego, ktory: zdwfze w fzćzęściu 
nieuftannym będąc, pámieé ná Pana Boga miałby? flová 


5. Doktora: O |. quam werum, fere nullus: Prawdziwiel 


prawie zadnego nie pokażecie mi: Bo tácy wcále zdkra | 


wála owego cześnika Krolá Fáráoná, o ktorym w X igdzé 


5, czytamy: poki wraz z lozefem w więzieniu kżydźna: 


mi brzakaf, niepodobna wymowić, ják fię zawfze lozefo . 


wi oświadczaf: chybábym niewyfzedł z więzienia rego! chy: 


báby mnie więcey nigdy. Pryncypał nie przypuścił do dá 


fki fwoiey, żebym nie miaf- pámistáé o tobie! á poftare* 


mu nie pamiętai ná niego- gdy.mu (ie wyśnił fen, y loze | 


fa fpelnifo tľumáczenie (nu tego. - Ná co ták S. Ambro: 


ży pifze: Vint prapofitus, multo (5 spe ebrius mero pre | 
jperitatis, beneficij Autborem oblitus efl, € Iofepbo dicentes | 


memor eflo mei dum bene tibi fuerit, obtufas jam habebat 
aures jafiu wicie poentie, Ran piwniczny zálawlzy. 
: fobie 


mP a O U 


Takim ja“te będę wielkim Panem, że tá 
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fobiasgłowe Wińem: pięrwizego fzezęścia, zápômniat pra“ 
wce dobrodzicyftwá, y ná owe fowá ložefa : pamiętay 
ná mnie gdy ci będzie dobrze, niby miał zátkáne ufzy od’ 
powagi wielkiey. Ták tak! Panowie, y wfzyfcy w fzczęż 
ściu zoftájacy uftawicznym, zapominaia 0 Pánu Bogi Do. 
brodzieiu fwoim. Y nie dziw” ze zapominają ;' według: 
Sálomoná Prov! ulr: piiśńftwo” w niepdmię 
wadża, lzczęście zaś ultán iczne; y nieuftá 
nie dobre, według*$, Ambrożego nic 


Č ludzi wpro: 
nine powodze: 
infzego jeft, tylko! 
wino opoiśiąceludzi; V ni inebrranr profperitas mundi. Y dla 
tego to ldkob Pátryárchá w/pomniawłzy fobie ná one od- 
bictnicę, ktora go potrkálá od: Páná Bogá w drodze; Żyć 
mig te ná ktorey spi: tobie. diwy, J pokolením twotemi, y 
będę Stroe mi tiwáin gazie fig tylko obrcctf 650 Gen: 28. 
Dla: tego moWig lákob Párryátchá w pódroży owey glub’ 
Pánu Bogu uczynił: Teżeli będzie ze mna Pam; y będzie 
mnie fłrzegł w drodze, w ktorey: ieftem, á da mi ehlebáz 
ku żywności, (záty ku odzianiu, y dá“ mi wrocić fię izczod 
śliwie do domu Qycź mego, będzie mi“ Pan zá Bogá. Bo 
jako uważa: Labbara ták dibó: podobnie rozmawiał z (oba. 
ziemią ná ktorey 
fpalem, moiá, y dzieci moich bedzie? przebog! w wiel 
kim niebefpieczeńitwie ieltem, zapomnienia Páná Boga 
moiego ! lękam (ie tey tak wielkiey ofiddłości ! boję fię ze. 
by mi Wino doczefnego fzczęścia: nie zagrzało glowy, y 
w niepamięć nie wpráwifo o Bogu moim, Y zeby kiedy 
do tego nie przylzto? PoPrzyfiggam, ślubem fię obowię- 
zuię, że záu íze przed oczyma Páná Bogá mięć będę; Hos 
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wem mowiac: że mi Pan bęczie zá Bogá. O! doczelną 
frcześliwości nieuftánna, o! uftáviczne powodzeniź do: 
bre, 14k wy.macicię głowy, miefzacie zśmyfły, docz€ (nym 
Fánkom, żeby iey; nie. „podno$ili do Pana Bogá nigdy. | 
ták, ŻE „JAMĘ, káždy v. fzczęściu ná świecie . będacy. zapomi 
nać o. Pánu Rogu. będzie? Nie zapominał o :Nim nigdyf 
8, Śębiftyan,. ktorý przeciwko tey zlotey ftrzátce nieultán: 
pego fzczęścia, zawfze fię zbroj f grid pietatis ftrzál 
pobożności, Bo jáko Su: uj Pifarz Zycia Yego świadczy! 

sotidie Jedulum=:Cbriflo exhróchat officzumy. káždego dni 
pilnie Pánu Bogu iłużył. Z fálki P. Bogá, w Vrodzeniu, 
w fortunie, ( procz. Cefatžá Dýokle váná pármigcego ná ten 
CŁAS) Z infzych Paniat, żaden go nie przechodził, ś prze: 
cię co ieftrzadka w ludziach przy doftárniey tortunie, przy 
urodzeniu godnym, tákiey byl pobożności, że go álbo A: 
niolem, ślbo Apoftofem trzcbá bylo nazwść.  Aniolem! 
dla uftawicznego zátapiánia fig w modlitwie, w myślśch| 
o Pánu Bogu; Apoftolem! dla náwrácánia narodow da 
Chryftufa, ktorych iednego dnia tyfiac cztery (tá y ze Sta) 
rofta náwrocit. Aniotem! dla niewinności życia, Apo 
ftofem! dla owych przenikátacych flow, Apoltolíkich rego 
náuk, ktore Chrzešciánom dla Imienia Chryfłulowego W 
więzieniu będącym dawał, y temi záchecať ich do przy! 
lzlego zá Chryftufa męczeńttwa. 

© itrzálách lonáty wielkiego przyiaciela (woiego mo: 
wil niegdyś Dawid 2. Regia. Sagitta Ičnatba nunguan re- 
diit vesrorfum, że żadna z meh nie polztá darmo, kiedy 1% 
puścił z luku lonátá, wafilś gdzie wymierzył. 1 n by: 
lo ka 
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fo káždeffowo S. Aebáliyáná, sako finzálá londty, że 9i- 
gdy bez pożytku nie było, kiedy go wymowił, zówize ná 
wikroś przerdziło każdego. Tráfifo lie že Márká y Már- 
celliáná rodzonych Bráci, zá «wiarę wtracono: do turmy s 
Poliylzáw!zy 0 tym Matki, ODycowie, Zony ich, y przy- 
fzedifzy do więzienia ;poczną im glowe nabiidć, zeby ich 
fierctámi nie zoftáwili, śle fig Chryftula wyrzeklzy, w po- 
góńlkicy, w ktorcy fig urodzili wierze, żyli zniemi, Łe- 
dwie (g. nie dali namowié ną to, gdyby im kilka przera- 
żdiacemi ffowami-fwoiemi nie dodał był ferca S. Sebá- 
ftyán, ná ktorego námowy ták záraz przyltáli, że ich po- 
tym y kátownie od wiáry nie odwiodty. O! flowá Sebá- 
ftyśna w fercách Chrzešciánikich pożytkuiące wielce, idk- 
że was nie nśzwść ftrzálámi lonśty ?, według Hugoná Kár» 
dynafź: lonátá tlumaczy iş: Donun Calumóa, Dar Golab- 
ká, Dar Ducha S. ktory fię światu pokazal w poltáci Uo-, 
lebiá. Ze záś dar pobożności, icft iedaym z pomiędzy 
fiedmiu darow Ducha S. idzie zátym że wízyitkie fľowá 
S. Sebáltváná, krore má utwierdzenie w Wierze Chryftu- 
fowey tych dwoch Braci mowił, byty faqżrte pietatise Mig- 
dzy infzemi zaákámi Niebielkiemi, ieft też tám ieden tá: 
ki, ktory fie nazywa fłrzała: y według Plniujšá znak ten 
ma tę do figbie włafność, że zawize z piacia Świetaemi 
gwiazdami w kompánii chodzi. A tákaé były wfzyttkie 
flowá S. Sebáltyáná Niebicíka (trzála, z ktorych każde nie 
tylko ná ciele, ale ez y ná Dufzy ošwiecálo ludzi. ©! 
Sebáttyánie Pániczu Godny, ktożby fig po tobie fpodzie= 
wai tego; żeby Ty przy Twoicy Godności, ták pámietať Q 

Bogu 
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Bogu y o Dufzy bliźniego: Taka to byś fazitta pietatis, 
w doczefnym fzczęściu,. ktorą (ie zbroił S. Sebáftyán. A 
jáko Pźniczem będąc godnego urodzenia, y fortuny wiel. 
kiey, w dobrym mieniu zbroił fię (agittá pietatós, bo ni: 
gdy o Panu Bogu nie zapomniał; Ták y Zofnierzem be. 
dac, pierwfzym Putkownikiem Cefarlkich Woyfk,. w tey 
wyfokiey Rándze, zbroił fię także fagiita Timoris Det, bo 
fig ná żadna nigdy niepoczciwość nie udať, 

z. Swywolnicyfzego, rozwieźleyfzego rodzáju ludzi nie 
mäíz, iák ludzie Woylkowi. Nie dármo to o nich powie 
dziśno : Nulla fides pietafg, Virisy qui caftra fequum 
tur, bó w nich Boga, wiáry, poczciwości nie widać: y 
juž to-u nich nie kollegź, kto (ie nie upiia, kto ktotek nie 
przechodzi, kto nie bluźni Pań Bogó,skto nie, przeklina, 
kto fow wfzerecznych nie mowi! Ordo milium nuno cji 
ordinem nòn teneré. Nam cujus 05 majore Verborum [pufe 
citid poluitur? Qui detefłabilius jurat: gui: minus Deum 
timety qui Minifiros Det pilificat, gul Eoclofiam non Me 
yetur; tpfe bodie tn caru militum fortior: C nominatior res 
putatur, Nápifal Petrus Blejfenfis.  Terátnieyfzy porta- 
dek drágáňíki, porzątku nie zachować, — Czyiež ultá teraz 
plugawlzemi ftówami, tprośnicyfzemi mowámi máža fię, 
jak żołnierłkie? kto áž grozą przylięga fig, kra (ię mniey 
Pana Bogá bol, kto Káplánow y Košciolow nie fzanuie 
bárdziey, ten w Woylku teraz ferdeczny Káwáler, A któ: 
ry grzech naypofpolitfzy Panom Zotnicrzom? niew ftyd, 
lubieżdość : Concupifcentiam weneream indivadnam effe 00% 

-mitem ef renis- militie, (S incompofitis moribus eorunty qhi 
cafira 
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caftra fequuntur, naucza „druflotelęs. Požadliwošé ciele- 
fna rowarzyłz nierozdziélny PP, Woyikowych,.y tych wízy- 
fikich, ktorým obozowy :imśkuie i(úchat.  Rzeczecie: śle 
fię to tylko famych praftych.gemenow tey tamie wzwyż 
wípomniáne irzymają.grzęchy: Go zás PE, Officyerow, 
nie rozumiemy zebysfie trzymóć miály? ex guo že każdy 
z nich iśk godnego urodzenia, tak y dobray edukacyi, do- 
brego wychowánia.- O: ieželi ktorzy, więc naygorśi CI, 
Prolty Dragan ielzcze jak tak z bojážni kary tych grze- 
chow chroni fię, wyftrzega; y ieżeli fię kiedy ktorego do- 
puści, przynaymniey pokstnie, że nie wízy[cy wiedzą 0 
tym: dle wyžízey Rángi PP. Woylkowi von item! bo o 
takie rzeczy kreyzreku ná. nich nie máíz, y dla tego tež 
jawne niewiłydy y zgorfzeniá czynią, Czytáige Ewángelig S. 
Mátsuízá, uważałem to nie raz, dla czegoowen Káfarnáň- 
fki Pulkownik, wpuścić "nie chciat do gofpody (woiey 
Chryftufa Páná, kiedy mu záchorowat Pácholik, źle (ie iá- 
kąś niegodnościa wymawiat : Domine non Jum dignus ut 
intres fub tećłum meum. Matt: 8. bo ták álbo podobnie 
pilze Origenes. (am w fobie myšliť + Miles fum, gladzo ac- 
ciutłus, faagpinen fundens, ad pralium exiens, (5 ob hoc 
non fum dignus ut intres [vb teflum meum, Ia Putkownik 
ieftem, znam fie do wielu grzechow pofpolitych żołnie- 
rzom; fzpadę Oficyerika przy boku nofze, ktora w rożnych 
okázyách, w rożnych poiedynkach, przelalem krew nie- 


winna: y dla tego nie ieftem godzien nie! abyś Ty wizedł 


Panie do przybytku mego, Y PP. Officyerowie mála ná 
fiebie note, á nierownie więklza, niż profty Dragan. Czym- 
i że tó 


| 
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i 
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že to idzie 246, že woynę fľužačy, ták rozwiozlego życia? 
tym! że ná wolności fg, w fzczęśliwym powodzeniu, 4 w 
tym powodzeniu fzczęśliwym, že boiážni Bofkiey nie má- 
ja w oczách. A Duch Boży powiedział przez KAznodziu 
je twego Eccl; x, Timor Domini expellit peccatum + nam | 
qiii fine timore efl, non poterii jufificaris Boiatń Roża wy: | 
ánia grzech : y kto bez tey boiáżni Bofkiey ieft, nie mo: 
że bydź ufprawiedliwionym. Ztad 8. Bernard: Optima 
timor fagitta, que configit CI. inte ficit carnis defideria, it 
iritus falvus fit, Boiaźń Boża naylcplza ftrzáłá, ktorá 
fpina y zábila pożądliwości ciátá, áby Duch był żyw, 
Tać to ftrzála boiážni Bożey, w owey wyfokiey Putkowni: 
kowíkiev Rándzey zbroit fig fagittd Timoris Dei, Swięty 
Męczennik dzificyfzy Scbáftyan, y dla tego też nigdy ná 
żadną nie udal fię niepoczciwość. Inni pod Znákiem fu 
żąc, częftokroć cząrtu flużą, idą 24 pokufami iego, S. 86. 
baltyan famemu Panu Bogu flużył, jako Zycia iego Pifarze 
świadczą, áby był Chrifti dignffimus Mies, naygodniey- 
fzym Chryftula Żołnierzem, Inni woylkową traktuiać, 
ofobliwie z Imienia y z Fortuny godności, znacznieyśb 
chociaż urodzeniem Kátolicy, gorzey iednak niž Pogónić 
żyią; S. Sebáltyan ták żył w žolnieríkim życiu, iśk lepich 
cnotliwiey; świątobliwiey nie mogą żyć ná pufzczóch Pu: 
ftelnicy, ślbo Zakonnicy w Klafztoróch : bo iáko pifże Cou- 
ino: Fuit adeo cafłus, ut juxta antiquorum tradittonem 
Virgiuitatem femper illrbatam coluerit. Ták był ikromný, 
czyfty, powściągliwy; że według ltárych dzieiopifzow, c0" 
tę Pźnieńftwś ktorą ná świśt wyniofi z żywota Mátki fwoicy; 
nielká: 
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niefkażytelna zśchował Panu Bogu áż do śmierci, A cżym- 
že ia od ták wielu okázyi bťoňiť, ktofe (ie ofobliwie por 
dáig Woylkowym? [agittá T/moriś Dei! ftrzótg boiśźni P. 
Boga! o ktora z S. Dawidem zawfze wzdychał £ Configé 
timore tuo carnes meas, A judicijs enim tuts timui. Pfal: 118. 
©! cnotliwy Rycerzu $ Sebáftyánie, ktoryś fię nie daf u- 
wieść doczelnemu fzczęściu! zwyciężyć nie dał Portun IE, 
urodzeniu, y wyfokicy Zolnier(kiey Rándze : śle przeci- 
wko tey złotey firzálce doczelney fzczęśliwości, Pániczem 
godnego urodzenia będacy, Fortuny więlkiey, iáko w tym 
dobrym mieniu zbronłeś fie fagittd pietatis, jże nie zdpos 
nimaleš o Panu Bogu nigdy : tak.y Zofnierzem wyfokicy 
Rangi bedac, bo pierwfzym Pulkownikiem Cefarfkich 
Woylk, y w tey wyfokiey Rándze, zbrojteś [ie tákze [zz 
Bittá Timoris Dei, že fig tá niepoczciwość żadną nie uda. 
ieś nigdy. A ińko zwyciężyć nie dať fię Ani uwieść fzczę- 
ściu 5. Meczennik Sebáfltyan: ták y zadney przeciwności 
nie dał bẹ zwyciężyć, ani uwieść fig dał żadnemu niefzczę: 
Ściu, Y o tym náftepuie 5 
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Swięty Sebdflyan nie dat fig zwyciężyć przeciwności żadney, 
ni fię uwieść nie dať Żadnemu nieficzęściu, 
A to do fiebie želázna ftrzátá Przeciwnego fzczešcia 
gdy w kogo tráfi, że nie mniey zábiia go wiecznie, 
iako y zlota ftrzátá nieuftánnego fzczęścia, Owfzem, že 
prędzey iefzcze, á niżeli támtá> ftśrozakonny lud dowo- 
dem tego będzie. Ktož mogi bardziey wielkich Łaík y 
h KIC 
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Dobrodzieyftw Bofkich de nkosi jé z dudzi, láko Zydgi 
W Egiptcie? Nábrzody że Wybáwicielá z niewoli OWEJ 
dal im Paa BOG Mayżelza. R w dziefigciu owych 
plagách, ktoremi Fáráoná y caly Egipt chloftal, záchomi 
ich od káždey, Potrzecie dał im prawo y moc do zlapie 
nia, obránia Egiptczykow z zľotá, z kleynocikow. Pol 
czwartes W ogi niftyc Rupie, konwoiował ich przęddziwnie 
przez Aniofa. Popiate Suchg noga przeprowádzit ich przez 
morze. Násjlátek Obroniť ich od Egiptcyśnow cudownie, 
gdy wfzylikich, ktorzy. w.pogon událi fie zá niemi, pogra. 
żył w glebi marlkiey. Czy mátéž to dobrodzicyftwá te 
y tym podobne, ktore dla nich uczynił Pan BOG? 4 prze 
cię niewdzięczny narod, idk prędko ftanąf ná: AA tók 
zaraz niecierpliwie na P, Boga narzekać zaczął. "Toż fa 
mo y nam trafia fię nie raz; poki iefieśmy w Izozescii | 
poki nam fię powodzi dobrze? jákiemi cakiemi Chrześcić: 
námi ieftęśmy / idk ták, dofyć iże przecię kochamy Późna | 
Boga: Nicehže nam Gç istea ftánic, ináczey obrocidzezg| 
ście, niech nam wfzyltko iák z kámieniá idzie? rużci zá: 
raz y niecierpliwościa uwodziemy fie ná Páná Bogá, y ko: 
chać Go ultálemy. Trzebá nam prošié Kátolicy z z Sála | 
monem gorąco Pana Bogá, zeby nas áni złotą ftrzáfka u- 
ftáwicznego powodzenia, dobrego, śni Ró: ftrzálk 3 prze: 
ciwnego (zczęścia nád to nie dotykał, śle pomiernie: Mei | 
o oem (S divitias ne dederis mihis Prou: za. Bogźctwa | 
y uboftwá, zbytniego fzczęścia y niefzczęścia, nie dopu- | 
fzczay ná mnie Panie: Zbytniego fzczęścia! żebym nić 
zapomniał o Tobie y nie pozwala! fobie; Zbyt ue i 
c1a 


v dzi 
WC 

ých 

„a 

ple 
Pa| 
vnie 
rzeŁ 
niej 
ge 
AG 
rig 
„ták 
fa 
CH 
Cid: 
ana | 
CZĘ: | 
ná: 
ko- 
4104 
i Ue 
rzęs 
MIE 
twa 


pi | 


nie 
zę- 


© S, Sebdhydnie Me 19 
ścia przeciwnego | żebym fię niecierpliwościa nie owo 
dzif, y nie przeftał kochźć Cię: To zaś wiedzieć trzebáž 
že. jáko zbytnie: fzczęście, záwíze zá [oba ciagnie nicpá: 
mięć ná Pana Boga, y rozwiozłość zycia: tak przeciwne 
fzczęście, ciagnać zá (oba zwykło niecierpliwe pomruki: 
wánie ná Páná Boga, y ofłygnienie w mitoéci lego. W 
iużby fię táki Šwietym názywáč powinien, ktoryby (ic iák 
fzczęśliwemu powodzeniu, ták przeciwnemu fzczęściu ub 
wieść y zwyciężyć nie dal. A takim byť Świętym Czfo: 
wiekiem dzifieyfzy Męczennik Chryftulow S. Sebáttyan, kroa 
rý (ie iák pierwfzemu; ták y drugiemu fzczęściu:żadna mjá: 
ra zwyciężyć nie daf, Owfzem: iáko przeciwko: złotey 
ftrzale zbroił fie dwiemá ftrzśłómi: fagiitá pietatis, że: w 
dobrym mieniu: nie zśpombiat o Pánu: Bogu z: € fagittá 
Temoris Dei, że w wylokiey Puikownikowikiey Rándze, 
nie udal fic nigdy- ná żadna [wawola, ták y: przeciwko 
zelázney ftrzále przeciwnego fzczęścia, zbroiť (ie takie 
dwiema ftrzátámi + [agirrá fortitudinis, be: (ie zadna nic 
cierpliwo$cia. nie uwiodf, śle byl przedziwnego- meftwá, 
przedziwney ftátecznoáci ; CS (agittó: Amoris Dei, bo y 
w oftátnim niefzczęściu, nie utówaf w Miłości Páná Boga; 

1. Trzy rzeczy (3. znakiem odmiennego fzczęścia:: 
Pierwfa kiedy kto refpckr ftráci u ludzi. Druga kiedy 
honoru y urzędu poftrada, Trzecia y oflátnia kiedy nawet: 
y žycia. Wizyftkie te trzy znaki odmiśnę (zczeécia po: 
kázynály w S. Sebáftyánie, Bo naprzod refpekt (trácii u 
D;okiecydną Cefarzá, á tak wcále ftracił, že jśko przede 
tym dla godnego urodzenia y tślentow Pizedňich, miły 
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mu bárdzo był, ták potym gdy fię dowiedział Cefarz że 
Chrzeáciáninem iefł, ftal fig mu obrzydłiwym, że y pá- 
trzóć ná niego nie mogł. Powtoye Honoru y urzędu po. 
fradal, bo mu Pałkownikoftwo wzięto, dobra zkonfiłka 
wáno. Náoftátek y życie nawet ftráciť tym fpofobemi 
Gdy to wfzyftko Dyoklecyáná Cefarzá dolzľo, jako S. Se- 
baftyan Bólwśny krufzyi, Pogány do Chryftufa náwrácal, 
Chrzešciány utwierdzał w wierze, do Męczeńftwa záche- 
caf : kazał Cefarz przywoláč go przed ficbie, Sránal przed 
nim nieuftrálzony Chryftufow Rycerz, więc Cefarz. do nie: 
go; Coż ia to 0 tobie Sebaftyśnie fiyfzę? iaki taki dono: 
$i mi, že ty moich nie fzanuiefz Bogow, gdzie mozefz to 
pfuiefz pofagi ich, 4 ia ciebie refpekruie nád innyche já, 
ki taki powiáda, że ty Chrzešciáninem, záczym chce fię 
dowiedzieć z ciebie, czy ták iek czyli nie? Ták ieft ták 
w famey rzeczy! odpowie Święty, iuż to ia nie dopiero zá 
zbáwienie twoie Chryftufa Páná profzę, y zá cáły Stan 
Pźńftwa Rzymíkiego, Pánu Bogu, ktory iet w Niebieliech, 
závíze fig kłaniam. láko? záwola rozgniewány Cefarzy 
iefzcze mi z tym, że Chrzeéciánia iefteś, przedemna śmiefz 
wyieždzáč ? bierzcie! zwiążcie! y ftrzałimi zaraz go roz: 
firzelaycie. Przywigzáno S. Męczennika do palá, y ták 
geko záraz go nápeľnili (trzátámi, ut quafi ericius idere 
tur, że fię iák jež wydawaf, Cożtám mowił ná ten CZAS: 
ná tę iwoię odmienność fzczęścia 8. Sebźftyan? to pewnić 
(iáko zwyczáyna ludziom w przeciwnym fzczęściu,) wymo” 
wil (ig z iákim ftowkiem niecierpliwym ná Páná Boga? 
ubroń Bože y pomyśleć o tym! nie tylko żeby fip miał 
wymo- 
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wymowić z idkim fiowkięm, śle z takim męftwem, źle z 
táka umyłlu ftátecznošcia, tę okrutna mękę dla P. Bogá 
znosiŤ, żę nawet y naymnieyfzego zudku niecierpliwości 
nie pokazał po fobie. Nie pokazał y naymnieyfzego zna» 
ku niecierpliwości?e więć dni nie fsyknale więc áni nie 
zdrygnał (ie, kiedy owe ftrzały iako naygeftízy grąd pa- 
daty ná niego? ták ief rak! áni fię nie wzdrygnał. Prze- 
Bog | człowiekże ta Sebźltyan czy nie, ktory ták ftrálzney 
męki naymniey fię nie lęka? 

Zwyczávna ludziom choćby nie wiem iákiego (ercá, 
od iedney ftrzały lekáč (ie poftrzátu? Y ták Pfa/; 103, Z 
voce tonitrui tuż fornidabunt, Hugo Kardynał czyta: Fu: 
gient homines, przed głofem pioruna twego bać [ie beda, 
ludzie. A ktožby fię go nie bał? y ktożby nie uciekał 
przed nim? wiecie co też w piorunie ieft ltrafznego?. o- 
to malinka kamienna ftrzaľká , ktorą fig názywa grotem 
piorun: A tonitrno quandod egreditur fagitta, qug Voca- 
tur telum tonitrui, pilze Ioannes à S. Geminiano, Y takto 
ieft ta ftrzálká piorunowa, ftrafzna że nietylko gmachy nay- 
wiekíze zwala, kamienie krufzy, przedziera drzewą, śle tež 
y dulze czeltokroé z człówieką wyftrafza,  Patrzcież ! ják 
to itráfzna ludziom chociaż iedná ftrzátá: 2 voce tonitrui 
tui for midabunt, fugient homines, á 8, Sebáltyánowi nie ftró- 
[zna taka wielkość ftrzat? Przebog! y powtore wofam: 
człowiękże to Sebáftyan czy nie? 

Dolyć tež to był cierpliwy lob, ktorego utrapieniá 
wizyftkie, ktore tylka znošiť gdy kto uważy dobrze, muśi 
przyznáč że bárdzicy był miedziány, á niżeli cielilty ; á 

prze: 
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przecię kiedy go raz dopźdły, ftrzóły, powiáda že ich do. 
brze poczuł : Sagitta Domint in me, guarum 1ndignatto 
ebibut [piritum meum. [ob 6, Strzáty Páňíkie we mnie b, 
ktorych iddowitość wypilá zemnie Ducha, Dopierożą, 
Sebáftyaná, nie miedziane, ále Dyámentowe Ciáto názwáť. 
by fig powinno! že im więcey ftrzaf przyimowáfo w fie. 
bie, tym więcey 4 wiečey cierpieć dla Pana Boga cheid. 
jo. Coż go to zbroiło? fagitta fortitudinis, ftrzáľá meftwá 
y nieprzefamáney ftiteczności, Tá go ftrzálá rá, przeci: 
wko owym želáznym ftrzálom przeciwnego fzczęścia zma: 
cniátá, że fig żadną niecierpliwościa nie uwiodł. Ale zma: 
čniálá go tež ietzcze y druga ftrzálá Jagirta Amoris Del, 
ftrzála Miłości Bofkiey, bo ná ten czas kiedy do niego iá 
ko do celu zmierzáno, nie uftał w miłości Páná Boga. 
2. Szczyci fię S. Augultýn Lib; 9, Coufę cap: x. że go 
ftrzáľa mifości (woicy przeráziť Pan BOG: Svgitraverit 
Tu cor meum charitate tua, ©! y Swigtegoč Sebá(tyáná 
bárdziey ftrzátá miłości Bolkiey przelzywálá ná plácu, 4 
niżeli owe Dyoklecyáná : bo iśko pifze 8, Wincenty Fer- 
reryufz: In guolibet ičtu, dicebat lefus! tefas | lefus 1 ZÁ 
káżdym poftrzálem, rozpalony miłością Páná Bogá, wołali 
irzus! lezus! lezus! Między inlzemi (kurkami Miłości 
Páná Bogi według Afcetycznych Oycow, fa też y te trzy: 
Pierwfiy że gdy tá kogo święta milość Pana Boga przył: 
mie, ná nic więcey nie da mu pátrzáč, tylko ná Páná Bo- 
gálamego. Y ták S. Auguftyn mowi: Qu „diligit, oculos fene 
per habet ad Deum quem diligit, A tikci więc S, Sebá- 
ftyáná przejęta, ktory ná męczeńlkim plácu, z tym fię tyl: 
ko 
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ko dawal fłylzeć, z czym y Auguftyn, także ; feis occulto- 
rum cognitor Deus, quia cel, (3 terrd, (I omnibús que in 
ea funt, Tu mihi acceptiar, Tu mihi amabilior es ! daligo f: 
nim Te fuper celam £S terram, €$ cetera omnia, que in eis 
funt. Drugi (kutek milości Bolkiey ieft, że ten ktory ig 
w fercu ma, radby, gdyby można świśt caly zápaliť do 
tey mifości Bolkicy, Ták nauczą wfpomnidny 8. Augu: 
ftyn: Qui amat, omnes ad amorem Dei exbortatur, omni- 
bus amorem Dei commendat, © quam dulcis fit Dei amor, 
quàm malus AS amarus fit [scul: amor, corde, oye, (9 ope- 
re omnibns demonfirat, Poznać záraz bylo przy śmierci 
5. Sebáftyáná, że miłość Bolka przetetá ferce iego, bo ig 
nawet famym nieprzyiaciołom zálecať, á tę doczefna ganif, 
drzeci (kotek milości Bolkiey ieft, że niezmierne prágnie- 
nie ják nayprędzey obaczyć [ie z Pánem Bogiem w Nie- 
bie, w człowieku wzbudza. A tśkieć y podobne pragnie- 
nie wzbudzała przy šmierái miłość Bolka, w fercu S. Se- 
báľtyáná, bo niezmiernie prágnať widzieć fig z nim co pre- 
dzey. Ztad owe iego weftchnieniá, nie iníze tylko te, 
ktore y Augultyná : O! aterna Veritas, EF vera Charitas, 
U chara Æreinitas! Ja es Deus meus! ad R fujpiro notte 
ac die, Tibi inbro, Tibi S ogdos ad Te pervenire defidero, 
O! Przedwieczna Prawdo, Ó/ prawdziwą Miłości, o! mi- 
la wieczności; Ty iefteś Bogiem moim, Ciebie wygladam, 
do Ciebie przyjść pragnę, do Ciebie wzdycham we dnie 
y wnocy. Owož macie Rycerza w polu S, Sebáftyáná. 
©: ik był niezwyciężony y w fzczęściu y w niefzezęściu, 
o! ińko fig zawoiowść nie dał śni zlotey ftrzále dobrego 

powo- 


powodzenia; ani želázney ftrzále przeciwnego fzczęścią, 
Zwyciężyć fie nie dal ziótey ftrzśle (zczęśliwego powo: 
dzenia? bo fię przeciwko niey dwiemá ftrzálámi zbrolł: 
fóko Panicz godnego urodzenia y fortuny wielkiey, w dy 
brym mieniu zbroił fię fagittá pietatis; że nigdy o Pám 
Bogu nie zapomniał: liko Zotnierz y pierwfzy. Pułkownik | 
Čefaríkich Woytk, w tey wyfokiey Randze zbroiť (ie ták. 
że fagittd Timoris Dei, że fię nigdy ná żadna niepoczci: 
wość nie udať, śni żadney ftrzále przeciwnego fzczęścia 
zwyciężyć fię nie dał, bo y przeciwko tey: zbroił fię ták: 
że dwiemná ftrzółami : Sagitta fortitudinis, QI fagitrá amo 
ris Dei: Sagitrá fortitudinis, že fię zadna niecierpliwością 
w niefzczęściu nie uwiodł. Sagirtá amoris Det, że nawet 
y nie uftáwal w miłości Pana Boga. 


KONKLUZYA. 


De tych czas przypátrywáliśmy [ie ftátecznogci niezwy: | 
ciężoney, ták w dobrym powodzeniu, iáko y w prze-| 
ciwnym fzczęściu Ryčerzá Chryftufowego S, Scháftyáná: 
teraz przy konkluzyi, nám famym przypatrzmy (ie, lektie 
w nás táki hiezwyciężony umyfi, w fzczęściu y w niefzczę 
ściu, iśki był w tym S: Męczenniku? nieftetyż nam Káto- 
licy! ze w fzczęściu brykamy, w nielzczęściu niecierpliwi 
iefteśmy, Páná Bogá nie kochamy. Prawdzi fie widzę o nás 
čo o dobrym y uftświcznym powodzeniu nápifať 4 S. Gemre 
niano: Projperitas fimilis fumo : bo kiedy zoftáiemy w Ízcze: 
ściu, mamy w głowie wielkie dymy : Owlzemiśko dymie 
ry, Ściśny, domy, miefzkániá czerni y fzpeci, ták nas fzczę" 
ŚCIE; 
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ście, kiedy ieftegmy w ním, wiela grzechámi fzpeci, iáko 
dym oczy ćmi, ták y naš dobre powodzenie ná dufzy ślepi. 
Slepi! bo oślep idziemy ná grzech: Slepi! bo nie widzie- 
my Boga Obecności przed (oba:  Coż'mowić'o złymi pos 
wodzeniu, niefzczęściach; przeciwnościńch, kiedy przypó. 
dnie ná nas? Ach! w iśkiey ná ten czáš niecićrpliwości 
iefteśmy + á przecieby nam w tym dwoiśkim powodzeniu, 
takiemi myšlámi potrzebáby (ie zbróić ? Napízod kiedy 
nam fzczęście ftužy trzebaby nam zbróić fie myślą tas 
Quid prodeft homini fi mundum untperfum lucretuť, anima 
vero [ua detrimentum patiatuy ? Kiedy (ię nam rakże fzczę- 
Šcie ináczey obroci, trzebáby nam ową myślą: Pawfą S, 
zmacniąć liç- Momentaneum tribulationis noffrey:eternum" 
gloria pondus operatur tn celis. ; 

Rátuy przyczyna twoig na$ nieftźtkow S, Meczenniku! 
Sebáftyánie, tehnicy w nas tego Ducha Męftwa, ktorym Ty 
tchnale$ w życiu, ábyémy fzczęściem y nielzczęściem w 
tey doczefney żofnierce życia nafzego walcząć, śni dobre. 
mu powodzeniu, áni (zczęściu: przeciwnemu uwodzić fig 

nie dáli, o! Wielki Męczenniku Chryftuľow ZIE: 


dnayze nam to zállugámi twojemi 
u BOGA, 
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MIASTA KRAKOWA, 
W UROCZYSTOŚĆ ŁASK, AWEY O RZA 
Z Ambony w Kościele Archi. Prezbiterálnym Kra. 
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P.otegam Civitatem ifam, ut falvem eam propter me. Was 37. 

Obronie to Miálto, abym ie záchowátá dla fiebie. | 

A facie fedentis fuper Thronum, {I ab ira Agni. Apoc: é| 
Od Ubliezá fiedzącego ná Stolicy, y od gniewu Báránkowego, 


Dzięczny Dobrodzieyftw Bofkich, wdzięczny | 


N fi S Łalk nicuftánnych Przenayświętlzey MARYI 

a Panny Krakowie! czymieś to fobie czym? | 
| Tey Łálkáwey Páni Nieba y Ziemie ták uial | 
PONO Serce ? że go nigdy ( powiada) nie ftráci do | 
Ciebie; śle jako nie raz z dobroci Serca fwego bronilá | 
Cię od wfzclkich przygod, ták Cie bronić (powiáda ) zá- | 
wlz: y zachowywać będzie: Protegam Ciwitatem iftam | 
Tym iednodziennym Nabożeńftwem twoim dzifieyfzym 

ktore poczawfzy od Roku 1708. zá pobożnym y pilnym | 
ftaraniem Pobożnego y Szláchetnego Migiltratu, corocznie | 


ponawiafz w Niedzielę druga Maiowa, z oświadczeniem 
wdzie- 
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"Germanus, ktora fig nam zá naylichíza przyłługę 
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wdzięczności twoiey, ku Tey Nayświetfzey Matce, y ná 
podziękowanie Oneyże, zá owę wielka fálke, że niegdyś 
ftrálzna karę morowego powietrza odwrocifá: od ciebie è 
Ach ! coż mi to co zá wielka przyfługi Nabożeńfiwź ie. 
dnego dnia? 4 wżdyby to trzebá wiekami, wiekami, dzie- 
kowść Páni Tey! y mowić ftylem nabožným Swistego Bo- 
náwentury: Mifericordias tuas Dňa în [emipiterný decaniaťo,: 
quia refrigerium fafta es nobis. Milofierdziź twoje Faninś 
wieki wyśpiewowść będę, że nam ftátáš fig ochłoda w ue 
palách gniewu Bofkiego. Ták to ták! Pánná Przen: ý: 
naylichíza, ktora ley grzefzni ludzie czyniemy przyfluge, 
wiele fobie fzócuie; že (ie niefkćńczonemi z% nie láíkámi 
wypłaca nam. Nie dármo la S. Apeftot Mśteufz y Ewśn= 
gelifta in Liturgia /Etbiopum w Ofierze Murzynow Niebem 
nazywa: Caelum fecundum Maria, MARYA drugie Niebo. 
Niebá, między infzemi włafnościśmi iego, ieft też y td, 
że fig zawfze zá male wypłaca wielkim. Y ták: že x fzy-- 
ftkie wody w morzách, w rzekach, w źrzodłach, w ftrt 
mieniách, pewnych czálow kurzáwe mokrą z (iebie wydá, 
la ku Niebu? Niebo zá te kurzáwy ich rzadkie, fpufzcza 
wodom gefte y obfite defzcze, z ktorych zbieráia y wyle- 
wdia zbrzegow, Ziemiá že także (woich wilgotności nie 
żóluie, śle udziela Niebu: Niebo też zá te wilgotności, 
ziemi dále z fiebie w obfitości roí „ Śniegi, dźdże, ktore 
ia urodzávna y buyna czynią, To tákim ieft Niebem Lá. 
fkawa Pánná Przen: jako náucza Erneflus Pragenfis y S. 
drogie. 
mi wyplata falká mi, á zá krotkie Nabožeňítwá náíze obro. 
nę nicultanng, áž do (koňczenia šwiátá, l 
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O! Krakowie tyfiacznemi dobrodzieyftwy obowiązź, 
ny MARYI, nie nitawayże nigdy w tym chwalebnym ©. 
rocznym „ku Niey Naboženňítwie twoim: Laudate- piem 
Matrem Det+ glorificate feňes Nomen Ejur.  Obywátk 
Krakow fcy,-ludzie mlodzi, y mále dziatk!, chwalcie Mi. 
tke Bolka ( mowi przezemnie do was Seráficzny Doktor) | 
á wy podefzli y ftárzy, wielbiycie Imię ley. - Ia zá$ że 
bym was do więkfzey á wigklzey wdzięczności pobudzil 
ku Mátce Bolkiey? przelożę wam ná terdźnieyfzym Kazá, 
niu; lako Nayš: Mátká Bolka, to Miáfto Krakow, y wízý: 
ftkie inne Chrzešciánikie Miáltá, od zguby utrzymule, y 
od gniewu Bożego broni “Ad M. D. G. 

W lzyftkie Rawne w Piśmie S. Niewiálty, ofobliwie 
owá Corká Krolá Fáráoná, y ową rozeznána Abigail, po: 
winny dziś uftapié chluby fwoicy Biogolláwionsy między 
Niewiáltámi Nayś: MARYI Pánnie, ktora ie (14«o Niebo 
pięknością ziemię ) przewyžíza Lálkámi (wemi świadczone | 
mi Chrzesciáníkim Miáftom, miánowicie tuteylzemu Mid: 
ftu Krákowu. Tamte ślbowiem jeżeli fawne ztad, że ziem: 
fkich błagały Monárchow, MARYA Pánná flawnieyfza 
daleko, że nam blaga Páná nád Pány. Y ztad, krobý 
powiedział: że tamtych Niewiśft Starozakonnych fálki, 
w porownaniu z Łólkami Nayś: Panny Łólkawey, (a tylko 
cień? nicby nie powiedział od rzeczy. Tákci ieft w fa: 
mey rzeczy ták! że owe fálki owych fálkáwych Niewiał, 
gálna wfzyftkie przy Łalkiwey Pannie MARYI. Gáśnie 
owey Corki Fáráoná fálká Exod: 1. ktora Moyżefzą pod po- 
{polity Dekret wfzyftkim innym Niemowlatkom iyi 
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od Öycá iey wydany poupadźiącego ( Dekret z4f ren byl, 
topié ich wfzyftkich w wodách ) záchowátá od zguby: bo 
MARYA Oycá Przedwiecznego Corka nie tylko Kráko- 
wiánow, śle y famo Miálto Krakow, przed zagniewanym 
Obliczem Boga Oycá utrzymúie od zguby: Protegam Ci- 
vitatem iflam: a Facie fedentis fuper dbronum ; Lytan wy- 
kláda: A Facie fedentis fuper Tbronum Patris irati contra 
nos. Obronie ( powiáda ) to Miálto Krakow, od Oblicza 
fiedzącego ná Stolicy, to left: Boga Oycá zágniewánego 
ná Krákowiánow,  Crvitaiž enim nonnfi propter Civium 
peccata infertuy excidrum: define ergo peccare (5 Civitas 
nop peribit, naucza S: Ambroży + Miáltá álbowiem nie zkąd 
inad zguba, tylko z grzechów, y dlagrzechow Mielzczan. 
Y lubo gniew ná Páná Bogi nie może padść proprie wła- 
śnie, iáko Lyran wipomniany trzyma: mowić fię iedpak 
może metaphorice niewłaśnie, že fię zddie BOG Ociec gnie- 
wać, kiedy chce Miáfto zgubić zá grzechy Obywátelow, 
bo ná ten czas, ma fię ná podobieňftwo zágniewánego. 
Licet in Deum non cadat ira proprie, dicitur tamen irafcź 
metaphorice contra aliquos, quando fiagellat eos; quia ada 
modum irati fè babeti - Giśnie y owey dofyć madrey A- 
bigśil fálká 1, Reg: 25, ktora raz flowy y podárunkámi Da- 
widá ták ugtalkálá w gniewie, że (le nád glupim Nábálem 
nie zemścił krzywdy fwoiey : bo Swiętfza y Mędrfza Abi- 
gáil MARYA, nie raz śle záwfze broni od gniewu Chry- 
ftufa Syná Bożego od wiekow, 4 fwoiego w czáfie, to Miá- 
fto Krakow, żeby fię zá grzechy miefzkaigcych w Mieście, 
w furowości fwoiey, nie raczył nád nim mścić, Protegam 
Givi: 
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Civitatem ifiam, ES ab ira Agni, Eyran czyta id eft-Homi- 
nis Chrifli: Obronie Miáfto to y od gniewu Barankowe. 
wego, to iek Człowieka Boga. ©! Twierdzo y Obrono 
Miáftá Krákowá, Błogofiświona między niewiáttámi, Naj: 
fálkáwfza Pánno y Mátko! iśkże to Ty utrzymuiefz to Mia 


fto przed Obliczem zágniewánego Bogi Oycá od zguby? | 


4 u Syuá twego jak go bronifz od lego gniewu Bożego? 
w dwoiáki fpofob + Modlitwámi: to pierwízy fpofob, y Rẹ 
kami: to drugi fpofob. Modlitwy tedy y Ręce Panny 
Przen: te fa dwa ipoloby; ktoremi utrzymuie y broni to 
Miślto | te oraz fa dwie Części dálízego Kazánia. Miá- 
fto Krákow utrzymuje Macka Bolka przed Obliczem zá: 

niewánego Boga Ovcá od zguby Modlitwámi (woiemi? 


Protegam Civitatem iftam A Facte fedentis Patris fuper Thro 


num irati? To piermfša Część Kazánia, Miáło Krakow, 
broni Matka Bolka od gniewu Syná Bolkiego y ( wego, í 


broni mocno Rękśmi iwoiemi? Protegam Civitatem iftam | 
ab ira Agni? TD druga Część Kazánia. Záczniymy od. 


pierwfzey: 


CZESC PIERWSZA. 


Miáfto Krakow, przed Obliczem Boga Oycá zázniemántg! | 


utrzymuie Márká Bolka Modlitwami fwciemi od zguby. 
|Owiąc zdániem 85. Oycow: Przyiście ná Świát Syná 
Bożego, nie dla czego infzego tylko dla tego było: aby 
nam ciężko zásnie vánego ná nas ubłagał Boga Oycá: Ve 
mit Dominus tn bunt mundum, ut Patrem nobis graniit! 
cff enfum, placatum redderet; tý #uferis muifericováia referre 
gur. 


| 
| 
| 
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tur. Paciučbeľli. Y lubo to przez fie fam doftáteczvie 
mogł uczynić Chryftus, iśko y uczynił wedlug S. Pawia, 
nie chcial iednak fam (práwowáč tego urzędu, śle przybrał 
y Mátke do niego, áby fię fpelnilo owo pifmo Gen: z, Non 
ef bonum hominem efje folum; faciamus ei adjutorium fimt- 
le fibi, iż iáko Chryftus Przeiednicielem Bogá Oycá ieft 
zá narod ludzki, ták y Marya żeby byłą Przeiednicielką. 
O! ik temu urzędowi zadofyć záwíze czyni Łalkawa MA- 
RYA, do ktorego przybrał la fobie Chryftus? o! iák bľa- 
ga zá Šwiát Bogd Oycá zágniewánego? idk przed Obli- 
czem lego wfzyftkie Chrześcidńlkie ná świecie Miáftá, 
mianowicie Ciebie Krákowie! od zguby utrzymuie modli- 
twámi fwoiemie Nie dofyć Ime że lig famá zá ciebie mo- 
dli, zdo śle też modli fię ná przemiány z Synem, 3£/0 śle 
też y wfzyftkich Anioiow, wfzyltkich 35. Bożych da tego 
przywodzi, żeby figę modlili zá ciebie, 

1. Co źfiektem Seraficznym $, Bonáwenturá, toż fa: 
mo wdzięcznym fercem mowić możecie Krákowiánie y 
wy, Imieniem fwoim y Miśfta : Deus repuluffi nos, propter 
peccata noflra; (3 mifertus es nobis per Virginen Martam, 
Odrzucile nas BožE Qycze dla grzechow náízych, tik 
dalece; że nam wfzyftkim náwet y temu Miáftu trzeba by- 
ło dawno dawno zginąć; zmiłowafeś fig iednák nád ná: 
mi przez MARY A Pannę; gdy y my dotad žyiemy, y w 
fundamentach fwoich dorad ftoi Mińfto nálze : lákož : že 
z ziemia nie zofłałeś zrownány Krakowie? že fie do rych 
czas trzymafz nie tylko w murách twoich, źle y w po- 
rządku, śle y w flawie z innemi Europeylkiemi Miáftámi? 

Mo: 
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Modlitwom to Modlitwom przyznáć trzebá Lálkáwey MA. 
RYI, ktora cię od zguby utrzymuie niemi przed Maiefłą. 
tem Bolkim. In tertio Tmo Conciliorum: W trzeciey Xip 
dze zbiorow, , ktore (3 drukowane w Kolonii Roku 1604 
w drugiey części ná karcie 1448. tet wzmiánká Lift | 
pewnego; ktory z Nieba {padł ná Oltarz $. Symeoná, ná 
Gorze Kálwáryi, zá Pápieľtwá Innocentego III, w Roku 
1203. W tym tedy Liście gdy go po trzech daiách y trzech 
nocach., przez ktore z pláczem wízylcy ludzie, leżeli ná 
ziemi mitofierdzia Bożego żebrząc, gdy go mowię otwo: 
fzyl Pátryárchá lerozolimfki, między infzemi, y te ftowá 
zámykáty (ie w nim: la Pan, przykazałem wam dzień świę: 
ty Niedzielny czcić, święcić, záchowywáč, 4 wy go nie 
zachowywacie, y iefzcze iák zá te niezáchowy wániá dni 
świętych, ták y zá infze grzechy wáfze pokuty nie czyni: 
cie; kazałem wam przez Duchownych moich pokutę opo: 
wiśdźć, i wyście im nie wierzyli, Przeliafem ná was na: | 
rody, ktore wáfze krew przelaly ná ziemię, á wyście fig | 
przecię nie upśrniętali, Przez krotki czas dopuścifem ná 
was glod, y w krotce potym dalem wam urodzále wielk 
kie, á wy przecię coraz gorfzemi iefteście. A przeto zí- 
prawdę powiádam wam, y przyfięgam wam przez Śtólicę 
moię, że zmiaft defzczą fpulzcząć ná was będę kamienie 
drzewá, y gorace wody co nóc, ážebym was wytrścił | 
wfzyftkich ludzi złych. Śmiercią pomrzecie zá dzień 8. 
Niedzieloy, y inne Święta Swietych moich, żeście ich nić | 
záchowywáli, Dopufzczę ná was beftye zgłodniśle, kto- 
re wálze ciálá pożerać będa, y rádziby šcie ná ten czás zebro 
nié 


SETETE O e e EZ 
Si áno TEE — z 
TE AT pam ZE 


O N. M.P. Lakimi 
nić fię przedniemi w grcbách umśriych, śle wam nie przyi- 
dzie do tego.  Vmknę wam šwiáttá ilońecznego, 4 ctemnós 
ści tákie dopufzczę ná was że fię wzdiemnie zábiiáć be: 
dziecie nie widzac. Vmknę wam Twatzy. môley y nie 
uczynię milofierdžia z wami; Drzewom, ktore rodz 8, przy- 
każę žeby nie rodziły więcey owocow zá grzechy wáfze, 
4 wlzyftkie rzeki y źrzodłą ofulzę, zeby wam nie dawaty' 
wady.  Boście odemnie odefżli, ázá Xiażęciem tego wife 
tá pofzli, Odítapciež złego, y pokutę czyńcie zá złości: 
wáíze. Bo ináczey, ieželi pokutowść nie będziecie, iáko: 
Sodomá y Gomorá zginiecie. Oftátnie zá£ flowá te byty! 
Liftu tegos Nunc [citote, quod [alwi: eflis per orationes Ma: 
Vit, que quotidie orat pro vohis, Teraz wiedzcie o tym," 
ze iuż iuż was wfzyftko to miáľo potkść, zachowśni jes: 
dnák iefteście od zguby, przez Modlitwy MARYI, ktorą 
fig modli codziennie y przyczynia zá wámi. Krakowie l 
á czy raz z Káncelláryi Bolkicy. wychodzi táki Lift zá o: 
we nieufzánowániá: dni Świętych, zbytki, opilftwa, 
fię miefzkaiacy w tobie naywięcey dopufzczája w d 
te: Nie dopiero ziemia gotuie ie i 
żywo z obywátelámi twoiemi. Niebo, nie dopi 
pioruny: ná ciebie, gotuie ognie, y pewnikiem? żeby cię” 
w perzynę dawno obrocifo, gdyby 
Przen: nie trzymśły od zguby, I 
ra rui(fent, nifi Maria fuis prectbus Jufłenta(jet, Napifat S; 
Fulgencyuji. Dawnoby fie iuż daw 
bie Krakowie, ziemią dawnoby fi 
Cię nie wipicrálá MARYA fwoj 

Aá 
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nie.dofyé że [ie famá zá ciebie modli, śle tež y z Synem 
„modli fle ná przemiány: 

2. Z Duchá S, nópifat Arnoldus Carnotenfis $ Dividut 
Loram Patve inter fe Mater {F Filius pietatis officia, Ñ 
miris allegationibus muniunt redemptionis humane negotium, 
ES. condunt inter fe reconciliationis noftra iwviolabile tefla- 
‘mentum. “Dziela Cpowiáda ) między fobą Matka Bolka y 
'Syn przed Bogiem Oycem modlitwy fwoie zá nas, raz fig 
modli Syn, dragi raz Matka; przeftánie Mátká, zaczyna 
adyn; przeftanie Syn; záczyna Matka: y przedziwnemi 
przywodámi popierśig fpriwę odkupienia ludzkiego, y zá- 
ktádáia między (oba poiednánia nalzego, nigdy nie rozet- 
wány, nigdy nie zgwafcony reltáment. "Ták właśnie iáko 
Pátronowie «w Trybunałach, w Grodach, w Mágiltratách, 
to przyczyny. rożne, to Práwá rożne, to zwyczáie mieyí 
przywodzą przed Sedziámi, žeby ftronie fwoicy, ktorey fię 
fiużyć podigli; fprzyiázna wyrobili (sntencya To ták 
Mátká Bolka y Syn, przedziwnemi przywodami popierála 
Apráwe nálze, y Miáftá Krákowá w ktorym miefzkamy, 4 


„żeby nam ziednśli odpufzczenie u Boga Qycś, á Miáftu ná- 


fzemu utrzymanie,  Odpuść (mowi Syn) Naylślkawizy 
Oycze odpuść ! grzefznemu Krákowowi, y grzefznym Krá: 
kowtánom : nie day ginąć dla złości ich, Miáftu nabožne. 
mu ku mnie y Mátce moiey: Zlić 13 w nim ludzie zli! 
á wfzókże oto przy dzificyfzych iiwnych proibách, wlzy: 
fikie Cechy y ftany wzdychála y biia (ie w pier$1 zá złości 
fmoie, y raz ná mnie, drugi raz pogladdia miłofiernie ná 
Mátke moig, wfzók ia to z rolkazu Twego ták temu, idko 
y wizy: 
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y wizyftkim innym przepowiśdał Miafomi+ Tak BOG u. 
kochał świdt, że Syna [wego iednorodzonego dať, aby wfielki, 
ktory wierzy w Nięgo nie zginał, ale siať żywót wieczny? 
Wízák ia go wtym upewniał y wízyfikie inne Miá(tá a. 
Nie poftut dlbowiem BOG Syna Jwęgo ná to; dbj“ świe był 
od niego [adzony, dle żeby przez „1660 świdć byť zbawiony, 
czyli zdchowdny od zguby  Owoż wierzy Krákow y-Krá: 
kowiánie we mnie, czemuż więc záchowány bydź nie mas“ 
leželi grzechy iego ná przelzkodzie (504 Wwízák to fow 
moje Krákowowi y całemu rzeczone świśtu ; Nie przy- 
fedłem wzywać [práviedlinych, dle grzefinych + Nits. 
grzech iego zgládzony będzie! niechže mu będzie fálká 
dána! niechay będzie przypufzczony do przyiážni nalzey ,> 
niechay nie ginie iefzcze | Weyźrzey ná te Rány Oycze,: 
obacz Syná twoiego Krew, obacz Odkupicielá Meke, 4 od: 
puść Krakowowi winę odkupionemu. Ták ledwo co prze: 
ftáie Syn modlić fię, przeymuie 2áraz Mátká modlitwę le. 
go, y mowi: O BOZE dobroci nielkończoney ! Ázaž Ty 
nie iefteś milofierdzia Oycem, ktorego włalność iet zmi- 
lowáč fię záwíze y odpušcié? Azaż Krákow nie iell mi 
polecony od Ciebie, 4 grzelzni Krakowianie nie fa oddani 
zá fynow ? ieżeli tedy la Mátká ieftem, gdzież będzie Ho- 
nor moy kiedy zginą ci (ýnowie y z Miśftem? Pofpoli- 
cie Krakow, y wfzyftkie Chrześcińńlkie Miślta, z Kościoż 
lem woiniacym nazywa mnie Krolowa Mitofierdzia : Coż 
mi po názwiíku bez rzeczy? ieżcli nie wyświadczyfz dla 
mae mifofierdzia Krákowowi? O Oycze! wipomniy ná 
to że dla grzelznikow Slowo ftáto fig Ciałem, y mielzkźto 


Ad z w Przy» 


196 KAZANIE 
w Przybytku moim. Wípomniey ná to, że Twoiegó Syng 
ktory y.moim Synem ieft, dla zbawienia świata karmiłam 
Pierfiami moiemi!. Przez Wnętrzności tedy -mifofierdzią 
twoiego,.przez.wnętrzności moje, dźruyże Krákowowi pm. 
izę! nie dopufzczay mu ginąć. © Krókowie! idkżeś fo. 
bie powinien fkárbié Tey Nays: Matki Lálke, ktora (ie ták | 
ná przemiány z Synem przymawia przedziwnemi przywe | 
dámi zá zoba ! ktora fig tak modli gorąco zá tobg! Divá | 
dunt coram Patre inter fe Mater €$ Felius pietatis officia | 
OG miris allegationibus muniunt humane redemptionis nego | 
tium, €5 condunt inter fe reconciliationis inwtolabsle Tifa 
mentum. Ktora także y wfzyftkich Aaiolow, wfzyftkich 
55. Bożych przywodzi do tego, żeby fig modlili-zá ciebie, | 
5. Kiedy Efther u Alwerá dla Zydowíkicgo Miáftá y | 
Narodu, wyrabiálá interels, ktoremu by zguba pogrom | 
Alwer, pifze Xiegá S. Efi: 15. Ze wziela bylá z foba ná 
ow czás dwie flužbilte, iednę dla tego žeby (ie ná niey wlpie+ | 
rala, druga dla tego, žeby wlecząca fig po ziemi fzáte iá 
ko zá Pania niosła. Co ták do Panny Przen: ftofuie $ 
Bonawentura; Due famule, quarum Domina ef Regina 
MARIA, funt Angelica: $ humana creatura. Dwie fu- 
zbifte, ktorych Pania iet Krolowa MARYA, (a dwá przy” 
rodzeniá, Anielíkie y ludzkie:  Przyrodzenie ludzkie, ielt 
fľuzbilta, ktora zá Panią (wola MARYA idzie, zbierálac 
{záty Páni, to ieft, zbierálac cnoty y święte przyklady MA: 
RYI,  Przyrodzenie zás Aniellkie ieft fiużbifta, ná ktorey 
Pani ich MARYA wípiera fig w Niebie, niby to rofkolzu= 
iac ná Aniolách, y iśko wiclowfadna rozkázuiac Aa. 
y 
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Gdy tedy Pánuá Przen: przed Oblicze Boga. Oycá idzie, 
zágniewánepo blagáč y prośić zá Miśftem Krakowem, y 
obywátelámi grzefznemi iego? tak Aniofom, ktorzy fig 
przez pierwíža rozumieia fłużbiita, láko y wlzyftkim SS: 
Bożym ktorzy fię rozumieią przez druga, przykázuie poyiść 
zá loba, áby wraz z Nią modlili figę do Naywyżfzego zá 
námi, Pewna to rzecz záifte, że ták SS, Páň[cy iáko y 
Aniolowie, zwykli bić ná grzelzne Miátlá y grzelznikow 
w Mieście przed Panem Bogiem, y podufzczać Onegoż do 
zemfty, do karania ich. A ták S, Krol Dawid o ukaránie 
grzelznikow ná Páná Boga wołał Pfal; 73. Leva manus 
tuas tn fuperbiam eorum, Podnieś Panie Ręce twoie ná 
ukaranie pychy ich. A ták y leremiafz wołał w Rozd; Iz, 
Quare wia impiorum pr jperitature Czemu Panie niezbo- 
znym fzczęści (ię w žyciu? A ták y Abákuk wolal » Roz: 
1. Quare rejpicis iniqua agentes, C$ taces, devorante impio 
Jufltorem fe? Czemu Panie pźtrzafz ná nieprawość czynią- 
ce, y milczyfz, gdy niezbożny pożera fprawiedliwfzego 
od fiebie w Mieście? Slyfzyciež! iák Święci przed Pánem 
Bogiem ná grzefznikow biig? fluchayciež iefzcze iśko y 
Aniolowie,  Dárowat Ewángeliczny Pan Marts 18. wiel- 
ki dług fiudze (woiemu, bo dziefięć tyfiecy tálentow, 4 tea 
niewdzięcznik y niemifofierny, iednemu z towśrzyfzow 
fwoich, żadnym fpofobem ftá grofzy nie chciał dárowáé, 
Owfzem že mu ich nie wyliczył w ten czás kiedy (ie potk at 
z nim, poczať go okrutnie duśić, mowiac; odday coś wi. 
nien, Y chociaż go pięknie prośit ; miey cierpliwość ná- 
demna, á oddam ci wizyitko, Nie tylko nie chciat cze: 

kać 
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káč tego ták małego długu, śle go tež y do więzienia wła. 
dzi.  Obefzfo to bardzo innych Towárzyízow iego, że 
Ge ták niemitofiernie obfzedi 2 kollega fwoim, z krotým 
fimym obfzedł fię bardzo miłofiernie Pryncypaľ lego: ai 
tedy nie robia? Videntes čonfervi ejusy qua fiebant; contń 


flati fins walde,€$ venerunt (9 narraverunt Domino fuo omnia | 


ua fatła fueranta Widzac towárzylze iego co fię dzia: 
fo, zálmucili fię bardzo: y przyfzli y opowiedzieli Pánu 
iwoiemu wfzyftko co fig bylo ftślo.  Ktorzyż to byli to: 
wárzyfze ci, tego flugi niemiłofiernego, co go záraz do- 
niesli do Páná? S, Remigi Aniolow rozumie: Confervh 
Angeli funt intelligendi, O! iśk yci oukaránie ndfze przy: 
mawiśia fię Pánu Bogu częftokroć ! o! iśk y ci á iefzcz 
Strożowie Aniołowie twoi, na ciebie Krśkowie przed Pá: 
nem Bogiem biig, że (te nie chčeíz upamiętać, że poprze: 
ftáé nie chcefz obrázy Bolkiey. A wfzźkże, kiedy Pánná 


Przen: Krakowie przyczynia fię zá toba, radzi nie rádii | 


po ludzku mowiąc, y 55. Patronowie twoi, y $5. twoi Anio: 
jowie Strożowie, ktorzy cierpieć nie mogą w tabie dállzey 
obrazy Bolkiey, mufzą y ci przyczyniść fig zá toba., YW 
jekt co nápifať S. Anzelm: Te Domina tacente nullus orai 


bit, nullus adjuvabit, T Domina orante omnes oradunt, 0 | 


mnes adjuvabunt. Gdy Ty Páni nafzą umilkniefz, żaden 
fię z 58. Páflkich, żaden z Aniofow nie odezwie zá Krá: 
kowem, żaden mu nie pomoże: Niechże fię Ty odezwichy 


śż wfzyfcy záraz iktádáty fig po flowku, áž wlzylcy zárat . 


pomagáia. Nie bez przyczyny Qycowie 55, rownáig Pan: 
ne Przęnę z Niebem owym, ktore názywála Primen mobilt 
Aftro; 


| 
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Aftrologowie, bo iako tamto fwoim porufzeniem Gkraci 
5 2 P fa 


nižíze porufza y pociąga zá foba: ták MARYA gdy (ie 
modli zá námi y zá Miáftem nafzym, wfzyftkich innych 
Aniolow y Świętych, ktorych Krolowg ieft, do teyże mos 
dlitwy pociąga zá foba. ©! iák wielka Łafkiwość nád 
Krakowem, Lálkáwey Matki Bofkiey, ktora Miáfto Krakow, 
przed Obliczem zágniewánego Boga Oycá utrzymuie od 
zguby wielce Modlitwámi fwoiemi! gdy nie dolyé že (ie 
farná modli zá niego, śle tež y z Synem ná przemiány, śle 
tez y wfzyftkich Świętych y Aniofow Strožow, pociąga zá 
foba do teyże modlitwy.  Protegam Crvitatem iftam, a Fa- 
cie fedentis fuper Tbronum, Patres feilicet iratis Ale že go 
tež y mocno broni Rękśmi fwoiemi od gniewu Syná Bo- 
źżego, nafigpuie o tym 


CAES DRUGA. 
Miáfto Krdkom od gniewu s yná Bofkiego broni „Matka Bofka; 
á broni mocne Rekámi fwoiemi. 

ST Boży, ktory według S. Pawła ad Hebr: ymo: „Semi 
. ber vivens ad interpellandum pro nobis, Záwíze Zy- 
lacy wraz z Matka Przen: przyczynia fie do Oycá zá ná- 
mi, gdy widzi że w nas żadney poprawy nie málz, źle co 
raz gorfzemi á gorízemi iefteśmy, co raz wickízych 4 wię: 
kfzych dopulzczamy fig grzechow, pobudzony zlošciámi 
nafzemi do gniewu, ták (ie czeftokroé o krzywdę Qyco- 
wlka y fwoię, ná nas y ná Miáftách, w ktorych mieízkamy 
uymuic, że gdyby w to nie wltepowátá Nays: MARY A Má. 
tká lego, gdyby naš nie záltáviálá (oby, dawnoby z nas 
mé 
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nie bylo żadnego ná świecie. A ták furowo uymował (le 
Roku 1216, zá czálow Papieżą Honoryufzá Ml. kiedy ch, 
Jemu świśtu trzemá groził wloczniámi oftremi, y bez Wale 
jenis żeby ie był rzucił ná świśt, gdyby go byfź nie. 
ftáwitá loba Nayś: Pánná MARYA, y w owym gniewk 
nie polkromifá prožbámi (wemi. Ná co pátrzať 8. Domi | 
nik Fundator Zakonu Kaznodzieylkiego. Coż tetrzy zná: 
czyły włocznie? trzy ciężkie kary: Woyng, głod, y po 
wietrze, ktoremi groził światu, Ták ie wykłada S, Bet: 
nárdyn Seneńlki: Sicut tria funt peccata generalia; 914 
regnant in mundo, ita funt tres punitiones, fcilicet humili 
tas, (puta per bellum) contra [uperbiam, fłerilitas EF fame, 
contra avaritiam; poftilentia, contra luxuriam. lakof 
trzy powfzechne grzechy, ktore pannia ná Świecie: Py: 
chi, Łókomitwo, Nieczyftość, ták też fa trzy karániá uł 
nie, Woyná, Glod, Powietrze : woyná zá pyche, glod zá 
fńkomftwo, powietrze zá aicczyllosé. O! czy raz y to 
bie Krakowie temi trzema karami Chry(tus Syn Božygro: 
zi? O czy raz ie chce dopuścić ná ciebie% Y pewnie do: 
puściłby gdyby cię nie broniła Rekámi (woiemi Łalkawa 
MARYA. Broni zás umo od woyny, bo miecz (práviť: 
dliwości Bofkiey, przez ktory woyná znáczy (ie, zdtrzy: 
muje Ręka. Broni zás żdo bo klucze, ktoremi Chryftus 
wody w Obľokách zamyka, á urodzáie w ziemi, Matka * 
Bolka bierze z Ręku lego, y niemi otwiera wody w oblo 
kách, w ziemi urodzáie, y ták záchowuie od głodu Kite 
kow, Broni zás zżś0 bo Ręce Chryftulowi wiąże, žeby 0: 
zga morowego powietrza nie chloftal Krakowa. 
1. We. 


ciebie ! (albowiem grzechy nalze wo 
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1. Według S. Augultyná 2/4: 1. de Ciw: Dai cap: 1. 
Miecz Woienny, y fama Woyná, ieft to poprawa zepfo- 
wanych obyczáljow ludzkich, y hárdych ludzi upokorzenie. 
Divina Providentia folet corruptos bominum mores; bellis 
emendare atý conterere, fowá lego. A ták tym mieczem 
hárdemu Egiptowi ściera Pan BOG rogow, iáko czytam 
u Ezechiela Proroka + Ventet Zladius m Egyptum; CS erit” 
pavor. Ezech} 30. Przyidzie miecz woienny ná Egipt, y 
nárobi między ludźmi nie malo ftráchu, A ták częftokroć 
zeplowáne obyczále w zydách popráwiat Pan BOG wel- 
kiemi woynámi. In bellis pracipuis expugnabat eos, Ifai: 


nowania Wefpázyáná Rzymíkiego Cefarzá. O! Woyno; 
ludzie! nie ták mam mo- 
wić; bogdaymy ludzie nigdy grzechami nie zárabiáli ná 
yeg ná nas fprowa= 


Poprawial, nižli go Ty poprawiść będziefz! bo Ty poprás! 
> 81€ giczilz puftkámi Miás 
ftom 
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ftom, śle grozilz zniízczeniem Pźńltwom, śle grozifz zbu. 
rzeniem Kościołom, śle groziíz mydárciem fkárbom, ślę 
grozifz wygnaniem cnotomi Ktoraż bowiem cnota be. 
Apieczna pod czas woyny? Tempore belli vitium libere guf 
fatur, virtus: exulat. Tezullian. Pod czás woyny każh | 
niecnotá, nieprawość kážda pánuie, cnota wygnańcem ielh 
Y na ciebie Krakowie tego mieczą woiennego dobywa 
nie raz Pan BOG! y was Krakowianie tym mieczem 
chce poprawiać ! iáko dochodzę z Ezechiclá Proroka Ejech 
ite Gladium metuiflis; (5 gladium inducam fuper wos, (5 
eijciam de medio ejtiss dabog, wos in manus boffiuma Wy 
Krakowianie lękacie fig woiennego miecz4, 4 obrázy mo 
iey naymnicy (ie nie lękacie; grzefzycie Šmiálo, bez why- 


+ 


du? owoż ia ten miecz woienny f(prowódzę ná was, y Zł 


g 
£ za 


tng was nim dobrze, żeście ták w zlošciách wafzych zd: 
giecily wyrzucę was.z pośrzodku Miáftá tego, y dam was 
nieprayiaciolom. w ręce. « Tylko že ten miecz, ktory m 
ciebie Krakowie Pan BOG dobywa y ná was Krókówić 

now złych, Macka Bolka iefzcze zatrzymuie Ręka, y nie 
dopufzcza mu zamachu uczynić. Y ták + pelni fig co ná 
tobie Krakowie, co czytam u Proroka Jerem: 39, Chry- 
ftus zágniewány froży fię ná ciebie y mowi: Hac dict | 
Dominus exercituum Ecce Ego inducam fermones meos fe 
per Ciyitasem hanc in malama Oto ła przywiodę mowy 
moie ná to Miśfło ná zie, aby fię ziścity owe flowá kroré 
wyżey przez Ezechiel mowilem: Gladium metuiflis OR 
A MARYA Mátká Chryftufowśjczyai ci dobra otuchęt 
Lilerabo te in die illas RI nom traderis in manus Virorut, 
quos 


DU. 
ślę 
be. 


re 


da | 


iek 
ywa 
zem 
lechi 
„U 
Wy 
mos 
fy 

Lie 

zá- 


was | 


ONE MAD Łajkdwejź 
guos tu formidas, fed eruens luberako tey © gladio non cas 
dada fed: erit tibi anima tua in falutem, quia in me habui- 
fi fiducim. Tylko badź dobry Krákowie y pokutuy zá 
twoie nieprawości, á la cię wybawię onego dniáy y nie 
będziefz podan w ręce Mężow, ktorych ię ty boifz, Ale 
wybawiśjąc wybáwig cię, y nie polężefz od mieczá: dle 
bedzie tobie dufzá twoiá ná zbáwienie, iżeś ufa? we mniej 
y corok w druga: Niedzielę Maid Miefigeź tę ufność two» 
ię odnawiaf ku mnie, Zówołaycież wlzyfcy' obywśtelę 
Krakowfcy z Świętym Bonawentura + Te animo Beata Vire 
go! brachium (J manum extendente pro nobis, diving ule 
tionis gladius elevatus contrahiturs Gdy Ty o! Panno 
Blogolián iona, Ramię y Rękę Twoię wyciagalz zá námi, 
zemfty Bożey miecz, ktory nam Woyna grozi, karczy [ie 
zaraz, Táé to Lálkáwa Páni miecz woienny zátrzymuie 
Ręka fwoiąa/ á klucze ktoremi: Chryftus w obłokach wo: 
dy, w ziemi úrodzáie zamyka, bierze z Reku lego, y nie- 
mi otwiera wody w obfokśch, urodzáje w ziemi, y ták od 
głodu záchowuie Krákow, 

2. Niektorzy z Rábinow Zydowlkich iáko uważa ftá. 
ry Tertullian lb; de Pat; tego byli rozumienia zawfze, že 
Fan BOG dwá klucze zdchownie lobie; C/avem pluviarum 
klucz od defzézow, ktore kiedy chce z obľokow fpufzczą 
ná ziemię, £9 c/apem annone, y klucz żywności czyli uro- 
dzálow. Y nie bez fundámentu było to rozumienie ich, 
lákož: že od obłokow przy Pánu Bogu klucz, w ktorych 
fię wody zámykáia, śle kiedy chce, to otwiera Pan BOG 


y Użyczą ziemi? Czy tamy w Fiśmie Det: 28, gdzie mo. 
Bb3 


wi 
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wi Moyżefz: Aperit Deminus Thefaurum fuum celum, u 
tribuat pluwiam Otwiera Pan Skarb fwoy Niebo, áby 
dał ziemi defzcz. Ze także klucz żywności przy nim, 
ktorym żywi ludzi? Czytamy Pfal: 144. w ktorym Phl- 
mie S, Prorok Dawid do Pana Boga ták mowi + Oculi o 
mnium in Te [per ant Domine, 5 Tu dar efcam illorum in 
tempore opportuno. Oczy wfzyftkich nadzieję w tobie mó: 
ia Panie, á Ty dśiefz pokarm ich czáľu iłufznego. Poki 
tedy świat dobry y ludzie ná nim dobrzy, fwoich czáľow 
otwiera im Pan BOG oblogi y fpufzcza z nich w obfito* 
ści defzcze; otwiera im także y ziemię, ktora dla nich 
wizelką wyddie żywność.  Niechże gorę weźmie złość lu: 
dzka, świat co raz gorlzy będzie? áž zaraz Pan BOG lii 


dziom y wody y chlebá uymuie, Aż záraz (po ludzku | 


mowiąc) klucz od delzczow chowa, żeby ziemie nie (kra: 


piaty, iako fam grozi (ie ták grzefznikowi, uczynić Deus | 


28. Sit celum quod fupra te efl eneum. Niech będzie Nie: 
bo, ktore nád toba ieft miedziáne. Chowa także y klucz 
od żywności, żeby ziemią grzefznikom urodzálow nie wy: 
dawáfá z fiebie. Sit terra, quam calcas, ferred, A 201 
niepłodności ziemie pochodzi niedoftátek, á z niedoftárku 


glod, przeto dla złości ludzkich dopufzcza Pan BOG m | 


Kroleftwá y ná Miáltá, tę drugą karę głod. Mittet Do: 
minus fuper te famem, ES efuriem, propter adinventiones tuw 
pellimas.  Przepušci ná cię Pan głod y fáknienie, dla two: 


` ich wynálazkow: bardzo złych,  láko mowi tamże Deui 


28. Ta karą głodu wielkiego, karat Pan BOG lérozolimé 
y wfzyltkich żydow w niey, kiedy z woylkiem wiźrgnał 
do 


O N. M. P. Łafkawey, 205 
do niey Titus Syn Weflpázyáná Cefarzá, karałtikie y Sá. 
márys 4. Reg: 6. pod czas obleženia od Benádábá Krolá 
Syryilkiego, á karaf ták ciężko? že ták lerozolimá, iáko 
y Sámárya, z głodu wfafne dzieci muliáfá iešé. Dziękuy 
Bogu Krakowie! že ják ftoifz, iefzcze glodu takiego nie 
przepuścił ná ciebie, żeby Marki (woim karmiły fig ciá- 
lem! Dziękuy Bogu Krakowie! że áni Niebo miedziane 
mafz dla fiebie, śni želázna ziemię : lák tamto użyczać wo- 
dy zówfze, tak y tá chleba. Gadzienciby$ tey kary y ty 
Krakowie? y watpić nie trzeba żeby ci (ie nie raz dźfś 
dobrze we znáki? gdyby nie Łalka Lálkáwey ná ciebie 
Nays: MARYI Pánny. V Rzymiánow ftárych, iáko pi- 
fe Beycrlinak in Theat: Lit P. Nowey gofpodyni kiedy 
ia wprowadzono do domu Oblubieńca, od wfzyftkiego 
oddawáno klucze, Ták uczynił y z Nayš: MARYA Pán: ` 
na Pan BOG, że gdy ley gofpodźrftwo nád Niebem y Zie- 
mig oddawał, dať ley oraz moc y do tych kluczow dwoch; 
do kluczá od Obľokow, w ktorych fię záwieráia defzcze, 
y do klucza od urodzálow ziemi, á przeto że iśko Mśtkź 
ma dô Syna władzą, 4 iáko Gofpodyni Niebá y ziemie, 
ma oraz y do tych dwoch kluczow władzą? więc choć też 
kiedy przegniewány grzechami twoiemi Krakowie Chry- 
ftus, te klucze dwá chce przed tobą (chowáé , żeby cie 
zbytniemi fufzami, nieurodzájámi, á ták y głodem (karal: 
Łólkiwa MARYA przeblagówizy wprzod Syná, bierze te 
klucze z Reki lego, y pierwfzym otwiera obioki, żebyć 
fpuściły defzcze, drugim otwiera ziemię, zeby. wydálá 
żywność, y ták Tá kochána Matką od głodu záchowuie cię 

Krá- 
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Krakowie, A láko záchowuie cię od głodu? ták težy od 
powietrza broni! bo kiedy cię Chryflus tą rozga moro- 
wego powietrza chce chiofiść, MARYA ná ten czás wi, 
że Ręce lego. 

3. Zły ieft miecz woienny, ktorym Pan BOG zá grze: 
chy ludzkie puftolzy Pánftwá y Miáltá. Gorfzy iefzcze 
glod, ktory przepufzcza ná Miślta y ludzi. A nád te dwie 
kary, naygoríza rozga morowego powictrza, kiedy (te znig 
Pan BOG uwinie po Miáftách ! bo (ie wfzędzie fzerzy, wizy: 
ftkie żywioły zaraża, nikomu nie przepuści w ciałach lų 
dzkich, wilgotności zapala. Ztąd według SS. Oycow ro» 
zgi morowego powietrza, nazywa fig krwawy bicz grze: 
finiká: Pefłifera illa lues peccati pena, cruentum peccatoris 

agellum, psd etiam morte gravius (5 atrocius, tak Tertuls 
lian: Szkodliwa owá powietrza zarázá karą grzechu, bicz 
to iet ná grzefznika krwawy, gorlzy y (rožízy niżeli famá 
śmierć. Smierć ślbowiem częftokroć pofcfkow fwoichy | 
jákowe fa przypadki, choroby, zm yklá przefyfáé do ludzis | 
á powietrze gdy fię zaymie, śni cziowiek zwie, kiedy uw 
'em padnie.  Vwinal fig Pan BOG z ta rozga rz, 24 
czófów Dawidá 2. Reg: 24. trzy dol tylko pokazal ią W 
[zráclu, 4 fiedmdziefiát tyfigcy przez te trzy dni wymiot | 
nia ludzi. Byłeś y ty ná kolei Krákowie lat temu trzynaście 
w Roku 1742. kiedy fig w kluczu Mufzeňíkim pokazáto pos 
w etrze między ludzmi! blilko byłá ciebie rá rozgá Krákowic! 
A ktož 140dwrocii? Lálká Nayś: Obronícielki twoiey MA- 
RYIP.| Táto w cen czás zwigzálá Ręce Synowi že ná rám: 
tym mieyfcu iák prędko pokazálá fię ta rozga tak prędzcy ie: 
(z 26. zlamala (ic, á ty zoltalsé wolen. Tá y teraz wiaze Rece | 


2.7304, 1 d OU AD. 
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Chryftufa Páná, żeby cię zá grzechy twoie tarózgą morowe- 
go powietrza nie chloftať, Mam tego dowod w Pieniách 
Sálomonowych, gdzie rák mowi Pánná Przen: Lava ejus fub 
Capite meo, (5 dextera illius amplexabirur me. Can: w Lewa 
Rcká Iego, to teft Chryftufa Syna mego pod Głowa moig, á 
prawa Rcká lego ná mnie. Czemuż iuž y práwa nie ieit 
pod Glowa MARYI? álbo lewa ná MARYI wraz z prá. 
wa? O! żleby ták było, gdyby wolna byľá lewa Ręka Chry- 
ftufa Páná, gdyby tey pod Glowa fwoia nie trzymala MA- 
RYA? Wiecież, co przez lewa Ręks rozumie fig Chryftu- 
fa Páná? karśnie ! rozgá morowego powietrza! przyciłka 
ia tedy Mátká Bolka, y niby zwiazáná trzyma pod Glowa 
fwóia, żeby nas nie chioftalń. Leva Chrifli fignificat ju- 
Jhtian, fuppticium, €F pzuam. abfconditur ergo bác manus 
fub Marig Capite, €F ligata detinetur; ne cóntra honines 
exequatur rigorem, Dexteram vero, gue Regni bromt(jonem 
fięmficat, folutam reliquit, ut bominióus largiter benefaciąt, 
Tak Del Cajfillo. Lewa Chryftafa Páná Reká fprawiedli- 
wość znáczy, karanie, iśkim iet między innym karániem, 
y rozga morowego powietrza: chowa tedy te Reke MA- 
RYA pod Glowa fwoią y zwiazána trzyma, zeby ná nas 
ludziách nie wykony wáfá furowości fwoiey. Prawą zaś 
Reke Chryftufa, ktora znaczy obietnicę Kroleftwá, wolną 
zoftawia, aby ludziom hoynie, dobrze czynif. 0! iákże 
Ci Krakow y cáty świát powinien bydź obowiązany zá to, 
Nayfalkiwiza Páni, ktora 80 ták bronifz, iáko y wfzyftkie 
inne Chrzešciáňíkie Miifta, od gniewa Chryftulowego Re- 
kámi iwoiemie Naprzod od miecza woleanego, ktory zd. 

trzy. 
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trzymuiefz Ręka, powtore od głodu, dla ktorego otwie, 
rafz defrcze w obłokach, á urodzáie w ziemi! potrzecie 
cd rozgi morowego powietrza, ktora wiażefz w Recefy. | 
powlkiey, żeby nia nie chłoftał Miáltá. Macie tedy iù, | 
jáko Macka Bolka utrzymuie Miáfto. Krakow, od zguby | 
rzed zśgniewśnym Bogiem Qycem, Modlitwámi (woie- | 
mi: y láko go broni od gniewu Chryftulowego Rekámi | 
fwoiemi. Miśfło Krakow, przęd Obliczem zágniewáneB0 | 
Bogá Oycá utrzymuie Matka Bolka od zguby Modlitwa: 
mi fwoiemi, Protęgam Civitatem iffan, d Facie fedentis fw | 
or Thronum Patris. Ktora nie dofyć że fię famá uftáwi 
cznie zá. niego modli, śle tež modli fię ná przemiány z íy: 
nem, źle też y Aniofow, y wfzyftkich 38. Bożych do tego | 
przywodzi, zeby fie modlili zá niego, Protegam (91: Má: | 
fto Krakow broni Matką Bolka od gniewu Chryttulowego | 
Rekámi [woiemi od woyny, głodu, y powietrza, od woj- | 
ny, bo Miecz (práwiedliwošci Bolkiey, ktory woynę zaś | 
czy, zátrzymuie Reka (woi3 + od głodu! bo klucze ktore. 
mi Chryftos wody w obłokach zamyka, y urodzáie w zie: | 
mi, bierze z Ręki lego, y niemi otwiera wody w obtokách, | 
urodzśie w ziemi, á ták od głodu zśchownie Kraków. od! 
powietrza! bo Ręce Chrýftulowi wiąże, żeby rozga mott: 
wego powietrza Krakowa nie chtoftať. Protegam (9i 
ab ira Agni id of Chrif: Hominis, 


KONKLUZY A. 


JR tedy zá to wdzięczność Mátce Bolkiey Krókowiśnić 
maącief że wam Miáto utrzymuie od zguby przed Mi 
ielta- 


O N. M.P. Łafkimey, 
ieftatem Bofkim, á wa$ famych mocno broni 
Bożego. Mamy y wielka odpowiádacie. 
czność wielka, obowiazek wielki MARYI macie zá to, po- 
wiedzcież mi? czyli też záchowuiecie práwo wdzieczng: 
Ści zupelnie : ktore nie infze jeft według SS. Oycow, tylko 
nie obražáč Dobrodzieiá fwego, Dobrodzieyki [woiey, Lex 
gratitudinis efl non offendere Benefallovenr, Czyniciež wy 
temu prawu zádolyé wdzięczności? powiem wam prawdę 
powiem | że z was żaden tego práwá nie záchowuie wdzię. 
czności. Bo. gdybyście 80 záchowywáli, nie obražáliby. - 
ście takiemi (zkárádnemi Páná Bogá grzechami, iákiemi 
obrażacie codziennie, á tym famym y Dobrodzieykę wás 
fzę Pánne Przen: gdy Chryftufa Syná ley. <Q] niewdzię. 
czni Krakowianie, 

Kiedy Pan BOG w Polelftwie Mo 
wypráwial, między infzemi punktami, dał mu też w in- 
ftrukcyi y ten: Dic ad Aaron: tolle Vivgam tuam fu- 
per aquas Æzypti Exod: 7, Rzeczelz Aáronowi odemnie, 
by wzial lalkę fwoię w rękę, y nia uderzył w wody Egipt- 
fkie, y zamienił je w krew. Pytśig (ie Tlumicze; kiedy 
Pan BO G uczynii Moyżefzą Bogiem Fáráoná, žeby je- 

| i > CZEMUŽ też y tego cudu, iśko 
Więc infze zdať, nie zdáie ná niego? to ich żeby on, 4 
nie kto infzy, owę fawna w Egiptcie Rzekę Nil, zá ude: 
rzeniem lalka w pie, zamienił w krew? Nie naležáto tego 
cudu Moyżefzowi czynić, czemu? bo tá Rzeká Moyželzá 
w dziecińftwie, kiedy go Rodzice y z kolebką puścili ná 
nie, małofierdzie (że ták rzckę ) nad Moyżelzem miáfá, iż gg 

Cc 


zácho- 
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yżelzą do Fáráoná 


O PCO II ORZEC o oe RE OOOY, 


210 KAZANIE 
záchowáfá przy życiu, nie pogražylá w fobie. Quia My. 


fes fuerat libeñatus de aguiry ideo non erat rationale quod | 


. parcuteret aguas. Ták Abulenfis Bernardinus de Bufto Pamę 
Przen: Wodą zbáwienna nazywa, zálewálaca płomień œ 
gniowy, ktoryż to płomień? płomień gniewu Bożego! Mu 
"ria Aqua [aluberrima ignem exllnQUens ardentem, A wy, 
Te Dobrodzieyke wálze wazycie fię obrażść, gúiewáć, ley 
Syná obrażśtac? O l aiewdzięczni Krakowianie. Niegdyś 
„w Egiptcie rákie powietrze było ( pifze Beilovacenís ) te 
ludzie, ktorzy go zárwáli, á potym wyfzli z niego wcale 
„ftrácili pamięć, bo ośwet. Imienia (wego zapomnieli po po» 


więtrzu, ztąd powietrze to názywálo (te u nich: Peffis b. | 


bliviontse „Ach! idk w wielu z was przefzie powietrze po | 


„ dobna (práwuie niepamięć, Powiedz ieno mi grzefzniku 
bylo też tu kiedy „w Krákowie“ powietrze? choćbyście 


„mowili niektorzy, coście fami w nim byli, że bylo? póź. 


„miętam? życie wafze odpowiada: nie bylo! nie pźmię- 
„tam! uczynki wálze zle odpowińdśia: nie było! nie pá- 
„migtam/ obyczále wáfze nie Chrzegciáň!kie odpowiádála: 
„nic bylo! nie pámietam! Bo niepámietni ielteácie Dobro: 
„dzieyftwá Bołkiego, y MARYI, ná ktore gdybyście pá: 
mretáli, nie byloby między wámi takich grzechow, tákiey 
obrázy Bolkiey, idkie fię znáyduig, Ey! kiedyż fiş poftrze: 
zecie Krákowiánic, kiedy upámietacie w złościśch wá(zych? 
Or 'uż gniew Boży kilkanaście lat (roželacy ná Inwenta" 
rzu pofpodáríkim, ná bydlerách nierozumnych, co raz to 
fig zbliża do was. y po nierozumaych (tworzeniách, waś 
rozumne gótuie liç chfofłóć, tylko że go ielzcze zatrzymie 
ie 


Moyi 
quod 
Annę. 
ń % 
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„leg | 


zdyś 
) że 


cale | 


ginta millia peditum, EJ Arca Dot ca 
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iq przyczyną Mátki Bolkiey | á wy fe jefzcze obaczyć ge 
rnożecie + w coż wy to dufacie, że ták Śmiśto grzelzycie © 
w tę przyczynę Panny Przenayświętfzey? nie dofaycie zby- 
tnie! poty dzban wodę nośi, poki fię ucho nie urwie; 
ty Matka Bolka czekdrąc z cierpliwością po 
fkláda was przed Májeflatem Bofkim, poki (ie miśrkź zło- 
ści nie przebierze wálzych ? ják (ie tá przebierzé, prze 
bierze (ie y cierpliwość MARYI. Dufalić tež zbyťňie 
go czálu w Skrzynię Pźńlką y Izráclitowie r, 
ra ich cudownie bronifá wiele rázy. > A przecie kiedy (ie 
raz (potykáli z Filiftynami, potkátá ich wielka klęfkź, cho: 
ciaż mieli z (oba owę Skrzynię Páňfka, bo y onych zbíto, 
y tę wzięto. Pugnaweruni ergo Philiftiim, (7 cafus eff Ifrael, 
CI fačta efl plaga magna nimis, (5 c#cideiunr de Ifrael: tria 
pra ef, ná co ták Ca. 
TuamUis infe bona ac 
ts operibus comprobeturą 
á Ikrzyniá ftározakonna 


Ly 4 


CE pO- 
prawy wálzey, 


fy Ga! 


Reg: 4 kto. 


fetánus: Fiducia in Arca Domini 
Sanlta fit, infufficiens tamen, nifi bon 
Przyczyną Fánny Przen: ktorey ow 
bylá Obrazem, Pozwalam ná to, že (kuteczna náder + To 
wálze Nabożeńftwo dzificyfze, trzymam ia mocno, że fię 
Matce Bolkicy podoba: śle trzebá €lzczę do tego Nabo- 
żeńftwa wálzcgo y pokuty zá grzechy, y infzych debrych 
uczynkow.  lrśczey : jeżeli w to tylko wafze dzificyfze 
Nabozeňftwo będziecie dufali , Y grzcízyli w to? śni 
zwiecie! ják tá was gniew Boży zfłapi. > Sanita Mävia 
fuccurre miferis 1 OL Páni Nayfśfkawfza, 0/ iedyna po 
Bcgu nádzielo náízá! oto zá grzechy nálze wi! níd nã- 
mi fenteucya Śmićrci ; Ty Swictíza Elter odwioćże ją od 
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nas! Sanćła Maria fuccurre miferis. Oto ná nas zbroją [le 
włzyftkie ży wioty? ogień grozi ię nas fpalić, powietze gro- 
zi fię nas zárázié, ziemiá grozi fię nam owocow (woich im. 
knąć, wodá grozi fię nam pozálewáé polá, pognoić urodz: 
je: Ty Skrzynio Przymierza záchowayže nas od tego! Sam 
ćła Maria [ucourré miferis, Oto piekło ják ow Fárán 
fadziť fig ná żydow 2 fadzi fię y ná nas, otwiera pźłzczę ná 
požárcie nálze: Ty Rofzczko Moyžeízowá nie dayže nám 


ginąć; Sanćła. Maria ficeurre mijeris A o co Cię my. | 


| 
| 


| 


bárdzicy profiemy ? o to! żebyśmy (ig odtąd upámietáli | 
w złościdch ! žebyšmy iuż więcey grzechámi ná gniew nie 


zárabiáli Syná Twoiego! nie dopulzczay tego, o! Mátko | 


Lálkáwa, żebyśmy fię więcey ná obrazę Bolka odważyć 
mieli, y zaciągać gniew Bofki ná (iebie! 
Sancta Maria fuccurre mijeris, 
AMEN. 
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1753: 


Tunc furrexerunt omnes Virgines illny 9 ornavernúť Lam: 
pades fuase Matt? 25. 
Tedy powitały wízyftkie owe Pánny, y nápráwily czyli 
„przyftroily Lampy (woie; 


Vž to tím nie mufiať bydź powfzedni dzień ná 
JS) ow czás, śle idkieś wielkie Święto, Vroczyftość 
SH 14ta$ znaczna, kiedy (ie pofiroiły włzyftkie Swięs 
NZ 3 y ug po y y ç= 
huta XY te co do iedney Panny. Tunc furrexerunt CF cs 
© ormaverunt lanpades fuass Ná co Paulus a Palatio; 
Nos fumus vafa jittilia + nes fumus lampadum wajfayin quiz 
bus lumen babenus, non dico lumen fidei; habent enim £F 
peccatores habitwn fidei: fed lucem quandam: quam Deus 
çui vult tribuit, cognitionem, fcilicet Vibam Airie Dei; 
qud animus videt fe, Deum, Religionem, mundun infernum, 
peccata, que non viderat priùse My ielteśmy naczyniá 
kruche, my iefteśmy naczyniá lámpiáne, w ktorych świś; 
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tło mamy, nie mowię światło wiáry, bo y grzefznicy má. | 


ia fpofobność wiáry, śleświśtlo owe, ktorego użycza BOG 


komu chce, to ieft poznánie żywe [kuteczne Bcgá, kt. 
tym y Gebie widzi dulzá, y Páná Rogá, y wiśrę, y Świt 
y piekło, y grzech, ktorych przedtym nie widziáľá. Lu. 
bo tedy Ewángelia movi že rie fiebie, śle rylko lampy 
uftroity te Święte Pźnny; z tego ieduśk Tlumiacm 
latwo fig dorozumieć możemy, że nie naczyniá tákie, dle 
fame fiebie poftroity, « Coż to tám więc bytá zá Vroczy: 


ftość w nich? co zá Święto? nie infze! tylko + Fefium Exe. 
ebtationis venientis Sponfi, Święto oczekiwánia prvi. 


ścia Oblubieńca Niebielkiego. Bo według wípomnionego 4 
Palatio: Tta Chrifliani vita, efl expeltario venientis Sponf, 
(9 exitus guidam a fe ad Spôn[um+ imo exifłus ef ab hu 
mundo, ab bac vita ad Calefem Patriam  Cáte życie ká. 


żdęgo Chrzesciániná nic infzego ieft, tylko oczekiwśnie 


przychodzącego Oblubieńca: y niciákie$ wyiście z fiebie 
do Oblubieńca: owfzem wyiście ielt z tego ná tamten 
Šwiát, z tego doczefnego życia,  Dawfzy tedy pokoy wie: 
lu Swiętym Pánnom ftroynie przybranym, przypatrzmy fi 


dziś, ozdobie iedney tylko Blogofláwiončy Sálomei! ý | 
obaczmy ná terážnieylzym Kazśniu, w co (ie tež tá Blogo: | 
fláwiona Panna? y iák ? ftroitá do (wego Oblubieńca Chry: | 
ftufa Páná, w tey doczelney Vroczyftości oczekiwánia lego, 
ala Vita Chrifitánt efh expeťľatio Śpoufi, Ef Feflum expe | 


Bationiś venientis Spsnfi. Kazánie o tym dźlize. 
M jo em Der Gloriam e 
W kórym Teftámencie czyli Zakonie; kiedy przypór 
dio 
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dio Feffum #15ernaculoram, Święto kuczek, káždy z Izrás. 
litow ták fię w to Święto zdobil, ták w tę przerzeczona u- 
roczyftość ftroil fig: Rowniánke, czyli bukiet uwil fobie 
z czwordkiego drzewa gátazek, z cedrowego, palmowego, 
modrzeiowego, y złotowierzbowego, które rośnie przy po- 
tokách, y przez fiedm dni poki te Swięta trwaly, w reku 
fwoich nošil, A to zrolkazu Páná Boga iáko czytam 
Lev: 23. Sumetisg vobis die primo jrućłus arboris pulcher- 
rima, [pitulafž, palmarum, £F ramos ligni denfarum fron- 
dium, KÝ falices de torrente, E3 letabimini toram Domino. 
Nábierzecie fobie pierwlzego dniá świat tych, owocu z 


drzewa chedogiego (przez ktore drzewo chędogie $, Hie- 


ronim rozumie Cedr) y roze z drzewź palmowego, y gá- 
lgzek z drzewa, ná ktorym gelte látorošle, iákie pofpolicie 
bywála ná drzewie modrzewowym, y wierzbiny z potoku; 
y będziecie weleli przed Pánem Bogiem wafzym. Toták 
właśnie w doczefney uroczyfłości oczekiwánia Oblubieň: 
cá [woicgo,ro iet w calym życiu fwoim zdobiťá fig y trois 
lá Blogolláwiona Sálomcá. A czyli tylko jefzcze v nie w 
zaenicyfzy poľob dáleko od Izráclítow? bo tamci tylko 
przez fedm dni y to raz do roku: Sálomeá przez cáte ży- 
cie, y to zdwfze? bo tamci chwaltem, zielem, ktore wig- 
dnieie predko, wietrzcie rychľo, y wonia fwoię tráci: á 


Sálameá nie kwieciem nietrwálym, ále wiecznotrwálemií 


czteremą przedniemi Cnotámi, ktore fip názy wáia Kárdy nál. 
nemi czyli zawiálowemi, 4 przez owe czworakiego drzewa 


| BAlazki rozumieia fię wedlug $$, Oycow, to iet Roftropna. 


| ścia, Meftwrem, Miernościg, y Špráwiedliwocia zdobitá fig, 
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"Ták dálece: że wizyfika Ozdobá Bicgofiświoney Sálomej | 
w cátym życiu, Roftropnoť, Męftwo, Mierność y Sprá: | 


wiedliwość bylás Záczniymy od picrwízey. 


CZESC PIERWSZA. 
Wfyfika Ozdobá Bľogoftámioney Sólomei Reftvopnosť. 
[o co bydź może ze wfzyfikich Cnot ozdoba naywię 
e} klzą człowieka, więc Roftropność, Bo co w Woylkú 
Hetman, ślbo Monárchá lam, w Okręcie Rzádcá, w lodzi 
Sternik, w Niebie y ná ziemi Pan BOG: to w człowieku | 
Roftropność. Sicut exercitum ducit Imperator , navigia | 
Gubernator, mundum Deus; fic ipfam felicitatem præfenis | 
yite temperat vegitý, prudentia. Nápilal Srobeus, Nie dár | 
mo ia Philo w állegoryách fwoich, w rowni z głową czło 
wiek kłádzie: bo iak głowa u ezlowická ze wfzyftkich 
innych czlonkow naybárdziey zdobi fymmetryg cála czło. | 
wická: ták ze wfzyltkich cnot, ktore fig w fáciňíkim ięzy- 
ku morálne zowią, á w polikim obyczálom fłużące, cnota | 
Roftropności. Nie darmo ią Cornelius a lapide nazywa 
okiem Dufze: Prudentia eft oculus anima, bo co ielt oko | 
ciátu, to iet Roftropność dufzy. Oko, iśko fam Zbówi- 


ciel powiedział Mati: 6, ieft to lámpá oświecdiąca, rot 
weleliigca y zdobigca wielce ciało: Lucerna corporis mi 
eftoculus tuus. A tákowaé wlaśnie lámpá dufze, Roftro: | 

ność ieft, od ktorey cále Corpas cnot, Šwiárlá, laftruy | 


ozdoby nabiera. Y táć to cnota, ktorey powinność we | 
dług Seneki iets Portare lucernam ante alras wirtutesy A | 


pochodnią iść przed drugiemi gnotámi, wizyfikim innym | 
cno- 


Z 
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cnotom Biogofláwioney Sálo nei przyšwiecálá w cálym 


ley Zyciu Świętym: Tá ze wlzyftkich nafamprzod zdo. 


bila Ia, á to wrrojáki fpolob, względem troidkiey operá- 


cyi, czyli troidkiey dzielności, ktora dokdzuie Roftropność. 
Nie infze zás operácye Rofiropności 3, tylko cáfe dobro 
człowieka, ktore fię ná trzy części dzieli, i bona fortunes 
ná dobrá fortuny, śn bona nature, ná dobrá przyrodzenia; 
(5 in bona gratie, y ná dobrá Táki, prowadzić człowies 
ká do dobrego koficá, y ták pierwfza operácya Roftropná: 
ści ieft pierwfzym dobrem czlowická, to ieft dobrami for: 
teny (zátowáé wiernie. Draga operácya Roftropności ielts 
drugich dobr człowieká, to ieft dobr przyrodzenia, przes 
firzegáč pilnie s Trzecia operácya Roftropnosci deft, trze- 
cich dobr, ižkowe fa dobrá fálki nabywać wfzyftkiemi święz 
temi fpolobámi, ná głowę zbierać,  Względem tedy tych 
operacyi troiákich Roftropności, Blogofláwiona Sálomeá 
byla Pánná roftropna : umo Ze dobrami fortuny fzáfowá- 
Ją wiernie. 2do Ze dobr przyrodzenia przeltrzegátá pil: 
nie. 31/0 A dobrá fálki zbierátá ná głowę, 

1, Zakony ktore fa ná wyfokim fundowáne uboftwie, 
máta twoich Syndykow, ktorych urząd ieft fzafować dö- 
chodámi wiernie, zebranemi z ofiśrowanych rożnemi ezá« 
fy látmužn, tudzież y z Opźtrzności Bolkiey. Ci záš Syn: 
dykowie nie moga że nigdy tego wlzyfikiego nizywść Pá: 
nami, śle Podfkarbiemi, y według woli tych, ktorym fa 
ofiśrowane, y z pobożności ludzkiey, ná potrzeby docze- 
ine dane, nie według fwoiey woli zážywáé mogą. A rá: 
kiemi fa Syndykámi wlzyfcy Bogacze tego Świat, ludzie 

| Dd doftó: 
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„doftátai, máleťti, ktorzy nie moga nigdy proprič wlaśnie 
Pánámi fortun tych, deftatkow tych, funbfidneyi tey, kto: 
fa pofińdśćą názywiáé lie, śle tylko Száťarzámi. Y ťák Zło. 
toufty naucza: Ci#ca dipitias tantuni ufam babémuty domi: | 
piť aiten nenie W bogactwach famio tylko zażywanie | 
mámy, wlalności zaś żadney, lákož nápilaňo Pal: 45, | 
Domnini ef terra 09 plenitudo ćjuss X dla tego że Sua: | 
farzśmi nie Pánámi tylko (3 wfzyftkich fkárbow ý drogo: | 
ści fwoich, ináczey (zátowáč nie moga niemi, tylko we | 
dług woli, ktory wlzyftkiego tego iefl prawdziwym Panem; 
Páná zá$ prawdziwego tych wfzyftkich fortun, dobr do: 
czefnych, iákim ieft Pan BOG Panem, nie infza wola ief | 
tylko żeby bogacze Šwiát4 tego zákládáli niedoltatek ubo: | 
gich, doftárkámi temi : Bo iko żołądek w człowieku przył | 
muiac pokarm firawiony, rozpufzcza po wfzyftkich innych | 
członkach, zášilánia potrzebuiacych, fobie tylko zottáviť 
dac tyle, ile mu potrzebą : ták bogacze wfzyftkiego co má“ | 
ig z łalki Bolkiey, fami nie powinni pofiadąć, zażywać, ale 
też potrzebnicyízym od fiebie udzielić, XY to to ieft co 
napifal $. Augultýn: Drves propter pauperem fatus dh 
E pauper propter divitem, divitis eft ergo erogare; 9 paur 
peris orare. Bogáty left dla ubogiego ftworzony, 4 ubo- 
i dla bogatego : bogatego tedy ielt rozdawać, á ubogie“ 
go modlić fig. Ale wieluž mi teraz pokażecie takich, kto“ | 
rzyby ták roltropnie obehodzili fię z dobrami fortuny, Y 
„wcźle według woli Bolkiey? Co Błogofławiona Salomeś 
prawdziwić w tey mierze Panna roftropna byłś, bo fortu: 
ny tey, ktora z Ręki Páná Bogá wziclá, nie była nigdy Pá 
WED 
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nia, śle tylko Syndyczka, śle 5záfarkj; Cokolwiek do Skár- 
bu ley Krolewikiego przyfzio, wízyftko to, ieżeli nie na 
Szpitale, to ná ubogie Wdowy; 4 ieżeli nie ná te Ducha 
S Kościoły żywe, więc na owe máteryálne Przybycki PAń- 
fkie, łożyła, wydawálá. A tak choyna wydawáfi ręka, 
že dla tey iwey fzczodroty, y ratowania fizrot, na to (obie 
u wízyltkich zárobiá žylac, ze Ia Opickunką W dow, Zy- 
wicielka fzpitalow y fierot, á Klafztorow y Kościołów 
wfalna názywáno Mátka, láka pifze Xiadz Opatowius w 
życiu, O! Wzorze Chrześciańlkiey litości B. Panno, y 
krož Ci nie przyzoa Roftrapności wielkiey ktora w dobrach 
ilaś fzófuiąc wiernie nia. Ale byłą też y 


fortuny pokazá 
w tym roftropna Vánná, że dobr natury, czyli przyrodze= 
nia przelirzegślą pilnie: 

2. Dobr natury przeftrzegźć pilnie, ieft to nic infze: 
go tylko dulze (woię tak fzśnowść, ták icy przeftrzegać 
pilnie, idk ta ieft zawize nád ciáto drożlza: y co rylkó 
mieć może człowiek, wfzyftko to fozyć dla zbawienia iey. 
likoż gdyby komu dwóch rzeczy powierzono, y kazána 
przeltrzcęać, więkfzeyby pilności dokiadat w przefłrzegź: 
niu tey ktora drožíza, y fzácownieyfza ; á niżeli «w prze- 
ftrzegániu owey, ktora w podleyfzey cenie. Ták ve. gdy- 
by komu przykazáno Dyámentow pilnowść, y fzkiś, żeby 
go nie rozkrádziono, pewnikiem żeby lepfze mial oko y 
więkfzy dozor ná dyśmenty, á niżeli ná fzkto: bo chociaż 
zginie fzkio nie wielka (zkodá, kilka grofzy z kielzeni wy- 
padnie zá niego, Niechże zás dyáment ukradna, o! iuż 
ná nim trzeba (zkodowáč dużo, złotym iednym y drugim 
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nie fkropi (zkodý teye A ták fię rzecz má w fzaćdiku 
dufży względem ciala; że dufzź nierowńić drożfza od cią. | 
lá: y dla tego; że nam tegó dwoygź przykazáno przeftrzez 
gźć, w tym trzebá roftropności wielkiey; żeby pilniey prze. 
ftrzegać dufzy, á miżeli ciálá, Czemuť bo ftrácié ciálo 
H.Z» zdrowięz rZECZ powetowána, śle firácié dufię, fzko- 
da nicpowerowána: Zrád Chryftus w Ewángelii mowi: 
Quam dabit bono cómmutationem pro anima fra? Go ré 
da czfowiek w zámiáne co? zá dufzę fwoię ? Tákoby chciał 
powiedzieć; żadney nie znaydzie takicy! choćby éwiát 
cáfy dawal, iefzcze to málo zá duizę: Totus ifie mundus 
ad unius anime pretiam aflimaví now potefle Cały świśt ten 
w (zácunku iedney duíze, ieft to brýdniá, owizem nicy 8, 
Bernard mowi. Czemu# bo Chryftus BOG Wcieloný, 
nie zá cály šwiát dufzę twoię dať, śle zá dulzę czfowieká, 
Wielkiey tedy Roftropności potrzebá w przeftrzegźniu die | 
(ze, że także do roftropności mależy wfzyfiko co mość 
człowiek mieć, to ieft y ciślo y zdrowie, y lkśrby fożyć | 
dla zbźwienia dufze? naucza w Ewangelii Chryftus + Ejio! 
se prudentes ficut ferbentesy Bądźcie roftropnemi, ták wę | 
żowie, ktorzy cáłe-ciáfo fwoie wyftáwiálg, á glowę cho | 
wśig, A ták y my powinni ciálo wyftawiać pokucie, W | 
martwieniu, przeciwnościom rożnym, doftatki doczelné | 
wydawść ná iałmużny ubogim, á to dla zbawienia duft | 
nálzych. Widziemy álbowiem y doświadczamy, że dla 
záchowánia głowy, famá ręką z całym ramieniem fwo 
chociaż iey nikt tego nie uczył, z natchnienia przyrodz0: | 
nego ikláda ia, y broni, ták od uderzenia, jako y odnie 
belpie: 


, przeftrzegifą dobr przýrodzeni 
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belpieczeńlkńa wízelkie 80 + to záš dld tegó, żć glowá mos 
ie bez ręki żyć, y bez ińney Części ciálá, á iníze części 
ciálá bez głowy nie moga; Tož famo co wfzyftkie części 
w ciele czfowiekź dla głowy czynią, y my dla dufze po- 
winni ćzynić alias IkłśGść ją y bronić od niebefpieczeń= 
ftwá wizelkiegó, flowem przeftrzegáć pilnie ieys gdyby tež: 
y Zutrára wilzylikieBo, co nas w życiu kontentowáé mo- 
žé+ Bo iákó w niebcipieczeńftwie bśdgcy ná morzu Ku- 
piec, żeby fig zćchowść przy życiu, wfzyftek towar; kto: 
ry w okręcie ma, wyrzuca w morze, przez čo wielka po“ 
kázuje fig iego roftropńość, iáko pizeciwńym fpolóbem 
wielkie jego pokazśloby (i głupftwo, gdyby dla záchos 
wánia w okręcie fwoich rzeczy, tam fié do morza wrzucił; 
Podobnież y my wizyttko” tracić powinňi, kiedy poríze. 
bá tego dla záchowánia difżee Y ták: powítále burzą 
láka piekielna ná dufzć, pokufa frožý (ie ná nié? wyrzucay. 
myż z okrętu wfzylłko, daymiy iálmužny, pośćmy, módl- 
my fig, bo to wielka náwálnosť, niebefpieczeňfiwo Wielkie 
dla dufze | á tym famyt rofiropnie poltapiemy fobie; gdy 
dla záchowánia dulze, mizyltko będziemy trácié, lnáczey 
głupltwo nam każdy Przyzna; jeżeli fig (ami wrzuciemy 
w morze, žeby w eáłości byty wfzyftkie docżelności prze 
miiaiące, toieft; jeżeli zczwolemy ná grzech, dla kro. 
tkiego ukontentowánia ciátá, Kto fię rożumie ná tym, 
glupítwo nam káždy Przyżna, A tákci więcy tey B. Pan. 
nie nikt tego zádáť nie mogi, żeby kiedy roftropna nie bý- 
ïá. W eślym bowiem Zyciu fwoim- Sálomeá. tak: pilnie 

a, ták delikatnie pilnową- 
ią 
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da dufzy, że delikátniey źrzenicę w oku człowiek drugi pil 


nowáé nie może. Tá u niey fkarbem bylá naydrożfzym, 
7 ? e ? X OBEC bot s Ź # I 
tá peria bez fzácunku. Y chociaż dofyć piękne ciáto od 
Bogá y nátury miátá, nigdy iednák o nim tákiego ftáránia 


nie miálá, iakie o dufzy záwlre.  Tráfiľo fię kiedy, že na- 
wślność rákicy pokuły powítáfá ná iey dulzé? ledwie w 
ogień nie ikoczyfá zaraz ratuiąc tezáchowujac, Y iefzczei 
iey roftropności wielkiey nie przyznać zá to? byfź roftro: 
pną Vánná B. Sálomeá, bo y dobrá tálki zbicrátá ná olowę, 
- 5. lóko wediug Šwiátá, ci fiç moga rofiropnemi nás 
zwać, ktorzy: Ízpižárnie legomindmi, fafieki ziáracní, pis 
wnice winem nápelniála, żeby mieli fiápotym z czego żyć: 
ták też y według Boga, ci fig mogą roftropnemi mózwść, 


ktorzy w życiu tym, dobrá Talki, to feft uczynki dobre, ná 


glowę zbierdią, żeby po Śmierci w Niebie mieli fię 7 Cze: 
go ciefzyć, y żyć po cála wieczność, W czym pigdy prze 
pilad fig nie dálá nikomu, B. Sálomeá, krora poki żyła, 
zawfże fig pieczofowátá ják naywięcey zyromadzść uczyte 


kow dobrych ná żywot wieczny. Y do tego zgromódze | 


„nia, trzy dla fiebie pobudki miśłś, trzy przyczyny. Pier: 
mfia uwółość, że tych uczynkow dobrych, nikt od nicy 
nie odbierze. Tozáš pewna rzecz, że przy zeyściu z tego 
świśta, wfzyftko co doczefnego ieft, odbiorą człowickewi, 
wedlug owego 1. ad Thim: 6. Nibil intelimus in biónć omm 
dum, haud utsdultum, quia mec aliquid auferre poterimus. 
Szczęśliwy | kto fię w dobre zá życia funduie uczynki, bo 
tych; mu y fam Dies nie potráfi odebráč, O czym wie: 
dząc B. Sálomcá, że przy śmierci czlowická, rák á nie iná: 
czey 


(A JÁ m ga | 
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czey dzicie fig, itko w Anglii, y we Frdnvi, gilžié wyież. 
dzáiacých z tych Pańfw, zátaz ná granicy réwidaja, y gdy 
przy: nich znayda monetę Francuzka, álbo Augielikg, bio- 
ra im ia, y bež pienigdzy puízezála : Wiedząc tedy mowię 
o tym B: Sálomcá w hiwco fię ták nie fundowáfá, iáko w 
iedne pofty, iślmużny, y w inne dobre uczynki, 
do zbierániá tych uczynków dóbrych u B. $4 
drogość tychże úczýnkow dobrych: to már 
pufzcza, takie tam ná niem towáry fkupuje, ktore wie, że 
w králách iego popľacáia. Zycie doczefne człowieka, ief 
to targowilko, Oýczyzná Niebo, w ktorey fame tylko pô: 
pfaciig uczynki dobre. Y wigcey tám jedná látmužnás 
iednego dniá poft waży; ñiżeli cetnar złota; owlzem że 
wizyftkie [kárbý Šwiátás nic tám nie Ważą? czytamy Ezéchš 
7. Argentúm eorum foris. Protcieturz ES aurum ih fitrgúi- 
nilium eriti A iey t6 Wiedziálá B, Sálomcáj dla tego w 
niczym takiego úpodobániá nie iniálá, jako w úczynkách 
dobrych, z tey Przyczyny, że fa u Nicbź drogie. Gida 
pobudka uczynki dobre zbieráč u Sźlomej byláj pożytek 
tychże uczynkow dobrych; á pożytek nie inizy tylko ten; 
ze kto niemi zapuka do fortki Niebielkiey, záraz mu [ie ná 
oścież otwičfa, Y czego gládkie flowá, ogromne glofy; 
dokazać nie mogą, uczynki dobre moga bardzo latwo: 
Nou enim Regnum Dei eft in fet mones fed. in Wirtute; láko 
Chryltus powiedziať w Ewangelii, Przeto, żeby y Sály: 
met tá fortká Otworzytá (ie, dobre üczynki zbietáľá há gioa 
wę, Owoż mamy pierwiza z morálnych enot Roftropąd: 
Sci cnotę, ktora fig zdobilá y ftrodlá w žyciu B. Sálomeá 

W tro- 
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w troiaki fpoľob, względem troiákiey operacyi Roftropte. 
ści: że dobrami fortuny fzáfowálá wiernie, dobr ptzyr. 
dzenia pilnowálá czyli przeftrzegźła pilnie, á dobrá iśki 
zbierálá na głowę. Obaczmyž powtore iśk fig także zda 
bilś y druga cnota Mewa. | 


; z Š 4 
Wiiyfika Ozdoba B. Sdlomet Męfimo, 
of pal pyránie nie máte wielom madry Sálomon Promizu, 
4 Mulierem fortem quis inweniet? procul €F de ultimi 
finibus pretium ejus. iewiślię meżną, czy znaydzie te 


krśiu Šwiátá. Miły Sálomonie nie trzeba ná kray Świśt | 
chodzić, y wnafzym Kroleftwie Polfkim znaydziefz, Czę: | 
gofzukafz, Aząż to nie mežna Pánná B. Sślomcd? W| 
trzech rzeczach Meftwo iey wydawálo fie, Ine in 4281 | 
diendo ardua, že fię wielkiy wažyfá rzeczy. 2% m [af 
nendo adwerfa, że mężnie znošilá przeciwności wízelkte,| 


| 
| 
f 
f 
| 


ztio Ze ták w fzczęściu, iśko y w niefzczęściu niewzrulz | 


na byla. | 

1, Więkiza rzecz bydź nie może u $wiátá, idko „| 
ciężyć przyrodzenie fwoie, zwyciężyć iwoię płeć, y nioi 
ko z człowieka ftáé fię podobnym Aniołom. A tákiej | 
wielkiey rzeczy dokazátá B. Sálomeá. Imo dokazól M 
famey fobie. 24% dokazálá ná Kolamánie Królu Hálickim 
Mafżonku [woim. Co fię tycze iey famey, wielkiey FZ“ 
Czy dokazátá B. Sálomcá, że iefzcze w dziecińltwie (w0“ 


"im ślub wieczney czyfłości uczynilá Pánu Bogu, y Pr 


cialem 
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" cialem y fercem áz do śmierci byli. Ol wielkaž to rzecz 


przyznam fię, ślub wieczney czyltości uczynić młodemu? 
wieka rzecz! bo ták czyniąc y żyiąc przechodzi przyró- 
dzenie. A wedlug S. Hieronima, w ciele żyć, 4 ciele- 
fności nie znáč, nie ziemíkie, śle Niebiefkie życie. Ale 
ieżeli to wielka rzecz, Ślub czyftości uczynić w młodości; 
dopieroż to rzecz wielka dochowść tego ślubu w ftanie 
Maticň kim. Bo iáko rzecz niepodobna nigdy ( chybá 


cudem ) w ogniu nie zgorzeć, w wodzie nie zámoczvé fię; 


po oftrych brzytwách gols ftopa chodzić 4 nie obrázié fię; 
ták w Malzeňftwie żyć czy fto, y bež narufzenia, rzecz nie. 
dáko niepodobna u ludzi, Vir (9 Virgo ignis {5 palea, 
diabolus flare non cefjat nifi ingendantur. Nápiľať 5, Hię- 
ronim: — A przečie co ludziom niepodobna zdáie fię, u SA. 
lomci byłź to rzecz podobna, ktora nie tylko famá Aecin- 
xit fortitudine lumbos fuos. Prov: 31, Przepalatá męftwem 
biodra fwoie, śle też y Kolumáná Małżonka fwoiego + że 
żyiąc, żyli ják pará Aniofow. ©! przy: 
iemne Bogu Malżeńltwo! Aniotom chwalebne! nieprzyia= 
ciołom zbawienia ludzkiego ftrifzne! Salomei y Kolumá- 
na? iákim cudem nád wlzyftkie inne cudá dziwnieyfzym 
świśtu byfoś, ktore nie w pożądliwości ciala, śle w 1edno: 
ści czyttego Duchź miałeś zľaczenie fwoie! Y nie przy- 
znáč to tego B. Sálomei, co Betulia przyznała Tudycie o 
trzeba icy to przyznać: Fecifli wiriliter, (9 confortatum 
efl cor tuum co, quod cajfitątem amaterisz Tad: 11. Vczy- 
nilá$ Sálameo mężnie, dokazáláš wielkiey rzeczy, ze iáko 
famá záchowáláš fię w ťánicňitwie, tik do rozmilowária 
Ee fiz 
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fi w tey świętey cnocie y Kolománá przywiodľáé. Byķ 
tedy mežna Pánná B. Salomea, ze fig wielkiey ważyła rze. 
czy, w ślubie wieczney czyfłości poyść zá maż, y z Mętem 
zyć wPźnicńftwie. Bylá téz męzna Pánná y dla tegoB, 
Salomea ze wízelkie przeciwności znošilá mężnie, 

z, Ma ten zwyczay Opśtrzność Páná Boga nafzego, żę 
kiedy flugi fwoie w doftátkách y na goďnošciách poľadi, 
ktore ladzie częftokioć rozumicia bydź fzczęściem: wię 
zeby ta godnością (woig, te, to iet doftátki, y godności 
w fercá ich nie zákrádľy (te kiedy, y nie były im ruina la. 
fki Bolkiey, zawfze tá Opátrznosc Páná Boga nálzego zwy: 
kla przy nich, kłopoty, ucilki, więzienia, y rozmájte prze. 
šládowániá wielząć, Y rák uczyniła z wiernemi fľugáni 


fwoiemi B, Sálomez y Kolumánem Mężem icy. Dość wy: 


foko tę Święta Parę wynioitá, kiedy ich ná Stolicy Krole- 
wikiey ofadziła, bo Koloman Krolem Hálickim, Salomei 


bylá Krolowa Halicka: Coż? kiedy do tey Krolewikiej | 


ich. Purpury zaraz przydał molá utrapienia, ktory ich y 
na zdrowiu gryzł, y z Pańftwa wygryść cheiał. Ledwo 
co bowiem rządy obięli Pańftwa, Mieczyfław. Xiażę Rin 
fki upátrzywízy czás, kiedy Krol Koloman rozpuścił Woj. 


[ko, niefpodzianie wtárgngí w Páňftwo iego, y tak Kroj 
jako y lamg Krolow3 poimaľ, y w więzieniu ofadziť, Pit- 


kali Przyjaciele nád ta Kroleftwá niedoľa, žálowály falie: 
dzwá tego niefzczęścia ich, Dwor ledwie (ie nie rozbolal 
w árefzcie widząc Pryncypalow fwoich: á Krol Kolomań 
á Krolowa Sálomeá coż. mowilá ná toż nic infzego tylko 
z madrym Idiota + Tr/aulariones prafentes funt zez a 
qu0 
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guod [olvendum natnra ej! obligata, Vtrapienie tó; y wizy- 
ftkie inne, ktore Pan BOG dopufzcza, pobor to fa pobor; 
ktory wypľacáé przyrodzenie ieft obowigzáne: á nie tylko 
thudopśchollkie, źle y Pźńikie, śle y nafze Krolewikie. Q: 
odpowiedzi madra, o! awá pełne cierpliwości y meftwár 
ná infzych, choćby z nižízey kondycyi, kiedy przyidzie 
niefzczęście takie, 01 idk niecierpliwie nárzekáta nie raz! 
á Sálomeá cierpliwie to znoši? Bytá tedy B.Sálomeá bár- 
dzo mężna Pánná, že utrapieniá y przeciwności wfzelkie 
znošilá cierpliwie y mężnie. Ale y dla tego iefzcze me: 
žna byfa Panna B. Sálomeá, že ták w fzc gściu, idkoy w 
niefzczęściu niewzrulzona byla, 

3, Pofpolita ludziom w fzczęściu trzymać fię P, Boga; 
w niefzczęściu prawie Go odfłępowść. Ano przecię nau- 
cza 8. Hieronim, że iák w fzczęściu, ták y w niefzczęściu 
trzymóć liç Páná Bogá potrzebá, ták w dobrym, iáko y we 
złym chwalé Go rownie: Tune benedicendus el Deus; 
gúaudo ifla dat, (5 guanďo ila tollit, guia ille dat, ille tola 
lit. Ták w ten czás chwalić trzebá Páná Bogá gdy dáje, 
jako y w ten czás gdy bierze. Czemu? bo ktory daf, Ten 
fam bierze: ktory ciefzył, Tenzśfmucił. Daleka byfś od 
tey pofpolitey przywary ludzkiey B. Sálomeá! ták Tá w 
fzczęściu flužyfá Pánu Bogu, iáko y w niefzczęściu: ták 
kochała Páná Boga kiedy fię iey powodzifo źle, iáko Go 
kochała gdy dobrze. Dwá razy Mežá iey, y one fame zktá. 
dáno z Kroleftwá, y dwákroé przywrácáno: á ná to nigdy 
nie farknetá B. Sślomeś, kiedy iey Honor bráno! ták w fzczę: 
ściu, láko y w niefzczęściu niewzrufzona była w miłości 

Eez Bos 
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Befkicy. Wiaśnje iák òwá Arká Páńíka, o ktorey czytamy 
1. Reg: 6. Non declinabat neg ad dexteram, neg ad fi 
fram, sd efl non extollebatur projperis, nec frangebatur ad 
ver [is Tlumáczy Hege Kárdynal, Ani w prawa zmierzął, 
áni w lewą, to ieft+ Ani ie w fzczešciu podnośia w pychę 


láka, śni w niefzczęściu ná Pdnś Boga krzywiła. Mamy tedy | 
y to lák była mezna Panną B. Sálomcá 1ák (ie chota Męftwi | 


zdobilá záwíze w życiu! nie tylko w tym, że fie wielkiej 
wažylá rzeczy w ślubie Pánieňítwá Kolumánowi ślubuiąć, 
nię tylko w tym ze wfzelkie przeciwności žnošilá mężnie, 
dle też y w tym, że ták w fzczęściu idko y w niefzczęściu 
niewzrulzona bylá. Obaczmyž teraz iak lig zdobiła y Po: 
wściągliwoście. 


CZESC TRZECIA. 
WIyfika Ozdoba B. Sálomet Powściagliwość. 
7 Nauki S, Tomalzá :, Temperantia ef moderativa dali 
4 nationum maximarum, qua funt circa, cibosy porus O 
svencrca.. Rówścięgliwość, left chámulec rofkofzy: naywięs 
kízey, ktore (3 w iedzeniu, w piciu, y wčiele. lákož pra: 
wdá že te wielkie rolkofzy polkramia y chámuie w czło: 
wieku Powściągliwość, przez części. fwoie, ná ktore dzieli 


fig y ktore ináczey názywáia. (ie corkámi iey. Y tóki | 


Rolkofzy, ktore bywái3 w potráwách, polkramia y chamie 
ie, przez. pierwiza: corke fwoie, ktora fię nazywa Wltr2é: 


mieżliwość. Rolkolży, ktore bywśia w nápoiách, polkra 


mia y chámuie, przez druga corkę fwoię, ktora (lg zowie 


Mrzeiwość, Rolkofzy záš, ktore bywśig w ciele, polkta: 
mia 


44: [ini | 


Em. KS osa alg ke paz dama) AKÉ O oe na MOB | cw AE 


1 agpo 


r 
=" 


= 
RZA 
— 
> 


w 


O B.e Sáľomeľ. 319 
mia y chámvie, przez trzecig córkę foie, ktora fiş zowie 
Czyftość- Te Mattę y Z € kámi wraż B- Sálomcá miás 
lá, y bárdzo ia zdobily, Bc kiedy Icy zycie Uwazam, wi- 
dzçimo Ze wlłrzemieżhwą W JEdGZENIUW zdo f rżężwa. 3tio 
Czyfia byfí. > s Za 

a. Wltrzemieźliwość Charaktery tykź Fańieńlkiego fta: 
nu. Žrad 5, Auguftynę Factis conferdaf ur ignis CI aqua 
im uno Waje, quam cum fuperfluitate cóntineńtiay Prędzey' 
fig závlze zgodzą ogień z woda w naczyniu iedńym, A ni» 
żeli zbytek z Panieńttwems X gdzie przychódzi do obz 
zárftwá + tam Panieńftwo fawánkuie : bo 6 czym nigdy nie 
myślało: wftrzemieźliwie żyiąc, Pozwoliwfzy gębie ý pos 
puściwizy páfa, nie raz pomyślić muśj, left tedy Chárás 
kteryftyka Panieńlkiego ftanu wftrzemieźliwość w iedze: 
niu A tę chárákteryftyke, iák pláltowáfá w žýciu É, Sá 
lomeá? o! ktoreż to pioro: opiíze dofkonále: czyi iężyk 
opowie! dolyć mieycie ná tym, że ták bylá wftrzemieźlis 
wa w iedzeniu, iže częftokroć naymnieyfzey nie fkofztoż 
wáwízy potráwki, od Krolewlkiego ftotu odchodzifá głoż 
dna, A jeżeli kiedy trzebá było pośilić cialo, ták go Ikro- 
mnie pošilálá, ze ledwie co pottzebź byfo. Mięfa wziąść 
kawalek w gębę, (krupuť u Salomei ! chybź w: wielkiey by- 
14 fidbości, śle infzych czálow ehlebá kawalek fuchego z 
ten byť wízyftek poślick iey, O! przedziwna wftrzemies 
źliwości: B. Salomei ! 4 idko wielkiey bytá wftrzemieźliwa- 
Ści w iedzeniu, ták y trzeźwości wielkiey. 

z. V Rárych Pogan: tizeźwoŚć w biatey płci, rák wiel. 
ka bylá, że, ktorcy, byto z nich (kolztowść winá, iedno bys 

io co 
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lo go trucizny liznač. Y niech fię dowiedziáno, że kra. 
ra z Mężatek dorwálá (ie kielifzká, ták ia karáno o to, gdy. 
by za cudzoloztwo. Przyczynę zaś tego, żeby biała pieć 
żadnemi nie zálewátá fig trunkami, nie infzą mieli? tylko 
tę, ktorg náznácza Waleryus Maximus : Ouacuný femina 
yini ufum immoderate appetit: januam witijs aperit; EF Dir 
tutibus claudita Ze taka niewiáftá, ktora niepomiárkowá. 
nie czy to winá, czy to infzego zážywáfá trunku, do ža. 
dney cnoty fpolobna nie ieft, śle do wízyftkiego złego, lá. 
ka tedy we wfzyftkich pobożnych białey płci oľobách trze: 
żwość znaydowóla ie gdzie, taka w Polfzcze u nas wi- 
dzieć było owemi czáfy w B, Salomei, Jeżeli ktore Swig: 
te Panny brzydziły fie. winem? o! y Sślomeś pewnie że 
nigdy nie poyžrzálá ná niego. leželi ktore woda tylko 
odwilžály utá? o! y u Salomei ten był nie infzy ordyna- 
ryiny ośpoy, A idkże iey trzeźwości nie przyznać? Ale 
bylá też y czyfta B. Sślomeś. 

3. Troiaki ftopień czyfłości náznácza S, Bonáwentlt 
rá; Wyfoki, wyżlzy, y naywyżfzy. Altus gradus caflita- 
tis ef, effe caftum per munditiam carnis; altior per mun: 
ditiam mentis: altiffimus per imitationem exempli caffita: 
tis Chrifi. Y tak mowi: Wyfoki ftopicň czyftości ieft, 
bydź czyftym przez czyftosé czyli ochedoftwo ciśfź : wyi: 
lzy, bydź czyltym przez czyftość mysli: naywyżfzy, bydź 
czyltym przez nášládowánie przykładu czyfłości Chryfłu- 
fa Páná, Wfzyftkie tetrzy ftopnie czyftości, w B. Bálo: 
mei ułożone byly, Byłź álbowiem czyfła ciałem, bo tę 
niewinność, ktora z Matki wynioflá, nienźrufzenie p 
válá 
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wata do śmierci, - Owož pierwfzy ftopieň cżyftości wy- 
foki! Altus gradus caftttatts efh effe cajfum per munditiam 
carnit. Bylá czyta myślą, bo u nicy © tym myśl wfzy- 
ftká. bytá, zeby iak nayczyściey w Oczách Páná Bogá, y 
ludzkich prwowść fig. Owoż drugi fiopień czyftogci WYŽe 
fzey ! Altior gradus cajfitatis efl, efe cafum per munditiam 
mentis. Bylá czyfta przykľádem Czyftości Chryftufa Pá. 
ná, á wiecicż w czym y idko? Oto W tym + že jáko Chry- 
ftus Pan przez cáľy czás życia fwoiego, poki z ludźmi 
przeftawał ná świecie, o to fig zawfze ftárať, zeby mu przee 
ciwko cnocie tey nikt czym oká zaplulnać nie mial, y cho- 
ciaż Go źli ludzie rozmáicie (zkálowáli iedni że z niego 
byl piiak, obżered, drudzy, ze zwadziť ludzi: żaden je- 
dnak nie powiedzial ná Niego, že podeyžrzány o czyftość : 
ták y B. Sálomeá przykládem czyfłości Chryftufa Páná, o 
to liç ftárálá czy to Pánng bedac, czyli za Mężem, czyli 
Zakonnica, żeby icy nie tylko czfowiek zły, śle y fam ná- 
wer diabeł ná Sądzie Páná Bogá przeciwko cnocie tey czy- 
ftości, nie miaf co zarzucić. Owoż trzeci ftopień czyfło- 
ści naywyżźlzy! Altifimus gradus cajlitatis. fy efe caflum 
per imitationem exemple caflttatis Chriflis . Tuż tedy mamy 
także y to, iako B. Sálomeá, byla Pánná Powściagliwa, y 
cnota ta powściagliwości, iák fię zdobiła w życiu, kiedy 
y wltrzemiezliwa, y trzeźwa, y czyfła byłś.  Zofłśje te. 
dy icfzcze czwarta Cnota z Kárdynálnych, Sprawiedliwość. 
Obaczmyż iák fig y ta zdobiłą, - : 
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IB / | Bo Cnote Sprawiedliwości opifuię S. Auguftyo: Tufi. | 
| tia efl Virtus, qug fua cuid tytbuit, Sprawiedliwość | 


ieft Cnotá, ktora każdemu co ieft iego, oddáie. Ktora camo. | 


tá Sprawiedliwości znívdowálá lie w B. Salomei, ba ká | 


i żdemu co komu należało oddawálá nawfze, Ze záš ká | 
| z nas trzema winien ieft, Zwierzchności czyli Przełożonym 
rownym fobie, y nižízym od fiebie, iáko to z: italacym pod 
(władzą y zwierzchnościa nálz4: więc wedlug tego podzia 
du Sprawiedliwości, tym wfzyftkim trzem, oddawátá złe 
wize B. Salomea, co komu należało. Y ták: 199 Zwiert. | 
chności czyli Przelozonym, oddawafa poflulzeńftwo. ab! 
Rownym, oddawáľá miłość y zgodę. stio A mloedfzym 
ui przyklad dobry oddawala, czyli dawała z lebie. | 
IN 1, Ktorzy wola fwoię dla milości Páná Boga, pod wła 
UPA dza Przelozeníka oddali, ták ná wfzelkie polłufznemi bydi 
powinni rolkazy onychże, 1áko owen Rumak wyćwiczony, | 
ktory chociaż bez wędzidła, ná wfzelkie (kinienie Pana(wo: | 
iego, fam fię powoduie, á temu Symboliftá przypifał: Omlá | 
nutu, Y takie pollufzeńftwo zadnego nie lzpeci, chačby |. - 
ten Cefarzowicem, Krolewicem, do Zakonu wfapił, BO. 
jako Ziotoufty naucza : Non fic diadema in capite pofiit | 
Regem illuftratý atý obedientia, Nigdy tak Korona wit 
żona ná ikronie nie zdobi Krola, iako pofiufzeńftwo Ži 
konnika y Zakonnice, A tak właśnie Zwierzchności fwo: 
M iey pollufzna byla B. Salomcá, gdyby byla moglá więdnie 
Na myśl | 


psliufzeńttwo; oddawátá. także v rów 
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myśl Przełożonych. [woičh, tedyby fagotowa bylź pełnić. 
Z cudu: ktory po: śmierci icy ftat fiş w Skále, dochodźcjć 
tego. Kiedy rey B. Panny Święte Ciało: ze Skały do Krá: 
kowá do Košciolá: XX. Fráncifekáhow: przenošié miśno;» 
włożono ie ná woz, do ktorego: cztery paty! wofów ( dla: 
pokazánia: iey wielkie. pokory, y uboftwź: Zakoniiegó y 
záprzežone byfy. Cud wielki y włzyftkie owe woly, gdy” 
przyfzio: z mieylcśrufzyć, áni poftapić,: áni rufzyć moglyć: 
Bito, przyniewalśno. bydletá,) dárnio l zadog'miśrą'nie mo* 
gly iść. Zdumiewáli lie wlżyfcy patrząc ná to, á nietylko’ 
ludzie świeccy, ále nawet y fami Zakonni: Bráci Alić' 
jeden: z nich, infzego fpofobu'nie widząc; rzecze do Spo: 
wiednika, przed ktorym fpowiádátá fie BľogolláWiona żyjące: 
X. Woyciechu l (ták: mu było ná Imię)! moca: świętego) 
pofiuľz ňítwá rolkaż B Sślomiei, áby iáko 24 żywotń) pô: 
lufzna bylá, tók y po Śmierci toż pofiufzeńfiwo zeby peľ“ 
niź, y dopušeifá rám Święte Ciało fwoie Przeprowadzićj 
kedy ieft wola: fárfzych. ©! poliulzeńwo iakiey: ty wal 
gr iclte$ przed Pánem Bogiem © ledwie re fľowá wyrzekł: 
Spowiednik;. jużci bez wfzelkiey: Brudności,: y woly idg, 4 
woz idzie: - Wnoścież lobje z tego z: ieżeli po Śmierci ták: 
poflufzna: byfź $powiednikowi,,. dopieroż. Przelożonyni: zál 
życia? Oddawátá: tedy naprzod B: Sślomeś: Zwierzebnościi 
nymi fobie miłość, 

2. Wiele znakow. wylicza: $: Bonawenturó, ja tylko 
biorę trzy, z ktorych. kazdy. dochodzić Moze, czy „kocha: 
bliźniego rownego: fobie. Pzermfty znak: Efi idem velep 
Ć idem. nolle inbonoy kiedy’ kto: to: chce y niechce w do.. 

FE brym ~ 
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brym; co chce y niechce bliźni iego. Drugi znák Ef | 
fucceffiroum bonum ei optare, kiedy kto życzy mu żeby do. | 
bro jedno po drugim, zlewálo (ie ná niego, Tzeci znik 
Efi velle €F hoc quod fibi, kiedy kto tego mu życzy, cze 
go famemu fobie, Ze B. Sźlemeś oddawała rownym fw 
bie milość, to ieft każdemu bliźniemu? z tych famych trzech | 
znakow dochodzę. Naprzod, że co bliźni chciał y nie 
chciał, to chciálá y nie chciała Salomeń. Y ták; chciá 
fy Zakonne Sioftry zábáwić fię modlitwą przydľužíza? chcií, 
ła y Sálomcá zniemi. Nie chciály Zakonne Sioltry po. 
folgować fobie w oftrości życią? nie chciálá y Sálomeá z 
niemi.  Powtore dochodzę tego, że bliźniego rownego fo 
bie, kochálá B. Sálomcá, á dochodze ztąd: że gdyby mo: 
žna bylo, tedy Nieba każdemu rádáby przychylifá, Ni 
oftarek dochodzę tego ztad: że czego fobie famey, tego 
šyczytá wfzyftkim,  Oddawślś tedy y rownym fobie mie 

IA łość, śle że też oddawálá, y naymnieyfzym nawet, y nay: | 
NA młodfzym, czyli dawśfź przykľad dobry z fiebie ? nie trze: 

pig bá naymniey. wątpić. 

z. Lubo káždemu z nas potrzebna ieft dobry przyklad 
dawść z fiebie drugim, według owego Eccl:17, Vnicnig, Den 
mandavit de proximo fuo, leżeli iednak komu, wigc tym, któ: 
rzy władza nád drugiemi máis, naypotrzebnieyfza iek | 
Czemu? bo w tych ik w zwierciadło, każdy (ie wpótrulć 
z mlodízych, y co widzi w nich, to zdraz przeymuie n 
fiebie, Ztad według S. Auguftynś, nie dofyć ief Zwierz: 
chności ná tym, że famá iet dla fiebie dobra, trzeba t- 
by bylá y dla drugich dobra: nie może zás bydź ináczey 
dobra, 
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dobra, kiedy dobrego przykińdu nie die z fiebie; Non 
Jafficit fe ipfum śmmaculatum cuftodive, Jed expedit, ut bo- 
nos quantum in [e efl faciat pita g exemplo relucere: Slo: 
wá Auguftyna. Coż? kiedy temi czály więcey tákowych 
teraz, ktorzy Dicunt (9 non faciunt, Matt+az. A iśko ná 
to mieyfce Ziotoulty pifze: Fidem predicant, €$ infideliter 
agunt, pacem alijs dant, {9 fibi non habent, veritatem lau 
daut, RÝ mendacium diligunt, avaritiam cafligant, EF cupi: 
ditatem exercent. Więcey takowych teraz Przełożonych, 
ktorzy wiarę opowiádáia, á fami iák żydzi niewierni żyig, 
ktorzy pokoy zálecáia drugim, á fami fię z drugiemi kto- 
ca, ktorzy prawdę chwala, á fami co ftapią to zefżą, kto- 
izy w drugich fákomftwo karzą, á fami z chciwości ná 
fzelag drža, A wízákže tá cenfurá nie padát4 nigdy ná 
B. sálomec, przez wízyftkie látá, przez ktore Prietožona 
bylá, záwíze miodízym przyswiecátá przykładem dobrym, 
Y tá to wlzyftká byfá Ozdobá B. Sálomei, ktora (ie ftroifá 
do Oblubieńca (wego Chryftufa Pana, w tey doczefney 
uroczy ftości oczekiwśnia przyiścia lego! ten to byť wfżyz 
Rek iey ftroy, cztery kardynalne Cnoty, Roftropność, Me. 
ftwo, Powściągliwość, Sprawiedliwość, Roftropność, że 
dobrami fortuny (záfowálá wiernie; dobr przyrodzenia prze- 
ftrzegálá pilnie, 4 dobrá fáíki Zbierálá ná głowę. Męftwo; 
że fię wielkich wažylá rzeczy, że wfzelkie przeciwności 
Znošilá mężnie, že ták w fzczęściu iáko y w niefzczęściu 
niewzrufzona byfá. Powściagliwość, że byłą wftrzemie- 
źliwa w iedzeniu, w nápoiu trzeźwa, ná ciele y ná myśli 
czyta, Sprawiedliwość, że wizyftkim co komu naležáfy 

ü Ffa odda; 
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oddawała, poflufzeňftwo Przelożonym, miłość townym, | 
„A mlodízym przyklad dobry. 


KONKLUZYA. 
A Ponieważ ná Sprawiedliwości ftángtem, według kt. | 
== A rey B, Sálomcá oddawálá kázdemu co <zyie byl | 
fiprawiedliwa rzecz, żebym y sia .przy dokończeniu Kaz. | 
„nia oddal co mależy, tak z pártykulárney obligácyi mojej, | 
jako y Z obowigzku Zakonu.moiego. A komužť y co? | 
“Tobie Nayprzewielebnieyíza ;tutcyfzego Przeświętnego | 
„Zgromadzenia MCia Panno Xieni życzliwe wotum, przy 
„Zakonnych „dzificyízy ch Imieninach Twoich, | 
(Rokiem przed zadlezieniem Relikwiy Blogofławioney | 
Mátki Sálomei, iedná z Zakonnić Klafztoru tego, lubo w| 
inocy, ále mie sve $nie, miáfá widzenie tákie:- Trzy Pánny | 
«w Hábitách Zakonnych dály fię iey widzieć, ktorym gdy | 
diş dobrze przypówzyfa, uználá, że jedná z nich S, Matki | 
Klara, druga B. Sálomeá, í trzecia byla B, Kunegundó, | 
„Coż tu te Święte robiły Pánty? co $. Mátká Klará, y B, 
Kunegundá, nie doczyralem (ie : ślę B, Sálomeá wiem © 
robiła! „Ato nayprzod Klalztor ten {woy odda 
wała S. Matce Klarze; 4 potym wyciagnawfzy famá Re | 
kę w gore, blogolláwilá w nim wízyftkiemu Zaromádie | 
niu, - Pobłogofiaw icízcze B. Panno, á naprzod poblogo“ 
flaw Sukceflorce Twoiey, ktora nie tylka Vrzad Xięoi | 
„ktory niegdyś przez lat kilkśnaście y. Ty piáltowálá, ále | 
itež.y Imię Twoie ná fobie nogi.  Błogoflaw iey B, Páv | 
mo ná zdrowiu, biogoflaw ná tym Vrzędzie, bľogoftaw ná | 
RE ż życi, | 
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7M.) życiu, żeby do poty zyľá, dopoki Cię Kánonizowána3 ná 
| ziemi nie obaczy. Blogofław powtore całemu tuteyfze- 
| mu Zgromadzeniu Zakonnemu, miech tu w nim Roftro- 
A pność, Męftwo, Powściągliwość, Sprawiedli wość kwitnie, 
kto 


"|  śżeby każda temi czteremá kárdynálnemi Cnotámi, láko . 
| poczwornym fprzežátem z Klálžrora tego, do Niebá do: 
vazi | jáchátá. Day BOZE, Amen. 


m, B. JOZEFA KALASANCYUSZA, 


| ~ — Fundatora Szkoł Pobożnych. 


zał W Kościele Krákowlkim XX. Scholarum Piayum 
dół Pálcem Kaznodzieyfkim 
| oo WYTCANIETY. 
Laki | 19723. 
ndá, | 
y B| Vos fimiles hominibus. Luce 13: 
n co | Nos autem non fpiritum hujas mundi accepimis, fd 
A. = Spiritum Qui ex Deo efli m, ad Corinth: 2: 

z | 
dze: its 23 Dybym nie wiedział z Liftu iednego y drugie: 
ogo go Nayiśśnieyfzych Hifzpáňíkich Krolow, z 
jędi, j0 Lita Károlá IT. pifanego do Klemenfa IX, 
ále ANARO 2 Liftu Filipá V, pifanego do Benedykrá XIII. 
v | oják nayprędfzą Beáty fikácya Twoię B. IOZEFIE Fun: 


[ná |: datorze szkol Pobožnych, že byłeś zacnie urodzony Ará; 
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gończyk, iefzczebym (ie pifaľná to z Tobą: kto ludziom | 
podobny? Ty nie! Vos fimiles hominibus, nos autem nom 
Gdybym fig nie informował z Memoryalu Don-Piotś 
z Arágonii od Filipa IV. do Papiežá Alexándrá VII. Poli | 
w fprświe Beátyfikácyi Twoiey, w ktorym Cię rniánuje | 
Nayfziśchetnieyfzey Fámilii Kálánfancyufzow Potomkien, | 
icízczebym to mogł twierdzić z Toba: Wy ludzie, świ. 
rá tego ludzie: la nie tego Šwiátá Człowiek; Vos fimile 
hominibus, nos autem nen, Ale wiedząc žejáko człowiek w. 
rodzony iefteś z ludzi, iáko człowiek wychowány od lų 
dzi, láko czlowiek obcowałeś z ludźmi, nieśmiem, ob. 


wiam fig wymowić z tym flowem: Vos fimiles hominibus | 
nos autem non, | 


e USG 


| 


| 


ziom | 
KUR 
Plottá | 
Pol | 
ánu | 
kiem, | 
gwidi | 
mile | 
ek | 
d lik 
oba, 
gibus | 


dzieć 
[OZER | 
y lu | 
-Kóe| 
chem | 
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czyni ludzi Duchownemi, Niebielkiemi. Atákim záwíze 
Duchem nárabiať B. Iozer Kślśfancyufz; 

My ludzie ludziom podobni, B. IozEr Káláľancyuíz lu- 
dziom niepodobny, czemu? bo my ludzie duchem tego 
Šwiátá żyjemy, á ktoryż to iefzcze tego świátá duch? duch 
niezbożności, duch nieumieiętności, duch flábošci do do. 
brego, Tákim my to takim żyiemy ludzie duchem? B: 
IozEF Káláľancyúíz, nie żył nigdy żadnym z tych duchem; 
dle żył Duchem, ktory z Bogá ieft. Y ták: należytym 
porządkiem przýftepuiac do rzeczy mowie: B, IozEF Kás 
lalancynufz iáko dobry Chrześciśnin, żył Spiritu pietatis 
Duchem póbożności. láko dobry Kápľan, żył Spiritu [cii 
entie Duchem umieiętności. láko Wielki Fundator Szkof 
Pobożnych, żył Spiritu fortitudinis Duchem Męftwś. Vos 
Similes hominibus. Nos autem non Jpiritum hujus mundë 
accepimus, fed Spiritum Qui ex Deo ch. X 0 tym Kazá: 
nie. Ad Majorem Dei Gloriam. 


 CZĘSC PIERWSZA: 


B, IOZEF Kálafanėyuß šáko dobry Chrzešciánin, żył 
Spiritu pietatis, Duchem Pobożności» 

Eżeli co dobrego Chrzesciániná záleca, y zalecźć możeł 

naybárdziey Pobożność, o ktorey ták dobrze S. Am: 
broży trzyma, że ia całego dobrego Chrześciańikiego ży” 
cia nazywa treścią, Omnis [mma difciplina Chrifliane 
în mifericordia €$ pietate ef, W tey zaś cnocie iák (ig 
przedziwnie ćwiczył B, loZEF Kślśfancyufz, ktora ieft da: 
ikonálocig, doktádem innych cnot? gdybym žycia léga 

uwaę 


Sana 


A 
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uważnie nie czytał, nie mogłbym tego mowić, 
bowiem wielkiey pobożności erga Deum, ku Pánu Booy, 
wielkicy: pobożności erga Ba Virginem, ku Przen: Pannie, 
wielkiey pobożności: €9' erga: pauperes; y ku ubogim bli. 


Był ál. | 


inim. tmo Ku Pánu Bogu, ná ktotego ullugi wľzyftek iy 


zaraz. od dziecińftwa oddať. 240 Ku Pannie -Przen: kto. 
rey, z wielkim fercá śffektem flužyť. ztio Ku ubogim, ktos 
rym dobrze czynił, y flużył. w chorobie z wielkim: taż. 
Diem. 

1. lezeli pobożność ściśle biorac ia, Ef wirtus adw 


norem: Parentidua inpendendum inclinans, teft cnota, kton | 
czľowieká náklániá do oddánia uczciwości Rodzicom; A | 


kro pierwfzy, kto. ofobliwizy Ociec y Matka, ieżeli nie P, 
BOGe Tem: pius nemo, tám: Pater nemo! napilat Tertullian | 
ftary. Więc ci pobožnemi, nabožnemí nżzywść fię po: 
winni, ktorzy. aftawicznie Páná. Boga czczą, ktorzy Go 
w. codziennych: nabozeňítwách (woich chwalą, wielbi3, wy: 
flawiála, Prima pietas ef ru Deum, wfzók. wedlug S, Am 
brożego.: pierwfza pobożność ieft ku. Panu Bogu» Pobo: 
żność tę, prawdziwą Páná. Bogá názywa chwałą S. Augu 


ftyn + Pietas efl werax Veri Dei cultus, y do: tey pobo | 


| 
žnošci, iáko do wfzyftkiego potrzebney,. (wego Tymotel | 
{zá zachęcali $. Paweł: Exerce to ipfum ad pietatem, pie: | 
gas: cnim ad omnia wilis ef. m adi Tym: 4. Ćwicz fię fam | 
w pobożności: Tymoteufzu, bo pobozność. do wfzy ftkiego | 


potrzebna. Nie uzebźć bylo. námawiáť bárdzo: do: mej | 


B.. lozefa Kálálancyulzá,, ktory w calym życiu: fwoim, nie | 
tego co iecelt świśtó, źle co jet Bogó, z wielkim 4ff ktem | 
© 0. fzukal, | 


| 


DE RE OTA EU, 


-- NAW O nn O 
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| Cek ich więcey dla Bogá was profe: 
| sg. 
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lzukal, y to czynił z pobożnością wielką: Niemal od u: 
rodzenia zaraz, bo iák tylko nśuczył (ie flow wymawiać; 
naymilíza byfá zabáwá lego Pacierz mowić, chwalić Pá- 
na Boga: podrožízy, nie tego co ieft dzieci, pźtrząć ; śle 
nabożeńftwa, Ztądu niego Kościoły nawiedzść, Rucháé 
y flużyć do Mfzy S. nabožnie, bylá to tzecz codzienna, 
Krorego pobożności ćwiczenia, do ktorego od mátogci 
przywykf, nie opuścił nigdy, y w dźllzym wieku, owfzem 
w wigkízym á więklzym nabożeńftwie, coraz w więkfzey 
á więkizey ku Bogu pobożności poltepowaf. Y dla tcy 
pobożności ku Bogu, B. lozEE Káláfancyufz hal fie z S, 
Piwiem: Chrifli bonus ódor, 2. ad Corinth: z. Chryftufo- 


mus in odorem uagwentorum tuorum: ták B 

cyufz, przykládem tey wiclkiey pobożności fw 
5% niby: wonnošciámi iakiemi, 
ná ficbie, do podobney pobožno 
cal, Rzekfem: dla tey pobožn 


oley ku Bo- 
Pátrzacych rowiennikow 
Ści y nabožeň (twá zachę, 
ości B; IozEg Káláfancyuíz, 
a Wonnošcia? bo táka po- 
nność, iefzcze dziecięciem 
będąc, že Przy nim drugie dzieci rozwiozłość w obyczá- 
lách, y w mowie ukľádáli: Ani śmiał ktory z nich plu“ 
Inać kiedy ffowem plochym Przy nim, bo ich záraz gro- 
mif, ták mowiae lub podobnie (láko Šwiádczy zycie ) 
Slowa te fa grzechem, flomá te, Ja flowá dtabelfkie, nie Imo, 
©: Dziecino Anile- 
| (ka, 


ať 
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ika, z ktorey Odor vita ad witam, 2: ad Corinth+ 2. taką 
śwonia pobożności {zlá ze die może názwáč wonią żywo. 
tá ku żywotowi. :Byłś tedy B, lozefa Kślafancyufzć wid; 
jka pachnigca ku Pánu Bogu pobożność, śle że też był 
sy ku Pánnie „Przen: wielka, “bo Jey z wiélkim fercá dfe 


iktem fłużyłe óbaczmy y to, 


a, Słożyć Pźnnie Przen+ wićle przyczyn, dla ktorych 
(powinien dobry Chrzešciánin, upátruie,. Y między woy. | 
sftkiemi Tey daię pierwfze mieyfce, ze ieft Matka Wda | 


- ilonego Boga nalzego, „left sen Zwyczay u nas, že tych 


dobie fkźrbiemy ďálke, ukłonem, podárunkámi, ktorzy ni: 

„przykład mowigc, wielki kredycu Dworu mála, y nie tk. 
„to robiemy, bo deżćli tych pozyfkamy ilerce, dźdzą nám | 
„dobre fiowou Pryncypaláfwego. A kto w kredycie więk 
fzym, iáko Pánná Przen: u Páná Bogi? nád ktorą śni 1| 
Judzi, śni z Aniofow żaden nie deít mu millzy, bo też i | 
„den nie ieft tak z nim Šcišle zfaczony iáko Pánná Przenaj: 

Šwietíza, ex quo že Matka Bolka. Wiec fiufzna u Tey Pa 


„ni, ttáráé fie o 


„żeńftwem, flużyć Jey nieuftánnie. 


Druga przyczynę fluženia ley upátruie tę, że część, kto | 
ra oddáiemy tey, zlewa fię y ná Chryftula Páná, jáko SJ: 
ná ley; Więc ieżeli Tan Chrzcicićl ták fobie poważał odl 


tilkę, fkárbié ia fobie codziennym nabo! | 


| 
| 
| 
| 
| 


wia Chryftulowe, że ich dotknać (ie, fadził fię bydź nie: | 
godnym, bo w nich Chryftus (tánať, ktory ieft naygodmiej” | 
fzy wizyltkiego polzánowánia. O! ják zacnieyfzym dë 
leko fpofobem, (zánowáé powinniśmy Pannę Przeni ZEW 


ley Zywocie Chryftus 


dziewięć Miefigcy ftangl? Ra. 
li ho- 


| > 
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ER 


< 
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li honor obuwia Chryftufowego, ściąga fię ná faniego Chiry- 
ftufa, dopieroż Mótk; lego Honor., „ Rrorzý pielgrzymnig: 
do Ziemie: świętey: Chrześciźnie Jak) prędko tám ftánas 
padálazáraz ná koláná). cáľuig owg Ziemię S. dla czegoż: 
to czynią? że ia tám Chryftus deprať Nogami: fwoiemi;, 
że Go tám: no$iiźnź fobie. Coż: Pźnnó: Przenay Świętfza © 
wfzak żywa Ziemiá, ktora nam wydśla Zbáwicielá z fies 
Bie l! Ach » dopieroż przed Nig poklekáč potrzeba ! dopię* 
roż ley Święte: z nabożeńftwem cálowáé Obrázy# 

Przecig przyczynę flużenia Pźnnie Przenayświętlzey? 
upátruig> że kto Tey. pobožnie fuży, dla tży pobożności: 
nie może wiecznie zginąć, Poríre non poffum pre pietate? 
Alaria : iśko icden z 85, Dycow mowi: Y teć to przy- 
czyny wielka pobudka były do nabożeńfiwź ku“ Pźnnie” 
Przenayś: B. lozefowi Káláfaneyufzowi:- Dla“ tegoć to? 
dla: tego iefzcze w dzieciňftwie, y fam kleczat Nozániec“ 
odmawiał codziennie,. y ze bráwfzy. wiele maleńkich in:" 
nych dziatek, dawał im bágátelke láka, ázeby przed of 
tarzykiem icgo Rožániec mewily.  Owoż pobożność, ktos" 
ra kw Pannie Przenr tchnať B, I0ZEF Kślśfancyufz, Obatz=” 
myž: iaka by pobożność jego wielka; y ku ubogim, kto»? 
rym. dobrze czyni, ktorym. flužyť w chorobie z wielkingl 
flárániem. ` 

> Przez cnotę pobożności, ma: fię też rozumieć yý’ mi 
fofierdzie ná bliźniego, dobre czynienie iemu: A tego ic 
zdania Hugo Kárdynať : Pietas of affečiu.s erga proximtmy, 


guó ei [ubvenitur, vel faltem condiletuna. PobDožnušsé. jeft. 


te śfickt ku bliźniemu, ktorym fig 80: rdtwie; albo przy= 


gz nay: 
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naymnicy lituie, Ztad Tertullian: Iafmużny, ktore nie. | 


gdyś Chrześciśnie dawni iktádáli ná ubogich do iednę 
(krzynki, nazywa: Depofita pietatis, Składka pobożności, 


Jakoż ci wlzýícy pobożnemi ndzywść (ie powinni, ktorzy | 


fa miłofierni ná tbogich. A jeżeli pobóżność bierze [lg | 
y w tym feńfie, o! ik pobożny był ku ubogim B. Iożer 


Kálálancyuľz, ktory cála lubftáncya (woia po śmierci Oy. | 


gowikiey rozporządził ták : 1edná część, żeby ná ubogich, 
Aruga ná rodzone Sioftry, trzecia fzią na potrzeby lego, 


O ľiák mowię pobożny byť ku ubogim B. tozer Káláfan | 


gyuíz, ktory w Trepie (ielt to Miálto w Hil panii, gdzie | 


byt Oficyatem) z dochodow fwoich uczyni takową fun: | 


dácya, ážeby corocznie, ná tych, ktorzy publicznie chle | 


bá prolza, (zlá pewna kwotá zboża, ná tych zás, ktorzy | 


fie wftydzą żebróć, ińkowe fa Pánienki ubogie, żeby li | 
pewna kwotá pieniężna, ná pofagi dla nich Podobny% 
Fundu uczyni y w Dyecezyi Vrgielitańikiey, po wielu 
Miafteczkách, y wfidch, śby z niego fzedf pofag ná pewną 
liczbę ubogich Pánienek. Zá co go pofpolicie nazywano 


Qycem ubogich. Prawdziwie Ociec ubogich! u ktorego | 


bytá Paterna pietas, Qycowlka ku ubogim pobożność, kto: | 
jym dobrze czynił, ` > ; | 
< Wedlug S. Grzegorza Nilleňíkiego : Cum omnes paupe 
res fovendi, adjuwandią fint, certè rili qui ægrotant, prá: 
gipuč funt amplečlendi.> Lubo wfzyfikich ubogich bez brd 
ku powinniśmy niedofdtki zakładać, naybárdziey iednik | 
powinniśmy ratować tých, ktorzy káličtwem, álbo ciężka | 
jaka zlozeni choroby» czekála zmilowánia Bożego. Cze: | 


mu? , 
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mu? bo ci Rie wynida nigdzie, nie Rána pod kámieňica, 
nie wyciggną ná przechodzących rękę, Wigc takim ufłu: 
żyć, ieft to bardzo zącny mifofierdzia uczynek- Y dla 
tego $.,Filip Nereulz pafpolicie fzpitale wfzyftkie, infir- 
márye wlzyfikie, w ktorych chorzy leza, zwykł byť nážy: 
wać. Anrgfodynámi to ieft (zybámi złotemi, bo. w tych cho« 
remu uluguiac czlowiek, árcydobry, wielce czyni miłoś 
fierdzia uczynek, y fkarb niezmierny zafug przed Bogiem 
znávduje, Ná co májac baczność B. lozer Káláfancyulz, 
ták (ię w tym rozkochał miłofiernym uczynku, że iefzcze 
w Szkolách będąc, mial pewne wyznáczone godziny, w 
ktore náwiedzať fzpitale, chorych karmil wnich, nauki 
im Duchowne dawal, przyfugi choćby nayobrzydliwíze 
z wielka ochota czynił. © 7 x a 

Dowiedział fie będąc w Rzymie o iedney Konfraternii 
SS, Apoftofow zložoncy z rozmaitych, ták świeckich, iá- 
ko y Duchownych Ofob, ktorych powinność byłą fzukáé 
ubogich po Vlicách Rzymíkich, fluzyé. chorym, y nawież 
dzáč ich w chorobie, dla czego Bráđwo to trzymáfo y 
Apteke dobrze opátrzona, Zwyczávny miłofiernych u- 
czynkow B, Kálálancy uíz, prošiť uśilnie, áby był przyjęty 
do tey kompáňií, Otrzymślź prożb iego fkutek, y zo: 
ftal záraz Wizytatorem, Ktoż to wypowie z iáka pilnoj 
ścią urzędowi temu zádolyé czynił? nie tylko ná Vlicy 
náznáczoney fobie, fzukat y nawiedzat chorych, śle tež y 
w náwicdzániu inízych ulic, dopomagat pracy Kollegom 
fwoim, gdzie z wlalnych {wych pieniędzy, zákľádať ich 
potrzeby, 

| Boku 
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Roku 159%. Takie fig były w Rzymie zdgęściły chos | 
roby że dla wielkości umárłych y chorych, ciężko ich by. | 

ło dyftyngwowść od powietrza. Dni y nocy trawił ná 
náwiedzániu y uflugiwźniu chorym, B. lozEr Kólśfancyuf, | 
Nie bylo prawie fzpitalá tego, domu tego, chórki teyp 
gdzieby nie miał bydź niefpracowany fuga Bofkt.. W ftay. 
LM niách náwet w ktorych było afožone ubofiwo; y tám enie | 
ji znalazł, á do domow, w ktorych nie było. nikogo zdrowe | 
A go, śżeby mu: drawi okná otworzył, oknami: wchodził, | 
O! Mężu Duchem pobożności: ku: bliźniemu rchnacy, gdy: | 
byżeś żył ná tem czas. B> Hugonie 4 S. Vitlore,. y patrzał | 

ná przyfiupe tę; ktora. chorym czynił. B. [oz Er Káláfancyult, 
rozumiem, żebyś nigdy nie žaliť (g ná oziębie Chrześcić: | 
ny w milości bliźniego: Gompatirux Paganus Fagano, lie | 
WGN daus: Iudeo,, imo quod majus € f, brutum brutos fed Cbrijlide 
ARN no ix: compatitur Chrifanuse  Poprawiibyś. ftylu, bo ie 
AN den B,. fozEE Káláfancy uíz, tak to. dobry: Chrześcianik 
| \ byľ, że zá tyfiac ftánať.. To iuż mamy, že B» JOZEF Ki- | 
I láľancyuíz, iśko dobry: Chrześciźnin żył Spiritu pietatis Dať | 
WŁ) chem pobożności ku Panu Bogu, na: ktorego: ufiugi zárať | 
AIR A fig od dzieciňftwá. oddat Duchem: pobożności: ku Pan | 
"h nie Przens ktorey fužyť eśłym fercem,, od kolebki prawie | 
Duchem: pobożności: ku ubogim, ktorym dobrze czynihy | 
w chorobie fľužyť,  Obaczmyżj teraz, że Ten fiugź Boży, 
żył (9. Spirtíu [cienti£s. y Duchem. umiejętności» WAL 
puie © tym | 
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CZESC DRUGA: 
B. IOZEF Kadlafancyufi idko dobry Káptán, żył Spiritu 
Ścientie Duchem Vmieiętności, 


NA umieć nikomu nie záwádzi, ále jeżeli komu, więc 

Káplánom należy Labia enim Sacerdotis cuflodient, 
id ef cufłodire debent fcienteam. Malachie », Boufta Kae 
„płóńlkie ex guoz że drugich nauczść powinny, pilnowáť nau: 
ki, pilnować umieiętności powinny, Ztąd S. Ambtoży 
Lib: 3. de Fade cap: >, Biblia nátywa Librum Sacerdotaz 
lem, Xięga Káptáňíka, bo że tá Prawo Bofkie w fobie zá- 
myka, więc wialna ict Káplánow, do ktorych należy Prá: 
wo Boże tfumśczyć należy, y dofiádáé nád nim, Wiele 
umiał B. lozEr Káláľancyuľz, bo y Filozofii, y Práwá oł 
boygá, y Pifmá S. byl Laureatus Dottor. Ktoraż też w 
nim naybárdzicy wydawálá fig umieiętność? wydawálfá (ie 
w nim umiejętność nabôžna, o ktorey Buch Przen; Erc/y a 
Timor. Domini fcientic Religiofitas:  Boiażh Páálka nabo” 
zna umieiętność. Cornelius 4 dapide czyta; Timor Domi: 
ni cfi quedam fricutia Religiofa. Bo ták fiç bat Páná Bosá 
zimore filiali, fynowlka boiážnig, że z tey (ynowíkiey ba: 
lážni, nie chciał Go iáko kochánego Oycá, naymnieylzym 
grzechem obrazić. Wydawátá fig także w nim Screntia 
Sanćlorum, Sapient: 10, Vmieietnosé Świętych, bo fię tás 
ral o to, żeby fig we wfzyftkim Pánu Bogu podobał. A 
wedlug Korneliulzá a lapides Screntia Santłorum, efl [ciens 
tia pračtica, quá quis fludet Deo per omnia [ervire €$ pla: 
cere,  Vimiciętność 53. ielt to umiciętność Ikuteczna, kta- 

rá 
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ra ftára fię kto fłużyć Pánu Bogu, y podobáć fie we wlzy. 
ftkim. Wydawálá fię iefzcze W nim fcientia futurorum, 
umieiętność przylzłych żeczy, iákó tego dolzedt náfz Po. 
lak Mateufs Indycki Archidyákon Kuiówiki, ktory fiawą | 
ćwiątobliwości Męża Bożego do. Rzymu pociágnionego, | 
śżeby Go żobaczył, tandem gdy fie przywita! z nim, pro: | 
git Go 0 trzy rzeczy, Naprzod żeby Krzylztofa Ten | 
czyńikiego Kźfztellani Poznáňfkiego lat ośmdziefiat fár 
HU cá, ktory mu był zachorował w drodze nie daleko Lore. | 
tu, modlitwami fwoiemi przywrocił do pierwfzego zdro. | 
wia. Powtore, żeby Synowi lego uprośit Sukceflorá inż | 
od kilku lat poftánowionemu. Potrzecie, żeby lego Bi. 
U fkupowi 1. W. Máciciowi Łubińlkiemu ná ten czás Bilku. | 
IW powi Inowłockiemu, zaftugámi fwoiemi u Páná Bogá prze: 
I cizgnał dłużcy życia, bo iuż ná ten czás rachował lat 
wieku fwego zo. á przynaymniey poty, pokiby nie pos 
i wrocil z cudzych králow do Polfki, Po trzech dniách od: 
NAGANY powiedział mu B. lozEF Káláfancyuíz : upewniam Cię Mi | 
IIR Xięże Pralacie Imieniem Bolkim że iuż P. Kafztellan ozdro | 
AM wiat y czeka cię w Bononii. Y iefzcze nie doiedzie do 
Polfki, á będzie miał wiádomošé, że mu fig Wnuk urodził 
O Bilkupie zaś Twoim nie wgtpiy żebyś zdrowego ni 
mial ogladać w Polfzcze, będzie zdrow, y przeżyie lat 
go, kilka, y ufiedzie ná wyfokim krześle w Kościele Bo: 
żym, y będzie wielkim fluga Belkim. Spełniło fię to wizy: | 
fiko, bo y Káfztellan ozdrowial, y wiadomość odebrał | 
w drodze o narodzeniu Wnuka, á I. W. Łubińlki zoltať | 
i Arcybiíkupem Gneżneńlkim, Prymśfem Korony Políkiey; | 
IE yprze- | 
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| O Be lozefié Kadldfancynfu, - a M 
y przeżył lat 85%  Procz iednak tych ufzyfłkich „umieię- 
tności, (kuteczną, pożyteczną, y zbáwienng miaf Jefzcze 
od Rźnź Bogź umiejgtność;ktora' umial: rmo Duchowień- 
ftwo niepofiufzoć do pofiufzeńftw4 Bilkupówi (woiemu'nós 
kiśniść, ydo Niezgodnych iednaćs: 37/0: Dworem Kárdy: 
nślikim Śświatobliwie rządzić» je sa 
v, Wfzelka to iet urhieiętność, charde karki umieć 
npokarzáé, dzikie oblálkáwié (ercá, y owych obmierztych 
odiudkow, umieć Bogu y ludziom przymilić: nie każdy 
to potrafi! Potrafi iednák B. lozeF Kślślancyufz: left 
w H:fzpamii na Granity Arágonňfkičy Podgorze názwáne de 
Barrabes nalciace do Dyccczyi Vrgiclitáňíkicý. W tym 
Podgorzu ták fig byt Clerus popfuł, że śni Konfyftorzá, 
śni nawet lanego Bilkupá nie chciał ftucháé, Ćoż nie 
robi Vrgiehtśńlki Bilkup? náznácza Wizýratorem oW:£0 
Podgorza B. lozErA Káláfancyuízá Trempenlkiego © fi. 
cyała ná ten czás, Przyial mile Mąż Boży tę fuakcys. 
A. ze kážda: trudnošé naylepiey od Pana. Bogá záczynáč, 
więc udal fig ná. modlitwę B. loze# Kślifancyufz, pro: 
frac Páná Bogá, śżeby praca iegó nie bytá dáremna. Zá- 
cza potym wizytę, 4 idkże |f bie poftepowaf ná nieye 


„nauczą Hugo 2-5. Vitore, żę choroba niepofłufzeńitwś po- 


chodzi zda fe zpychy. Twobedientia morbus ex luperóta 
tumore fè procedens, EF ficut fanies cmulceve, fc ex fuper- 
bia covtemptuemanat, X iako ropá z wrzodu, ták Wzgár- 
dá: Zwičrzehnošci, z chárdosci pochodzi.  Wiecież 14ko 
goiemy wrzody ?-żródus modis folemus mederi ulcera, Em- 
plafiioy Vuguento, (5 ferro; fic etiam inobedienite oportet 
Hh reme. 
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vemedtuvi afferre, exemplo boni operis, verbo exhoytationin, 
d [cipliná coyretłionis Idem Hugo Goiemy ie trzemá g: 
fobśmi ; plaftrámi, máściş; y zelázem,  Owoż to ták tn 
bá n'epofłufzeńftwo leczyć, przykładem dobrego uczy 
ku, fiowem nápomináiacym, v karániem. Tym fpofobem 
ná Wizycie Podeorlkicy z niepoftu(zným Duchowieńftwem |: 
| B. lozrr Kálálancyuíz poftepował fobie. Nayprzod ft. 
IA na włzy tám, fam Pofpolftwo zaczął Kśtechizmow, obrząd. 
NÚ | kow Kościelnych oduczść, fam im ádminiftrowáé šákrá. 
up mentá Pokuty y Kommunii 8. do chorych fam jeździł y 
na drogę wieczności opatrywał Sákrámentámi, Owoż piet 
wizy fpofob to ieft przykiad dobrych uczynków, ktorym 
leczył niepoflulzeňftwo Duchownych B, lozgr Kalślme 
| cyufz, Tibus modis folemus mederi ulcera z emplafiro, fk 
W | ciiam inobedientie obortet remedium afferre, exemplo boi 
KAWĄ operis. Od Pofpolftwá udal fię zaraz do {amego Duch 
N wieńftwa, y Loco decreti reformationis przypominał im nái. 
2 kg S. Bernardá: Quidquid vice Dei: precepit homo, qud 
non fit tantum certum d: /plicere: Des, haud fecus omnim 
| accipiendum efl, quafi Deus pracipiat, Cokolwiek roli 
Zuše czynić ná mieyfeu Bolkim będąca Zwierzchność, kit 
dy nie icft z obraza Pana Boga, ták jey potrzeba fiuchść, 
y czynić co każe, iák gdyby fam BOG kazał. Owoż di) 
gi ipofob, to ieft flowa nápominálace, ktoremi leczył nie: 
poliulzeńftwo Duchownych B, lozgg Kálálancyulz, Ti 
bus modis [olemus mederi ulçera: Emplaftro, € V ngn 
fic ctiam inobedientia oportet remedium afferres exemplo br i 
ni operis} verbo exhortatronis, - A icżeli to nie pomagóli 
ŁACIĘ: 
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zácietym w uporze, chwycił fię ná oftátek kary światóbii- 
wy Wizytator, idko świadczy Zycie lego, Owoż ttzeci 
ipofob, Dzfciplina correčtionís, ktorym leczył niepoflufzeń, 
ftwo Duchownych B, lozeF Kálálancyuíz. Tribus modi; 
fiemus €5c. Y tym troiákim fpofobem ták naprawił ze, 
plowáne Podgorfkie Duchowieňftwo, że ktore Iprzeciwiá, 
lo fig Bilkupowi, odtąd zupelnie chodziło po woli lego, 
y žálowáto z pokora kinabrności (woicy. Ol ják to lku% 
teczna bylá umieiętność B. lozefa Káláfancyulzá, ktorg u- 
miat niepofiufzae Duchowicńltwo nágináé do pofłufzeńitwź 
Falterzowi twoiemu. Ale bylś także y pożyteczna umie: 
iętność iego, bo umiał y niezgodnych iednść. 

2. Wielceby rzecz potrzebna byla w Kościele Bożym 
pifze Cornelius a lapide in cap: 5. Maithai, gdyby P. BOG 
wzbudziť takowe f[ubgellum, ktoreby Kongregácya, czyli 
Zakon poltánoWilo ad pacificandum difcordes, iáko wzbu- 
dzii 5, laná Bożego, y 8: Kámillá de Lellis do vílugiwá- 
nia chorym. Z wielkimby tá byfá dobrem Kongregácva 
Kościołowi Bożemu! nie pociagźliby fię ludzie do Prá- 
wa, w Sadach nie popelniáliby ták wiele kizywoprzyfięg 
ftwá, iako więc popcfniálg, bo takiey Kongregácyi ludzie, 
ftáráliby liç o to, śżeby (ie poiednály z foba zawzięte ftro- 
ny. Frzyznáig to y ia, żeby fię zetzedt le temi czafy tá- 
kowy Zakon. Ale puki żył ná ziemi B. lozEr kálálan- 
cyufz, nie trzebá byfo takiego Zakonu. Vmiat Ten Siu- 
gź bolki, umial niezgodnych godzić, 

W Bárcellonie wízczefá fię wi. Ika klotnia między dwie- 
má wielkicmi Domámi, z tey okázyi ; že káwáler ieden 

Hl 2 WY: 
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wykradf Dáme obiecana káwálerowi drugiemu. „Opáro 
fig to o Krolá, zeby on w to wftapil Powasa (wolą, y ugź. 
$1 ten ogień, dle že go infze interefľa zálzty, zdať to ná 
Bi (kupi Vrgielirań(kiego.  Bilkup zás ná :B, dozefa Kálá. 
fancýulzá, wiedzac birdzo dobrze o lego [pofobnogci, do 
wielkich ułatwienia trudności. Przýzwyczálony do,przyj. | 
mowánia rolkazow Práťatá [wego B. lozBF Kalálancyuľu 

chociaz bylá ciężka ná ten czás zimá, z iednym cylko dy: 

'zaym wfiadt ná konid, y coprędzey do Bárcellonii pobiegł, | 
Przyieżdza? źle! iuż lig obie trony wybierá:a zbroyna tp 

ka wyiśchać w pole, Coż czyni Káláancyuíz? pomodli 

wfzy fig Pánu. Bogu, idzie do Pryncypźlnych Olob obw 

dwuch Partyi, y rożnemi reflexyámi to oś nich wymog 

że tego daiá nie wyjśchśli; ále odfožyti ná potym. ©. 
gdy otrzymal B. lozer Kálálancyn(», tym czáfem ták prí. 

cowai w dzień y W noc, že ná oftátek zá pomoca Pan | 
Bogá pogodzili fię zupełnie, y wieczne przyiaźń owe Do: 

my zawarły między foba, O! iáka tám była radość, o! 

jákie publiczne okrzyki : o! iákie dzigkowániá z przywie 

conego pokoju B. lozefowi Kślśfincyufzowi! áže (krycie 

mua! wyiácháé z Bárcellonii, unikaiac podziskowániá © 

nego pokorný flugź Boki. Marthei g. Kanonizuie Pat 

IEZVS tókowych, ktorzy godzą, ufpokoiśią záwzietych ii 
dzi. Beate paceńci, quoniam Filii Dei vocabantur, NA kt 

rg flowá Cornelius a Lapides Mundus Beatos predicat i 

gut forztter gerunt, (5 kofes fubigunt3 At eco Beati 

pradico cosy gui diffidentes 19: bellantes conciliant. Hn 

enim ejkopus arduum EF difficile, fes Deo Zrasiý munt A 
tych | 


O B. iogrfre Kdlafuncyufiu. 255- 
tyeh ma Zá Káwaálerow dobrych, ktorzy (ie dobrze patna, 
y náplákáč fię nie dadze nikomu: A ja tych mam zá wiel- 
kich kawálerow, :ktotzy niezgodnych y zśiufzonych go: 
dzą. Toto dziefo to! tendneć prawdá y ciężkie; źle Boa 
gu mile. ©wož iśk :bylś pożyteczna umieietnošé B, fo» 
uefa. Kalafancyulza, ktora umiať niezgodnych ugodzić. Dos 
pierož 1ák zbówienna byfś, že ta umieigtaościg umiaf ná- 
„wet y Dworem Kárdynálíkim rządzić. 

Nie moga fig nachwalić Hftorycy Theodozego Cela- 
rzą, że Pálác iego málo co, álbo nic, rożnił figę od Klaízto: 
ru. Theod fius Imperator Palatium fic di/pofuit, ut haud 
alienum ej a Maonajlerto. Pravišť było do Páfácu Ce- 
farikiego właśnie gdyby de Klafztoru przyfzedł; rám w 
dzień y w noć Chwala Páná Bogá iák w Klafztorzę brzmia: 
lá, tám fkromnošé w iedzeniu iák w Klafztorze, milcze: 
nie diák w Klalztorze, zgodá, pokorá, iedność, 14k w Kla: 
fztorze. Y mego R, lozefa Kálálancyuízá nie mogl (ie 
wychwalié Kárdynat Alexander de Meus, widząc tak wiel- 
ka reformę Dworu Kárdynafá Kolumny, ktorego był Tes- 
logiem. leżeli w Pałacu Thcodozyuľzá Celarzárzá przy 
pobozných Rzadách iego, czytdno pewnych godzin Du- 
chowra Kfiażkę, dle Nauk Duchownych podobno nie by- 
wálo, Kátechizmow nie bywálo, w każdą Sobotę Kazánia 
nie bywśfo, 4to wízyftko bywślo u Dworu Kárdynatá Ko: 
lumny, kiedy mim rządził B, IozEF Káláľancyuíz. 

Oddal mu byl Prácowniká fwoiego Kárdynať Kolu- 
mná X iažeciá Jon Filipá, áieby mu w Chrzešciáň/kicy po- 
bożności ćwiczenie dawal, Łizyjąl to ná (icbie B. lozER: 

Kala: 
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Kálálancyufz, y takie Nauki Duchowne Xigžeciu dawał, 


że Guwerner iego fiuchdigc onychże, námowil wfzyłtkich 
Dworzśnow, áby podáli fupplikg do Kśrdynała, profząc; 
áieby B. lozEF Kálálancyuíz był cálego Dworu iego Oy: 
cem Duchownym.  Bárdzo fię tá Kárdynalowi podobálá 


prožbá, y mowił z Błogofławionym, iáko twoim Teologiem, | 


áicby fię nie zbránial tey ufiugi świętey. Chętnie ná to 


zezwolił, y wyznaczywizy pewne godziny, w ktore im | 


Kárechizmy y Nauki dawal, procz tego, w kážda Sobote 
miewał Kazánie do nich w potrzebnych y właśnie fłużą. 
cych máteryách dla nich. Widzieć tám bylo widzieć o 
wę Dworlka mtodzierz, ták fkromną, ták nabożną z ćwis 
czenia B. lozeta Káláfancynízá, że każdy ktory (poyżźrzał 
ná nie, Aniofa z nicy mogi málowaé. | 
Petrus Blefjeńifis, przyznále fię w Liście czternaftym | 
do iednego z Dworlkich Krolá Angiellkiego pifanym: że | 
jak żyie ná świecie nie widzial icizcze czleká Swiętego | 
we Dworze. Homines incuna [abbatbizare non vidis Poyść | 
było do Dworu Kárdynálá Kolumny, á támbyš fig nápi | 
trzyl świgtobliwych ludzi. 
Exodi 9. Oblguie Moyžeľzá Fáráo: przyczyńże ft 
Moyżefzu do Páná Boga zá mna, śżeby fię te grzmoty, bly 
fkáwice, pioruny ufpokoiły, bo ináczey dulzg wyltrólią | 
ze mnie. Sluchayže Monarcho, odpowiádá Moyżclz: Cin | 
ggrejJus fuero ab Vróe, exiendam palmas ad Dominum, 
cejsabuni tonitrua,  lák wysidę zá Miálto, wyciagne do” 
Páná Boga ręce, á uflána záraz pioruny.  Wizak ie y M) 
we Dworze Fárácná wyciggngć możciz ? nie moge! cze 
MUŁ 


O B. Irzefie Kalafantyufuż 35€ 
mu? odpowiádá Alvarez zá niego Aula à precibus alies 
na ell. Dwor daleki od Nabozžeňftwá. Bo to Dwor Fás 
ráoná ? śle Dwor Kśrdynala Kolumny, blifki Nabożeńftwa, 
owfzem pełen Nabożeńftwś, y choćby fię drugi nie chciał 
modlić, mufiaf; málac tyle przyktádow dla lebie B. Io- 
zefa Kałófancyu(z4, ktory rządził $wistobliwie nim. Ol 
umiejętności zbświenna B. Iozcfa Kálálancyvízá, ktora u: 
mial rák ślicznie rządzić Dworem Kárdynálíkim. Tuby 
záwoláč trzeba: B. Iofeph Calafantius Palatium fic di(pa- 


“fuit; ut baud aliemim effet a Monafterio. Táki to byl Spi- 


vitus frientia, Duch Vmieiętności B, lozefa Káláľancyu- 
fzá, ktorym iáko dobry Kaplan umiał y niepolłufzae po- 
flulznemi czynić, y niezgodne godzić, y pięknie rządzić 
Kárdynállkim Dworem.  Obaczmyż inż iaki także był Spi« 
virus forsitadimisy Duch Męftwś, ktorym żył Ten Slugá 
Bofki. Náltepuie O tym 


CZEŚĆ TRZECIA 
B. IOZEF Kaáláfancyuf, idko wielki Fundator Szkot Poe 
bożnych, żył Spiritu fortitudinis, Duchem Męfimó, 

Eltwo biorac go obízernie, ieft to niby ftśłość iáká6 
"eu dobrym, y w tym fenfie Meftwo ieft Cnotá powfze- 
chna, álbo ráczey kondycya naležaca do kśżdey cnoty : 
bo iśko Arifloteles 1. Ethycorum: Ad virtuten requiritur 
firmiter ($ immobiliter ageres A meítwo to, czyli tę ftá- 
fość w dobrym, we trzech rzeczach pokazał Błogolliwio» 
ny Fundator $zkoł Pobożnych. [x aggredtendo arduay 
w zaczęciu trudnego dzielá. In fuflinendo adverfc, w pos 

nofzee 
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nofzeniu wiele trudności około tego dzielá, (9 żn agende 
perfeveranter fortia, y w ftáreeznym: dokonániu tego ty: 
dnego dziela. 


1. Niewiem czyli tež može bydź ktore ciężfze dzielo} 


ktora. trudnieyfza naukó,. trudnieyíze rzemiefła, láko inf. 
tatio Buerorum, ćwiczenie dzieci małych.  Ktorzy fię pe 
dziem báwig, ci Kunízr fwoy ladzą bydź iák zacnieylzym, 


ták trudnieyfzym, podobnież y o fwoim Sztukáterze, czys | 


li Snecerze mowia, Ale ntechay pofłuchśia co nato Zło. 
toufty mowi? bogday tak! ińk wślze rzemiefło zacnieylzć 
y ciężfze od uczenia młodzi? Nullam 'artem hoc artifici 


ublimiorem inveniri, Quid enim majus quàm animis me | 


derari? Quam adolefcentulorum mores fingere? Odmi cent 
Piťtore ac fłatuario, cateriją ejufmodi excellentiorem eim 
dicos qüi juvenum mores fingere non ignorati "A coż moig 


bydź trudnieyfzego iák w niepoięte fubjeftum rozumne, | 


náuke, manierę, y; obyczśie wlewać? co bydź może içi 
fzego, iako znośić w Szkole owe nie unofzone dziecinne 


chumory č iák wyżfzego co do zacności, ták y więkfzego | 


co do trudności nie mafz kunfztu, tylko edukácy a dziech 


Puty Chryzoffom. Trudność tey ciężkości zważył dobze | 


chcć Pogánin Aryftyp, ktorego gdy Ipytáno+ coby tet 
chciał zá ćwiczenie dzieciuchá iednego ? odpowicdzial: 
Drachmas mille, tyfiac poczwornych grofzow + pret j mó: 


g” tadi € negir j difficultatem inf nuanse Przez wielka za | 
piźrę, pokazu ac wielką: tego dzieła trudność: dakoz de | 


łeko rzecz jeft lżeyfza wiofiem ná morzu robić, śniżeli ié 
dnego málufiá, á iefzcze upornego, powodowść po tábli 
cy nęka, Trus 


O B. Tozefie Káldlancynfíu. | IA 
Trudności tey mamy dowod y w Piśmie S. 4, Regi 133 
ná _Elizeufzu Proroku, do ktorego Grobu kiedy iednege' 
zabitego od Łotrow wrzucono, iák prędko trtp ten do- 
tchnat fig. Świętych lego kości, zaraz ożył, zśraz ná nos 
gách ftźnaf. A kiedy iefzcze zá żywota tegoż Proroká» 
trzebá bylo wikrześić iedney Mátce ubogiey fynś, 0! z ińs 
ka mu to trudneściw przyfzlo. Nayprzod pofłał Ľalkg 
wolę Prorocka, žeby zá iey dotchnigciem zmartwychwfiś» 
lá dzicciná. A gdy fig to nie udźło, mufial fig pofatye 
gowść fam,lamáč nad owym: trupem; przykládáč famym 
loba do niego. Pyráia fig Tľumácze Xiegi S. co po táe 
kicy wielkicy pracy przy wlkrzeízeniu dziecięcia? odpo- 
wiádála » bo to tu w tym:wyrażał: Prorok: Puerorum pedas 
gogiam efe negotium plurimi fudoviry Szkolne ćwiczenie 
dzieci jak tosieft pracowite, % ik przytrudne dziefo, Kie- 
dy y fam lemi Profefľor musi fię czátem śkkommodowść 
dziecinnemuzdźniu. A ták trudnego y przyciężkiego dzie: 
lá. B, IOZEF Kaláfancyníz, fpraweg;. wynślazca ftal (ie? 
Wielkie przyznam fig Męftwo in agai diendo arduay W 
poftánowieniw y zśczęciu rák erudnego dziela Szkoť Pos 
bożnych. Wielkie także (5 jn faftinendo: adperfa» w po: 
niefieniu. wielw przeciwności wie[kichg. 
z, Zawlze ezárť do dobrego przelzkodą. Co ieżeli 
kiedy pokazało: (ie, więc naybardzicy w tem czós, kiedy 
to trudne dzieło: Pobožnych Szkot zśczął mocno B. lo: 
ZEE Káláfancyufze W ten czás: źlbowiem ledwie piekla 
nie rufzył bies, chcge znieść te ták Święta Strukture Szkoł 
Bobożnych, A wiccież dla czego? że miárkowaf y Koj 
| i Ścio- 
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M toz przyczyn tych;że Szkofy Pobożne miály bydź poż) teczik 
DAWANE y Kościołowi y Chrześciśńtwu cálemu, záwziat (ie ná nie | 
MR Hii Czárt, y całą $ife wywárt ná zgubienie ich, Nayprzodgdyb | | 
Ii JA Fundator Dzwon ná dawanie znakow dla dobrego porze: | = 
dku w Szkolách, w śrzodku dziedziňcá ofadziť, raeil G0 
z drábiny, y náturálnie mowiąc trzeba mu było zśrazn 
micyfcu zoftáť, tylko że Go BOG chciat záchowáć m 
| wiskíza Chwalę fwoię, więc tego nie dopuścił. Co 
SAN nie robi fzátan? widząc że lię to nie powiodło? pobudzil 
| przeciw niemu pártykulárnych Inípektorow Rzymíkich; | 
buj ktorzy podáli ná niego Memoryal do Kárdynatá Kamil, 
żalac fig na niego, że przez otwarcie Pobożnych skol, W, 
| ktorych dármo ucza, odebrał im pożywieńice Zfomet 
«| towaf potym y innych Mágiftrow, ktorých B, Iozer Fut 
WA | Gato£ | 


O Bs lozefie Kdlafancyn (lu. _ 259 
tator miał przedtym ná penfyi fwoiey, śle že niedbáli 
byli w uczeniu dzieci, więc ich oddaliľ od fiebie. Ci tes 
dy událi fig do Rektor4 Akademii Rzymíkiey, przekfó: 
dźiąc, że fig wdziera Káláfancyuíz w funkcya iego, kiedy 
bez żadnego pozwolenia, wedlug woli fwoicý, y fłanowi 
Mágiftiow, y onychže Jkfida: profzac nácftátek, ázeby 
byť przywolány z fwoiemi Kollegámi ná Šciffy exámen 
Náladzií rákže znowu innych, ktorzy do Páwlá piątego 
Fapiezá podáli memoryał z impoftorámi wielkiemi ná les 
go luflituťum, śle Papież powziawfzy wlzelką infortmócy ż 


od ludzi wiáry godnych o Szkotách Pobożnych, dla zás 
grodzenia ná potym drogi podobnym kalumniom, uczyć 
nt Protcktorem $zkof Foboznych Kardynała Foryer. A 
Maż Boży co ná to? zaiofí to wizyftko cierpliwym y me- 
żnym fcrcem- Owoż wielkie Meltwo (9 św fuftinendo ada 
Verfa, y w poniefieniu ták przeciwności wielkich okolozbá. 
wiennego y Świętego Szkof Pobožnych dzielą, Wielkie 
także náoftárck €J fm agendo perfeberanter fortiay y ow Rás 
tecznym dokonaniu tego trudnego dziefź, 

3, Odmálowat Impreziftá reden Dyáment pod mioz 
tem, nád ktorym zdwieśji rókow y nápis: Noc molior, ner 
jrangor. Ani lię miękczę, áni [ie kruíze "To żywy ábtys 
B. fozefa Káláfancyuízá, ktorego ctárt Świę: ym-przędz 
fiewzięciu, dni zmiękczyć, „dni przełamóć nie mogł. Chciał 
Go ślbowiem zmiękczyć, gdy Go ufowić chciał wyfokies 
mi Honorémi Dur hownęgo Srann, bo mu y Krol Flfzpźń- 
iki Bifkupiwó w H [z pánu, y Papież Kárdynálltýo dasal, 
Ale wich y tym podobnych zdradzieckich czártá (zn 
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kách, bylá mu obrona mayprzod ofobliwa nád nim Páni | 


Bogá Protekeya, potym wielka pokorá lego, y żśrliwość 
sv ćwiczeniu młodych dziatek. Widząc tedy czárt že nie 
może zmiękczyć Honorámi Slugi Bożego, nowa przed lie 
wziął fztukę ná przefamanie lego. Podať wfzyłtkim Kol 
legom lego xdkowa do fercá pokulę ; że tá ich Profelją 


mie može dľugo trwáé, ponieważ y dochody nie wyfłśrag | 


má potrzeby fzkolne dzieciom, (ktorych ráchowáno ná ten | 
zás okolo tyfigcá ) y fam Kślśfancyufz nie ieft pewien | 


dlugiego życia; záczym cobyście micli porzucić ia nagle | 


y poniewolnie potym, lepiey co jiey teraz záwczáfu odlt | 


picie y dobrowolnie. Tákowemi imácinácyámi nabiwiey 
fobie głowę, dniá iednego pod czás fzkof pod preteytem 
uboltwá, zbywáé poczęli Studentow, rádzac, żeby fobie 
inízych (zukáli Mágiltrow, bo Szkoly Pobożne nie mog 


dłużcy trwać dla fzczuptych dochodow,  Poftrzeże tob. 


lozEF Káláfancyuíz, że fię rozchodzą dzieci, y wy różl: 
miáwízy przyczyny z nich? poznať czśrtowiką zdráde, 
Odeliáwfzy ich tedy do Szkoły, fam potym ták fkutecznie 


z Mágiftrámi mowif o ufności Opátrznošci Bolkiey, 8. 


owa pokufa fzátáníka záraz ich opušcilá, Pifz že każdy 
nád B. lozefem Káláľancyuízem : Nec mollitur, nec frm 
gitur, y pomyśl oraz iśko wielkie było Meftwo lego i 
agendo perfeveranter fortia, Y temi to trzema Duchámi 
żył B* lozgr Kólśfancyufz + iáko dobry Chrześciśnin żył 


Spiritu pietatis, Duchem pobożności ku Bogu, ku Matce 
Nayšwistízcy, y ku bliźniemu. Táko dobry Kapłan iji | 
Spiritu [efentix, Duchem umiciętności, niepoftufznych po: | 


fulznc; 


O B. szefie Káláfancyu fu: „264 
flufznemi Zwierzchnosci czyniąc, niezgodnych jednáiac, 
y światobliwie rzadzac Kárdynalíkim Dworem. láko Fun. 
dator Szkol Pobożnych żył Spiritu Fortitudinis, Duchem 


- Meltwá, w zdczęciu trudnego dzieła, w poniefieniu tru. 


dności około niego, y w ittecznym dokonániu tegoż cig- 
zkiego dzielá, 


KONKLUZYA. 


my režiákim Duchem žyjemy Katolicy? żyiemyż Du: 
chem pobożnoście Ach ách! Maltë induerunt indu? 
menta pietatis, Virtutem Verd negaverunt. Co 8. Antoni 
Opat do fwoich miefzkdiacych ná Pufzczy, to fię do nas 
mowić może: Wielu fukienkę Pobożności nofiemy, ślę 
malo z nas ktorzybyśmy nośili y cnotę: obfudnicy iefte4 
śmy ; poftść pobożności powierzchownie nofiemy, á w fer- 
cu ieltesmy niezbožni. Zyiemyż Duchem umiejętności č 
w poiednánu bliźnich ? Duchem Meftwá w poniefieniu 
przeciwności rożnych? czy tylko ná pytánie to iák S, Pá- 
włowi niegdyś, kiedy ich ipytat : SE Spiritum S; aceepiffis 
credentes? Odpowiedzieli niektorzy; Neg fi Spiritus Sa 
ol, audivimus, Czy mowię ták y my nie odpowiemy ? 
Neg fi Spiritus [cientia, Spiritus fortitudints efl, audivimus? 
B. Fundatorze Pobożnych Szkof, poki ieficze Duchá 
<zuiemy w ciele, záltuzámi Twoiemi Spiritu principali 
confirma nos, Amem EE 
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Jak fie trzeba obchodzić z Krzyżem? 
W Kościele Kátedrálnym Krákomíkim, w Dzień Podwykg 
fenia Krzyża Sy z Ambony 


Ja DANA 
u po 
| M | Ml Al | i Oportete [ognniš 1%. | 


vet S Woiáki ieft Krzyż wedlug SS. Oycow, Krzyż 
' máreryálny ná ktorym Chryftus wifial dla zbá- . | 


| a Vzali ją wienia nálzeg0, 4 tego dziś odzylkśnie od | 
Kii Ni BSA Perfow przez Horákliuízá Cefarza, czyli Pod: 
WN wyżlzenie obchodzi Kościoł 5. Krzyż Duchowny, ktory 
MEN Opatrzność Bolka kładzie ná nas, dopufzcza ná nas, Te 
[JA dwá Krzyże nielkończenie podwyżłzył Pan BOG. Pod | 
M N wyżlzył mśteryślny Krzyż, kiedy go Uczynił Thedtrum | 
HH ä dobroci fwoiey, Katedra Madrości fwoicy, Izby Sprawie | 
i dliwości fwoiey, O! Drzewo Krzyżowe, Drzewo Świg 

te, Drzewo tak chwalebnie wywyžízone od Boga: Bent 

ditam Lignum, per quod fatta el! juffitta. Sap; uz. Bądź 

błogoffiwione Drzewo Święte, przez ktore ttátá fig Sprá | 
wiedliwość, to ieft': ftalo fię zadolyć Spráwiedlia oýci Bo: | | 
fkicy. Podwyžízyť także y Duchowny Krzyż, kiedy go | 
uczynił náľza Drabing do Nieba; ták mówi 5. Auguftyn: | 
Crux eft Scala Celi, per quam Cbi sffus bominem Lapfum | 
levavit ad Pairem, kiedy go uczynił Brama żywota witi | 

CZiićs 


w 
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Kazdnie ná dzień Podm Krzyżj S, 165 
cznego, Bramą życia, zadátkiem pewnym nafzego prze- 
znaczenia. Trzeba tedy z nafzey ftrony, żebyśmy fię obs 
chodzić umieli z dwiema Krzyżami temi. lákby to zaś 
trzebaby nam obchodzić fie z niemi? nauczy nas dálíze 
Kazanie. Ad M.D. G: 

Starożytny Tertullian Chrzešciánow názwat + Crucis 
Religicfos, Krzyżakami, czyli Krzyżowemi Zakonnikami: 
Y nie bez tájemnice. Wieciež co winni Zakonnicy Za- 
konnemu ftanowi iwoiemu, y iśk fig znim obchodzić 
powinni? Winni mu te trzy rzeczy: połzanowśnie, mis 
lość, y zbawienie (woie przez niego. To ieft: ták (ie z 
nim powinni obchodzić, żeby go alias kocháli, izánowá- 
li, y przez niego ftáráli fię o zbźwienie (woje. My Chrzej 
ścianie Krzyżowi Zakonnicy, też fame trzy rzeczy wina 
ni Krzyżowi świadczyć ; uczciwość, milość, y zbawienie 
nalze: To ieft: Pówinniśmy go fzánowáč, powinniśmy 
go kochść, y przez niego o zbawienie fwoie powianiśmy 
ię ftáráč, Y dla tego troákiego długu, kiedyśmy fig 
chrzcili, trojákim krzyżem byliśmy znáczeni : ná glowie» 
na picrtiách, y ná bárkách, Gľowá ieft ftolicá madrošci, 
Fierši, w ktorych: fig ferce chowa, ieft ftolicá miłości; 
Bárki f3 ftolici Sily, y ná to ftánowione, żeby ciężar déwi- 


„gály ná fobie potrzebny życiu, Odrodzony tedy ná 


"yrabiad fobie zbáwienie wičezne, —Niechže ie iuž dľa 
| n 
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go nád tym nie páluie żaden z myslámi fwoiemi, idk fię 
więc ma obchodzić z krzyżem? Krzyż trzeba fzanowść, 
Krzyż. trzeba dźwigźć, Krzyż trzeba kochać, A ze Krzyi 
jet dwoiśki iikom námieniť wyżey: Chryftufa y nólat 
więc żebym fig dľugiemi záwodámi nie bawili, dálízego 
Kazánia tákowy ftánowig porządek: Krzyż Chry ftufow 
Aki trzeba fuśnować gleboko? 1-pierwfja Część Kazánin 
JON Krzyż ktory dopufzcza ná nas Pan BOG, trzębi 
ji cierpliwie dźwigać? To druga Część Kazania.  Kraji 
NOBO A tenie náz, ktorym mas dotyka Pan BOG, trzebá takie | 
IB I ferdecznie: kochać? 76 trzecia Część Kazdnia. Zaczniję | 
pal A myž od pierwízey. 


in CZESC PIERWSZA. 


Krzyż, Chryfłufow trzeba fidnować głęboko. 


st WI ľedzy: námi: Károlikámi, y nieprzyiaciofmi Krzyžá | 
WHEN Chryftulowego, tákiemi lg wlzyfcy kácerze, záchod | 


WNIM | pi fpor nie mäty +: láka też trzebá część, lákie: trzebá. Czy: | 
a nić pofzánowánie Krzyžowi 8, y każdemu: Krucyfixow) 
| czyli Obrázowi Vkrzyżowanego: PánálEzusa © kácerze po 
| wiádáta że fimpliciter żadney czci Krzyżowi, y rozpięte | 

mu ná nim wyobráženiu Chryftufa: Páná nie trzebá cz 

nić. My záš Kátolicy idąc zá. iednoftávnym zdźniem 

Kościoła S. y za zgodna náuka 55, OO.» ták trzymamy) | 

(BI NIE ták czyniemy, y mowiemy: że każdy Krzyż, y káždy | 
of ! Obraz Vkrzyżowánego Chryftuía Páná, tym famym p% 

| trzeba czcić pofzśnowśniem głębokim, ktorym czciemy | 

iamego Páná Bogá, Cultu latria; non abfoluto quidem | 
ć pe 


= | 
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Ná dzień Podwyżfzenia Krzyżą S. +67 
nie dolkonałym prawdá, iáko naucza Teologia, dle refr- 
člivo polzánowániem pod pewnym względem. To ieft+ 
zeby ta cześć, to pofzdnowśnie Krzyża, nie oddawálo fig 
drzéwu iado drzewu, kámieniowi iáko kámieniowi, máteg 
ryj, dle temu, ktorego Krucyfix wyraża, Vkrzyžowánemu 
Chryftufowi Panu, Y ták Concilium Nicaenum náucza + 
Honor Imaginis. veľuľtať in Prototypum, Zkəd owe fá: 
cińikie urofty wierfze: Efgiem Chrifti; cùm tranfis, [emi 
per honora, Non tamen Efigiem, fed quem defignat adora. 
Ktore [ie ták, choć niepofkiadzie, wykládáia na políkie 
flowá: Gdy przechodziíz mimo Wyráženia Chryftulowe- 
go, záwíze fig mu pokloň gleboko: nie wyrźżeniu jednak 
kfániay (ie, źle temu, to ieft Chryftuľowi, ktorego to wys 
rażenie znaczy. Ták ták! Krzyż 8. trzebá fzónowść re. 
[pečivo cultu latrie, czemu? Imo'Bo Krzyż S. ief zwya 
ciglki znak, ktorym Chryftus ná głowę zwoiowal nieprzy-: 
iaciol nafzych. 2do Bo Krzyż 8. jeft to Oftarz Nayświę: 
tfzy, na ktorym Chryftus krwawa zbźwienia náfzego (prá: 
wowal Gfiáre, ztio Bo Krzyż S. jeft to Tron Krolewíki, 
ná ktorym Chryftus. Krol Chwały pinowść zaczął: 

1, Znák ten, ktorym álbo ©yczyzná z nieprzyjacielá 
ofwobodzona będzie, álbo ludzie záchowáni od zguby, 
závfze bywa w. pofzóśnowśniu wielkim. Y ták} owen 
miecz, ktorym Dawid jefzeze wyroftek ná ten czás, ftra- 
ci? gľowg z kárku Goliatowi hárdemu, w tákim byl u ftá- 
rozakonnych Zydow. pofzánowániu wielkim, że go iáko 
Relikwia, álbo naywiskíža láka świętość, w piaízcz dro- 
gi obwinawizy, chowano w lámym Przybytku Póńlkim 2; 

Kk Regs 
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RAS KAZANIE | 
Reg: 21. A ieżeli ftározakonny lud ná pźmigtkę, y m 
znák wdzięczności ku Pánu Bogu, zá odebrane zwycję | 
fiwo przez Dawida, w takim miał miecz ten pozánová | 
nibe_Dopieroż my Kśrolicy, ktorzy przez Krzyż odkupit | 
ni iefteémy od Chryftula, ktorzy przez Krzyż wybiliśmy 
fig z niewoli fzáráňlkiey ná wolność Synow Bożych, tn | 
tak drogi Znak zwycieltwá Chryftulowego: Ducis nofi | 
g!oriofifimum vexillum, iako go nazywa 8. Laurenty In 
| ftynian: Crux trophzum contra demanes erellum. gladius 
A hi contra peccatum, láko S, Chryzoltom, nie mieliśmy mieć | 
No. ll w należytym pofzánowániu? Trzebá Krzyż S fzanowść 
ZEK PUJ rrzcbál bo ict Znák zwyciezki, ktorym Chryftus ná glo- 
ME NOU wę zwoiował nieprzyiaciof nálzych+ bo ieft oraz y Glean 
„UN | Nayšwietízy, ná ktorym Chryftus krwawą zbáwienia ni. 
Je I fzego fpriwował Ofiśrę. | 
IWAN a. Olarz z łścińlkiego ná polki ięzyk rożnie fię wy. | 
| kláda: názywa fię nayprzod Altare ab alditudine, telá | 
"RAL rzy Pogánie Borzyfzczom (woim, ná wyfokich od ziemie | 
JA, budowániách dymili kadzidła. Altare diťlum ab altitu- | 
k | dine, ták náucza Feflus. Powtore názywa fig według 5. | 
Izydorá: Altare quafi alta Ara, częścią Ara ab ardendi | 
že (ie ná nim ofińry cáfopalone ik vátzyfy, częścią Arad | 
ardore feilicet Rel gro[e mentis, piog, oraniis efłu, od 90: | 
racych modlitw, ktore pobożność ludzka wraz zofiśń | 
przefylata da Nicbń, łókożkolwiek z fáciníkiego ná pol. 
iki igzyk wykfáda fig Ofcarz, iák w pierwizym, tak y W. 
drugim fenfie, bardzo dobrze fłuży Krzyżowi S. Boco 
ieit Krzyż 8, ieżcli nie wyfoki Olcarz, o ktorym śpiewa 
è > Ko | 
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Ná dzień Podwyż: Krzyża 5, | A py 
Kościoł: Flelle ramos Arbor alta? Ták ták! Krzyż S. 
Ara ab altitúdine, Olrarz od wyfokości náty wáť fię może. 
Bo coż iet Krzyż 8.2 ieżeli nie Gltarz goracych úpalow, 
ná ktorym miłość Bolka wzniecifá táki pożar, że wnim 
fplonaf BOG Człowiek z mitości ku nam, ni drugi Šwie- 
tízy y Niebiclki Fenix? tak tak! Krzyż S. Ara ab arden= 
do názywáć (is może, A oie tylko ab ardendo od wielkich 
upałow miłości, śle tež y od gorgcey modlitwy, ktorá 
wifząc ná Krzyżu zá námi do Boga Oýcá czyniť, idko pi- 
ize S. Páwel ad Hebr: s. ui m diebus Carnis fue pré- 
ces fuppticationefg cum clamore valido €9 le chrymis offerens 
exauditus efl pro [ua reverentras Ktory zá dni Ciálá fwe- 
go ofidruigc, z wielkim głofem y płaczem proźby y mo- 
dlitwy, wyfluchány jet według fwoiey uczciwości A 
nie tylko Krzyż Oltarzem nazwść (ie može od gorącej 
modlitwy, ktora zá nami Chryftus do Bogź Oycá czynif; 
śle też y dla ták zacney Ofidry, iśkiey Niebo od wiekow 
nie widziało, ktora. zagniewanego Bogá Qyca ná národ 
ludzki, wilz3c ná nim bľagať + ktora nam od tyle wiekow, 
Nicbo zimknięte otworzył, ktora dekret Śmierci podpi- 
fany ná wizyftkich ludzi zniofł, zgładził, zmázať, ©! 
kofztowny Ofraizu Krzyżu S. niechże jrima nafcentisś Or- 
bis infantia, Swiát ieficze niemowlatko, poważa fobie du- 
Zo Ablowe Ottarzc, Gen: 4. Ziemwiay p. owey powfze- 
chaey powodzi przefzblś, niechay fobie poważa No:go 
Olrarz, ná ktorym wdzigezna Pánu Bogu cfiáre oddať, 
Feni 8. City Zýdou [ki kray, niechay fobie (wen kám eń 
zącuie ják naywięcey, ktory lákub Pátryárchá evexit śp 
Kk2 Titu- 
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Titulum wyftawił ná kfztaft Oftarzá, oliwa nápuécii, miey. 
[cem nazwał ftrálżnym, y brama Niebá Gen: 28. My | 
Krzyż $. iuż nie Ablow, áni Noego, álbo lakubow, ślę | 
Boga Człowieka Chtyftufa Páná náľzego poważaymy Of. | 
tarz, ná ktorym krwawa zbawienia nafzego fpriwowal |. 
Otiáre. Tu przy tym Krzyżu S. przykładem Swietey ná. | 
jacy Pollkiey Krolowy ládwigi, (ercá náfze záwicízaymy | 
za Wotá. Tu przed tym Ofrafzem padaymy krzyżem | 
wyciagaymy ręce, wzdychaymy nabożnie. Wfzák tego | 
wfzelkiego pofzdnowania godzien Krzyż S. od nás? boih | 
Oftarz ná ktorym Chryftus krwáwa zá nas fprawowal | 
Ofiśrę. Bo iet Tron Krolewiki, ná ktorym Chryftus P | 
Krol Chwały panować záczal. ję 
z. Tron Krolewiki doczefnych Manárchow, rowneod | ` 
poddanftwa odbiera pokľony, idko V g. mowiac: obrázy, | - 
albo poľagi ich, X ták o Angielczykách czytamy, że dl. 
nawet prožnemu Tronowi Krolá fwego, Krolew/ką część 
oddaia, y ile rázy przechodzą wedle niego, przyklękdi | 
ná kolano przed nim, o czym pifze X. Gintber de Cruci 
Conf 161, O] moy Boże, ieżeli w takim pofzanowanii | 
Tron Krolewlki choć prożny u poddańftwa? dopierož W| 
jakim bydź powinien Krzyż Chryftufow poľzánowániu U. 
nas” Wisi w niewymownych boleściśch Zbawiciel m) 
Krzyżu, tuż obok wifza Łotrowie przy Nim, ieden po pré | 
wey, drugi po lewey fłronie, Więc wifzacy po prawej. 
fironie, wprafza fię w łatkę Panu pokornemi ifowy: Me 
mento met cum veneris in Regnum tuum. Luc: 23- Pamię; 
tay ną mnie Pźnie gdy przyidziciz do Ra 
wa | 
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Vwaža to Złotoufty Chryzoftom, y ták o to rozmawia (ie 


z Łotrem; Coż to Łotrze zá mowá twojá : Da mibi Re- 
gnum commemoras: quid enim Regni vides? clavi (5 Crus 
ej? quod infpicis? Day mi Panie Kroleftwo námieniaíz: 
coż ty Krolewikiego widzifz è gwozdzie ?-te nie berło Kros 
lewfkie, Krzyż? tennie Krolewiki Tron. Yowfzem Tron 
Krolewfki Krzyż, Kroleftwo famo Krzyż, Ipfa Crux Re- 
gnum ef, (5 ideo Eum Regem nomino, guia Crucifixum in- 
Jpicio. Y dla tego Go nazywam Krolem, że Go widząc 
ukrzyżowanego, widzę iákby ná Tronie fiedzacego Kros 
iewfkim. Nie minaleś (ie Ľotrze bynaymniey z prawda, 
ták ták! Pan ná Krżyżu, Krol ná Tronie. Dicite in Gèni 
tibus ġgüia Dominus regnavit, Pľal: 95%. S, Augúftyn czý- 
ta: Quia Dominus regnavit A ligno.- Roznoście to pa 
wizyftkich narodach, mowi Syońlki Prorok, że Pan ná 
Drzewie krolowáč zaczal, pinowść zaczał, Oéwiádczay- 
myż wierność nafzę Temu nálzemu Krolowi rozpiętemu 
na Krzyżu Kitólicy ! mowmy z Kościołem nabožnie : Ado: 
vamus Te Chrifle CF benedicimus Tibi, quia per Crucem Tuam 
redem:fli mundum. Y ktory honor, ktora część oddáie- 
iny Vkrzyżowśnemu, tež famę część oddaymy y Krzyžo- . 
wi 5. iśko Krolewikiemu Tronowi lego. O! Dulce Li: 
brum, que fola fuifi digna fufinere Regem Calorum £$ 
Dominium. Niech (ie z nas nótrzala kácerftwo, niech ma. 
wi: gdzie to ieft nápifano > żeby przed Krzyžém klekáč, 
zeby (ie klániáč Krzyżowiż Bogu Bogu famemu ktániáé 
fię trzebź! przed Nim famym upadźć ná koláná. la im 
nayprzod co fig tycze upadśnia ná koláná przed Krzyżem 
SOLUW 
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270 KAZANIE 
gotow odpowiedzieć z S. Atánázym : Qui adorat Imazi 
nem, in Illa adorat ipfum Regem, quippe cum ipfa Imago | 
nibil aliud fit, quam Regis forma atg, fbecies 3 Imaginem | 
enim Regis fi logui poffet, ditturam: Ego (3. Rex tut | 
fumus, ego enim tn [llo fum, €$ Ie in me. Kto fie kľánia | 
M K rolewfkiemu Obrázowi, klánja fig w nim famemu Kro- 
AN lowi, gdyż Obraz nic infzego ieft, tylko poftać, wyrażę: 
l nie Krolá, y gdyby mogi Obraz Krolewíki przemowić, | 
W nic infzego, tylko to nie powiedziałby ná to: Tay Krol | 
jedno iefteśmy, ia álbowiem ieftem w Nim, á On we mnie 
Powtore co fig tycze Pilmá, gdzie to ieft nápiľano ? żeby 
fh Ab, fig Krzyżowi klániáé, žeby padźć ná koláná przed nim, 
GETRY y ná to gotowem im odpowiedzieć z Nicephorem ; Vli 
| Jeriptum fit,effe adorandam Chrifti Imagine me ibi feriptum | 
FU efl, ubi fcriptum eft adorandum effe Chriftum 5 S. quiden | 
WI inleparabilis eff à Prototypo effigies Ejus. Gdzie to iek 
„MEI napifano, żeby fig kľániáč Krzyżowi? tám ieft nápiťano, 
AN gdzie ieft napifano, żeby fię kľániáč Chryftufowi, gdyi | 
8 mierozdzielne ieft od Prototypu wyrdżenie lego. AM 
w S. Pawle nśpifano iet ad Hažr£ mo, żeby fię Chryftu | 
j fowi klániáč+ Et adorent Eum omnes Argali Ejay więć | 
y tám też napifano iefł, žeby fig klániáč Krzyżowi lego 
ex quo, że ren pokłon oddśie fig y wyraża famemu Chry: | 
fiufowi, zlewa fię ná Niego.  Trzebá tedy fzanowść Kraj | 
S, á (zánowáč gięboko Caltu lażria refpećiwo! bo xry? | 
8. ie to Znak zwycięzki, ktorym Chryftus ná głowę 2W0 | 
jowať nicprzyiaciot náfzych. Bo Krzyż $, ieft to Okar 
Nayświętzy, ná ktorým Chryftus krwawa Zo na; 
» frego 


Ná dzień Podmyž: Krzyż S. t> 
fzego fpráwowal Ofiírę. Bo Krzyż 8. icht to Tron Kro- 
lewfki, ná ktorym Chryftus Krol Chwafy, pinowść zá- 
czal Ale że też Krzyż S. ktory ná nas dopulzcza Pan 
BOG; trzebá cierpliwie znośić? naftępuis o tym 


CZESC DRUGA. 
Krzyż S, ktory ná nas dopuficza Pan BOG, trzebá cier- 
| pliwie znośić. 
Dow śdczona prawdá, ktora Extátyczny Tbomas 2 Kemi 
pis w złotey Kšiažeczce fwoiey, o nášládowániu Chry- 
ftufa Páná wyraził L.z. C.12. Durus multis widetuv bie 
fermo: abnega teraetipfum, EF tolle crucem tuam, €5 feque- 
re Iefum, Cierpka wielom zdáie fig rá mowá, nieprzy- 
iemne widza fig bydź te fłowa: Wyrzecz (ie fiebie fame 
go, y weźmiy krzyż twoy 4 idź zá lezulem. Przyznam 
fie! przykrać to rzecz przykra, krzyż diwigść, 4 iefzczą 
częfło. Nic przeciwnieylzego przyrodzeniu, iak to; nie 
zmyftom uprzykrzeńfzego, iák to; dźwigać krzyż (woy; 
a dźwigać ultáwicznie. _Nzbil formidolofiňs homini, quam 
crucem pati. Drogo Oflienfiss A wizákże zważśjąc dobrze 
rzecz, nic fatwieyfzego, iáko znošié krzyż! 1m» leželi u: 
wazemy, że go zá Chryftulem niefiemy, zdo leżeli uwas 
zemy, ze go z Chryftufem nofiemy, 3t leželi uwažemys 
że go dla Chryftula znoficmy, 

i. lik z kamienia záwíze człowickowi idzie ile do 
dobrego, kiedy nie ma, nie widzi przykládu dobrego» 
Niechże ma przykład dobry, gotow fię odważyć ná nay 
trudaiey{ze dzieło. Dowod tego ná Niaiwitách mamy; 


long 
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lone 3. ktorym wfpomnieć było o poście kiedy, jedno 
co o śmierci, lákže fię dowiedzieli ze Pryncypať ich 
poft ściłły zadał fobie, dż y ci. wfzyfcy záraz poczęli 
twardo pościćs Ajmożeż bydž co ciežízego człowieku. 
wi wierzacemu w brzuch, iáko uiąć obroku gębie? 4 prze- 
cię (ig ná to odważyli Niniwite /- czemu? bo im Krol IMć 
dat dobry przyklad z fiebie. Dowod tego mamy ná Abi, 
melechá Woylku, kiedy Sychimitow dobywał, Tudzc: 4, 


temu powiedzieć było: oto nieprzyjaciel zamknął fię w | 


tey wieży, więc álbo go dobywać trzeba, albo iákim (po: 
fobem wykurzyć ztamtąd? áż [kôrá držátá ná nim. lk; 
że obaczyło, że fam Wodz Abimelech wzial fickierę wre 
ke, drzewo iedno y drugie ściął, wwalii ná ramię fwolej 
y záwolal ná nich + Quod me videtis facere citò factie, Co 
widzicie že ia czynię, czyńcież rákiez á rychło, , Až tu 


jaki taki z kompanii do fiekiery [woicy, nuż ciąć drzewą | 


nuż gałęzie ná fobie nośić. A co okropnicyfzego podíuj- 
temu żołnierzowi thorzem, iáko do ártáku przyftąpić? A 
przecię fię na to odważylo Abimelecha Woylko! czemu? 
bo im Wodz dať dobry przyklad z ficbic. O; czy m 


Wodz nafz, Prowádziciel natz. Chryftus ná Krzyżu rom | 
pięty, wola nie ná iednego z nas: Quod mie videtis Ś6 | 
$1 quis tnie pri me ventres volat era:tm fuam, C fique 


tur me, Luc: 9, A przecię my (ie ociagamy, wzdrygi: 
my tego. Czymże to idzie? tým, że fię nie zśpźrruiemy 
ná wielki przykład lego, ktory nam z fiebie daf, że Ten 
bedac Bogiem wcielonym, á dźwigał ciężki Krzyż ciel: 
pliwie zá nas. Stawmy ieno Go fobie, ftawmy w oczáci 
-upe 
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upewniamy) że kśżdy krzyż, ktory Pan BOG dopufzcza ná 
nas latwo nam bedzie znośić, iczeli uważemy, že go zá 
Chryiłufem nieficmy.  Dopictoż kiedy uważeny, że go 
wraz z Chryftuf(em ničfiemy 2 o! iśk latwiey iefzcze bg- 
dzić nam go znošié. 

ži Krzyż á iśrzmo, w równi z obs chodza, owfzem 
że iśrzmo ich krzyż, naucza Drogo Ojlienji: s Quamdiu fum 
filius weteris Adam, grave jugum porto. Poki ieftem {y< 
nem ftárego Adámá, przez cáfe życie moje dźwigam cig- 
żkie iśrzmo.  Vrrapičnie, ciężkie táramo/ niedoftátek W 
fortunie znaczny, ciężkie jarzmo! kłopoty, ciężkie fárzmô! 
ięzyki ludzi złych, ciężkie iśrzmo.  Trzębź tedy do tes 
go iárzmá dwoch, żeby go bylo fatwiey znośić, alias ny 
fami dzwigźigc go, prędkobyśmy pod ciężarem ufźli, ile 
że z zeplowánego przyrodzenia pierworodnym grzechem, 
ják flábi, ták leniwi iefteśmy. A ktož fig przyłączy do 
nas? kto nam pomoca będzie w dźwiganiu tego krzyżo- 
wego iárzmá? Chryftus! ktory mowi: Venite ad me omies 
gui laboratis {S onerati eflis, CF ego reficiąm vos. lugum 
enim meum efi fvave, ES onus meum lepe.. Mat: 25. Podi- 
cie wlzyfcy do mnie, ktorzy pracami, ktorzy krzyżowym 
ciężarem obłożeni iefteście, á ia was pošile, ia wam po- 
magać będę. lárzmo álbówiem moie flodkie ieft, 4 cie- 
żar moy lekki. "Ten Ten! wlzyftek ciężar ná fiebie ptzey- 
mie, nam zoftáwiwfzy to. co lekízego iet. lákož że go 
przeymuie, że go wraz z námi dźwiga przez fálke ktora 
naš poślikuie we wízyftkich doczefnych krzyżach? nic pes 
wnieyfzego, Qv jakie fzczęścię náfze. deżeli fczęśliwy 

LI Cyre; 
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Cyrencufz, ktory fię przypifał do Chryftufa Páná idącego 


z Krzyżem ná Gorę Kálwáryi, ktory ga pomagał Chey. 


ftulowi nieść? nie mniey fzczęśliwi y my, że z námi wy 
krzyż niefie Chryftus; że go nam ulżywa. Y ielzeze 
nam będzie fię widział ciężki albo srudny? niech fi nie 
widzi, "Nic fatwieyfzego ińko znośić krzyż, deželi uwa. 
żemy, że go z Chryiłufem noficmy. Y znefiemy tákie 
dla Chryftufa. 

3. Widzieć tego ktorego kochamy, wiele cierpiacepo, 
á nie móc mu dopomoc cierpienia? wielkie męczeńftwo, 
Cierpieć záš dla tego ktorego kochamy y kochać powin 
niśmy, y przez to oświadczyć mu (woię milość -fzezerze? 
wielka uciechá. Ztąd S. Xawery mawiał: Vita fine ciw 
ce, cl maxima inter omnes cruces, Anime Chriftum amanii, 
Zycie bez krzyžá, ieft krzyż między wfzyftkiemi krzyil: 
mi naywiękfzy, kochájacey :Dufzy Chryftufa Páná. A kto 


w całym życiu, może nam milízym bydź iśko Chryftus | 


ktory dla nas ták wiele ucicrpiaľ? kogo bárdziey dák lego 
powinniśmy kocháč ? ktory nas ták ukochał, že co midl 
naydrozlzego, láko to Dulzę y Ciáfo, to wfzyftko tożyl 
dla zbawienia nálzego. Więc też przycierpieć co dh 
milości lego, miałoby nam bydź trudno? chybábyémy G0 


nie kochźli, chybáby w nas ilkierki miłości nie było ku | 
Niemu, chybáby miłość nálzá podeyźrzana bylá. Ale 
ieżcli uważemy, że wlzyitko co cierpiemy, cierpiemy dl | 


Niego? że krzyż káždy ktory (ie nam podále w tym zyciu 
z Opatrzności Bolkiey znoliemy dla Niego? nic milizego, 


nic tatwieylzego. Vita fine eruce (cz Trzebá tedy krzy! 


ten 


| 
| 
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ten, ktory ná nas dopuízcza: Pan BOG; cierpliwie znośić! 
czemu? bo nia fatwieyfzego iako znośić krzyż, ieżeli u 
ważemy : że go zá Chryftulem: nieliemy, że go z Chryftu: 
{em nofičmy,, że go: dla Chryftula znofiemy, Ale też ie: 
fzcze y kochać ten Krzyż wzebś, ktory Pan BOG dopu* 
fzcza ná nas # Náftepuje o tym 


CZESC TRZECIA. 

Krzyż: S. trzebá: ferdecznie koobdćz ktory Bam BOG: do: 

JAnowie; y wfzyfcy tego šwiátá Politycy; lubigć oni 

* krzyże? śle: zťote: álbo: frzbrne. Rochásač fig: onr w: 
krzyżu? śle w ráki ktory: álbo: z fzyie wigi ná drogim 
ióńcufzku, álbo ná“ fakni' wyfzyty. A ták: Káwálerowie 
S: lerzego,. ktorych fundowat: Konftántyn Wielki: Roku 
312. kocháig figę: w (woim: czerwonym: krzyżu: ná pfafzczu 
wyfzytym. A ták kocliśia: fig w krzyżw Káwálerowie Mál. 
rańlcy, w krzyżu fwoim białym: ná czarnym pfafzczu; kto. 
rych po dwakroć pofłźnowii S, Ian: Iilmużnik. A ták 
od Roku 1175, Kawalerowie S. lákobá kochśia fig także 
w (woim czerwonym: krzyżu: ná płafzczu: czarnymi A ták 
od: Roku 1451. Káwálerowie: Ziotego> Runá: koclidia (ie 
w fwoiny krzyżu: Burguńlkim:od Filipá: dobrego nádánym 
fobie, Ale žeby fie w krzyżu: mieli: owym kocháé,, ktory 
Opitrzność: Páná: Bogá kladzie: z nag: ná każdego; kiedy 
takie utrapienie dopufzeza? bardzo máto takich. lak Pá. 
nowie, ták: y. pofpolftwo; nie: lubia rákich krzyžow. Cze- 
mu tež to Vkrzyżowśny: Pan IEZYS, dotad icízcze nie ob, 

mz iáwif 


276 KABA NITE 
jświł soista, z jakiego tez był Drzewa Krzyż ten, m 
krorý m nas odkupit? odpowiada 8, Francifzek Sálezy, 
Vi omnem crucem agualiter acceptayemts, dtligeremiý 
nec gualt fit difquirgremus, contenti ca foluttone, quod ję 
Crux Iqu ab ipfo prawija, fabricata, tm (A, permijjky im 
ue bonum nofirum. Abyśmy każdy krzyż zarowno przyj. 
mowáli, zárowno kochśli, á nie o to pytali fię iaki ielł 
kontenci bedac z tey odpowiedzi, że isht Krzyż [EZUS 
od Niego przeyžrzány, od Niego wyrobiony, od Nig 
przepufzczony, y ná dobro náfze. Y dla tego ten 8. Bi: 
ikup, wlzyftkie fwoie utrápieniá, táko czytam Eprfk 3, 
temi owy zwykł zawfze wirść : Saluto wus 0! para 1 
magna cruces Witam was, przyjmuię was, kocham wie, 
ták máte iáko y wielkie krzyże. "Trzebá trzeba! kochać 
krżyż, czemu? 10 Bo to icft nafzwłalny charakter Krzył, 
do Ba to iet Dar Boży Krzyż. stio Bo to ieft wieki 
dowod krzyż, Bolkicy miłości ku nam. | 
1. Prawowiernego Chrzefciániná każdego, w dwoldkt | 
fpctob brać, y rozumieć trzeba, * Ałbo względem przy: 
rodzenia, ktorego ief, że fip Aktáda "z ciálá y zdułieł 
álbo względem Religii w ktorey fe márodziť, w ktorej 
žyie, ktora wyznśie. Z tych dwoch fpofobow w kúždy, 
krzyż iet włafny Chrzešciániná charakter. "Bo leži go | 
uwažáč będziemy iśko człowieka? gdy ftánie y wycie | 
gnie ręce, wyraża krzyż ná fobie + $ fotueris hominem | 
manibńs expansis, Imaginem Chrifi fecerisa Nápifál pr 
tullian, A lubo człowiek z ciátá złożony y z dufze, 0 
do duize, ktzyžá nie wyraża násfobie, bonie ie ná Obrat 
Chry- 
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Chryftufa Vkrzyżowśnego, śle ná Obraz Bog w Troycy 
ledynego? jednák co do ciálá, nie ieft na Obraz Boga; 
śle ná Obraz Chryftufa Vkrzyšowánégo, leželi zás wzglę- 
dem Religii, ktora wyznále, będziemy go uważać idko 
Chrzešciániná? krzyż ieft wfalny takze chátákter lég0: 
czemu? bo go ná czole naši, bo fig nim rožni od Pogana 
Zrad S. Aucuftyn: Chriftiant fumus, ad Chriftum pertine- 


"misy ES figiiem Ejus tn fronte qefla'nus, BOG Monśr- 


chom Wfchodnim dał niegdyś Gwiazdę zá znak: prze- 
dni znśk! bo Niebiefki. Chryftus wedfug tegoż 8. Au- 
guftyná + Noluit ftella m efe in frontibus fidelium. fignum 
fuum, [ed crucen fuam: Nie chciał tego, żeby ná czole 
Wiernych, Gaiazdá bylá znákiem lego, dle Krzyż: Cze: 
mu? Vrde bumiltatus, inde glorajicatus, inde humilis ere- 
xit, quo bumgliatus Ipfe defceudit. Zebyémy fig w czym 
innym nie kocháli, tyłko kochali w Krzyżu, ktory ief 
włafnym nafzym Chrześcidńikim charakterem, A do te: 
go Darem Bożym. 

z. liko iet wielki Dar Páná Bogá, kiedy fig da naróż 
dzić komu w Wierze Kátolickiey + ták left wielki Dar P, 
Bogź, gdy kogo krzyżem iákim dotchnie. Y to to ief; 
co nápilať ApoRtol ad Philip: 1. Vobis dátum efè pro Chri: 
fios mon folum ut in Eum credatis, fed ut etiam pro illo pas 
ziamini, Wam ieft dáno darem dla Chryftufa, nie tylke 
żebyście weń wierzyli, źle żebyście tež y cierpieli zań; 
ná co ták 8. Chryzoftom : Pro Gbrifło pari munus eff maż 
joris admirationis, quam fit revera mortuos excitóre, ES 
figna miranda patrare, nam illis quidem debitor um, bie” 

péro 
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vero: debitorem babes Chrifum, - Cierpieć zá Chryftufa ief 
dar nierownie więk ży, śnizeli umarłych wiktzefzźć, o. 
świecać ślepych, y iune cuda czynić; bo w tamtych dá 
rach, do: czynienia cudow, ia dłużnikiem ieftem Chryfłw 
fowi;, £ w tym mnie Chryftus ieft dlužnikiem, O! rep 
admirandam, 09 donat miki EI fuper hoc; Ipfe debet mili, 
O: dziwna rzeczy, y dále: mi dat, y zoftáie mi dlażen 
ŻA A zá to. left tedy wielki Dar Bozy krzyż cierpieć z Reki 
LOARA Bolkiey + left też y, wielkiey ku:nam-Bofkiey miłości dowod. 
| 3. $. Damafcen: Krzyż: nazywa: Argumentum multe 
Lo ih benedittionisa Dowodem: wielkiego Biogofławieńftwa! Bo 
| fkiego, dowodem wielkiey, Paná: Bogá lalki, dowodem wiel 
| kicy ku: nam miłości Bolkiey, Y ofadza: to zdánie {wos 
ie ná owym: 8, Páwlá texcie ad Hiebr: 1x. Quem enim di: 
ligit Dominus cafligat + flagellat autem omnem filium. quem 
recipit. Kogo Pan: BOG kotha; tego y Karze :: karze zab 
każdego: (yná, ktorego przyimuie. Y ták: że kocha Ma: 

tke iwoię, dopuľzczať wiele krzyžow ná Nie, ái w ten ozási | 
naywięklzy, kiedy pod Krzyżem ftalá, bo to: wízyflko 
| mufiátá ná umyśle cierpieć, co Chryftus: cierpiať ná Cie. 
i le. Pyrála: fię SS, QQ; czemu Chryftus Pan: Krzyż fwoy 
„p ná ktorym. nas odkupił, Perfom trzymać tak długo: wnie- 
wli pozwolif, bo czternaście lat  Odpowiáda: Sy/uesrat 

Quia illam amaw:t ut Matrem fuam Reginam: Martyrumi | 
Bo go ták kochaf, idk Nayświętfza Matkę (woie: Krolbwa 
Męczennikow. Kogo Pan BOG kocha, dopufzcza krzyż 
Wda o ná niego, Figure tego mamy ná Efterze Krolowy : krorý 
| že kochal Alwer, Rozgę złota dawal iey cátowáé, Efi $: 

ig Podo- 
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Podobnież kiedy kogo dotchnie Pan BOG krzyżykiem iá. 

kim, bydz muśi że go lubi. O! z iśkim śfiektem pown: 

nišmy BO przy imowáč.? dák cátowáč, y ferdecznie kochść. 

Nie czemu też to dobrzy ludzie, kiedy ich Pan BOG do- 
tchnie krzyżykiem idkim, dziękują mu záraz zá niego; 

éli zás ludzie pomrukiwála, nárzekáia ná niego? bo tám 
ci go kocháta, či nie lubia: iśko ich wyffuchaf Święty 
Auguftyn Ser: HI. de Tem: Quoties aligua tribulatio in 
mundum venerit; gutboni funt, weluti Sanfta Vafa gratias 
agunt Deo, gui cos cafligane dignatur: lli mer qui funt fu- 
perbis luxuricfi, cupidi, blajpbemant £3 murmurant contra 
Dominum, dicencess OA Dens quid tanti mali fecimus;'ut 
tara patiamur? Ale rázy ikrzyž dáki, utrapienie iákie prze- 
pesci Pan BOG ná $wiát, ktorzy dobrzy 43, iśko Naczy- 
nia Święte, dziekulja Pánu Bogu, że ich raczył nawiedzić 
krzyżem, náwiedzié utrapieniem: Ci zaś ktorzy fa hár- 
dzi, nicpowéciagliwi, chciwi, blužnia y mrucza ná Páná 
Bogá mowiac: O! Bože což ták złego uczyniliśmy, żeś 
ná nas krzyž dopuścił, y radzi nie radzi cierpieć go mu- 


fiemy ? ibo tamci krzyż kochája, ci mie lubia krzyžá. A 


krzyż trzeba kochać! bo jeft włalny máz Chrześciańlki 
charakter, bo ieft wielki Dar Boży, bo ieft wielki ku nam 
milości Bolkiey dowod. Mamy tedy duż ják (ie trzebá 
obc hodzié a krzyžem? że go trzebá fzánowác, ŽE BO trze- 
bá znośić, že go trzebá kochźć. Krzyż fzanowść trze. 
bá! czemu? bo ieft znak zwycięzki, ktorym Chryftus ná 
glowę zwoiował nieprzyjaciof nálzych, bo ieft Oftarz 
Przenayświętfzy, ná ktorym Chryftus krwawa zbáwienia 
nalze- 
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náťzego fprawował Ofiáre, bo left Tron Krolewfki, ná kto: 
rym Chryftus Krol Chwały wieczney panowść záczal, | 
Krzyż trzebá znośić | czema? bo nic łarwieyfzego ilo 
znošié krzyż, ieżeli uważemy, że go zá Chryftem nieft 
my, że go z Chrýftulem nofiemy, że go dla Chryftuľa zno. 
fiemy. Krzyż trzeba kochać! czemu ? bo Krzyż ieft wla- 
PID! fny náz Chrześciśń(ki Chárákter, bo Krzyż ieft widli | 
Mial Dar Boży, bo Krzyż ieft wiclki ku nam miłości Bokkie 


Dia i dowod. 
1 KONKLUZYA. 


FLORA NU sú koo fig obchodziemy idko potrzeba: z Krzyżem? 
A, JÚNA Maž to od nas pofzánowánie zawlze? o tym nie 
PADA watpię, że iako dobrzy Kátolicy, winna część oddśiemj | 
ii Krzyżowi S. śle czy też go cierpliwie znofiemy ? czy ko | 
chamy ferdeeznie?-0! iák wiele rázy umykamy rámieniá 
przed krzyżem, uchodziemy przed krzyżem ! ják wiele | 
rázy ne lubiemy krzyża. Czymżę fię to dyftyngwuiemy 
od Páná nafzego IEzusa Chryfłufa? że Ten u niezbožnych 
w nienawiści byl, 4 my chcemy żeby nas kocháli Wy: | 
WA (cy? że Ten w rozmaitych był obrotśch, przesládovi: 
i niách, od niewdzięcznego ludu, á my chcemy bydź 7% 
wfze w dobrym mieniu ż że Ten był iednym pošmienť 
fkiem u Šwiárá, á my chcemy bydź w honorách závit 
w pofzánowániu záwíze, w poważaniu záwíze # Podobno 
fig Kátolicy dśremna w tym życiu karmiemy nadzicia W 
| dzenia Páná Bogá po Śmierci, kiedy nic nie chcemy 44 
WA Pana Bogá ugjerpieć, kiedy krzyžá nje kochamy! 
si 
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NÁ dzień Podwyży Kyzyžd S. „<> BR 
czey naucza S. Grzegorz Nifien;: Qui cum Chrifi fuerie 
Alaska particeps; omnino ctiam erit particeps Thuris, nam 

ui fuerit cum ipfo pafus, fimul etiam Slorificabitury Kro 
3 z Chryftufem będzie uczeftnikowaf „mirry, będzie też: 
uczefinikował kadzidiś,. bo. kto rù z Nim będzie cierpiaf,, 
będzie rež tám. z Nim wipo? uwiclbiony, a. 
©! Krzyżu: S. Drzewo Nay faláchetnievfze, kianiam 
Ci fig iáko: odkupiony przez Ciebie, nay drožízemu Tnftru- 
mentowi: odkupienia ludzkiego, o! Krzyżu S. ścilkam 
Cię delikátny máfektem, láko Chrześciśnin I kocham Cię 
iśko Krzyžá Syn, żyć y umieráč ná Krzyżu pragne, Ach! 
niechże mi inż: odtąd zá nay więkfzy krzyż: bedzie, żyć 
kiedy bez. krzyžá., 


UCZESTNIK 
Troiakiem Powinowadwem Chry Rufa 
ZA S OZ Y GONY 
i m) 1 | 
ACEK S 
Przy Dniu Fyoczyfłości fooie w Kościele Krakowikim XX a 
Dominikánom, Jfiylem Kdznodziey(kim 


włtwo,. iako nauczą Prźwó 
la, drugie z odrodzenia, trze 
ds. CIE z przyípolobienia: Czwarte Z wyclowánia 
va Względem: ktorego czworakiego Syn, ftwź; Ná. 
Mm tká 


5% Pierwfze z úrodzen 


- ME Zrodzenie, 
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tka Bolka Przeń; MARYA Pánná, miał czterech Synów. 
Pierwfzego Páná nálzego IEZYSA Chcyftufa, ktory byl 
$yaem ley per gáturalem generattonem, ptzez przyrodzie 
Drugiego $. laad Chrzcicielá, ktory bil 
Bynem dcy per Spirituciem veseneratroncmy przez D ucho: 
wne odrodzenie. Trzeciego $. laná Apôltolá y Ewánge 
Ute, ktory był Synem ley per legatem adoptionem, PEEL 


prawiie przylpofobienie, Czwartego każdego prawdzi 


wego Chrześciśninś, ktory iet Synem ley per educati | 


nem przez wychowanie: 
Do ktoregoż regeftru czwórakiego Synoftwá tego, ná: 
ż SI n O z RAE TARA) 
leży $, JACEK? y należał ná ten czás, kiedy Go tym dý! 


nowíkim tytułem uczcifi Pánná Przen: Gaude File Fe | 


cinthe, Nie do Synoftwá Z nrodzenia? bo ieden tylko 
Chryftus P, Syn Bosá żywego, z Niey fię narodził w cit 


fie; z ktorego Mítká Bofka, ten dla fisbie ofabliwfzy przy: 


wiley miáfá, wedfug S. Bernarda: r une Eundem, | 


Filium bum Des Patre meruerit hábere communem, 48 | 


Ten Syn, ktorego BOG Ociec ieff od wiekow Qycem, ict 
oraz y Synem ley. Y ztad może fię to o Niey mowiój 
go czytamy Ieren 27, SerVient Ef, fcilicet: B. Virgin O 
Filio Ejus, fcilicet Chriflos omnes gentes: Ami tez do By: 
noftvá z odrodzenia należy S. IACEK, y należał kiedy? 
bo ieden tylko 8, lan Chrzciciel byť $ynem MARYI, Z 
Dychownego odrodzenia, y lego tylko famego bylá M4 
tka Duchowna MARYA, ex guo, że go. w żywocie Mátki 
Elżbiety ochrzcilá, nie chrztem wady, ále chrztem piát 


gnienia, to iet Chrzrem Duchá S, iáko náucza S. CHY, 


zoftómi 


> z e OE SÚ A e ooo 


O 5. Iackus -O 
zofom: Chm MARIA falutavit Elifabeth; vox fima 
tionis per Ejus Adres ingrediensy defcendit ad puerut Dire 
ture cujus falutationisy puer Spiritum Santum acsepit. Kie. 
dy MARYA pozdrowifá Elżbietę, glos pozdrowienia prze; 
chodagc przez ley Vízy, dofzedt Dzieciątka laná w ży. 
wocie będącego, y ták moca pozdrowienia tcgo, Tan Dzie: 
€igtko wzial Ducha 8. Z tego tedy Synoftwá przez Du. 
chowne odrodzenie, 8. Ian Chrzciciel miat dla ficbie czte: 
ry przywileie, iiko naucza Santíus Porta : Exulsatichems 
Rźdość, że wyfkoczył od Radości w zywocie Mácierzyň- 
fkim, to pierwfzy przywiley! 4 peccato originals mundas 
tionems Oczyfzczenie z grzechu pierworodnego, to drugi 
przywilcy: Spiritús Propbetia vepletivnem, Ducha Ptoro- | 
ekiego napełnienie, to trzeci przywiley | Prophetis colla. 
tionem, Proroćtwą obdárzenie, to czwarty przywiley. Iže 
tak wiele dobrego lan Chrzciciel przy odrodzeńin f(woimń 
wzial od Dachowney Mátki fwoicy MARYI? móže žá- 
wize ták, ślbo podobnie mowić MARYA Duchowna Má: 
tká lego: Recordare Fili quia recepiffi bona, Luce 16. 

leżeli tedy S, JACEK nie należy do Synoftwá z úrodze: 
Mia, áni do Synofná. z Duchownego odrodzenia, więc 
należeć będzie, álbo do Synoftwá z Wychowánia, álbo da 
Šynoftwá z przyfpofobienia? Ták iek ták! dô tego tylka 
dwoiákiego regefiru Synoftwá 8. IACEK należał, y należy: 
Jáko dobry Chrzešciánin, należy do Synofiwá z wycho; 
wania; bo coż to ieft bydź dobrym Chrzešciáninem, j4; 
kim byť S. náfz Polak? ieżcli nie iedno co bydź Brátem 
Bogź Wcielonego ! ták 5. Bernard: Quid eft; Chriftianus 
Man z fm 


ne YEMEN „> M 
i c c PRZE: ANT E x 
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jam? nifi quia Chrifli Frater (3 imitator Jam. Si fun quol di. 
cory were frater Chrifli Jum EF filins Deiz quod fi filius td 
karedes Dei, ac cohares Chriflia Co to ieft mowię go? 
bydź dobrym Chrzeciáninem, jeżeli nie jedno co Synen 


MARYI przez wychowanie: Si Chriflus omnium frater | 
cur non Ipľa que genuityommium Mater? Nápäať 8. Anzelm 
láko záš nabożny fľugá MARYL, y pierwfzy Promotor Na. | 


bożeńftwa Rozáfcowego, w Kroleftwie náfzym Políkim, 
y po całych puľnocnych králách, należy do Synoftná z 
przyfpofobienia. Bo láko laná Apoltotá y Ewángdile 
MARYI Matce fwoiey Chryftus umierśigc ná Krzyża za 
Syná przyfpofobił, y przez to przyfpofobienie lego piet- 
wfzego wpifał w Bráčtwo Rozáncowe MARYI Mátki fwo. 
iey, 0 czym pifze Claus: ták MARYA Mátká Chryftulo: 


wá pierwlzego Promotora Bródwa {wego Rożśńcowe | 
JACKA 8, przypolobilá fobie zá Syná. O! Zacnościnii | 


wízyltkie zacności, © ! Godnošci nád wfzyftkie godność, 


bydź Synem przyfpofobionym MARYI: Gaude Fili Hja | 


cintbe! Ciefz fię z ták wyfokiev godności Twoiey Syn 
przyfpofobiony MARYI lacku 8. o! ják to wyfoka $0 
dność, o! iak to wyfoki Tytuf. Co Cornelius A Lapidi 
o przyfpofobionym $ynoftwu Bolkim, to iá mowić mogi 
© tym przylpofobionym Synoftwu MARYI Matki Bolkieji 
Efe Filiam Dei, ia mowię efe Filium Maria in immenfhti | 
amplius efl, quam efe Regem, Pontificem, Imperatorem i 
quam effe Angelum, Archangelum, Cherubinum, Seraphinuth 
Bydź Synem przyfpolobionym MARYI, nierownie Wit" 
kiza godność, ánižcli bydź Krolem, Papieżem, ee 

owizóm | 


O Świętym Tácka, > 285 
owízem nierownie więkiza godność, ániželi bydz Aniotem, 
Archaniołem, Cherubinem, Seráfinem. Bo komuż kiedy 
z ániolow, MARYA Matką Bolka rzekfi: ty fynem mo- 
im iefteś, iáko S, Tickowi: Gaude Fil Hyacinthe.. We- 
dlug 55. Doktorow: trzy wżiąt z tego przywileje wiel. 
kie 8. Ian Apoftof y Ewángeliftá, że fię ftat ptzyfpolobio- 
nym $yhem MaRr. Pierwízy przywiley, że fię ftat To. 
warzyłzem Gábryelá Archániotá, iż iáko támten był Stro- 
żem niewidomym Pźnny Przen: ták ten widomym. Dru- 
gi przywiley, że fig ital bárdziey poblilkim Sľowu Boże- 
mu, © czym ták 5, Piotr Damiśni; Quanto Ioannes fami: 
liarior cum Matre Verbi COWVrrfatur, tanto vicinior verbo 
invenitur. - Im podufaley z Matką Slowá Wcielonego ob: 
cuie fan, tym bližízy znóydnie fię Sťowá: Trzeci przy: 
wiley, że ofabliwfzym fpofebem, fat fig przez to przylpo- 
fobionym Chryftufa Páná Brátem, o czym wfpomniśny S. 
Piotr Dámiáni wre flowá: Sicar Dominas dixit Matris 
bic ef filius tuus, fic dixit Difeipalis, boc ejt Corpus meme 
Et tantus fuit in illis werbis effećłus, ut śllicć panis zle, 
Domini cum fieret Corpus. Ex quadam ita J fimilitudime, 
fi dicere audeamusy Beatus Ioanses non folum Jilij potitas 
eft nomine, jed propter illa werba Dominica, quoddam ma- 
Jus necefitatis Sacramentum apad Beatam Virginem meruit 
fotmere, A o lacKu S, co trzymać, podobnież iák y S. 
Ian Ewángelittá przyípoľobionym MARY Synu? mialže 
ten dla fiebie tež fame przywileje? Trzymaycie ták, że 
mial! bo y Ten był Strožem Fanny Przen: w owym cudo. 
waym polagu álábáttrovym, żeby ley posáň[ka nie rewal 

cilá 
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cilá reká: bo y Ten był dofyć podufaly u Panny Przen: 
bo y Ten był Syn przyfpofobiony łey, A ieżeli y 8, lm 
CEK Strož MARYI lk $. łan Ewángeliftá, toć y S. TAK 
Towárzyíz Gábryclá Airchániotá, 1ák S. Tan EwángeliRá, je. 
želi y S. JACEK dofyć podufały u Panny Przen: láko y & fan 
Ewángeliftá,toč y 8, IAcEK blilki Slowá Przedwiecznego,jik 
z S. Tan Ewángeliftá- feželi y S. IAcEK MARYI przyfpo: 
fobiony Syn, iak S. lan Ewangeliftá, więc y S. IACEK przy: 
fpofobiony Chryftufa Páná Brót, sák 5, Tan Ewángelittá, 
©! fzczęśliwy lAcKu, ktoryś figę tak chwalebnie zpowk 
nowścił z Chryftufem Panem, ľák Ianowi Ewángeligcie, 
ták y Tobie mowič može Chrýftus y Márya + Filry tu Jem 
per mecum ess E3 omnia men tua funt, Luca ts, Synu [A 
cku Ty zemną záwíze jefteś, y wfzyftko moie, ieft twoit, 


lákož, że wfzyftkiego powinowśctwa (wego, uczynił Vczę | 
finikiem Chryftus $. lAckA? o tym będzie całe dála | 


Kazánie. 4d M: D.C. 

Chryftus Pan Syn Bogá Zywego przez W cielenie fnolt 
z trzemá zawór powinowśćtwo wielkie: Z MARYA, já; 
ko z Matką (woia, z Kościołem, iáko z Oblubienicg fwoih 
z wiernemi, iáko z członkami (woiemi, ińko z Brácia (wo: 
ją, jáko z wfpołdziedzicami fwoiemi.  Troiakim tym po 
winowśćtwem fwoim podzielił fiş z przyfpofobionym Brá 
rem (woim S, láckiem Chryftus, FkoSyn Przen: MAR 
Panny, uczynił S. IAckA Naymilízym Przyjacielem Ofej: 


že, to jelt Nays? Mátki fwoiey. láko Oblubieniec y P% 


Rónowiciel Košciofá. uczynił S, IACKA Rozfzerzycielem 


lego, w puľnocnych króiśch, to icft Koéciolá fwegos lae | 


ko Glowá wfzylikich wierpycz; uezynił y poftźnowił % 


TS 


O $więtym Iaekul 23» 
lick wielkim Cudotworca y Patronem ónychie. Wzglę- 
dem tedy tego troiákiero powinowadtwó, ktorym [ie z 8, 
láckiem podzieliť Chryítus, 8. IACEK ieft Przyjaciel Nay: 
milízy Nays: Pánny, S. IACEK, jeft Kościela Chryftu[o- 
wega Rozfzerzycieł chwalebny w pulnocnych králách. S 
IĄCEK ict Patron Cudotworay w wfzyftkich wierfnych 
Wzywálgcych lego pomocy, uciekdiacych fig nabożnie da 
Niego. Przyiazň tedy. z Nayś; Pánng, do ktorey go. prey- 
puścił Chryftus przez to fwoie powinowśctwo, Košciotá 
tozlzerzenie, y fálki cudotworne, ktore wizyftkim wier- 
nym Sy IACEK świadczy, te beda trzy Części Kazánia dal- 
lzegos S. [ACEK jeft Przyiaciel naymilízy Nayś: MARYI 
Rónny, T piermfia Część Kazánia, S. laczk. iet Roza 
fzerzycicl Košciolá chwalębny w pułaocnych krájách, To 
druga Część Kazduła, /$, IASEK iek Pátron Cudotwor= 
ny wízyltkich wiernych wzywálacych lego pomocy, ucież 
kiiących fig nabożnie do Niego, T trzecia Czesi Kazás 
nia. Zaczniymyż od piermízey, 


>- CZESC PIERWSZĄ. 
Wgty TACEK ift Preyiaciel Naymilly Návímiet: 
> MARYI PANNT. e 
()Pmálovať Imprezitá parę Gofabkow, w Ízponách (wo: 
ich jeden trzymających pierścień, podpilawizy Con: 
munis utrij, Polpolicy obiem4, Zywy to Obraz Przyd 
iaciof, u ktorych nic ofobliwego, śle wízy (ko pofpolite; 
iák wola tedná obudwuch, ták każda rzecz obudwuch, 


- Grad 5, Hudeberius Turoneńlki Bilkup ; Hac ef inter ad 


micos 


tai o O A 
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micos animorum: concordia z ut nibil ab altero fie alienum 
nibil alteri Singulares omnia: eis fagit unam rem publicany 
oluntas una» Tå ieft między Przyiaciołmi ledná zgodą 
ferc, że fię iedno od drugiega z niczym nie ofobkuie, je 
dno: przed! drugimi z niczym nie kryie, iedno do. drugie: 
go nie mowi: to moie, á to twoie + śle wfzyftko co mieć 
moga, iedná obudwuch: wola, czyni: im: pofpolite. Co 
też, przécie: naypofpolitfzego: między Przyiaciołmi: milę. 
miè czego fobie pofpolicie: powierzáia: fpolnieć trzech 
rzeczy olobliwie - fekretow, to, pierwíza! (kárbow, to 
druga: y wladzy,to: trzecia. Qui effundit: libenter amb 
rem, guod exterius: eff,, retinere non nouit : qui: aperit an- 
mum, aperit (5; tbefaucum, Nápilat. Simon do Caffia» Kto 
komu: dobtze: žyczy, co ma w fercu,. nic przed! nim nie 
zótśi,, kto komu: ferce otwiera, otwiera: y Ikarb» A ták 
więc y; Przen: MARYA. Pźnnó, że życzyló: dobrze żyig» 
čemu: ná tym świecie S» láčkowi,, z niczym: tie: nie tóild 
przed nimyśle iáko nabożnemu $fudze fwoiemu;, iakonajź 
milízemu: Przyiacielowi (wemu, ktorego; z Nia: poprzjiá? 
init Chryftus; trzech rzeczy: ofobliwizych: powierzyła mus 
Sekretnych rájemnic, (kirbu'wielkiego, y wielkiey: wladzý, 
imo: 8ekretnych: tajemnic Chwatfy, fwoigy;, ktora iefucze 
w tym życiwftał fię widzieć godnym. 2do Wielkiego [káre 
buPźnieńftwś fwoiego;ktorego áž do šmieretnie/tráciii. 340 
Powagi y; wielkiey: władzy: fwoiey: u Syná: (woiego Páná 
nálzego lezusa, Chryftufa,, że jáko Tey, ták y; lego ro icit 
$, lacka, mogl: fig nazywać: Chryftus; 


zuidy 


1.. Chwalá: Nays; Boga-Rodzicę Pźnny, ludzkie 107 | 


O Świętym: Tácky: ' ED 
zumy przechodzi, Siedząc álbowiem po prawicy Synot 
wikiey wywyżízong nád! Chory Anielfkie,. lubo w rożnym - 
daleko fenfie, jednakowoż: idk Syn ley Chryftus Pan, ták 
y Ora fama Lucem inhabdiťat inacce(hóilem, 1. ad Time © 
W tdk niedoftepnym zoftśje świetle, że nie tylko komu 
z ludzi, śle też nawery z Aniofow ktoremu, iáko S. Efremi 
naucza; ciężko: przyftapié do Niey, ciężko zbliżyć fig do» 
Bicy,. Religuis Spiratbús: glovioficry ob iwimeńfut fulgo=" 
rem atď (plendórem tnaccefa: Nád wízyftkie inne Duchy 
Niebielkie chwalebnieyfza, dla: niewymowney iálnošci 
Šwiátlošei tákze,. niedoftspnaa Y to. to iecelt co čzytatny? 
Cant: 8i żę Święci Aniołowie ták wielka: Chwalę widząc 
Panny Przen: przy, ley W niebowzieciu ch walebným, Z zá. 
dumienia prawie odchodzili od fiebie, y pogladdiac iederh 
po drugim,, wzajemnie pytśli fig: Que ft ifa? Que: ofk 
tfia; que ajcendit © Ktoraż to TÁ ieit ktora po prawicy; 
Synowlkicy uliádízy,. ták: wielkim obárczona: światem, 


Chwala ták. otoczona: wielk 43. ze Cigżko znas: ktoremu y 
przyftapié do Niey.. A przecię, ktorego y Anioľom nie 
dottalo fie (zczęścia; doftźlo fię: raz S. lśckowi; w Dzień! 
Vroczyfłości Wniebowzięcia Pźnny: Przeny widzieć, y zdr 
pźtrywść fię w Duchu; ná ley wielka: Chwalę, O! fżczęż- 


telies si. š vige uczyniło godnym rego ták: 

TEn fzczęścia? Przyiażń| ktora: (obie codziennym: 

bol A y goracym promowewániem, ták 
3) m ze ry X R y A 27 È 7 p 

w Pc licze; ták. ná Rugi, iáko' y po całym: puľnocným 

Króiu;, Nabožeňítwá Rozáficowego.. Dio: animi fe multo 


Ailágovresy dno funt Jpecula viva: O quod efl in unoz reg 
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fí 


y 
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ES iterum refultatum refultat, . 
Nápiľať Simon de Caffia. Zyczyłeś (obie niegdyś SA. 
guftynie między owemi trzemárzeczámi, widzieć też kie 
.gufłónus tria defi- 

Chriftum in Gate 
Nierownie wię 


dy chwalę tryumfuiącego Rzymu; Au 
derabat videres Paulum concionamte M, 
ambulanten, £$ Romam triumphantem, 


KAZ 
jn altero, €F quod eft in alteros refultat in ums 
fi ad invicem apponanur 


INI 


A E 


Hi 


i 


kíze fzczęście porkáľo S. TACKA, niż potkáľoby ciebie, gdy» 


byś był Auguftynie 8. 
fobie + bo S, IACEK nie 
ale ná owę okiem nie 


nie opowiedzianą Panny 


Chwalę, przy Święcie tryumfalaego Wni 


Niechże fig S. Pawel 


chwycony da trzeciego Nieba, 
fkiey fekretne tálemnice, Y 5. 
go fzczęścią niegdyś, z ta tylk 
widział Chwalę Syná Bożego, ktor 
S. lACEK zá$ Chwalę Mátki Bofkiey, 
Rożśńcowego; był pierwlzym w Poll 
lem, pierwízym Ogločicielem > pierw 
Vidit pulchritudinem Paradifi, 


unt choraas, CI modulati(fimam bymnorut 
[Go o S. Pawie Theodorethus, to y © S. I 


może. Zá ktora Promocya 


takim fig fat Przylacielem miłym Pánnie 
mu powierzyła fekretnych tátemnic Chw 
ktorego do śmierci nieutrácii 


y fany Pźnieńliwś (woiegoa 


ná trzecie patrzał, czego życzyć 
ná światowy przčmiiálacy tryum 
widziana, piorem nie opllaná, ulty 
Przen; w Duchu zápátrywal hę 


f, 


ebowzięcia lej. 


n cantús Woco 
Acku mowić f 


Nabożeńftwś Rożańcoweg» 


Przen: że jáko 
aly fwoiey, tk 


z. Ie 


fam ztego nie fzczyci ŻE był ze 
y tám widział Chwały Bo 
láckowi doftśfo fię też te: 
o roźnością: że S. Pawtl 
ego był Apofolem: 
ktorey Nabozenitvá 
zeze nafzey Apoko: 
fzym Promotorm 
9 Santorum, qui m Cali 


O Świętym Tacku żył 
+. deżeli fię z Śmieci godzi zbierać perię, z Poety. 
cznych wymyfow niech też y mnie godzi fię zbierść pra- 
wdę. -Hiácyatá dorodne chfopie y bardzo mife fiońcu; 
ci; to jeft dawni Wierfzopifzowie bála, że niegdyś flońce 
zamienilo w kwiat, ále temu nie trzeba wierzyć, Co tes 
mu wierzcie, bo nád ftofice idśnieyfza prawda, że wybrá: 
na ják Słońce, Elelfa ut Sol, Przén: MARYA Páriná S, 
dzifieyfzego nafzego Polaká lackA, w prześliczny zamićż 
nilá Kwiat, powierzálac mu drogiego [kárbu Pónieńftwa 
Iwoiego. Ol iśk ten śliczny Kwiát w Ogrodzie Koščios 
lá 8. wydál4c wdzięczna wonig, nie zwiednaf nigdy: In 
nym kwiárom ieżeli nie upały młodego wieku; to pielzczoa 
ne wychowániej ieželi nie picfzczone Wychowánie, to dos 
ftátek wfzyftkiego; á ieželi nie obfite bogátwá, więc bits 
Tze; wiatry rozmáitych pokus, ná przefzkodzie bywóig, 
S. 1ACKA Panicńikicy cnoty, śni upať młodości nie zwź: 
rzył, áni delikátne wychowanie w Pańlkim Odrowážow 
Domu, áni doftátnia fortonś, śni żadne pokús pofpolitych 
wińtry, láka z żywota Mátki niewinność ná świźć wys 
nioll, cakiey do ofłśtniego zgonu nielkážytelneý dochowaf: 
Do śmierci ták byť czylty, 1ák dziecię, ktore fig dopiero 


„nátodzi, że fię fpełniło ná nim, co ieden z 88, Oýcow po: 


wiedzrał: V BiNitas ofi porfeverans infantiae Coż to reri 
nafz Poliki Hiżcynt w pierwizym cnoty utrzymywáfo wia 
gorze? Eletta ut Sol! Wybrána iák Słońce Przem: MARYĄ 
Panna. Toto Źrzodło nieśmiertelności Panna Przen: já: 
ko Ia nazywa Andreas Cretenfis+ MARIA Fons tini sy a 
taliraris. Toto wiedzienie wody, czyli fálki Bolkicy, A A. 


Nnz RIA 
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RIA aqie dullus Divine gratia, iako Ia názywa 8. Ber: 
mard, podlewátá tálkámi Bolkiemi, ten náťz Sármácki Kwją: 
teczek śliczny, ták w dziecinnym, ták w młodym, dak y 
idoyžrzálym wieku. Y nie dziw że ták S. TACKA cnotę 
miewinsości, fálká Bofka utrzý mywálá zá „przyczyną MA- 
RYL? wízák ley Przyjaciel był! ktoremu powierzyfá wiel- 
ikiego (kárbu Pánieňftwá (waiego) á przytym y "powagi 
także, «wielkiey .wiadzy tákze nád Synem dwoim, Panem 


snálzym TezusEm ;Chryftufem, że iako K tak y Tego, to 


świętfzy Zbawicielu, czył też Ty iefteś fam? nic nie wa- 
tpię, rákby$ mi odpowiedzial, że iefteś caly S. IACKA + bO 
ten Cię od zniewagi Pogáňíkiey zachowal, y że ták r26. 
kę wykupił. Kiedy ślbowiem wpódli raz do Kiiowá Tá- 
tárzy, y iuż to Mieyfkie kamienice, iuż to Kościoły rábo: 
wali, pladrowáli, puftofzyli, S. lAcEK porwáwízy wić 
dne Rękę z Cyboryum Kielich z Nayś: Sakramentem, 4 
w druga Obraz Nayś: Panny, z temi «dwiema drogiemi 
Skárbámi, áby fnać nie tárgoçľá fię ná nie šwietokrádzka 
#eká, uciekać począł: właśnie iák gdyby to y lemu me 
wi0104 


( 
G 


O $więtym Tacku. 

'wiono, €o niegdyś mowił Aniof we śnie S, lozcfowi: - 
e Puerum (5 Matrém Ejus, €F fuge, Mattra, ©! wiel- 

ki Ochronicielu, y że ták rzekę Wybáwicielu Sákrámení 
wálnego Boca S. Tacku. Kiedy lud Boży z Egiptlkiey 
miewoli zá powodem Moyżelza ná wolność wyfzedł, pos 
wiáda Xiegá S. że ná ten črás y Pan BOG zteyże nig- 
woli wyfzedf, wraz z ludem fwoim : bo że tám Izraellcy 
Synowie, to icit w Egiptcie ohárowáé Pánu Bogu nie mo- 
gli, więc w nich y z niemi zdawał lie bydź niewolnik Pan 
BOG, zá co Moyzelzá, y marodu, y Bogá, nażywa Odkas 
piciclem Pifmo: Redemifi gentem (4 Deum EJUS. Ri Reg: 70 
Chryftus w Nayš: Sżkrimencie obecny, pewnikiem żeby 
był zmięważosy święrokraćtwy od Tatarow pladruigcych 
Kiiow:; tylko że G98, JACEK w práwey ręce fwoiey, y 
niby ná żywym ©ftarzy niche, v niofgc ták za owe nie: 
uízánowániá, ktorcby Go potkały, bez przeftánku czci, 
fzánuie gleboko. MARYA Márká Chrýftalowá, 0! y Tá 
y si bez watpienia, żeby w owym fwoim Alabaftrowym 
Obrázie zdeptána był, znieważona pozoftáta, gdyby la 
S. lACEK ná lewa reke nie wzial, y z Kościoła nie wy- 
nio. -Y więc zá te uczynnoŚć S. IACEK nazywać (ię nie 
ma Ochroniciel y Wybáwiciet Boaa Sakramentalnego y 
Mátki lego? Co o Moyžefzu Pilmo, to my O IAcKu mow. 
my: Redemiftí Deum, €5 Matrem Ejus. Ze Eneafz kie- 
dy gorzálá Trojá ftáruľzká Oycá fwego z ognia wyrwał, 
wynioff ná bárkách fwoich przez pośrzodek požárow, nie 
mozę lig wychwalić Seneca tey pobożności ego libs de 
benef: Talit Æneas Patrem per media hotinim aginina, tulit 

täu 


L 
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WIA illum per ignes: EF guid non pietas potefl? Dopierożby 
[A tym ftylerm záweláé trzchá, widząc S. JACKA z Nayświę. 
| zym Sakramentem, z Pofagicm dość ciężkim, bo kamien. 
nym Panny Przen: przez fam Oboz Tárárow idgcego 
Er quid nom pietas potefl? Nie dziwuycież fie że z tak wiel 
kim ciężarem; iakim był owen Obraz kamienny Pómy 
Nays: ták prędko uchodzi y idzie, iak gdyby z papie. 
| wym? zwyczávnié z Filozofami mowiąc: Gravia tn ce 
HA tro non grawitant. Ciężkie rzeczy kiedy ftang ná (wom 
AR centrum, nigdy nie ciężcig. A co to były czyfte ręce 
RO S. lácká? ieżeli nie centrum, ieželi nie fpoczynek Przen 
KAWA Mary Panny Ták ieft ták! czyfte ręce 5. lácká centrum 

UDÁVA Hej AE byty, czyli fpoczynek Nayś: Pánny, ná ktorych fpoczje | 


Ao p T wálá fobie iáko ná Przyraciclu twoim. Z tym wfzyftkim 
RONA Te Nayświętfze Vpominki dwá, Ciáľo Pańlkie, y Obra 


Mócki lego, nie było to ciężary nie? ále ozdoby : bowe 
dlug S. Bernarda: Gefľare bunc, cmi [eťWire, regnare h 
non efi onerari, fed ornaris Diwigáć tego ktoremu finżyć, 
jeft iedno co pánowáć, nie jeft to bydź obcigżonym, ae | 


W ozdobionym.  Záczym nie ma fig czemu dziwić, że tik 
Wa prędko Špieízy z Sákrámentálným Bogiem S. IACEK, ý Z | 
o | | fdtka lego przez Tátáríki Oboz, že y fzládu nie zaść pod 
A PAROS nogami lego; Semita. iw pedibus ejus non apparebit, Lath 


bo nie ciężary iźkie, śle Kleynoty niefie. Ale prkiž fig 

lácku Synem MARYI opiekować bedzicíz iák fwoimt day: 

o akt my mu o to pokoy! Powierzyfá mu Pánná Przen: 1X0 

wielkiemu Przyiacielowi (wemu, powagi wiclkiey y wiel 

kiey wladzy fwoicy, tak dálece, że jáko ley, tak RZ 
to JE 


> O Świętym Tirku, 295 
to ief 6, Tacka może fre nazwać Chryftus. To takim to 
z pierwizego powinowactwa Chryiłufowego z MARY a Mó- 
tka lego, iet naymilízym Przyiacielem 8, IAcEK Panny 
Przen: że mu trzech ofobliwfzych powierzylá rzeczy, Se- 
kretnych tajemnic Chwafy fwoiey, że fię fłat godnym wi- 
dzieć ie icficze w tym życiu, Ikárbu wielkiego Pánieňftwá 
iwoiego, ktorego dochowaf S. IACEK do śmierci. Powaz 
gi y wlzelkicy wladzy (woicy nád Synem fwoim Chryftu: 
fem Pánem, že iáko ley ták y lego, to ieft S. lack, može 
fię nazwać Chryfłus. Coż teraz náltepuie? drugie powi: 
nowaciwo między Chryfłufem Pánem, y Kościołem Tego 
Oblubienicz, względem ktorego powinowactwa S. IACEK 
ieft Rozízerzyciel Košciolá Chryftufowego chwalebny w 
puľnocnych kráiách, Y o tym náltepuie 


CZESC DRUGA. 


Święty TACEK Rôzficrzyciel Kościoła Chryflufowęgo w puts 
nocnych krátách: 
Mredzy infzemi fundámentámi tryumfuiacego Koéciofá, 
wydawał fie tež y Hiácynt,iáko doyźrzał lan S.á ten był 
fundamentem iedynatym: Fuudamentum undecimum Hya- 
cinthus. Ap; 21, Między fandámentámi tákże Kościoła woj 
iuiacego, między Apoftolíkiemi Mężami, y Ewángeliczne: 
mi Káznodziciámi, nafz Políki Hiácyat, S. dzificylzy IA: 
CEK, icht tež dofyć wydátny, ktoremu do tey Apoftolikiey 
funkcyi ná niczym nie (chodzito. Trzech zśś ofobliwie 
przymiotow Apoftolíkiemu trzebá Mężowi, y każdemu Ná- 
uczycielowi 8. Ewángelii: Náuki, to pierwfzy przymioz! 
gorlis 


ladiaci 
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gorliwości, to drugi przymiet! y życia świętego; to trag 
ci przymiot li Nýfzyftkie tetrzy przymioty w Ss- lácku ná 
ten, czás, Nauczycielu: S: Ewángelii widziálá Polka: naka, 
widziały. włzyfikie krále puľnocne, w ktorych: S: JACEK 


4 


g 
j GO 
Kościoi Chryftufów rozlzei zal. uno Ndukgzbawienag a 
Gorliwościa: Apoftollkgi 37/0 Przy kläder życia: lwolęgoż 
1, leżeli co? więc nauka! nafamprzod potrzebna do 
Apoftollkiego Vrzędu, y opowiádánia Chryftufowey Ewate 
gelili, X káždy, ktory, zmiesea do: niegp, nie tylko razy 
drugi obire niedbale: ma: przeyźrzeć Pilmo 8. śle [1g go wes 
dług zdánia: S) Antoniná: Arcybilkupá Florentlkiego: y do: 
brze uczyć: Predicator pracipuć: debet efe dottus tn Sara 
Siriptura, ES ipli vacare, láko álbowiem: owe dragi; n 
ktorych: w ftarym Zakonie nolzono Skrzynię Pźńlką;, ultóe 
wicznie obiiśno želázem, áby, w ten czásnie było opoźniee 
nia iśkiego; gdy. la: iuż trzeba. nieść :, ták. káždyy malącji 
fjpriwować Vrzad Apoftoliki według. Gratiánal dily 304 


uftźwicznie fobie pilmem: głowę: nabiidć powinien; żeby | 


nie dopiero. w ten czás: izperlał,. wártowál:, fam ke uczył 
kiedy trzebá náuczáć drugich,, Pradicatoves, per quos Ee" 


clefia circumfertur facris; litteris: debent: femper in jiftere; nt 


punc cogantur: difcere, cùm ex oficio alios: habent dore: Ai 
tákci więc Sa TAcEK wezynil; ktory wprzod.źniżcli poświęt 
cit: fig ná Apoftollkie prace y- Kapiańlkie. życie, dobrzć 
Teologii uczył [ie w Bononii, 4: Kanonow. w. Prádze, aby! 
z niego był potym Opowiádátz godny Słowa Bożego: Coż 
rozumiecie; iśkim tež porządkiem * ikim koncem, uczył 
fig rych náuk? w tych naukach lákicmi edi drogami? 
wlaśnie 
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O Świętym Tickuż 2.07 
właśnie temi, ktoremi fzędł y S. Bernard, Trawigc czás 
ná nśukach tego uczył fię naprzod, guod maturius ad faz 
lutem, co potrzebnieyfzego tak do iego zbawienia, iáko 
y do bliźniego, Daley uczył fig potym tego gnod vehes 
penitus ad amorem, coby go bárdziey zápaláć moglo do 
miłości Páná Bog y Matki Nayświętizey, Náoftátek bg: 
dac w Zakonie iuż 8, Dominiká, do tego fie śpplikował, 
y na tym trawif čzás, kiedy mu go z modlitwy zbyľo, 
CO von ad inanem gloriam, aut curiofitatem, fed ad edifi- 
cationem, nie do iákiey prožney chwały, nie do ciekáwos 
Ściyśle do zbudowánia iłużyto drugich.  Przetoż też wizy- 
ftkie lego Kázániá, ktore bądź tu w Krákowie, badź po 
innych Poilkich Miáltách, badź. po eáley Ruśi y Litwie 
miewal, byly Kazániá zbawienne ; ná ktorych nie fiebie 
opowiśdai, ale zS Pawłem Iefum, KS hunc Crucifixum, 
JEzuSA, Á tego Vkrzyžowánego. Ná ktorych nie vízy gfa- 
fkal, iśko więc owi, z ktorych powiedziáno iednemu / zę ch 
33, El es ers quafi Carmen muficum, guid [vadi dule tý Joe 
no canitur, audiunt perba tua, CI non faciunt eu, Y iefteś 
im, iákoby piofhka wdzięczna, ktora wdzięcznym Špie- 
wála glofem : fuchála flow twoich,á nie czynig ich, Nie 
glalkał ták nigdy mowię ufżow 8. IACEK ná fwoim Ka. 
zániu, śle z izaiafzem idko traba wynofząc głos (woy, do 
Woyny przeciwko żadzom zlym, przeciwko czártu, ciału, 
Świśtu, pobudza flucháczá. Nie byf z regeftru owych 
Káznodzicivw, ktorzy to wediug 8. Pźwłi: adulterant 
Verbum Dei, x. ad Cur; z ktorzy falfzuia słowo BOZE, gue. 
"tes volupzatem non prolem jako Uumaczy 5. Grzegorz, 
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rabiála Chwyta 
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nym /czniem fwo: 
ieenániu pilnie wy wid- 
moy El zevízu 0d4 
c ianego, nie Lycę 
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fobie, sic profzę cię 0 nic innego, tylko zeby Duch h twoj 
dwoiáki "1 we minie? Oro ofi gat in me Spi śtus tuus dupie 


4, Bez 3 že Kodobnaž bylá prožbá nowego Elizculzá p 
cká 


1 9 
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ám Elia Prorok, tuż ná dar 


O Swiętym Tóckuy ig% 
cká, kiedy ná uśi ilre żgdánie Twoná Bi ifkupa Krákowľkie- 
go, wypraw viai go S. Don AE z drupiemi co Poliki; bo 
jako pifze Bzavius, nie prosił o co intsego S. Dominiká, 
týlko fzczegulnić c o to, áže Ao y w nim był dwoiáki iego 
Duch. Oro Pater fat ihm ŚW piritus tuus duplexy prior 
quidem gratia qia me gratifcet diletto meo leľu ž alter 
Reed donôv sms 1, qui ME in utilitatem Ecclefie crozete Pror 
fe Qycze S, Domin: ku niechayże we mnie będzie Duch 

voy dwoiśki : Pierwízy, fálki; ktoraby mnie przymililá 
mojemu. naymilizemu Fácu lszutowi: dsegiydórow, abym 
ich mogłzśżywać ná pożytek Kościalś S. Bo upro- 
41, ie jáko Elizevíz (wego Eliafzś, ták ten S. Dominiká 
Patryć chę fwoicgo, w žárliwošci okolo zbáv enia: dufz 
ludzkich, y rozfzerzenie Kościcia chaa ufowego w pul. 
nocnych krósńch,. we wfzyfikim nášládowaľ, Zchadzať 
rożna krále S Dominik z ER ángelia Chryttufową: zbiegał 
ich nie málo y 5. IACEK, w Danii, w No re egii, W Szwęa 
cy!, wSzkocy!, w Molkwie, w Tatśi/kicy ziemi, w Tráns. 
fylwanii, w Cz jechac! Ba w v Polizcze; w Liiwie, ná Raši, po 
Wołochśch, opowiśdał gelig: Mow é s Q rim mo: 
że, że z Apoft É i 8. JACEK ku zbawieniu dufz 
ludzkich,.] baral nie chod npadts a. tę la? mp adcs St MS 
at, flammarum. Aba idko in afa we rfya czytay Abe Zins 
ala ignis aig flammarum, Do Koufiantynop 
wem Rozym zleciał, chcac y tám rozÍz 012) bry 
ftuloW 3 A pofiolíkicy g gorliwości iego, świat = ły dak rze- 
ftrony, 1elacze fię ciąjny Widzraf. ŁApOCH nie. ráz czolá 
8. Dominik, w naprowadzania. kácerzow rożnych do ić daga 
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ści Koś cła Bożego + Zápocil fię y S. [ACEK nie ray 
fobliwić w ten czás, kiedy w Kiiowie do potłutzeńttwśky. 
Ściofow: Rzymíkiemu Ruś odfzczepioną Przywodził, 0! 
iśko chwalebnie rozízerzať S. IacEk Kościoł Chryftufoy, 
Apoftollka gorliwością, taż (amg, ktora tchnal S 0. Do. 
minik w pufnocných krásách. Dopieroż iák y przykládn 
tókże (wego świątobliwego życia. 


„do: 


3. Co też ieft mocnieyfzego do wyperfwadowśnia cy. | 


li do wmowienia czego dobrego w ludzi; czyli wymowł | 


dobra, czyli przykład dobry? mocnieylzy przyklad! od. 
powiáda S. Grzegorz Názyánzeňíki: Opus fermone fortiun 
(5 validior operis gudm oris Vox. O czym bárdzo dobré 
S. IACEK wiedząc, ieżeli mocno iłowem nauczał ludzi, fe 


wnikiem że przykladem mocmiey.  Wziąl bowiem ki | 
famę ultáwę zá práwidlo prac Íwoich Apoftollkich, kton | 


5. Páweł Tymoteufzowi przepilał r. ad Tm; 4. Exemplu 
efto fidelium in verbo, in converfatione, in charitate, infil 
in callitate. Y ták (ie wedi ug niey Ipráwowal, że iego Apt 


ftolíkie życie, álbo Kommentarzem, Dziennikiem Pilmó $ | 
názywáć (ię mogło, álbo Brewiarzem Ewángelii, ślbo ży: > 
wa lekcys, albo przepowiádániem żywym, Ják dobrze | 


przyftalo mu kazać przeciwko likomym, że fam opuści 
wizy doítátki y godna Familig, ná uboftwo Ewángeliczné 
in ordine mendicantium, przyfiggł, mowiąc z £. Ambrożym 
Meum Patrimonium ef paupertas Gbrafti, Oyczyzná moiá 


Kik dobrze przyftaľo mu chciwych honoru z Kśznodziey: 
fkícy gromić Ambony? że lam dobrowolnie złożywizy 
-Káne 


dziedzictwo moie, dofłśtki moie, ubołwo jelt Chryftula > 


o Świętym Jaukta : i 701 

Kánonia Katedralna Krakowika, Zakonna pokrył ię lukien- 
ka, y ták Zágrodzii lobie drogę do Bilkupich Istot, ktore 
go czekały, do wyfokich Prelátur, ktore mu nalezáty, dia 
cnot, y godnego urodzenia icgo, do wfzelkiegodzczęścia, 
kroregoby go flamo potykálo. Ták dobrzę przyftałjo mu 
wmawiać w drugich umartwienie ciálá, że {am (woie ultá: 
wicznie martwił, bo nie dołyć że ściśle zachowywał Za: 
konny fiedmiomiefięczny Poft, nie dofyć że nigdy mięfa nie 
iśdaf, śle częltokroć na chlebie y ná wodzie przeftawal, 
jako to w każdy piatek, w każdą wigilig do Nayś: Panny, 
w każdą wigilia do 5. Apofłofow; á co noc biczuiac fig 
áż do krwie, ciáfo Duchowi podbiiať,  Tużże ia fie nie dzi- 
wuię temu, że Kazániá $, lácká, tak (kuteczac bywály (i4- 
ko pifze Bzovius ) że kiedy mowił o wzpárdzie Świśta , 
ták Duchowni, iáko y Świeccy ludzie po Kazániu iego 
gźrdzili światem, 4 do Zakonu zli. likże gardzić nie mie4 
li świśrem? biorac przykład z S. Iácká, ktory bedac dy- 
ftyngwowánego Imienia, á fam aim dla mifości Pana Boga 
pogárdziť. Ani fig temu dziwowáé tákže myślę, že kiedy 
mowił o ślubie wieczney czyftości ( iáko pilze tenże Bzo-. 
vius ) godni ludzie, iśko Bolefiaw wftydliwy z Be Kune" 
puoda; á w Hálickim, Koloman z B, Salome», ták (ie roz” 
ne > tey cnocie po iego Kazániti, że fobie poprzy” 
fac i po Aniclíku z foba, A jákteby fobie poprzy” 
mieli? pátrzálac ná tego żywego w ciele Aniofís 


ktory iśko mowi Klemens ZT[I. w Liście Kánonizácyi iega? 


| Ada pul cherri mum florem in Celum reporzawit. Kwiat 
anicńltwź nigdy nie zblikow śny,do Niebá z fob3 zánioti, Q? 
kute, 


PTV OVOS z ZE ZOE EA no 
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fkyreczny Kárnodzicio Idcku, iśk Ty chwalebnie rozfze. 
rzał Chryftufow Kościol w po oeych kráiách, y nauką 
zbawienną y gorliwością Apoftolika, y przykladem Świgj 
tobliwego życia fwoiego. A Z tegoż to pochodzilo? z 
owinowáftwá z Chryfulem Panem,  Chryftus zpowino: 
wścił fig a Kościołem iáko -z Qblebieniez. lwoią? owoż 


względem tego powinowśćiwa, S, laACEK. przyfpolobiony > 


Syn MARY, y Brát Chryftuľa, był y ieft Rozízeragacl 
chwalebny Kości > Ch ry ltufowego w pułnocnyc h králách, 


Ale że tež y względem trzeciego powinow śctwś Chrydiie ' 
fa Páná z wiernemi iáko z Czlonkámi iego, S, TACEK il“ 
pú Cudotworny wízyl ftkich. wiernych print) 


do Niego: w potrzcbách fwoich? o: tym naltępuie 


tal 


CZ E $ € TRZ Ł ECTA 
Meięty, LAG EK ie Patron C 
ucieňátacych fie 1 

W 'Edług S, A l 12] 
BOG dał iólkę do: czył jienia cudow: Non {i omni- 

i Sus me EMOCIJS. „Martyrum Dër miraculi i fie zj wolatt, € tik 
tym ktorym dať. lalkę tę j syfti iro zdrówni 
fi 'daiali Ibowięm gi fpoc czy wal Aig zadok 
14,11 tylk lá tylko pion 
gdzie álbo 
ny máta: losi w tych tylko Mi ab wege Prówit 
cyách, ktorych [5 fárronám <> Ennis: ieżch cudá zaa | 
na proźbę PI rśwowiernych, to ie czynia, á álbo w [amy 


gyłko porrzebśch ciálá, álbo w mych tylko > 


nie do N: 620, 


ej „fyfkich piernych 


ko nie wizyfikim Świętym b. 
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O Swiętym Tácku, 30 
a + * sf o 2%, REN z 
dulze: $. TAcEK tym (ig fzczyci trolákim pozwolonym 
fobie od Páná Boga Dárem w czynieniu Cudow, ná pro- 


| dbę uciekálacych fig do Niego Wiernych w potrzebźch 


fwčich. no Ze po całym Świecie Cudowny. 240 Zę tdk 
w.potrzebách Dufze, grio lák y w potrzebach ciala po: 
maga wzywálacym lego. z 

1. Co o Wizechmocnym Pánu Bogu nálzym mowi sy- 
ońlki Prorok Pfals 76. Iluxerunt corrufcatiónes tua orhi ter4 
ra, id ef mirabilia magna iluxerient, non folis zEqypttje 
© Iudeis, fed Orbi terrarum longè latčý nota fatia funte 
Zaświeciiy btylkáwice twóie po cáłym świecie, to ieft 


| (Hamaczy Kardynał Be/armin ) dziwy twoie wielkie, nie 


tylko w Eg/ptcie y ludzkicy ziemi, śle też y po cálym 
Świecie fzeroko y dźlęko dály fię widzieć, To famo mo- 
wić fig może, o tym nźlzym dzificyfzym Polaku S: láckus 
że Cudá ktore Pat BOG czyni przez iego zafiugi, Toz€< 
[zy fig po cálym świecie. Azaż (że od głowy zacznę) 
nie cudowny S. ŤACEK w Rzymie, w owym PomoráňczO0» 
wym Urzew e, ktore mięfzkiiac w Klafztorze 5. Sábinys 
zrolkozu 5. O, Dominika zófzczepii gálazkg ná dole nad 


w 
Prz d to Cud wiclki, że to Drzewo urod záyne, á iuż prze- 
fzlo lat 500. kilkádzie(i3r: ják go ten Swięty wladzil: Po- 
tfove to Cud wielki także, že z tego Drzewa Pomoráňcze 
rozmálre w ludziách uzdzawiáia choroby. Azaż nie Cu- 
downy w Bononii przez twoię Relikwia Swięta, przy kto- 
rey laná Liwiulz zmárľego Syná, ktory był oknem wy- 
Padł, cudownie do życia przywrocif, zá co też tám, iák 
y tá inne fálki, caterý tyfiące frebrnych y złotych wos 
tów, 
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tow; fwego ezálu Bzovius ná Oftarzu iego widział. Azaż 
nie cudowny S. ľACEK w Florencyi, że owego: Kościałą 
S. Marka: Stroża, gdy z wyfokiey wieży leciał ná ziemię, 
wofáiac + S, lácku rátuy! widomie zatrzymał ręłámt fwo. 
jemi? krotko mowigc: ták cudowny $, JACEK w čálym 
Wfofkim Páňftwie, że tam ná honor lego rśchuie fięwy. 
ftáwionych 24. Košciolow, Ták Cudowny w Frángji, 
ktora: go fobie zá Pátroná ofobliwie od požárow ogaio- 
wych: przybrała, że tám ma wyftawionych ná Honor fwoy 
66. Kościołow. Ták Cudowny w Hifzpánii,y w Indyśch, 
że procz 54. Košcioľow, ktore mu wyftawiono, rzadkie 
Miafto, Miafteczko, Wieś, gdzieby ten Swięty ofobliwey 
Kaplice nie miał. Ták Cudowny w Cefarlkim Pańftwię 
w Niemczech, w Węgrzech, y innych Prowincyách przy: 
leglych temu Páfiftwu, że fig tám iego Kościołow 45, Tá: 
chuie. O! idk Cudowny y w Polfzcze nafzey. Milam 
to: Święte mięyfce tyfiacznemi ulzezęśliwione fálkámi ie 
go. Cudowny w Poznániu, gdzie zá dotchnieniem iego 
Relikwii,. chorzy zupełnie odbierdig zdrowie. - Cudowny 
w Łęczycy przy owym Obrázie [woim, ktory nie zgorzal W 
ogniu, kiedy: cala Łęczycą zgorzálá. Cudowny w Lubli: 
nie, ná ktorym (ie pod czas Chmielnieckiego zá Krolá la- 
ná Kátmierzá, ftrzálá pokazała, Kleynor rodowity e80, 
ktora byli prognoftykiem zniefienia (wywolnego kozśćtwa, 
Cudowny w Przemyślu przy owym Alábáttrowym Polágu 
Panny Przen: ktory z Kiiowa wyniofi. ledaym flowem: 
Illuxerunt corrufcattones ejus Orbi terra, id gl, miracila 
ejus longe larg fatla funte: Cudowny 5. aoi po calym 
wiecie. 


3 
świecie: Tò pierufzy dar pozwoleny od Páná Bogá 


"O Swiętym tachu. 05 


lemu. inni Święci tám gdzie leża ich Święte Kości Cu- 
dámi flyna: 8. IACEK nie tylko tu pizy Grobie fwoim; 
śle po całym świecie, Podźmyż do drugich dárow.. In 
ni Święci uciekálgcym fig do nich, álbo w famych tylko 
potrzebach Dufze, albo w famych tylko potrzebach ciás 
lá pomagáia :: S. JACEK, y w potrzebach Dufze y. w poš 
trzebách ciálá. = ' > 

z. Keby chcial: Ręce'8, TAckA zbroiownia! názwáé 
Fościol4 5. w ktorey wielka: broń CHRYSTUS y MARYA 
elt złożona: ná odficcz naizych niefrzyjacioł dufinych? 
nie mogliby ich lepicy nazwść. Prawdá,: że częftokrcć 
nazwiiko czyli: Imiona nie zgadzśją fig z rzeczą; śle to 
zgadza fis. Oľiák-:tu wiele rázy nie ieden doznał obro- 
ny w pokufach. lIudic: 7 Snito fię raz icdnemu z Ge- 
dconowych Zofnierzow, iákoby chleb toczył fig do Obo 
zu Mádyánitow, y idk prędko do niego dofzedf, zaraz go 
z gruntu zburzył, y z ziemia zrownał, Gdy ten fen po» 
wiśda przed drugiemi, álié. mu ieden rzecze: Non 'eff hoc 
aliud nifi gladius Gedeonts +. Tradidit enim Dominus ta mas 
uu ejus Madian, (F o:nia caftra cjus, Ten twoy fen, 
nie co infzego znaczy, ieno miecz Gedeon4: idkoż dať 
Pan w ręce jego Mádyan y ze wfzyfłkim Obozem. left- 
že tu ktory z was, coby mu fig to nieprzyjaciel dufzny | 
uftawicznie naprzykrzai? niechże mi záraz fpoyźrzy ná 8. 
lácká! y nabožnie do niego weftchnie: W práwey Reca 
trzymaíz S: Iacku Przen: Sákráment Chleb żywy, ktory 
2Niebź zľtapil, profzęż Cię o pomoc w tych pokufacią 

Pp moich 
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moich 8. Pátronie / Vpewniam, że ten Chleb Sakrśmen: 
tálny w Rgku 8. lácká, ftánie záraz 24 miecz, ktorym pokoną 
nieprzyiacielá zbawienia fwoiegos Non efl hoc aliud nifi 


gladius Gędeonis. `W lewey Ręce trzymalz Obraz Bogá. 


Rodzice Pánny: powiádam to že zá przyczyna Panny Przen; 
ktora iet ftrálzna piektu iák Oboz woienny, záraz ię 
złamie wfzelka pokufa. Ma ten álbowiem dar S. lc 
u Fáná Bogź pozwolony fobie, że w potrzebach Dufze, iá: 
ka idt náywiek/za potrzebą otrzymanie zwycisltwá w po: 
kufach, gárngcych fie do" Gebie, przedziwaie ratuie, A 
jáko w porrzebách Dufze, ták y w potrzebách ciáłá. 

3. Między potrzebdmi svízylkkiemi ciátá, ktore (lg por 
trzebámi prawdziwie nazywać moga, więkfzey nie widzę 
potrzeby nád iedno zdrowie. Bo nic po włzyftkim, gly 
tego nie będzie. Ktokolwiek tedy potrzebny iefteś zdro: 
wia? mie życzęć go gdzie lindziey fzukść, tylko w ftudni 
8. lácká, tám! go czerpay, á znaydziefz. Cudowna rzec 
czytam Pfals 194. o ludziách ftározákonnych, że we wlay 
ftkich pokoleniách ich, nie było nigdy żadnego chorego: 
Non erat din tribubuś eoyum infirmus, Czym to pochodzi: 
ło, že nigdy nie ználi choroby? według Róbinow, kto- 
rych eytwie Sylweśra in Apoc: Virtute aqua non isfirmakaw 
żur, O czym ták fię rzecz ma w Piśmie, Gdy lud Bo- 
ży z Egiptu wychodził, y dla niedoltatku wody, ledwo 
co żyw zoftawał, Moyżefz uderzył w opokg, y dobyl wo: 
dy. Ktora potym opoká, gdzie fig tylko obrocili, wize 


„ dzie zá niemi fzlá, Exo; 17, Więc tá wodá, že fię tey 


cudowney opoki, ktora z fiebie nád przeka a 
l oby- 


O Świętym ldekus _ 307 
dobyła wody, dotykała > ztad tśkicy nábráłá mócy; że kto: 
fię jey ndpił, nie wiedział co icft chorowść. Cum autem 
illa aqua exiens peiram tangeret, tanta virtute ditata efły 
ut morbum expelerete tak Sylveira, laka tedy moc owá 
wodá miáľá niegdyś ná pufzczy przez Moyželzá z opokí 
dobyta, taką po dziśdzień moc ma y wodá wfťudní S. 
lácká, wyftáwioney zá czáľow lego, że kto ig zwfafzczá 
w niemocy piie, zá przyczyna tego Świętego przychodzi 
do zdrowia, Czego wielu doznało y doznśie. Y ztey 
ci to podcbno przyczyny, czčzac Košciot S. Cudotwor- 
cę 8- lácká, poliśnowii ná Vroczyfłość lego święcić wodę; 
y to Błogofławienie iet w ftárych Mfzafach Dominikáň- 
fkich, O tey wodzie X. Grodzicki w Zyciu 8. lácká 
pifze: że pomaga ná wfzelkie niemocy, Y ktokolwiek 


z Golpodarzow ta woda fkropi ślbo poleje polá, obficie 


zrodzi mu (ie. A to częścią ná utwierdzénie owego Cu- 
du, že ten Święty zboża potfuczone gradem, do pierwízey 
ich ozdoby cudownie przyprowádziť w życiu: częścią ná 
dowod tego, że y w potrzebach ciátá pomaga S, IACEK, 
Mamy tedy iuž iako Chryftus Pán podzielil fie z S. láckiem 
troiákim powinowátwem fwoim, względem: ktorego ieft 


przyiaciel Nayš: Panny, ieft Roziżerzyciel Košciolá Chry: 


itufowego, á wfżyitkich wiernych, uciekdigcych fig do 
Niego, ieft Pátron Cudotworny : bo inni Święci álbo tylų 
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bach ciálá, pomagáia uciekáiacym fie do fiebie, á Święty 
JACEK y w:potrzebach Dulze, y w porrzebách ciálá, 


KONKLUZYA. 
Pohani $. Táckowi Honoru ták wielkiego, że (le 
# (tal godnym bydź naymilízym Przyjacielem Pásny Pren: 
Podziękuymy Pánu Bagu oraz, że :tych oftatnich czálov 
takiego wzbudzi! Apoftstá w nálzych pulnocnych kráiách, 
ktory Košciof Jego chwalebnie rozfzerzył. "Co zaś ty- 
«ze fię wicłkiey przed Bogiem 'przyczyny Cudotwornefo 
8. dácká, tey fię każdego czáľuoddavmy. Prawdá ż: we. 
dlug świadectwa S, laná Apoltatá, mamy zdwfze dla (le, 
bie przed Bogiem Qycem, wielkiego Przyczyńce Páni ná. 
fzego AEzusa Chryftula: Advocatum babe nit | 
Jefum Chrefun ďajlum. a. Toan: 2: Przed Synem Boży 
mamy także wielka Przyczynicielkę Pánne Przen: wedlug 
S. Bernarda, A toli żebyśmy wigcey mieli Przyczyńców 


Bożym, 


zá foba, przybierzmy fobie iefzcze do tych dwoch, trze: | 


ciego $ lácká, będzie y ten zá námi przed Chryftulem 
Panem, y Márys Matką legó fkutecznie mowił, iáka wiel- 
ki Przyjaciel obudwuch. He rázy źle z námi, powiáda 
8. Bernard: Filius Patri oftendit datus €5 vulnera, Ma: 
ter oflendit Filio pettus {9 ubera, Pokaże! pokaże y $ 
JACEK Synowi Bożemu,y Nayś: Matce lego, lezyk y Re: 


Ce, lęzyk, ktorym Ewangelią Chryftufowa opowiadał, Na- | 


bożeńftwo Różańcowe Pánny Przenayś: gorliwie rozgľa: 
fzal: Ręce, ktoremi Nayświęrfzy Sákráment, y Obraz Ma- 
tki Bolkicy, od Pogáňlkicy záltáwii fzable. -Niepo a. 

* x zę y 


O Swiętym Tacku: o 
żeby mu co Chryftus y Marya odmowić mieli, kiedy ná 
ten S. lezyk [woy, ná te fwoie niewinne pokaże Ręce. 

O! 5. Párrónie, o! Cudotworco Wielki, wyciagn>leé 
nie raz te Swięte Rece 'twoie przed Tronem Boga żywe 
go zá námi Polakami, wyciaGniyže ie iafzcze y teraz, y 
poty nie fpulzczay, poki nam nie uprośiz milości Pana 
Bogi, tak goręcew, láka Ty (am palak Babożeńltwa tak 
wielkiego ku Nayś: Pannie, iákie Ty lam mia! do Niey. 
Stowem mowiac: poki nam aie wymodlifz ná Chryftufie 
Pánu grzechow odpufzczenia, Coot Twoich nášládowáni2s 
á po Śmierci żywota wiecznego. „Amen. 


D i- U 


Ktory winniśmy Košciotom codziennie oddawść; 
W Kościele Kátedrálnym Krákomfkim z Ambony 


OGŁOSZONY. 
1754: 


Do, reddoż Luce 19, 


fre) Záfieyfza doroczna pamiątka Poświacania Ko: 
ji ściołą tuteyfzego, przypomina nam : co Pá: 

nu Bogu? co Fundatorom, y wízyítkim Do- 
4%: brodzielom tego Swistégo mieyfcá? co ták: 
jo że Košciofom wfzyítkim? oddawźć powin- 
niśmy, Y ták: naprzod przypomina nam, że Pánů Bo- 


[a ŻE a s 


gu nielkoňczone dzięki oddawść powianiśmy, iże fobie 


zá 
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zá Dom to micyfce wybral, w ktorymby z námi per rea. 
lem prajentiate, przez obecność rzeczywif!g przemiefzki, 
wść raczył. Powtore przypomina nam, że Fundatorom, 

wízyftkím Dobrodzieiom Koéciolá tutecznego,tók zmár m 
jáko y żywym, ieżeli kiedy, więc dziś, wdzięczność y 
Oltarzá oddawść powinniśmy, y pamięć przed Bogiem, 
zá ich náklády choyne, ialmużny, zbogácenia tego Śwę. 

tego Mieyfcą. Potrzecie przypomina nam, że iáko temy 


pierwizemu Kościołowi Krákowíkicy Dyecezyi,ták y innym 


„mízyfikim Światnicom Páňíkim oddawáé powinniśmy co 


należy- Y nie wetpie ia o tym, co (le tycze oddánia b. 
Bogu dzięki, że iuż ná te wlzyfcy zdobyliśmy fię. Akto 
by fię dziś nie zdobywał ná nie? ktoby nie dziękował Pi 
nu Bogu zá ten légo tak wfpźniśły Pátác, Nie dármé 
to Kościof ten Katedralny názywa fię Bazylika: bo we 
dlug Archidyákoná dif: 42. C. nos opóytet : Bafilicą di- 
situr Palatium Regis, Befileos nang, Grace, latine Ret 
interpretatur, Vudè Bafilica dicitur qualibet Ecehhi 
quia Palatium ef Summi Regis, (I Regi Regum mili 
firatur. Bázyliká názywa (ie Pátác Krolewiki, Bafile 
bowiem z Greckiego wykłśda fię krol. Ztad Bázylik 
nazywa (ie każdy Kościot, że ieft Pálácem Naywyżlzego 
Krolá, y dla Krolá Krolow wyitáwiony. Lepiey iednák 
inni trzymála z Robertem Bifkupem Akwitáňtkim, że nić 


= 


każdy Kościoł názywáč lie powinien Bazylika, śle tylko 


fame Kościoły Kátedrálne: Exlefias Epifoopales tantum 
dici Bafilicas, czemu ? Quia hujufmodi Reges confu 
runt fundare £I dotare, bo takie Kościoły Krolowie tyl 
ke zwykli fundowść y wypofażść, Tuć to w cym Fl 


(Mie | 
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Ni dzień poświacdnia Kościoł de st 
cu fwoim, prožbom nifzym dále ucho Pan BOG! 4 zátym 
fiufzna rzecz dziękować mu zá niego. Ale ktożby ma 
nie dziękował? nie dźrmoć to także nazywa fig po łáci- 
nie zen Košciof Kátedrálny Tamplem: "bo według wípo- 
mniánego Archidyákoná: Tmplum d čitur quafi tectum 
amplum: quia popujus 401, fub unius seli amplitudine cons 
tinetur, CS proprie Templa, fint majores Ecclefie. Kościol 
názywa fię niby pokryciem fzerokim, že tám lud pod ie- 
dnego pokrycia fzerokoście zamyka fię, á takim właśnie 
pokryciem fg Košcioly więkfze. ©lco tu pod to pokry: 
cie fzerokie cilnefo fig y ciśnie+ co pokutuigcych do Nayi 
święrfzego Sakramentu przyftepowálo? ile tut rozmaitych 
Dobrodzieyftw mnieyfzych y więkizych od Tego fiawne: 
go Cudámi y Łólkami nieprzeliczonemi Vkrzyžowánego 
o lebrálo, Ktoby mowię nie dziękował Bogu zá ten Ko- 
ściol Káredrálny! nie dármoč to iefzcze nazywa [lie Ta- 
bernaculum, Namiotem 3 w ktorym fig iáko niegdyś Moy* 
zclz z Aáronem, kiedy (ie ná nich rzucono do kamieni; 
fchrániamy, grzefznicy przed gniewem Bożyma Rozu- 
miem tedy y niezáwodnie, że zá to wfzyftko dzigkowá: 
liśmy Pánu Bogu, y dziekuiemy. 

„Trzymam tákže y o tym, že tu káždy z nas ofobliwie 
Kápiánow, dziś piáltuiac w ręku Sáktámentálnego Bogá, 
wdzięcznym fercem przypomina! mu Dufze Fundatorow; 
y Dobrodzieiow, mieyfca tego zmármych + Animas pau- 
perum tuorum ne obłiwi[caris in finem, Dobroci nielkoň: 
czoncy Panie! nie zápominayże vá wieki mieylcá tego 
Fundatorow y Dobrodžiciow Duíz! niechayże w Niebie 
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ar e a o n ny i 
PE A Uszy 
ran RL 0 NOOO OO L i 


3ž1 KAZANIE 
z Swietemi y Wybránemi Twoiemi máa czafike chwały, 

O to tylko gra chodzi! czyli tez temu Kátedrálnemu, 
y wízyftkim innym: Kosciolom, oddáliámy, y. oddájemy 
€o im przynależy oddawść záwíze. Coby: to zás. było | 
takowego, cośmy, winni: Kościofom % nauczy. nas dálíze 
Kazanie, Ad M. D: G. 

Wedlug Duranda in Chars: Sans par: 2. Kościoły má. 
teryálne mája troiákie nózwifko : Naprzod názywáią (ie 
Cung Chriftianorum, kolebkami Chrzesciánikiemi. Powto: 
re nazywają fiş Menfe Chriflianorum, Stolami Chrześci- 
áňlkiemi. Potrzecie nazywają fię Timba Cbrifłranorum; 
Trunnámi czyli megilámi Chrześciśńlkiemi,  Względem 
tedy tego troiakiego názwilká, winniśmy to troje Kościo- 
lom: Milość, Vczęfzczśnie, y Pofzanowśnie. Y ták (ie: 
bym fię dlugiemi záwodámi nie bźwił) przyfłępuię záma, 
do rzeczy, Kościoły máteryálne, że fa Cune Cbriffianań 
kolebkámi Chrześciańlkiemi, gdzie fig Niebu odradzamy 
przez Chrzeft, dia tego winniśmy im mocne kochániť, 
wielką milość, iáko mieyfcu narodzenia nálzego., Kościo: 
ly máceryálne że fa Menfe Chrifiianorum, Stotámi Chrze- 
ściśńikiemi, przy ktorych fie, y w ktorych karmiemy Ciá- 
lem Póńlkim, páliemy flowem Bolkim: dla tego winni- 
śmy im codzienne uczęfzczanie. Kościoły móterydlnć 
ae (3 Tumbe Chrihianorum, Trunnámi Chrześciźńikiemi 
mieyfcem pogrzebowym nas Chrześciśnow wiernych, ná 
Ritorým (i po śmierci grzebiemy : dla tego winniśmy im 
elobliwize pofzanowśnie. Milość tedy, uczgfzczánie y 
gofznowśnie, te la trzy Części dállzego Kazśnia, Zá 
dir vy ed pierwizcy, CZĘŚĆ 


Jem, r ONET, V, NV (LC forsa da ldmug owa lóka | 26% 
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Na dzień Poświącania Kosciotå. sig 
CZĘSC PIERWSZA. 
Koscioty máteryálne že fa Cuce Chriftianorum, Kolebkde 
mi Chrzešciánfkiemi, gdzie [te Niebu odradzamy przez 
Chrzeft, dla tego winniśmy tm mocne kochánie, miłość 
wielka. 

Mowiac z 5. Augultynem: Kościoły kochść nie infze- 
go ief, tylko ie wedlug przemożenia fwoiego bogá- 

cić, nákľádámi, malowaniem, nowemi Oľtarzámi zdobić; 
áppáratámi firoić. Y o każdym, ktory fię w ochedoftwie 
tym Kościofą kocha, álbo co znacznego od złotą, (rebrá, 
kleynotow, máteryi drogiey, "wyświadczy Kościołowi, 
możę śmiele mowić (ie z Auguftynem $8, że Kościoły ko- 
cha: Qv? d:ligit decoren. Domús Dei, nos ef! dubium, quia 
Ecclefiam diligite A tów niegdyś Moyżefz że fig w Ko- 
ściele kochal, o tym tylko-w dzień y w nocy myśli, že: 
by iáko go nayozdobnicy, iák naykofztowniey przybráč. 
Exod: 15. Fortitudo mea 659 laus mea Dominus, €5 faćlus 
cji mibi in falutem, ifle Deus meus £$ glorificabo Eum. Ka- 
tablus czyta; decorabo Eun. Cháldeiczyk: Ædificabo ei 
Sautłuayium, Moc moiá y chwafá mojá Pan, y ftat mi 
fig.ná zbáwienie, ten BOG moy, y będę Go wielbif, to 
iet; będę Go zdobil, wyftáwie mu Kościof, Ták y Krol 
Salomon, že fię w Kościele kochať, naywískízych (kárbow 


o nie žálowaf ná niego. Co uwažáiac Salmeron, ták fię od- 


zywa; Sz Templum olin in quo oves QI vituli ojferebanz 

tur, quodą velut. macellum €F laniena quedam erat, di: 

ufimum fuits: EI. vafis aureis plenum; quale quejo debet 
| q efe 
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ejfenoffrum, ubi Cor pus:Chrift Q3 SúngvisEjur verusofertu, 
łeżeli. owen: Kościał! Sálomonow;, w ktorym: tylko: owce 
y: cieletá: ofiárowáno,, ktory; to: byť: niby. rzežnica iátká, 
fzláchtuž: iaki, ták: bogáty: byl) y naczyniem nápeľhion 

zlotym::, dopierož: Kościoły, nálze, iák: ftroyne; iák ozdo. 
bne; iźk. drogie bydz powinny,, w. ktorych fig Ciálo Chry- 
ftulowe: y prawdziwa, krew. codziennie ofiáruje, Tonó$ 
ochędoftwo;.y. te: miłość: Kościofom náfzym máteryálnym 
winniśmy, Kátalicy. świśdćzyć, y. ile możności náfzey,zdo: 
bywść. (ię: nai ozdobę:onychże:. Czemu?: rmo Bo to iek 
znaki naywiękfzy. Religii nafzey, y ofobliwfzy dowod ná- 
fzey. ku: Pánu, Bogu; miłości;, tá, y: taka: ozdobą: Domow 
lego: żdo Boto- ieft zachęcenie do Nabożeńłtwa widlkie,, 
ták. proftych iák: y: uczonych ludzi, 4 tym famym pomno: 
żenie: chwały, Pana: Boga. 3740: Bo to iek: iałmużną nagle: 
pfza; y, nayprzyiemnieyfza: Pánu: Bogu; tá nśfzą: choyność. 
ná Swiatnice: lego,, tá nafzą. ozdobą Domu: lego; 

t, lako>wiżyftkich: Mial tensieft naywiekízy zálzozyt 
ozdobá: tái naywiękfza,. kiedy, fié. w. porządku. trzy móją, 
kochśia; w.ochiędoftwie, w/odnowie, y: w naprawie kámie: 
nic; po: ulicach. wdrogách wyburkowánych, mofłch do- 
brych: ták: nas: wfzýftkich: Kátolíkow ten' jeft oaywię- 
kízy, znák:pobožne$ci: nafzey,, 4 ofobliwfzy. dowod nálzey 
ku: Pánu: Bogu: miłości, kiedy fię kochamy w piękności 
Qitarzow, w ozdobie: Domow. lego.  Ztad o Károlu y 
Cefarzu: Chrześciźńikim: czytamy, że ten fiawny Mont: 
chá, kiedy do ktorego przyiáchať Miáftá, trzema rzeczom 
mW nim przypátrowal fię pilnie: Kościołom, ieżeli b ozdo: 

Í pns 
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NÁ dzień poświacńntajKościdła. 313: 
bne, Mieyfkiemu Zegárowi, deželi idzie punktuślnie, y 
ulicom Mieylkim, icżeli.czyfte ifa, Śmieci ná nich, y pá- 
ikuftwá nie máfz iákiego. Co wfzyftko ieżl porządnie 
znalazi, chwalił pobożność mieľzkárgcych, chwalił dozor, 
chwalľ y ochędoftwo. > Pobożność, ze w Kościcie 'maig 
pięknie, dozor, že Zegar idzie dobrze: ochędoftwo, ze 
po ulicach czyfto. dadczey: ieželi widział Kościoły pu- 
ftkámi, Zegary bladzace, ulice nie chędożone, gánil w 
nich niedbálftwo, y mowil godne Cdarzá flowá: W tym 
Mieście Panowie! Ani Gg w uczciwości kochacie, áni w 
pobożności, bo u was y w Mieście fzpetnie, y w Koście* 
le nie pięknie.  Pofpoliciezdć w czym figę kocháig ludzie; 
to y zdobia. Y tak: że Rodzice kochśią fię w dzieciach 
notza ich pięknie. Panowie niektorzy, że fię kochdia w 
Paficich, zdobia ich przedniemi lánfzáfrámi, drogiemi 
fzpálerámi, koíztownemi Obrázámi, zdobia Herbámi (wos 
iemi. To ták fig ma y o tym mowić, že ten kocha ozdo: 
bę Domow Bożych, átym famym y Páná Bogá, ktorega 
Imię wyrznięte ná Kielichu, wyfzyte ná Ornacie, w Ko» 
ścielnym zápiľane Archiwum, w Košcielney zapilane Meg 
tryce, Prawda! že ná to żadnego nie mamy przykazá- 
nia, w ftaregó y nowego teftámentu Piímách, żebyśmy 
zdobili, bogácili Kościoły, á wfzákže znáé fię przecię po: 
winniśmy do tego, X dla tego pytáig (ie Tlumácze Pi- 
fmá S, czemu też Pan BOG iak przedtym ták y teraz 
naymničy[zey rzeczy nie przykázuie dawáč ludziom da 
Kościołów Iwoich? śle to ná woli każdego zoftávil: 
z czym dal fię niegdyś flylzeé przez Nátáná Proroká, Š; 

Qq: KrQ: 
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Krolowi Dawidowi t, Para; 17: Naunguid locutus fum; 
altim uni Iudicum Ifrech, quibus praceperam ut pa w 
populum menm, RS dimis Quare non ædificaflis mihi Dy. 
mum cedrinam? Czy rzekł ia też kiedy áby fłowo ktore. 
mu z Sedziow Izráelíkich, ktorym przykazałem, áby pó. 
Śli lud moy, ślbo cokolwiek námieniť o tym + Czemuścię 
mi nie wyftawili Domu cedrowego% lákoby chciał po- 
wiedzieć : zeby lud moy żywili Będziakowie lzrśelfcy, przy: 
kazalem im to; śle žeby mi wyftawili Košcioi, álbo go 
ozdobili? nigdym tego. nie przykazalł! áni wípomnialem o 
tym. láko Exo: 25, chociaż pewną ikladke naznaczył przez 
Moyżefzą ludziom ná Przybytek fwoy, nie náznáczyt jey 
iednák ták, żeby każdy koniecznie co daf, śle dať ná wo: 
la każdemu ! kto chce niechay dáie, kto nie chce niewy, 
cięgać od niego: Loquere Filigs Ifrael, ut tollant mibi pii- 
mitiasy ab homine, qui offert utroneus, accipietis eas, Hat 
funt autem qua accipere debctis; Aurum (5 argentum if 
4; (So: Mow Synom Izraelowym, śby mi znieśli pierwo- 
ciny od każdego czlowická ktory oháruie dobrowolnie 
będziecie ie brać, á te tylko będziecie brać: złoto, fre. 
bro, miedź &c. Dla czego Pan BOG ta y táka dyłkre- 
cya nárabia z ludzmi? że im koniecznie nie przykázule 
áni tego, śni owego Kościołom (woim dawáč, śle to ná 
woli kázdego zoftawia? bo fig przypátruie, jáka też W 
naš ludziach Religia, pobożność iśka, y co tež fami chę” 
tnie y dobrowolnie czyniemy dla chwały y ozdoby lego: 
(A ták (ie przypátryWal Mar: 12, wrzucálacym do kare 
bepki Kościola Ierozolimikiego : Sedens centra Gazos 

o da 


Na dzień poświacdnia Kościołds 474 
lacium, a bictebat quomodo Turba jattaret aS in Gazophy- 
lacium. Siedząc przeciw Skárbnicy Kościelney, pátrzať 
láko tlufzeza mrotálá pieniadze do niey, O! czy y teraz 
z Niebź nie przypátruie fig uczynnościom nafzym, ktore 
Šwiádczemy Kościołom légo! co v idk wiele dźremy dla 
nich? Ey! kto kochafe lego, pokażże więc dowod milo» 
Ści twoiey ku Niemu  uczyfi co możefz dla ozdoby Do: 
mu lego! á to będzie znók naywiekízey Religii nafzeyś 
Ludzi zá% ták proftych, lák uczonych, zśchęcenie dona- 
bożeńftwa, á tym famym pomnożenie Chwaly P. Boga. 

2. Piękność y ozdoba Košcioľow ziemfkich, zawiae 
prawowiernym fłśie (ie pobudka do nabožnego rozkochá- 
nia figę w owym Kościele Niebielkiny, bo gdy tey fię tu 
przypátruig z pilnościg, záraz ich pragnienie z 8, Dawie 
dem bierze do miefzkania z Swietemi w Niebie. Quam 
dilecta tabernacula tua Domine pyrtatum, concupifcit ES 
deficit anima mea in atria Domini. Ffal: gz, O! iśko (4 
mile Przybytki twoie Pánie Zafigpow, žada, y uftáje du- 
lzá motá do przyfiankow Pźńlkieb / Zapewne taka myśl 
bierze ich, iáka brátá S. F ulgentego, pátrzacego ná ozdo- 
bę Rzymu: Si fic fulget Roma terrefiris, quomodo fulgebit 
Roma Caæleflis? leżeli ták Miáfto Rzymíkie ná ziemi lá- 
śnieie, dopieroż Miáfto Nicbielkie? Y dla tego to w Ko: * 
Ściołách nalzych rozmaite po #ciánách ftáwiála Obrazy, 
śpiewania y kapele funduig, śżeby z fluchánia tey, owcy 
w Niebie Anicllkiey melodyi dochodzili ludzie, á z przy- 
Pátrywánia fię tym, to ieft Obrázom S$. Pańlkich zżwie- 
ltoným po ścianach, do nášládowánia życia ich zápaláli 

fig, 
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dre: Jákož čo tylko ku Chwale Páná Boga w Kościołach 
dego ieft, to wlzyftko prawie wmawia tak w madrych, 
jáko y proftakow Nabožeňítwo, cnotę, światobliwość, 
Spiewśiacych y muzycznych iaftrumentow gľoly, wma- 
wiśia w ludzi to, idk rám w Niebie przyśpiewuia y przy, 
grawśją wdzięcznie Pánu Bogu Aniellkie Chory. Obrá: 
zy Męki Páňíkicy, wmawińia w ludzi to, iák frogi grzech 
ie, dla ktorego trzebá było cierpieć tdk wiele Synowi 
Bożemu. Obrázy 85, Meczennikow wmawidia w nich 
to, ják wicle trzeba było dla Niebá cierpieć. Nagrobki 
Krolow, Bilkupow, Pralatow, wmawiáia w nich: to, iak 
nic ná świecie trwálego nie ieft/ ik wízyltko proch, cień 
przemiidigcy! X Honor cień, y Vrodzenie cicń, y Go- 
dność przemiiśiąca, y Tam człówiek proch. Y.to to ich, 
co napifat Laurentius Begertinek 3 Timplum magnijićć o- 
matum plures habet utilitatts, amo attrahit homines faci- 
lius ad ves pias, qua in Templis geruntur, zdo Conferval 
Mu jeftatem Sacramentorum EI reverentiam, que rebus Di 
vinis debetur, Nam quaudo videmus Altare Jplenddum 
EF ornatum, facile erigimus enter, €3 cogitamus magnum 
effe Deum, cui talia exhibentur, 3tio Tuvatur prem 
devotio maxime fimpliciam, quorum maximus cf numeris, 
Kościoł piękny y ozdobny, wiele przynośi pozytkow, na 
przod pociąga ludzi do pobożności: Powtore utrzydi | 
ie powagę Sákrámentow y uczciwość, ktora rzeczom Bo 
fkim należy. Bo kiedy widziemy piękny y ftroyny oi- 
tarz, záraz myśl podnofiemy, y uważamy, iák to jeft wiek 
ki BOG, ktoremu fię to czyni, Potrzecię re ná 
geegs 


Ná dzień poświacdnia Kościołń:: 319 
bożeńftwo w profłaćtw ie ofobliwie; 4 tym famym y Chwa: 
ię Pana Boga pomnaža, Blogoflaw BozE tych; ktorzy 
kocha:a ozdobę Domow twoich I á do: podobney zápal 
y drugich fercá, bo láko to? ieft zachęcenie ludzi do! 
nabožeňftwá, tak tež jet y idimuzna náy przy ie mniey(zai 
Tobie,, tá! náľzá: choynošé ná Swigtnice Twoie;, tái náľzá: 
ozdoba: Domow: Twoich. > A 

3+ Niewiem: zkąd fig; to wzielo Pánom Protefłantom;, 
że ledwie żywi ná to, kiedy u nas w Košciofách bagáto;, 
pięknie, porządnić,, czy (to 3 že. z Tudafzem pomrukiwáig» 
cym ná Magdalenę; podobnie gadáig, pomrukiwaig'nś nas; 
ut guid perditio. bac è ná! co fie to przyda, ściany. Košciel> 
ne nieme giazy, złocić, málowáč, drogim obiciem ftroié> 
nie lepiey ten koízr: ná ubogich fôžyé? Pewnie że nic le-- 
picy; bo tá nálzá ná Kościofy) máteryálne choynosť,. dá- 
leko zacnicyfza, y Fánu: Bogu przyiemnieyfza iátmužná, 
niż gdybyśmy to rozdáli ná ubogich: Dawno tego nái- 
czat S. Chryzofłóm s Hóm: 181 ży atła Aps Si quid habes' 
infumendum in piuperes; illuc infame (in Ecelefian feili=" 
cry) melins eft illuc; quam ibis Teželi malz: co nákládáč: 
ná ubogich, nákládaýže lepiey to ná“ ubogie Košcioly s, 
lepičy nákládáč tám, śniżeli tü.. Przyczyna tego: bo co: 
fię dále Kościołóm: potrzebnym, dáię fie famemu Chry- 
ftufowi Pánu direćie (5 proprie, å nie interpretatiUć tylkos 
iako więc bywa, kiedy (ie.co dále ubogim ludziom. Wi; 
dżąc albowiem niedoftátek: Košciotá Ktorego, iáko tám 
ná (prochniáfym Oftatzu fprawuie fig Oflárá Przenayšwici 
Mea, ślbo'w naczyniu mnicy drožízym chowa fis; y nowy 
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drożfzy, pięknieyfzy wyftáwuiac Oltarz; Albó naczynie, 
bez watpienia, bárdziey fię tym przyfługuiemy Chryftufo- 
wi Pánu, niżeli gdybyśmy te pieniadze obracili ná fzpí. 
tal! czemu? bo fzpitálne uboftwá nie tak oczywiście 
wyrażają Chryftula, iáko Go wyraża Nayświętlzy Sakra: 
ment. Mowžé mow káceríka złości : uč quid perditio haia 
poterat dari pauperibus. Tbeopbilaćłus odpowiáda ci ná to: 
Confundantur qui pauperes Chrifto praferunt, Qui abfłule: 
vit difewm pretiofum, €S cogit ue Corpus Chrifli in wiliori 
ponatur. pratexens, fcilicet pauperer, foiat cujus. partis fit. 
Geby blužnieríkie zawftydźcie (ie, ktore ubogich przeno: 
ficie nád Chryftufa, kto wykrada, znośi, frebrne y złote 
pátyny, y chec żeby Ciálo Pańlkie ná podleyízey lezálo, 
przenofząc w tey mierze ubogich, niech fię fam pomiát 
kuie z kim trzyma? že nie z Panem Bogiem, śle z čzát. 
tem: My zśś Kátolicy tey mowy ich nie uwažaymyýs 2 
Migdźlena czyńmy dobrze Chryltuľowi Pánu, y Košcid 


łom lego. A tí uczynność nálzá ińko będzie znakiem , 


Religii nafzey, y dowodem ofobliwizym náfzey ku Panu 
Bogu mifości, do nabożeńltwś zachęceniem ludzi, á tym 
famym przymnoženiem więkfzey Páná Boga Chwały, ták 
też będzie y iátmuzng nayprzyiemnieyíza lemu, Wlzók 
to kochanie winniśmy Košciofom, ktore ieżeli w czym 
lepicy może fię wydawać, więc w zdobieniu, w bogicć: 
niu onychże, iáko micyfcu narodzenia nálzego? Ale 2% 


też wińniśmy im y uczelzczánie, że fa Menfe Chrifliato: | 


rum, Stolári Chrzešciáň/kiemi, przy ktorych fię y w kto: 
rych karmiemy Ciátem Pźńlkim, páliemy Słowem Bożymi 
© tym náltepuie CZĘŚĆ 
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Ná dzień pofiviácánia Kofcicídé syf 
ČIESC DRÚGA. 


Kogcioły máter yalney że [a Menite Chriftianoram, Stoľdniť 


Gbrześciińikieni, przy ktorych fig y w których karmieny 
Ciálom: Páufkum,  pafiehy: Słowem Bożym + dla tego winnós 
śmy: im codzienne uczejiczánieu 
| Friwi do Chwafy Páná Bogź ludzie, tego u fiebie zdá. 

nia, że procz Święr4 y Niedziele, w infze dni uczę” 
fzczać do Kościołow ná Nabożeńftwo, dla nich iák ief 
z opoznieniem: w gofpodśrfiwie, ták y Z niemała fkoda. 
O: gdybyže wiedzieli y widzieli pożytki wfzyftkie, ktore 
fplywdia ná nich z codziennego utzefzczania do Kościo= 
low! powiśdam : nigdyby figę im z Kościoła wyniść niť 
cheidło. Krorci to więć te pożytki fg? te! To Ze u- 
czę zczdiący codziennie do Kościoła, obrica ná fiebie Pá: 
ná Boga Oczy, Owoż pierwizy pożytek: sdo Obli- 
wízych falk dofiępuwie od Páná Boga: Owoż drugi poż 
tek: 3110 Z Świętemi Pańikiemi, ktorzy [3 Patronami tych 
Kościołow, do krorych uczęlzcza, zawiera przyjaźń, o- 
Woz trzeci pożytek, 

1. Wielorákim okiem ná uczelzczálacych: do Košcio- 
Tá, poglada: Pan BOG, N apr zod: Olo dilečtianis, po“ 
glada ná nich okiem miłości, láko Ociee ná dziatki śm ez“: 
custu-mesjc ue,  Powtore poglada ná nich Ocuło miferi- 


cordta; okiem miiefierdzia, ktorym niegdyś ná Piotrá po 


upadku węyźrzał. * Poglada: ná nich Oru/a Provideniia ; 

Okiem: Opźłrzności, iako ná fwoie domowniki, iiko ná 

ję tołowniki, ták: wlasnie isl ow boežtu “ 4 

[Woie ltulowniki, ták: wlaśnie iák ow bogáty Booz ná 
Rr świa; 
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świątobliwą Ruth, że ná rola iego zbieráć ktofy uczę. 
fzczálá, ktora między fwoich domownikow przytgł, roz. 
kázuiac, áby z umyflu dla niey ktofy upufzczśli żeńcy, 
Ná ofidtęk poglada ná nich Oculo protelkiomis, okiem b. 
brony, że ich w ofobliwfzy fpofób broni y zachowuje od 
przypadkow wfzelkich. O7 fzezešliwošé nad wfayfkie 
fzczęśliwości, bydź ná Oczách Bolkich, y ná fiebie mi 
lálkáwego, milofiernego, opźtrniacego, broniącego Páni, 
Nie p zá$ podleyfzey kandýcyi Kościoły uśfze, nowego 
Zakonu, nad owen fiározakonny + bo co o tamtym powie: 
dzial Pan BOG, to y tym włzyfikim przyrzekł: Eram 
Oculi mei tbi aperti cunčlis diebus.  Tómsto iet w Ko: 
šciolách, Oczy moie otwarte beda, 4 nie ná mury? śni 
nie ná kamienie, dle ná tych ktorzy z nabożcńftwa u 


fzczála do Košciolá, Nie czemu też to dawni Chre 


ścidńlcy Panowie, Krolowie, Xiažetá, Bilkupi, Opáciy 
láko czytamy o 8. Nilu, o $, Maurze, y o wielu innych 
ilekroć do Miáftá ktorego wieždzáli, neypierwey zám 


wltepowáli do: Kogciotá, śby tám Oko Bokkie obrodli 


ná fiebie, Sam Pan IEZYS ták náwet uczynił przy 0 


wym tryumfalnym wieždzie do lerozolimy, że naypierwej , 


do Košciolá wftąpił, nawiedzić Dom Oycá (woiego, O 


czym ták $. Chryzoftom : Hoc'erat primum boni Filih | 


ut (9 veniens, ad Domum curreret Patris, €F illi bonoreh 
redderet, qui genuit ; ut tu imitator Chrifli fačbur, ćmi 
aliquam ingrefus fueris civitatem, primum ante omnim 
attum ad Ecclefiam curras,  Bogdayże y w nas tá ocho: 
tá przebywánia w Kościele, y uczelzczánia sadad 
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Ná dzien poświącdnia Košiisť4- 527 
do. Kościoła bylá, żeby y my tám Oczy Páná Boga. obro- 
cili na fiebie, á tych wfzyftkich talk, ktore świadczy: ue 
częlzczáiacym do Kościoła, y my także dofłgpili od Niego. 

z. Lubo nie mafz tego mieyfcá gdzieby Páná Boga nie 
bylo, przez lltotę, Obecność, y Wfzechmocność, według 
S. Auguftyná: Nullus el locus sin quosnon fit Deus. Ná 
dwoch iednak mieyfcách olobliwie ieft, w Niebiey w 
Kościele ; boná tych dwoch mieyfcach co ieft włafna le- 
mu, fprawnie y czyni. W Niebie opera gloria, w Koście- 
le opera gratia, Dominus in Templo Santło fuo; Dominus 
in Celo Sedes efus. Pfal: 105. Y iáko dufzá rozumna czło- 
wieká, lubo ielt w káždym członku ciáfá, ofobliwizym jes 
dnak pofobem mowi (ie bydź w głowie y w fereu: w gło- 
wie! gdzie duchy bydlęce, ktore widzeniu, fiyfzeniu, y in: 
Ízym czuigcym operácyom duża, przedziwnie wywodzi: 
w iercul gdzie owe duchy fprawuie, ktore żyjącemi zo- 
wiemy, że cále ožywiáia ciało. Ták w ten (pofob y Pan 
BOG chociaż wfzędzie iet, ofobliwie iednák mowi fig 
bydź w Niebie y w Kościele. Dominus in Templo Sana 
člo fuo, Dominus in Celo Sedes ejus, W Niebie, že rám 
dzietá Chwały naywiękfze wywodzi; tám álbowiem, iiko 
ná micyfcu włafnym wfpźniśtość pokázuje Íwolg.  Jóź 
Magnificus Dominus nofter. Iľa: 3. Tám Chwatę fwoie, 
Bogačtwá fwoie, y co tylko mieć może, náwet y ficbie la- 
mego, wybranym udziela. -W Kościele także ofcbbwie 
mowi fig bydź Pan BOG, že tu dziefź ofobl wfzey Táíki 
zwyki świadczyć, śle uczelzálacym tylko Y miedzy 
su ofubliwfzemi fálkámi, iśko náuczg Iacobus de Vora s 
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gdwoiśka Tátke uczelzczáiacym do Kościołś,ofobliwie świąd: 
gzy Afflugntiam omnium bonorum, Obfitość dobrá Wy: 
ftkiego, {9 remożionem qmużum malorum, y oddalenie Wey 
ftkiego zlego. Obfitość naprzod wlzyftkiego dobrego » 
częlzczaijącym do Kościołow dále, bo nó nich zlewa do: 
brá y Niebiefkie, v Duchowne, y Ziemíkie. Z fanych 

lego flow, ktore niegdyś do Sálomoná mowił e. Pań 7, 

dochožmy tego wfzyftkiego 3 Si claufero Caelum, €5 plu 
via mon fluxerit, (F mandawero ($ pracepero docufke, ut dę 
moret terram, 29 mijero peflilentiam in populum meumy co: 
werjus autem populus meus deprecatus me fuerit; 69 egerit 
penitentiam, Ego exaudiam de Calo, €3 propitius evo pe 
catis eorum, LÁ fanabo terram eorum, deżli zamknę Nie 
bo ták zeby nie byt deízcz, y ieżlibym przykazať (zárií- 
cy wyzrzeć co ieft ná ziemi, ślbobym mor przepuściim 
lud moy: á lud náwrociwízy fig moy do mnie, modlilby 
fig tu w Kościele częfło, y czynilby pokutę zá fwoie dro 
gi zle, ia wyfłucham z Niebá, y będę miłościw grzechom 
ich, y uzdrowie ziemię ich, W tych tedy fowách exat 
diam de Calo, owoż dobrá Niebielkie! propitius ero pet- 

catis corum, OwOŁ dobrá Duchowne! (9 fanabo terram ø 

rum, OWOŻ dobrá ziemikie. Swiádczy tókże y druga olo" 

bliwa lalkę uczefzczálacym do Kościofa Pan BOG, oddá: 

lenie wizyftkiego złego, bo ich wolnemi czyni (9 4 mh 

lo culpa, y od złego winy, €S 2 malo pene tranfątoria, | 

od złego kary przemiidiacey, (5 4 malo pana arterna, | 

od złego kary więczney. Czego wlzyftkiego z fľow do: 
chodźmy Sálomoná do Páná Bogá rzeczonych: Fame f 

oria 


ï 
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orta fuerit interna aut pefiilentia, aut corrapitis aé, ES 


tnimicus egus chfideńs portas, univerfa plaga ($ omnis in- 


firmitas, O) expanderit populus tuus manus fuas tu Domo 
bać, Ta exaudies de Celo. 2, partt 6. leźliby fię glod na 
ziemi wizczgł, álbo: mor, Albo zarázá powietrza, y niť. 
przyjaciel oblegíby bramy Micyfkie, álbo iakazkolwiek 
plaga, dlbo choroba trapiłaby ludzi, niechże ktory z ludu 
twego lzrśclikiego wyciagnatby ręce fwoie w tym. Domu; 
Ty wyfluchafz z Nieba, Ty od tego wfzyltkiego uczyni(z 
ludzi wolnemi. Y przyrzekł Sálomonowi Pan BOG, że 
ticzęfzczajacych do Košciofá, y profzących o uwolnienie 
od tego włzyftkiego fálkáwie uwolni: Exaudjvi orationem 
KS. deprecationem tuam.  Owoż” w tych álowách: Famers 
pofiilentia, corruptus dér, znaczy fig imalum pana traujitoś 
vid, w tych flowách inimicus obfidens portas; zniczy fię 
malum culpe; wrych flowśch univerfa plaga £9 omnis infir- 
mitas zBACZY fię mal pangeaæterne gdzie ieft y ná ciele wfzela 
ka kara y ná umyśle wfzelka chorobá. Eyl ktoż fię z nasbęż 
dzie lepil uczelzcząć do Kościołow codziennie, kiedy tak 
wielkie y ofobliwize fálki świśdczy uczęfzczśjącym P, Boat 
gdy ná nich wfzyftkie dobrá, y Niebielkie, y Duchowne; 
y ziemikie zlewa, á od wfzelkiego ztego wolnemi czyni, 
ták od złego winy, od złego kary. przemiiálacey, y od 
złego kary wieczney ? Vezęfzczaymy ile czás pozwoli, czę< 
ŚCIB zebyśmy tych dalk u Pana Bogá doftapić mogli, czę: 
ścia y dla tego, żebyśmy fie poprzyiśźnili z S$. Pańlkie- 
mi, ktorzy fa Patronami Kościofow, 

3. Niczym fobie bardzicy zobligować nie możemy 
Pľzyiážni 59, Pańikich, iáko iedny m uczeľzczánicm do Ka 
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ściofow, ktoremi fie opiskuią oni, iáko-ich Pátronowies 
bo przez to uczęfzczónie, idk my lm, ták nam oni, fi 
fig Przyiaciofmi przed Bogiem. Figure tego mamy ná 
Elizeufzu Proroku 4. Regg 4, ktory iletázy z komorki 
fwoiey wychylił fię na ullugi Duchowne, nie mingt nigdy 
Domu pobożney Sundmitki iedney.  Ażteż tá raz widząc 
ták wielka przychylność Proroká ku tobie, do Mežá (we, 
go rzecze: Amimaduerto quod Vir fie Sanólus ef, gut trafi 
ft per nos freguenter, faciamus € Bo et cenactl m Paryumy 
Eg ponamus ei in co lelżulum, © menfamy KI fellamy i 
candelabrum, út cym %enerit ad nos maneat ibis Widzę 
Mężu, że to iakiś Człowiek Święty ten Slúgá Boży, kto: 
ry uczęfzcza do domu nafzego, żeby tedy w nim miał les 
piza wygodę, zbudnymy mu pi koik olobny, á w nim lo: 
zko, tol, żydelek y licktarz, To rak właśnie y SS. Pí. 
tronowie Kościołow mowia, widzac w nich kogo" uczę: 
faczśiącego : Dobry to człowiek | fálkáwy ná nátz Košeloll 
nie minie go nigdy! bádžmy mu Przyraciolmi przed Pá: 
nem Bogiem. Vprafzaymy Páná Bogá, żeby miat Zelly: 
jum, lozeczko, id ej! pacem (3 tranqutlitacen, tumnienie 
fpokoyne ; menfem, ideft neceffaria ad wiťtut, ftolik, to iek 
wyżywienie codzienne; feam, ideft bomrem, {9 Jama 
bonan, żydelek, to ieft honor, krzefio w Kościele Bożym 
úfzánowánie 6d ludzi z: candelabrum, zdefł mentis illufr 
gione my 5 Divinarum VEKU, fuig ipfius cognitionem, Ná 
sítárek uprafzaymy Páná Bogá, żeby mial y lchtarz, to 
jelt rozumu oświecenie, poznanie rzeczy Niebielkich, y fié 
bis iamego. Więc źle to icht uczęlzcząć Fs do 

9: 


a 


Na dzień poświacania Kościoła. 5:5 
Kościoła? gdy rám człowiek y Oczy Bolkie obrźca ní fie: 
bie, y ofobliwfzych falk doftępuie od Pana Bogá, y z 55, 
Piňlkiemi ktorzy fa Pátronámi Kościołow, zásiera przy- 
jazň? Vczęlzczaymy, ách! uczelzczaymy wízyícy, wízák 
to uczefzczánie codzienne winniśmy Košciolom, że fa Mii 
ja Chaflianorum, nafzemi Chrześciśńkiemi Stofámi, przy 
ktorych fig, y w ktorych (ie karmiemy Ciałem Pańikim; 
pálicmy Słowem Bożym. Ale że też ielzcze winniśmy o- 
fobliwíze pofzánowánie Kościołom, že [3 Tumbe Chriflia- 
norum, Trunnámi Ghrzešciánikiemi, czyli mieyfcem pogrzes 
bowym, ná ktorym fig chow amy po śmierci? nśliępuie o tym 


CZĘSC TRZECIA. 


Kościoły máteryálne że [a Tumbæ Chriftianotum, Tannd- 
mi Cbrześcińń(kiemi, mscyjedmi pogrzebowemi, ná ktorych 
Jig po śmierci grzebiemy: dla tego winniśmy im. ofobliw (fe 
pofiánománies 

Do pofzánowánia ofobliwzego Kościołow, troiákiey koná 

dycyi, przedtym w prerwízych Chrześcianach trzebź 
było, według Apoftolfkich uftów : Lib; 4. Confl: z. mądrzej 
trzeźwo, y czuyno ftać w Kościele: (4 Templis flandum 
cffe [aptenter, fobrić, (9 wigjlanter. Ktore kondycy8;śby 
niczgwałcenie záchowáno dawnieyfzych czafow, iáko pi- 
fze S. Klemens Papież Conff; 12. Apofk byt taki. zwyczays 
ze Kápľáni zgromadzonym do Kościoł4 ludziom, przed zá: 
częciem Oltarzowey Ofiśry, w te ffowá wízyftkim ie przy- 
Pomináli, á głolem wyrážnym: In fapientia attendamus 
Semus bonefc, flemus cum timire Dei, Ponicważ ná to 

swig: 
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Święte mieyfce zgromadziliśmy fię, uważaymyż ru w mąż 
drości Táicmnice Bokkie, ftoymyž th uczciwie, ftoymy z 
boiáznia Boža. A lubo temi czafy tego zwyczaju nie mál, 
z tym wfżyftkim iednak winniśmy zachować te kondycye, 
y ofobliwiże Kościolom pofzdnowśnie czynić, Ináczey 
Zaś nie możemy lepicy. Kościołow fzanować, láko mo 
Czyftościa, ierca, 2da Milczeniem ult, 34/0 Skromnością 
ciala 
1. Trzy rzeczy po nas wyciągais fercá czyftego w Ko- 
ściele, fercź wolnego od šmierrelňých grzechow, według 
Tertnlliźnć + Der Saučtitasy Templi [aulhiras (5) oratio. Swig 
tobliwość Pana Bogź, Kościoła Świarobliwość y modli- 
rwá.. Pan Boga światobliwość wyciaga po nas. w Ko- 
ściołśch czyftości fercá! bo raka wolą lego żebyśmy W 
Kościele świgremi:byli, láko On Święty left, Sanchi ø itójy 
uja, Ego, Seńlluy fame: Kościoła świstobliwość wyciag 
także po nas czyftości (ercál bo Ziemią Swięta ielt. Na 
uczył tego Moyzcízá Pan BOG; ná ktorego niegdyś zás 
wolal: Solve calceamstia do pedibysiiuis : pug OBUWIE 
z nog twoich Moyzeízu, Locus enim im quo flar, terra far: 


Eta ej], bo ta ziemiś, ná ktorey eilz, ziemią utzláchol0» 
na ief wielkiemi świstościami. Tym wyrokiem Bokit, 
fami nawet Pogénie: nauczeni, ináczey nie wchodzili do 
Meczetow fwoich, iáso pilze >. luftyn Meczennik Appoliá 
tylko bolemi nogami. Y: modlitwá nawet tego wycią: 
ga po nas, żebyśmy wolne mieli od grzechu ferce! bv 
šnáczey przyiemna Pánu Bogu nie będzie: Ztąd 5, AUF 
gaftynę Qud prodefi, quie Hyamam: cantat lingua U 


fi Je: 


NA dzień poświacania Kcśćiotdo 436 
fi facrilegium exbalat Vita? Ná co fig ro przyda przed Bos 
giem, že język wyśpiewnie Rytmy, kiedy z fercá buchśig 
świętokraćiwś, buchálg fzkárády praechove? Mowigc z. 
Tertuliinem + Oratio de confiientia procedit # fi wnfcienria 
erubcfottyerubejcit oratia»  Modlitwą pochodzi Z fumnienia, 
ieźli fig wftyda fumniepie; wftyda fię y modlitwa, Ná do 
wfzyftko, to ieit, ná Šwigtobliwošé Pana Boga, na Košcio: 
łów Światobliwość y modlitwy, Duch: Boży máigc wzgląd, 
przez. Medrcá fwoiego, dále nam przeltrogę Éceltto. Cus 

fłodi pedem tuum ingrediens Domum Dii. Przeftrzegay 
negi: twoicy gdy wchodzifz do: Domu Bożego. Chaldey- 
czyk. rak wykłada: Tu fiji hominis, cuflodv pedes tnos in 
tempore: quo ieris in Domum Santtuarij, adi adorandum ne 
pentasy tò plenus peccatis ante Doôminum Ty fynu' czľo- 
wieczy: przeftrzegay, twoich nog! w ten czas, gdy wcho: 
dzić bedzieíz: do Światnice Pańdkiey, dla oddďawániarukfo- 
nu.y chwaly Pánu: Bogu; firzeż: Boże |. żebyś fig rám miat. 
w grzechu przed Panem ftówić ? alias zmázány grzechem 
będąc, obrzydliwym bedzieľz Bogu, modlitwy twoiey nie 
przyimie;, á: Kościoł: od: ciebie nieufzánowány będzię, któż: 
ty, czyftością (ercá fzanowść trzebó,. v. milczeniem uft.. 

„x. Nibil Ecclefie tam ©ngruumy quàm filentium, Ná. 
pifal S. Chryzoftom Elo 11:38,.4d pipul: Nic przyzwoitíze: 
80» iáko w Kościele milezeé!: czemu? bo: naylepiey mil. 
czeniem bywa chwalony Pan BOG. Zrad $. Hieronim 
owe flowá Pfalimu::: Te decer Hymnus: Deus zu Son. Tobie 
przylioj Pieśń: Boże w Syonie, ták: czyta z Hebráizmu : 
But fientium Deus in $żon.. Tobie milczenie: należy, Bo- 
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„że w Syonie.. Nic przyzwoitlzego iako w Kościele mil. 
czeć | czemu? bo te wízyftkie caiemnice, ktore fię w Ko. 
Ściele iprawnig, wyciagála milczenia po nas. Silentium 
mifłertjy congruum, nauka Eunapiufzá, " Nic nie tnálz ták 


milczenie w Kościele przyzwoitfzego! czemu? Quia Tem. , 


plis omne filentium debetur. Rácya Izydorá Peluzgoty: bo 
jeżeli co, więc milczenie Košctofom przynależy,  Wyrś. 
zil. to Syofilki Prorok Ffal: 28. In Templo Ejus omnes di. 
cent gloriam, W Kościcie [ego chwalę wfzylcy beda mo. 
„wić, INÁ co ták 6, Bazyli: Audiant bac Pfalmi verba, (3 
confufi fuppudefcant, ij, qui in Templo prolixi(fima intex int 
colloquiay | Niechże te Pfalmu uwažáia flowá, y niech [g 
zawitydzą, ktofžy w Kościele priegadá 3 wfzyftek czs, 
niech fię ztad nauczy, że Kościoły (zánowáé trzebá, y ml 
czeniem ufty y fkromnością tókże ciała. 
5. Między fnnemi przefirogámi, ktore Talian: Celan 
Filozofom diwał, y rá też była : In Liceo ac Gymnafo, m 
rejpirandum quidem. W Szkole, ták fię trzebá fpráwowáć 
„Akromnie, żeby áni odetchnąć.  Ieżeli rákiego pofzanowa. 
nia, fktómności tókiey, tókicgo ufożenia ciálá, po uczą: 
cey [ie młodzierzy wyciągał Cefarz „dla fzkoły, żeby to 


gdyby można y nie dychnąć w nicy; 4 ro dla tegoz zeby — 


to odetchnienie; ślbo pilności nie przelzkadzało drugich, 
álbo uczciwości nie uwłoczyło Nauczycielowi, álbo 80: 
dności mieylc4? Dopieroż iák fię Kśtolik każdy, Chryfiw 
fa Vczeń, (kromnie winien w Kościele fprawowść, ktory 
S. Euzebi nazywa Venerandam £F auguftam wirtutum Scho: 
łam, czci godna y wlpániáfa Cnoc $$. Szkola : A e zał 
zoko 
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zoftom názywa famym Niebem? Ecclefia ef locus Angelo. 
rum, locus Archangeloremy Regia Cali, Calum tpfum. Kos 
ściof ieft to mieyfce Aniofow, mieyfce Archźniołow, Pás 
fac Niebieľki, Niebo famo. ľáko tedy gdyby fię z nas kro 
do Nicbá dotal, gdyby tám brárá wego rodzonego wis 
dział, wfafnego nawet Oycá, z zádumičnia y przeltrácha 


/ przemowić do: niego nie mialbys ták powiáda Zľoroutty 


Doktor; neż bis aliud qutdquam, quam Santta fonare decetý 
y tu w Kościele fkromnie trzebź fig fprawiść, żeby po nas 
procz Świątobliwości nič kromnego nie byfowidać, lea 
żeli niegdyś tako pifze AElianus byt furowy od Mędrców 
zákaz, zeby: żaden nie ważył fig rozśmiać. w Akódemii, 
iże to micyfce mie ná Śmielzki, niená żarciki wyltáwicne, 
śle ná to, żeby rám powagi, obyczdiow, y lkromności cić 
lá uczyć. Coż mowić o Kościele poświęconym pofzdno 

wśniu # co o tey Nayświęrfzey Chrzesciánow Akdńicn ii, 
gdzie Madrość Bolka záliada # Tracbá tedy fzanowść Ko. 
scioly y czyftoście fercá, y milczeniem uft, y (kromnościa 
wala. Y to roich wízyftka co winniśmy záwíze Košciad 
lom oddawść : Miłość, uczeficzánie, y pofzódowśnie. Bo 
že Kościoły náfze: (3: náízemi Kolebkámi: Chrześciźńikie-: 
mix w ktorych fig przez. Chrzeft odradzamy ná żywot wież 
czny + dla tego winniśmy: im i4ko meyfeu' narodzenia ná- 
[ego mtość,, ktora: zawifiź ná ozdobie onychže, tá zás 
ozdobź ieft naywiekízym znakiem: Religii nafzey, zachę: 
cenieny do nabożeńltwź ludzi, 4: tym famym pomnoženicm 
Chwaly Páná Boga, y nayprzyrcmnityfza: jalinużn Pánu 
Bogu. Bo że Kościoły nalze 13: nalzęmi: Chrzęściańfkies 
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im Szofźcii; przy ktorych (ie, y w ktorych karmiemy Cif 


fem Pźńiim, páličmy Słowem Bożym: dla tego winniśmy 
im codzienne uczelzczánie, co ick z wielkim pożytkien 
nafzym, bo ták czyniąc, Oczy Pana Boga ná fiebie obrácy. 
my, ofobliwize łatki od niego odbieramy, á z 85. Patkie. | 
mi, ktorzy fa Pótronami Kościołow, záwieramy przytń, 

Ze zás Kościoły náľze (a nálzemi Chrześcióńkiemi Tin 

nami, mieylcem pogrzebowym, ná ktorym fig po smie 

chowamy : dla tego winniśmy im ofobliwfze pofzdnowi. 
nie, ktore dia nich bydí powinno y czyłościa fercá, yml: 
czeniem uft, y [kromnošcia ciálá. 


KONKLUZYA. 


Nflárkuymyž (ie przy” koakluzyi teraz, czy to wízyih 
251 oddájemy Kościofom. A naprzód co fig tycze milt 
ści Kościdłow: kochamyż fi w ochodożce y ozdobiť» 
nychže? záplákáčby pottzchá nie ná iednego podobno gl 
le niedbźigcego.o Kościot!  płdczliwym ftylem 8, M 
yiana zawołóć: Omnia amamusy omaia colims, folus M 
bis in comparatiene onniun Denr vilis efa  Lepfza u dil 
giego polzywká ná ftodole, niźli Kościelny dach! por 
dnieyfza y pięknieylza gárderowká, aniżeli w Kościele Zi 
kryftya! czyścieyfza ferwetś ná fłole, niž Obrus ná Oli 
rzu! drožíza ná grzbiecie fuknia, niž kappa, álbo Orm 
Omnia amamus EJee 

Coż mowić o codziennym uczefzezániu do Domov 
Bożych? do ktorych poyść, zdie fip nam jedno «01 
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d ia 


ieit, bo zá káždym rázem gdy przyidziemy do Kościoś, 
doftępuiemy odpufzczenia po wfzednich grzechów, tik wia- 


z 


śnie, iśk y w ten czás gdy fię woda święcona pokropiemy: 


jáko Doktor Aniellki naucza 5. páť1: guæ:83. Arts z. po- 
ftáremuž nas ledwie nie ná powrozie prowadzić trzeba: 
Przebog Kścylicy! zły to bárdzo znak widstwr enim alta 
guod fignumeje predejiinatzomiś, libenter adrre Templa. Má- 
ko bowiem (prze ieden z Neoterykow) z ochoty uczę - 
fzczść do Kościołów, ich znak przeznaczenia do Nieba; 
czemu? bo że te Niebo mam wyratáig, więc kto kocha 
Kościofy; znść że y Neboskocha: ták nieuczęfzczanie 
do nich, idť znákrem odrzucenia od Nieba. 

Cóż mowić o pofzánawáriu Kościofow? záwftydzyňas 
Pogźnie ná Sadzie Bofkim, ktorzy fkromniey ipráwnig fig 
w Meczctách fwoich, niż my w Kościołach Károlicy I czyą 
táé jeno Scnekę, ca ten. mowi iraieniem ich wfzyftkich a 
fkromności w Meczetách fwoich? oto mowi: Tntramus 
Teimpla ompofitiz ad Sacrificium acc. [jun vulrum fudmtt 
timus; togan adductmmuj in omne argumentum modefliæ, jin= 
gimur. Czytáčie też znown 85, Oycow? áż ci niemal 
wfzylcy z Tertalliáném mowią : Mólis et fides Gentium 
in fuan fečtam, quam Chriflianorum in fuam, Lepíza ieft 
wiárá, pobożność Pogánow: ku [woiey fekcie, Ániželi naš. 
Chrzešciánow ku nálzey, | Támci álbowiem mierownié 
wigkfze pofzánowánie wyrzadzáia bátwochwálaiom fwo- 
im, ániželi my Kátolicy Kościołom Bożym. 

Przeprośmyż dziś zá wízyfikie obrazy Páná Bopá, nie: 
"ulzánowániá, ktore Go tu potkáty kiedykolwie od nasi > 
mowmy 


A 


a NA Zasa i a ZOZ IZ 


$34 KAZANIE 

mowmy Rowy Košciolá S, Orantibus jn loco iflo dimitte 
peccata popule tui Deus, Modlącemu fig ná tym Świętym 
mieyfcu ludowi twemu odpuść Boże grzechy. Diniziel 
żeśmy zśniedbóli ftáráč (ie o: piękność Domu Twoicgo, 
dimitte + żeśmy w nim nie częlto przytomni, dimitti ie 
go nie (zánuiemy, iákby przyftalo, dimitte., Iut odtąd ká. 
idy przyrzeka z nas z. Plalmitta Twoim: Adoraboad Tm. 
plum Santum tuum śn fmove tuo. Amen: 


UCZYNNOSC SY NOW SKA 


Swieta, Pobożna, Požyteczna, 


W, | MCi P. ŁADYSŁAWA GRZYM: A 
Ná Siedlcu: 


SIEDLECKIEGO, 


STAROSTY fodłowfkiego, Konwentu Opatowikiego Y * Ob. 
ferwantow Reguły: S O. Franciizk SYNDYKA Gracróliw g% 


Przy folennych Exrguidch zá Dufze s. p. WW, Ich ci 
Rodzicow lego, pod, ozas: Zakomey Kapituły Tá nonz key 
z, Ambony 
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eii t8 falubiris: Popii śe Defunths exorare. z, Mach; 1% 


Se Vz tež: tu: dzić nie ma mieyfcá owá Párenetyká 
V mądrego Salomona Eccléfjafle 1. Non ef prue 
Po yum: memoria; Le pierwfzych: Przodkow nie ieft 


2 pámistká u ludzi, wizylcy zśpomanśją o nich, 
Ani 


Oy 
w 


Exequidlne; [359 
Ani owen ná niektorych prawdzący fig S. Nilula Opár4 
mieścić fig može ftyl: Quod interra dejoffum ef, €3 à fen» 
fu remotum, tempore ipfo deletur et č memoria. Co fig w ziea 
mi zśgrzebło, y od zmyflow oddalifo, to zá čzálem y z 
głowy wywietrzálo. Kázdy bowiem kto fię zdroa ym ro: 
zumem rzadzi, widząc dziś te lolenne Exequie z wizele 
kiemi wyśmienitościńmi pogrzebowemi, y żałobnym Na- 
bożeńftwćm, ieżeli go pálsya zazdrości nie ślepi, przyznać 
muši: że w Pańlkim Sercu W, IMeiPanś Ł śdyfłśwa Grzý« 
maly ná Siedlcu SIEDLECKIEGO, Starofy lodtowikiegos 
Godnych Przodków á kochanych, Rodziców lego $. p. Wu 
IMci Páná Szczepaná Kázimierzá Grzymśły ná Siedlca 
SIEDLECKIEGO, y W. leyMci Páni Sálomei z Dydyň- 
fkich SIEDLECKIEY, Stárotow lodfowíkich, Podftolich 
Przemyfkich, byłá y ieft nigdy nie wygźlła pamięć, gdy 
od lat dlifko dwudzieftu pograebionemu Oycu, odlat rzech 


„pochowáncy Matce, fprawia znácznym kofztem Rocznice 


pogrzebowa. O owych to tylko wyrodkách, u ktorych 
milość Rodzicow poty, poki fię Rodzicielíka nie podzie- 
la fubftáncya, mowić fig može: co z oczów, to y z myśli, 
Ale o nafzym Stóroście źle y pomyślić ták, nie dopieroż 
mowić? bo Ten Pan iák przed działem, rák y po dziale, 
zá Dufze Rodzicielíkie Expenfis modum imponere nefcit. 
„Według Duranda ; Memoria- mortuorum, à parijs fat 
varič, pámiatká zá umártych bywa rożnych czálow, lee. 
dni ia obchodza drugiego dniá záraz po zeyściu umáries 
go, drudzy dniá trzeciego, inni dniá fiodmego, inni dniá 
dziewigtego, inni dniá trzydzieftego, inni dniá czrerdzieá 


x VO O A 
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ftego, iani dniá piečdziefiatego, inni dniá fetnego, inni ká 
żdego: Roku, Rocznicę obchodza, / Wizyftko to nálz Stá 
roftó, z wielkim. przykládow wizyfikich. Synów wypelni 
Wypelnił! pamiątkę: drugiego dniá, zákupuiac z ta: inten: 
cya Ofiśty Oltarzowe, aby Dufze WW. zmaziych Rodzi 
cow. lego, fecundam: mostem: ewadant; qua: el? damnationis 
aterna,, drugiey, Śmierci ná tamtym, świecie ufzly. Vy: 
pełnił pámiatke: dniá trzéciego, málac wzglad ná trzydnn. 
wy. pogrzeb; Chryftufa Páná, y ná lego: Zmartwychwfianie 
dniá trzeciego: z Grobu; życząc $. p. Ovcu: y Mátce R 
urrebtionem. cum, Chrifto, á oraz: Páná Boga profząc, žeby 
jm miłościwie odpuścić. raczył, że żyjąc,, w ten. troják! 
grzefzyli fpofob.:: myślą, mowa, y uczynkiem. Wyp- 
nil pámiatke: dnia. fiodmego;, aby Dufze: Rodzicow. kgo 
predzey. fobie wy poczely od czyfrowych. mak, ile že duch 
fiodmy,, ieft dzień: ipoczynku :. Dies feptimay, dies: quiet 
S ypeľniť! także: pamiątkę y dniá dziewiątego, śby uwok 
nione z.czylcowych: mak, iák: nayprędzey między diie. 
więć: Chorow Anielikich Dufze Rodzicow. ľego, polici 
ne: bydź mogły.. Wypełni pamiątkę trzydzieftego niź, 
śby wizyftkie dobre uczynki: Rodzicow Iego, pelne byly 
zafług przed Bogiem $ Quia: numeras lung tr iginta diein 
perficitur, ideò trigefima die fil pro mortuis Officium, ut © 
pera corum coram Deo plena. efe intelligantur, Wypelni 
pámiatke y dniá czterdziefiego, áby im: odpufzczono Dj: 
Jo, czego żyiac mogli fig dopuścić przeciwko nauce Cztć 
rech Ewángeliy, y, dziefigciu przykazań práwá Bożego 
S ypelniť pamiątkę y pięćdziefigtego dniá, życząc Kd 
i Jeulzu 
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ná Exequidch WW: Stár: lodí? 33 
leufzu od: kary y od winy Dufzom Rodzicow zmarłyche 
Quinqua genariur numerus perfičtus ef], S Significat annim' 
lubilet, tdejj očša Vam etatem, in qua erit remifho Ç ple 
na lilerias. Vr ergo anime defunčtorunr plenam libertas 


tem ES. peccatorum fuorum remi fionem adipifoontury quin: 


guagefima die celebratur pro ilise Wy pelnit pámiatke 
y fetnego dniá, życząc $. p> Rodzicom; pz tranfeaut a 
lava in dexteram a militia in triuniphum, à terra in Cet 
lum; à miferia in gloriamy a morie in vitam.:  Slowemt: 
życząc im wieczney fzczęśliwości, Ktora fig rozumie przez” 
{etnai liczbe; nád: ktora: iuż liczby nie máfz.. Sprawił ták» 
że zá ich Dufze Rocznicę, žýczac im życzliwego przey- 
ścia: de annis calamitatis, ad annos: £ievnitatis: Y málo 
málgc ná tym, žeby fig pokazať prawdziwie kocliáigcym,, 
Y. pamiętnym o' Rodzicácii: Synem, nie żślował dla tego’ 
wielkiego nókiśdu ná! Zakonnę Kapitulę nálze, zebyšmy/ 
dziś: wraz z nim: Seraficznego Qycź 'niegodni Synowie, zá: 
ich: modlili fig Dufze,, mowiac do fiebie ták z S: Bernara 
dem +: Vadam in illam Regionem, £3 videbo vifionejm hane: 
grandetm;. quomodó pius: Pater Slorificandós: filtosi in manu! 
tentatoris: velinauat,.non all occzfionem,. fed ad purgationem; 
non: adi iram, fed ad mifericoidiam 3; non: ad defirućkionems 
fed: ad: infirućłionem 3; ur Jam non fint vaj apta in interia 
tamy fed. vafa mifericordie preparata ad Regnum: Sura 
gam: ergo ih adjutorium illis; interpellabo: gemitibus, #mploa 
vabo fufpiri sy. orationibus: intercedam,. Jatisfaciam Sac: if 
sto fingulari; fi forte videat Domin, çF Judicet, 18 
laborem convertat in requiem: tmuferiam in gloriam, verbes 


ŁU Z. 
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ra śm coronam. Poyde do owey czy(cowey kráiny, y oba. 
«zę ro widzenie wielkie, dáko tám Ociec kochálacy Pan 
BOG, fyny fwoie, 4 Rodzice moie, máiac uwielbić, od. 
dal w cudze ręce, nie ná zabicie, le ná czyfzczenie; nie 
na gniew, dle ná milofierdzie; nie ná zepfowanić; dle ná 
naprawienie; śżeby iuż naczyniá gniewu nie byty (poľa, 
bne do zguby, śle naczynia mifofierdzia przygotowane do 
Kroleftwá Niebiefkiegó, Poyde tedy ná pomoc im, pri 
wię Zakonng Kápitule, Málepolíkim Oblerwantom Re 
guly 8. Fránciízká, modlitwami ich, przerwę męki czylce- 
we Rodzicom moim, zá ich niedoľkonálošci, uczynię zi 
dofyć Bofkiey fprawiedliwości, Ofiśrómi Oltarzówemij á 
za fie BOG zmifuie nád niemi, widzac tę moig uczymość, 
ktora Šwiádcze Znkonowi 8. Fránciízká, y ták prace ih 
zamieni w odpoczynek, nędzę w chwałę, 4 chlofte w ko: 
ronę. ©! pamięci niewygáfla Srárofty nálzeco, zá Dube 
Rodzicow. ©! prawdziwa mifości Synowfka, ktora w 
bie uymuielz, abyś Rodzicielíkie w czylcowym tórślic zá: 
lożyła potrzeby.  Mowmyż trochę o tey uczyaności Śl 
rofty nafzego, ná tym fundamencie: Santła (5 [alubtb o 
cogitatio pro defunčšis exorare, Bogu ná Chwalę, innym ná 
przyklad, wízyftkim ná naukę, $ 
Vczynność zá umarłych, troie zawiera w fobie, iáko 
uważa Cornelius à Lapide + rzecz Święta, rzecz pobozný, 
rzecz pożytęczną, Rzecz święta! bo przyfługę Pánu Bo: 
gu wielka. Rzecz pobożną! bo Dufzom zmarłych pomoć 
Rzecz pożyteczną! bo tym wlzyltkim ktorzy de ratwig 
wielkie pożytki. Szntłum ef facrsfi sium pro defunétis, M° 
[andè Deo $antło immalatur, Adem efl pium in anitat 


ná Exrguiách WW. Stárv oder 339 
quas borreudis purgatorij cruciatibus zgmidują liberar, lać 
gł utile ($ pium in tpjammet jecrf cantemy čni anime 
ab ipfo liberate, vicariam gratiam rependent orantes Deum 
affdue pro ejus falutce Święta ict Ohárá zá umárlychy 
bo fięśw iatoblw: „u $więtemu ofidruie. Táż ieft poR 
átzny: h mak, y ogniow 


boina zá Dufze zmárlych, bo 
czyfkowych uwalmia. "Táž ofiarś zá umáriy 6h bardzo ták. 
że pożyteczna ieft y lamemu cfiźruigcemu, bo Dufze wy”, 
báwione od niegoywzdiemną wyświądczśta mu fálke, mo» 
dląc fię nieuftannie do Boga zá zbawienie icgo. Wizy- 
fiko to zawiera fip w Śtśrościcńlkicy uczynności: dzificy- 
fzey, świętość, pobożność, y póżytek. Ná co gdy ia fię 
z uwapa'obrócam, dźliaego Kazśnia ftźnowię takowy pus 
rządek, że: Vczynność dzificyfza W, IMci Páná Ładytiś. 
wá Grzymśly ná Siedlcu SIEDLECKIEGO Stźrofty lodfo- 
wikiego, ieft uczynność święta, uczynność pobożna, uczyn: 
ność pożyteczna; bo ts (woig uczynnościa: Stárottá czyz 
ni dziś P. Bogu pizylługę wielką, Dufzom $. p. WW. Roz 
dzicow fwoich pomoc, á fobie bardzo dobrze, Przyilupá te- 
dy ktora dziś Stároftá Pánu Bogu czyni, pomoc, ktora dzjś 
Dulzom zmśriych Redzicow (woich świadczy, Pożytek 
wiafny lego, ktorego dofigpuie zá fwoię uczynność dzi- 
ficylza, te fa, y beda! trzy Części dálízego Kazania. Zá. 
CZiuymyż od pierwfzey, 


Tez CZESC, 
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CZESC PIERWSZA. 
Wczynność dzijiey fa W. Stárofty Nójiego, siefł uczynny 
Swięta, Do ta [voja uczynnoscią czyni dziś Pánu Bog 

2 przyjługę wielka. i 
T Ożni rożnie przyfinguia fie Pánu Bogu witym Au, 
#2 Jedni przyfługiia Mię zmyfłami wízyltkiemi ciálá (w. 
dego, o czym S. Chryzoľtom: Oculus Deo prajtat ay 
quium, fi turpia declinet ajpicere. Ling Va, fi in Deila 
dibus occupatur. Auditus, fi fe detra£bionibus non i mimilo, 
Pedes, fi curfum fuum ab omni malitia rewocare feflinam. 
Manus, fi tapinis renuntiant, £8 ad mifericordiam pipe 
rent, Y nie zfa to ieft przyfługź tá? bo ták czyniścy, 
2myfy (woie ftofuie do dobrego, odwráca od zlego, Du 
dzy przyfluguia fie Pánu Bogu fercem, ufty, y uczynki 
„mi; á ták przyfługiwać fię wízyftkim radził y rádzi 5, Al 
gultyn: Qui non pravalet laudare Vocibuss laudet boni t 
peribus, affiduis, bonis oragionibus, bonis cogitationibus, Ku 
nie može przylłużyć fie Pánu Bogu głofem, niechże m 
fię przyfługuie dobremi uczynkami, dobremi modlitwami, 
dobremi myšlámi. Wlzyltkie te przyllugi wdzięczie, 
święte, przyjemne Pánu Bogu, Z tych wízyftkích jednák 
przyiemnieylzey, $wietízey, y więkfzey nie widzę nád dú 
ficyfzg przyfiugę Stárofty nálzego. (Czemu? bo ták aj: 
Diac 1%0 przymnaža Pánu Bogú Chwały, gdo bo ták caj 
Migc, przykláda fię do tego, áby Mcká Chryftufowá (kt 
tek fwoy predízy wziefá ná czyfcowych Dulzách. 3vi bi 
ták czyniąc, zbiega temu, áby Glowá wiernych Chry- 
gus, w członkach fwoich nie cierpiaf dlužey: #0 


iii, 


má Exequidcb WW. Stárš Todt: 1338 

a. Záda dobie uudność uczony Manfi4 Nýcio, an 
ardentius fit dlefiderium, quo anima Deo uniri cupit, an 
ero defideriun Dei cemunerandi eandem animam per zlo. 
wiam fuam, Zgádnač powiada nie mogę, czyie ich o0- 
xetíze pragnienie? czyli Dufz czyfcowych ziednoczyć Mię 
dak nayprędzey z Pánem Bogiem w Chwale? czy prágnie: 
mie Pana Boga, też dufze Chwała ifwoig chcącego obdá- 
mzyć, że 'Dufze gorąco (bardzo pragna Páná Boga wi- 
dzieć, y z Nim ię w Chwale ziednaczyé : dochodzę zte- 
go: že áflekr ich oboftrzony, wińdomością przeznaczenia 
dwoiego, tym bźrdziey w nich ie zarzy y šili, tm bližízy 
termin fzczęśliwości (woiey, przed oczyma widzą. Bo 
ieżeli wízyftkie rzeczy gdy fig do {wego zbližáia centrum, 
siskízym dźleko pędem do niego «iagna, niźli 4 princi- 


pro motús, iśko to dášnicy wywodzą Mátemátycy, traktu: 


dac „de proječhs grawibw, Dopierož Dulzá rozumna, gdy 
do Bogá iáko powfzechnego Centrum kreśtur rozumnych; 
má ktorym ma fpoczywáé po włzyftkę wieczność, "przys 
pada bližeys więkfzym rozpedzonych áftéktow lotem bie- 
rze Gie do Niego. Pewna. tedy rzecz, że czýícowe Duze 
ziednoczyć fię z Pánem Bogiem goraco pragna. Ale tež 
y Pan BOG mieć ie z fobg nierownie bárdziey pragnie; 
ze Mu z nich wiekízey w Niebie przybyłoby Chwafy? ta 
u mnie plus quèm certum, Å przeto wielce tego pragnie; 
żeby kto z żyjących, prawu Sprawiedliwości Bolkiey, kto- 
re rakie iet: Nom exies inde, donec reddas novi(fime quaa 
dranicm, Matt: 5, przez dobre fwoie uczynki zádolyé 


Uczynił, Bo ieželi ilekroć w tym doczelnym życiu chige 


fta y, 
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Ra y karze kogo, czyni to niby: z nieehceniem, y ták chcę, 
żeby kto z fprawiedliwych, záttáwiť (ię zápalezy wošci le. 
go, zállugámi y modlitwami fwoiemi'owę chfoftę, owo ka: 
ranie odwrocił od grzefzniką, iako © tym fam. w Prorok 
mowi Ezech: 2x, Et guafivi Virimy gut tuterj órejet f 
pem, ES. fłaret oppofitus contra me pro terra, ne diffibárem 
eam, (5 nom inVehi,  Což.mowiČ, ták tego bárdziey che, 
žeby kto z żyjących: ná. tym świecić,; per. opera: latisfith: 
ria, katzącey w Czyfcu Sprawiedliwość» Bolkiey: ftával fig 
y świętemi uczynkámi fwoiemi uwolnił od: mak“ dállzých 
czyfcowe Dulze. Przez to bowiem przyczyniiby Mu 
Chwały, bo Dufze te zśzywśiąc Bolkiego widzenia lego, 
chwaliliby Bogá po cáfa wieczność, Temu Bofkiemipi. 
gnienia dogadza dziś W. Nálz Stároftá, (prówia známe 
fuj razia zá Dufze zmórfych Rodzicow [woich, ktož tedy 


nie przyzna, że ta [woia uczynnoécia dzifieyfza, wielk , 


Pánu Bogu przyfluge czyni, bo przymnaża Pánu Bogi 
Chwaly z tych Dufz, krore z czyfcá uwalnia ták znacznym 
nakładem, 4 do tego przykłada: fię, śby Męka Chryftulo- 
wá (kutek (woy prędizy wzielá ná czyfcowych Dufzóch 

ze. Libz de agong Nápilať S. Dyonizy Kártuzyam Val. 
dezratu m ef. Deo, prout devote Virgini Gertruda revela- 
re dignatus efl, ut ammas elečtorum. fuórum, or ariombuh 
LMifis; jejunijsy Eleemofynis, CS. aligs awerciijsy A PAM 
liberemus, in guibus exigente juflišia Ejus dežinere cogituh 
Bardzo to kontentuie Chryftufa Páná Weielonego Bogt 
Nálzego, iáko fam obiáwiť 5, Gertrudzie, kiedy Due 
wybranych lego, modlitwámi; Ufiarami, poľtámi, láin, 
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ná Exequideb WW. Stár: Todt: 743 


| šnámi, y ipnemi dobremi uczyńkami nalzemi twalniamy 


z czyfzczówych mak. A idkże Go kontertowáč nie maż 
przez teć to przez té nálze dobre uczynki, pobożne zá 
biegi, odkupione droga Krwig dego Dulze wybawiwizy 
z mak, w Ręce oddźiemy dego; z ktorych mu ích tuž nikt 
pie wydize nigdy, iáko mowi lam Josns 10. Nos rapżeć 
eis giálavam de manu mea, lak Goto mowię kontento- 
wóć niema? gdy ták kolzrowna perie, dla ktorcy ná świt 
przyfzedł, y wizyftka odważył aby iey nábyl, zá (prawa 
málzg odbiera. — Nápila? to Zdoroufty Chryzoftom, że u 
Chryftufa Páná tak popłaca w áffekcié jedná naymniey- 
fza Dufzá, dák y wlzyftkić : bo okrutna Mękę rownie cás 
ia y cale podiat dla iedney Dufze, 1ák dla wdlzyftkich; á 
niefkończona cene Krwie {woiey naydrožízey, ták integré 
i -dney zápial, applikowat, tákby iuż žadney nie bylo in- 
fzey. Neg večufaturus erat wel ob unum, tantam exhibes 
te dignationema Aded fingulunrguemg, hominum pari -chax 
ritatis gradu diligit, qio.orbem univerfum. Go gdy zák 
ielts ktož y tu nie przyzna, że y Nólz Stároľtá do Sercá 
Chryftulowi przypada, ktory mu tak ulubiona rzecz, Du- 
[ze Rodzicow fwoich prezentuje w Niebie, Moze fię 
nafz Stároftá pofzczycić z Apoltolem ad Colof: 8i Adunplee 
ea que defunt pafkonum Chrifi, pro Corpore Ejusy quod efè 
Ecclefia,  Wypefniam to, czego niedeftáie Mece Chry- 
ftufowey za członki mitycznego Ciálá lego. Bo áczkol- 
wiek Męki Chryftulowá ták Dulzom $.p. Rodzicow les 
go, iiko y wízyftkim innym wolny przyfłęp fprawia do 
Nicbá, á Krzyż wedlug leśiafza w Rozdziale 22. tat (te 
im 
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kluczem Dawidowym;, zamknięte gornego leruzalem 03 
twierśiącym bramy * iednakowoż, gdy dziś Dufzom Roš 
dzicow fiwoich,. zawády, broniące do Niebá przyftępu, u: 
rząta: Stároftá ;; czyni: im do: Niebź intromifSy 3, 1užalras 
od Chryftula: Páná dawno otwártego, á tym famym do- 
peľnia: Meke Chryftufówa, y ochotným: konkurfem nira- 
bia, śby, {woy fkutek: predízy wydałź ná: Dufzách Rodzi 
cow lego + y iuż nie cierpiati dłużey w członkach: twoich, 
to iet w Dulzách: Rodzicow. lego,. Głowá: wiernych 
Chryftusz 
3.. Pewna: to; ze Zbáwicieľ nálz, z wielkiey ktora: ma 
ku (woim kochánkom mifości;. biedy. ich, utrapieniá, uci- 
fki, zá. fwoie włafne poczyta. Y iákbyśmy Go fiyfzeli 
mowiącego to, z czym fig dał flyfzeć. niegdyś Apoftoli Dw 
chem: lego telingcy :: Quisinfirmatur, (I e30 non tufev mot 
quis [candalizarur, ES ego non uror 2 ad. Cors Tv. Kto 
choruie, ázač ia: znim nie ftgkam ? kto zgorízenie ciet 
pi, ázaż y ia: tego" nie zázywam z bolem? Yi gdyby tee 
raz: owen Bľogoffáwionych ftan oplywálacy. w fzczęśliwo: 
Ści wízelákie, na przefzkodzie nie byť Chryftulowi Pánu, 
wybránych bole, tákaby. mu: wlašnie zadawały: rang já- 
koby ie w fwoiey Ofobiecierpiat;;ále że tám zottáie, gdzie | 
neg, lučtuss neg, dolors Apoc: 21. áni (murek zawięzuić ly 
śni znávduie boleść, przetoż ich nie ponoší, A wlzakie | 
rzecię ile z Niego ieft, przywłafzcza ie fobie, interfuit 
fig do nich, appropriate między włalnemi biedámi liczy 
je każe ; 
Vważśiąc owe flowa Chryftufa Páná 8. S pe i 
atts 


ná Exeguiách WW. Stir; Iodi! 545 
Matt: 25. Quamdiu uni ex bis fratrsbds feciflicy mibr fe. 
ciflis. . Cošcie iednemu z tey braci moiey nay muicyfzcý 
uczynili, mnieście uczynili, rak powiáda że tego Pánd, 
bárdzicy bola niedoftátki cudze, ánižcli tých, w ktorych 
fię znáyduig fama rzecza; bo każdego nedzárzá ucilka 
trapi prywatna tylko biedá, Chryfłufowi wfzyftkich wfzy- 
fikie nedze dokuczśia oraz; gdyż on (ie bydź gfośi w ká- 
żdym potrzebnym, on przyznśie, że odbiera pośifki ubo- 
ftwu dane, y dakby  perfonafiter zárátowány byť, przed 
cśiym Niebem glošis pokazána w nędzy bliźniemu fálke. 
Chrifius non folum eget cum ceteris; fed multó plus cget guam 
cateri 3 in omni enim pauperum numeroy nón eft uniber forum 
omnium pauperias, Chriflus folis eft cuż nihit 88, quod in 
omni genere humano non defit.  Omais.egefinoliń pro fe tan 
zum, I in fe eget, folus Cbrifius eft qui in omuitim paupe- 
rum univerfirate mendicat, “A ieżcliź potoczny ziemikies 
go niedoftatku ścilk, ryka Chryflúfa famego, y iśwnie to 
pokázuje že go cudze uboftwo rownie iáko wialnę obcho- 
dzi; ách! czyliž nie bárdzicy dáleko poczytać będzie ZÁ 
fwoie Dulz czyfcowych biedy, ktore przechodzą wfzyfikie 
wymyśle nędze; ile že z nim przez ffkę w nierozdziclney 
przyiśźni y milości ziednoczone zofłają.  Wierzcież mi 
Kátolicy! że to wlzyftko co dziś Stároftá náťz zá Duze 
czyni Rodzicow fwoich, famemu Chryfłufówi czyni. Quam 
diu uni ex bis fratribus meis minimis feciftis; mihi Fei t.r. 
legoć to famego lego Stároftá cieľzy + gdy Dufze zmártych 
Rodzicow fwoich, iśko oznaymił $, Gertrudzie : Qui pra 
animis: purgandis: dewotć oruwerit, hoc tam dignanter acces 
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pt dbo, acfi sail me incarceratum crebrius veniendo, Blondie 
wonjal attonibus. fus; defolationem neam Jublewa(jet. Kto 
iie modlić bedzienabožnie żA dulze w czyfcu, ták to wazig. 
«cznie od niego przyime, siákby mnie dowięzienia Wtracg. 
MegA CZelto náwiedzálac, fázodnemi owy w onyti ofie. 
itoceniu ciefzył, legoć to lego fdmego z niewoli Saro, 
Atá uwalnia, gdy Z czyfcowych mak Dufze Rodzicowfyo. 
Ach, iśko o tym piíze 8. Dyonizy Kártuzyan: Quoties qhi- 
quan animam Jiberamma, bo. ade0 acceptum efè illis auaf 
thum Dominum cx captivitate wedemu(femiiss Sam takie 
Chryftus Pan powiedzial o:tym wípomniáney S.:Giertru. 
dzi, gdy -Go fpytáfá s dák tež popľacáia przed Májefta, 
tem dego modlitwy Zakonne, ktore zwykły byty cály Pal 
terz odmawiać zá nmártých: Tam acceptus ff mihi labi 
carum, ach memętipfam toties Tuo pretio, d captivitate lie 
beraffent, quoties aliqua anima liberatur per interceffionen 
£arum, Ták mi praca ich przýjemna ieft, y tók'fię zt 
go cielze, gdy zá ich ftárániem “ktora Dulzá uwolniom 
bywa, iakby właśnie mnie famego wybáwily z ráráflu, o: 
żywizy okup. demuč to Jemu Stároftá zábiega, to iek 
Chryltulowi; dzifieyfza uczyanościa (woia, żeby dlużej 
nie cierpiał «w czlonkách fwoich, w Dulzách Rodzicow 
lego, Glowá wiernych Chryfłus. Y nie ieftże to uczyń: 
ność święta? nie jeftże to przyfiugź Pánu Bogu wielka, 
tá dzifieyfza uczynność Stórofły nálzego? wielka przyliu: 
ga! bo ták, czynigc Stároftá, przyczynia Pánu Bogu Chwa: 
ly, bo. ták czyniąc Stároftá, przykłada fię do tego, áby 
Męka Chryftulowá predízy {woy kutek wzielá ná . 
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„pó: Exeguiách WW. Star; Todł:: 347 
wych: Dufzóch,! bo ták czyniąc Stároftá, ile: z-niego jeft; 
zabiega: temu,: by: w czionkach fwoich: nie. cierpiať dlus- 
żey, Glowá wierných: Chryftus: Alec left też tá: dzifieyg- 
fża: uczyńność Stśrofły; nálzego> y pobożna” także uczyn:: 
ność; „bo ta;fwoia' uczynnością; Dufżom € Pp. WW.-fwo=' 
ich Rodzicow„czynisStátoftá pomoc. Y o tym náltepuje: 


CZĘSC DRUGA. 
Kczynność. dzijjey(a Szórefyy Nafiego ief uczynność: pobos- 
Živá, , bo? tai foia: ucz ynnošcig: Stárojtá czyni! dziś: wielka: 

pomoc: Dufom Rodzitow” fwoithe: VPN 
W Troidki (pofob zwykla: Chrzesčiáň[ka! pobożność rá- 

` töwáć Dufże zmárlych,iáko naucza? Kárdynať Bela: 
larmin Lib: z depurę Copy: 16: Módlitwami,. Ohárámi, - y/ 
lalmużnami:. Môdlitwáti,áby: byy rozwigzáne z'grze= 
chowych' wiezow: Ofiśrami;. żeby zediugu: wyfztý :  1át: 
mužnámi, žeby: fię: im'ulżyło mąki. dia, funt genera: [uf -- 
fiagior um, Sacrificium "Mic, Orationes, CI opera! quelibet’ 
Panalia; CI: fazusfalłoria,. ut Eltemofyna; jejimia,» peregri: 
nationes: CI. fpmilia.. Temi. trzema. Ipolóbámi w dzifiey: 


Rey učzýnnošči fwoicy; czyni: pomoc $: p; Dúlom WY. 


Rodziców fwoich nálz Stároftá.. imo -Bô ich z więżOw rôz: 
Ot «modlitwami: >49-B6 ich dfógi: zpłaca Ofiśrśmi 
Oltarzowemi, . 3110 Bo im“ ulżywa: mak, zálewáiac fźczy. 
dremi iślmużnajni <czylćowy ogień: 

1: Prosit y napominat fyoich: Včzniow: Páwel S. ad 
Ha br: 155. Mementote vinétorum:. Pamięcaycie profżę ná 
"ętniow;  Nó.którychże miły Apoftole? na tých,.od-“ 
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powiada S. Bonawentura, ktorzy (ie ciężko” fmśża w Gzy” 
fcowym árefzcie,: Ci to fa oplákáni więżniwie, ktorzy z 
wiezow, ktoremi (krepowáni (3, fami fiebie rozwiazáé nie 
moga: bo láko zwiazkiem Kościelnęy cenzury kiedy kto 
iek zwiazany, przez fiebie fam rozwiazány bydž nie mo: 
ze od tego zwiazku, tylko przez. innego; rák y ci áre: 
fztanci czyfcowi, lami z fiebie złożyć nie mogą więzow, 
ktoremi fg ściśnieni, tylko álbó przęz Páná Bogá, ślbo 
przez naš Zyiacych, iako tenze nauczą Seráficzny Doktot 
Przez Páná Bogi! moca lego Bolka: przez nas zśś! mo: 
dlitwámi nalzemi, Solus Deus educit winlłos in fortitu- 
dine, 3 potefl liberare 3 nos autem pojumu orationibus itt 
petrares A tu pytanie rośnie; ktore też modlitwy Di- 
[zom pomagaia bárdziey ? Okázya pytánia dat mi powa: 
żny Teolog. Gabriel Biel, ktory, iż niektore modlitwy 20: 
wić Orationes prívilegiatas, tym famym wiskíza im ińkąś 
moc nád infze, iáko uprzywilelowánym przyznáie, Prág 
toż ftofuiąc (ie do iego zdánia, z ktorym (ie zgadza y- Na: 
parru, Odpowiádam : že daleko fa lkutecznieyfze ná rá- 
tunek Dufz modlitwy te, ktore ślbo z poftánowienia Bo- 
fkiego, álbo z Kościelnego moc y cenę máig, idkowy iel 
Pacierz, od famégo podany Chryftufa Páná, Officium de- 
funtłorum, Obrzadek zá nmárle, Kśpiańlkie także Pacie- 
rze, Píalmý pokutne, y wlzyfłkie inne Modlitwy od Ko- 
sciolá Bożego poltśnowione, ániżeli inne prywatne Pacie: 
rze, ktorych Kościoł S, nie auroryzował, Rácye zóś tć: 
go, czemu te Modlitwy daleko (kutecznieyfze [3 na rati 


psk Dufz, ktore badź z Bolkiego, badź z dusi ga po: 
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ná Exóquiacb WW. Star: Iodi: 348 
ftánowienia moc mála y cene? bo mála moc ex opere ope* 
rato; y zawfze pomagaia fame z fiebie, chociażby ten co 
je odpráwuic, był w niefafce Bofkiey,  Suffragiorum qua- 
dam ( mowi ten Doktor) proficiunt ex opere operato, etiam 
circumjeripta dsfpofitione eperantis, ut Sacrificium Altaris 
or (5 bic non efl iniquum fentire de. Oratione Dominicas 
de Horis Canonicis, AS ahjs Orationibus, quas Ecclefia dž: 
cendas inflituit, que quandan vin accipiunt, ex parte DE 
Wini €$ Ecelefialici mandati, ut dicit Gerfon Cancellarids 
Parifienfis, in tráttatu de oratione- A takich dziś Mo4 
dlitw ná rátunek Dufz zmárłych WW. Rodzicow fwoich; 
zażywa nálz Stároftá Modlitwy Páň kiey, Obržadku zá u- 
márfe, flowem tych wlzy tkich, ktorych pofpalicie uży- 
wamy z poftánowienia Košciofá Bożego, ©! iák teni 
Modlitwámi, to iek śpiewaniem obrządku zá umarfe, przez 
Zakonng Brócig: moig, zadofyć Ślicznie czyni Synowlkiey 
Íwoiey Stároftá obligácyi? oto powiáda Kánclerz Páryzkis 
Hec Oratio fatisfacit obligattonibus magnis, quibus UWE 
deviníti funt mortuis, ob diverfa ab eis recepta bona, fiue 
nature, five fortune. Ta Modlitwa Stároftá czyni zádoł 
fyé wielkim obowiązkom (woim, ktoremi w tym życiu 0: 
bowigzány iet $. p. zmárlym WW. Rodzicom fwoim, bo 
fie imini wypłaca zá wfzyftkie dobrá ktore od nich wziaf, 
ták zá dobrá przyrodzenia, iáko v zá dobrá fortuny, ©! 
lák temi Modlitwámi tákže, wielka pomoc czyni Dufzom 
Rodzicow fwoich, gdy ich niemi rozwięzuie z więzow 
Y nie trzeba o tym wątpić ze rozwięzuiee bo tak nauczą 
Doktor Anieliki śm to diflinčlione 45, Art: ze Dicendum 
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quod [uffragia Ecclefia- fiunt. pro defuntliss quafi quadam 


fatis factiones: pipentiums PicemortuorUmy. ES Í ecunidum hory, 
mortuos A. pana.abfolyunt, quam non folweruats. Ták trze. 


bá. rozumiećj. iż Kościelne (uffagiax, jako: fa: Dg: MOWIO< 


ny. ślbo piewány, Obrządek, odpráwuie. (ie. zá umśnych,. 


jako dofyčuczynieniá. nieiákie. zá. nich, y, wzgledem tego 
uwalnidig, umárfych od karśnia; rozwiezuia: ich: z:więżow,, 
iż żywi: nádpradzála: to,, coby, oni: cierpieć mieli, Cy 
ni. tedy. dziś.Dufżom $; p: WW fwoich: Rodzicow Stáro: 
tá. pomoc, bo ich .modlitwami:rozwięzuie z więzow.. Czy. 
ni. także. im: pomoc,, bo. ich diugi :zplaca Ofiarami Olta- 
IZOWEmI,. 

2.. Dufzecczyftowe według: S: Tômaftá“n2: Quafi ts 
St Arad 55. Debitrices: funt, (5. in carcere: propter: propia 
debitas. Dlúžnikámi F. Bogu (3,.y: zá długi grzechowe ktore 
żyjąc. záciagneli. w życu,, wyfiadśig: teraz po Śmierci wię: 
zienie: ciężkie. O!'iśk. fzoniefzczęśliwe. te. Dulze.. 814 
wmy, fobie w myśli Mondrchgdakiego ślbo dyftyngwowa: 
nego. Człówiekd; ktory. nie zá kradzierz, nie. zá. mežoboy- 
ftwo; nie. zátinne: iakowe zbrodnie, .żnfundo Wieżą fiedzi, 
śle. fzczegulnie. zá. to, .że fig wiele pozádľažať, 4 zkadby 
oddźće nie ma:, O! iśk ten ieft'niefzczęśliwy człowiek, 
Daleko niefzczęśliwfze iefzcze czyfcowe Dufze, ktore bę: 
dac Przyiaciołmi. Bofkiemi, . Boga y Niebá: godne, á prze: 
cię ftralzna,wieżą:czyfcowa:wyfiadźć mulza, nie zá co ine 
fzego,tylko że.Bolkiey.Sprźwiedliwości poki ná świecie ży- 
ly pozottály. dlužne, y, nie: máia (poľobužadnego do wy- 
plácenia fig Pánu Bogu, do. oftárniego chálerzá, bo ía exs 
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ná Exegutách WW. Stár+ Todt: "ri 
tva flatum merenči, chybá Jatís patiendo mowiąc 2 Teolo- 
pámi, ale non fatrsfaciendo. O czym ták S. Bonáwenturá:: 
„Manente reatu peccatis QY deficiente monetą meriti, won pof: 


Junt folmere gu0d ab ejs exigitur, nifi per wiolenttam fup- 


pličij. "Co wiedzącmafz Stároftá, y ćhcąc:zśltąpić te dłu- 
gi $:p. WW, Rodzicow (woich, coż nie robi? Ohfiáre 
Swieta, ktora S, Páfcházyns názywa denariam #riticeum, 
przez mece Káplánkie ofidruie Wfzehmogacemu, ‘y "ták 
„długi onychże zpľaca, A możeż bydź «co leplzegoná zplá- 
«cenie tych dľugow, nád te Przenayšwietíza Monetę ty dro; 
ge? poliuchaymy Pźlchśzego 0 itym:: $/cuż nummi argen: 
tei EJ aurei hominem ob debita incarceratum fue libertaté 
poffunt reflitueres ita Sacra Hojtia tanquam nummus feude: 
narius’ triticeus Tatisfacie Deo pro debitis ab anima 'defun= 
tli contratlis, C3 banc decarcere purgatorij liberans, 'refłi= 
tuit fue libertati, tako frebrna Albo złota monetś, czło- 
wiek zá dlugi fiedzgcego więzienie, z więzienia wypra- 
Wadza, y ná wolność wráca: "ták 'Hoftya Przenayswigtíza 
Monetá, «czyli pieniažék przeniczny, zplaca dlugi Pánu 
Bogu zácisgrione od .Dufż niebofzczykowikich, y Z wie< 
Zlénia 'czyfeowego uwalniáiac, ftáwia 'Dufzę ná wolności 
wieczney. Czyni tedy y ták pomoc Stároftá w drugifpo: 
fob Dufzom Rodzicow fwoich, bo ich dlugi zplaca Otiá- 

rami Oltarzowemi. Czyni im pomoc y w trzeci fpofob; 

bo im ulżywa'mąk zálewálac (zezodremi iátmužnámi czyj 

icowy ogień. i 

3 W rowni z woda iałmużnę Duch S, kładzie + owlzćm 
Wyraźnie mowi, że iśko wodá ogień gási, ták iátmužná 
8rzcą 
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grzechy gładzi: Ignem ardentem extingwit aqua; CS tle 
emofyna refiffit peccatis, Eccl: 3. Czemu iey Duch S. nie 
rowna z ogniem? jáľmužná dáie fię z miłości, á ogień fms 
bolizuie miłość. Piecioráki ieft rodzay wod w Kościele$, 
Pierwfza ieft rzeki Jordánu, w ktorey fe Chryftus chrzcił, 
figura Chrztu náfzego, Druga ief aqua nuptiarum, wo. 
dá godowa zamieniona w wino, figura Ofrarzowey Ofiń, 
ry. Trzecia ieft agua pifcine, woda fadzawki, w ktorej 
odebrał zdrowie Ewángeliczny kaleka, figurá Męki Jezu- 
fowey. Czwarta ieft wodá Bámárytánki, o ktora prosil 
fam Niewiáfty tey. Piata y oftátnia jeft wod, ktora z Bo: 
ku plynefá Zbáwicielá ná dopelnienie odkupu náfzego, 
Rowna tedy Duch S. iałmużnę z woda, czemu? bo tych 
wízyftkich pieciorákich wod, ma w fobie dzielność. Naj- | o 
przod jáłmużná ieft iáko wodá Chrzcielna, owlzem We / u 
kízey iefzcze dzielności od Chrzcielney wody! czémuť | ez 
bo wodá Chrzcielna raz tylko zmywa Duíze, á jálmnitá — tá 
tyle rázy, ilerázv dáfe. fig z miłości Bogá y bliziego. Ik m 
S. Ambroży: Salwa fide dixerim, tndulgentier eft elemi | ot 
fina; quam lavacrum : hoc enim femel datur, RÝ femel e | ji 
niam pollicetur z eleemofjnam autc quoties feceris, dies di 
weniam promereri$. „FP 
Powtore iáfmužná ieft jak woda owd Godowa w Kdnie tc 
Gáliley[kiey, bo iáko timt4 w guftowne y święte zamie © 
nifá [ie wino, ták IAlmużnik każdy przez moc idlmużny Ki 
zamienia fig w przyjemna Pánu Bogu Ofiáre. Dowodem | tt 
tego niech będzie Zóacheufz: ten iednego czáľu ošwiad in 
cza fig Chryftufowi z uczynnościa (woig: Ecce ZA M 
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ná Exeguiách WW. Stary lodi:: | 35% 
dimidium bonorum meorum do pauperibus, A Chryftus co 
ná to? oto mowi tak Nunc cogrowi quod fis fikius Abras 
chex Luc: ig» Nie: mogę id tego poige: jak: to Zácheuíz 
Abráámow Syn? Zácheuíz był: Pogźnin; więć pochodzić 
nie mogi: z pokolenia Abráámowego, Viatwia rę trudność: 
S, Auguftyn,.y tak mowi: A co byl Izák Abráámow Syn r 
Ofiárá: Bogu: oddána» Owož Zácheníz chociáž wzgledený 
przyrodzenia: Poganim ieit, moca: iednak iślmużny ftáie fig 
Ofiśra:. ZachensfiliusAdracha dicitur ynon flirpe, Jed mevitoj; 
nam fi: ille obtulit filium bic hidfłantiam: confecyavit Żów 
clieuíz: názywa fig: Synem. Abráámowým: nie z pokolenia: 
ale z záfľugi,. Bo: ieželi! owem ofiárowať Syná, ten: ofiáro= 
wał: fubftóncya fwoię;. Potrzecie iáftmužná! ieft ik wodá: 
owś: z fadzawki: ľerozolimíkiey:.  Wodái rá miáta: cnotę? 
uzdrawiśnia: wfżyftkich'chorych z: Qui prior defcendebat: in 
cams: fanus fiebar a quacunġ infirmitate» Ivany g. A ktoraż: 
ták upárta znaydzie: fig: chorobáj žeby: iey Wodá jślinu zy! 
me miálá znieść, nie: miátá: uleczyć? Magna plané E9: 
cunélis: ambigenda efl aqua: eleemofyn<;: qua hominibus: bene 
Jam: mortuis; 65 peccatorum: [iiovum incendio avefathiss: re- 
diwioum quoddam benefcium pollicetur, Nápiťať $. Máxy m: 
Foczwatte fáfinužná jeft ják owá wodá Sámáryránki,. Kroz: 
to>tén byl, ktory. o te: wodę: Sátmátyránki prosiť? za nie 
Chryftus Mulier da mibi bibere; Ioan- A o jálmużngs 
kKtożcieft ten Ktory, cie“ proší: O nie przez ubogiego” Ká: 
toliku ? czyliż nie Cliryftus: w pofláci! žebraká? ták: 4 nie 
inśczey :: Sibi: datum clamat, quod petiit Pauper + Quia De. 
M; manducat: panem in Galos: quem’ perceperię pauper 11 tępa 
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ra. Náíucza S, Chryzolog, Ná aitárek iálmužná ieft ják 
© vá woda w Boku lezulowym? czemu ? bo láko támtá 
zmylá grzechy całego Šwiátá, tik y tá zmywa grzechy 
ludzkie, Ale to gueftia: czyli tez tá woda iślmużny kto. 
ra ieft doltáreczna do zgładzenia grzechow, jet także do. 
ftáteczna do zgładzenia czyfcowego ogniá? wątpić nie 
trzeba, że ict: bo ieżeli grzech, ktory ieft przyczyną czy- 
fcowych pożórow jalmużaś góśl, -łatwo fię refzty domy: 
śleć, że y fam ogień czyfcowy gá$1, ktory ieft lkutkiem 
grzechy, — Elecmofyna a morte ltberat, (5 ipfa efl qua pit: 
4% peccata, S9 facit invenire mijericordzam €5 witam gter 
nan, Th: iz Nie czemu też ro nálz Stároftá choyna Rę: 
ka, ná Zakonng Kápitufe nafzę, iálmužng wyfypal? 4 to 
widzę dla tego, żeby ta iátmuzna zálať czylcowy ogien 
lákož go y zalewa, y ták ulżywą mak Dufzom ś.p, WW: 
Rodzicow fwoich, O! pobożna uczynności Stárofty ná 
fzego, láka ty wielka pomoc ta dzificyfzą úczynnošd 
Dufzom czyni $. p, WW, Rodzicow | wielka pomoc, bo 
ich Modlitwami rozwiezuielž z więzow: Wielką pomoc, 
bo ich dlugi zpłacalz Ofiárámi Ofrarzowemi. Wielka po- 
moc, bo im ulżywafz mak, zślewśiac fzczodremi lślmu- 
známi czylcowy ogień. left teź jelzcze rá uczynność dzi- 
fieyfza Stárolty nafzego y bardzo pożyteczna aczynność, 
bo ta {woi dzifiey(za Stároftá uczynnościa, fobie dobrze 
czyni. Y o tym náltepule | 
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ná Exegniách WW. Stdr: Todl: 555 
CZĘSCĆ TRZECIA. 
Pczynność dzijiey [ia Stávfty náfego teft ucz „pnność bá, dzo paz 
żyteczna, bo ta [woia uczynmścia Stároltá jebie dobrże czyni, 
(9706m fię pifáé ná to, że to wfzýftko, co uczynił Stá« 

roftá, y jefzcze czyni dziś, Zá Dufze $, p. WW. Roz 
dzicow fwoich, nie czynił, áni czyni tego, dla żadnego 
prywatnego intereflu fwoiego: bo alias byfby to fláby 
znak Synowlkiego áficktu lego, ku zmáriym Rodzicom 
uwodzić fie prywata, y lákim korzyści doczefney blálkiem, 
gdyż. wedug Apoitolś 1, ad Cor; tz. Charitas non quarik 
qua fua funt, Dolkonśla miłość nie fzuka wfafnych poży= 
tkow. A włzókże czego mgdy nie fzukaf y nie fzuka Srá. 
roftá, to Go potyka dziś. Coż? fpytacie takowego: Zyfk; 
Honor, y przyczynś, Albowiem tg dzifi£yfza uczynno” 
ścią, fobie dobrze czyni. sme Bo to wfzyftko co ożył dla 
Bas z intencya, žeby byly dziś fuffragia zá Dulze ś. p. 
WW. Rodzicow lego, dáje niby ná bánk, ná ktorym nig 
tráci kapitału, á ma pewna prowizyg, Sobie dobrze czyni.. 
240 Bo Honor, Sfawę nieśmiertelna przed ludźmi. Sobie 
dobrze czyni, 3łio Bo mocnych przyczyńcow ma przed 
Bogiem ž tych Dufz, zá ktore dziś dobrze czyni: 

1. Co o ludziach wdzięcznych Dobrodzieyftwá iśkie- 
go napilał 5. Klemens Alexándtyilkí, zówiąc ich Agros 
anżmatos, Rola żywa, to o czyfcowych Dufzách mowić 


fig może- bo iśko rola feneratum reftituit, quod acćeperzi, 


K. ufurarum cumulo multiplicatum, mowi z codziennego 
došwiádezenia $. Ambroży, z lichwa oddáte co bierze, 
Wwa á po- 
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á powierzone nálieniá :bogátym przyczynkiem ;rozmna. 
8a, ták Swiere owe Dulze cokolwiek z náfzey fzezodron 
zachwyca, wräcãią to potym z fłokrotna korzyścią, 9 
zwążóiąc Martinus de Roa, pięknie:o tym Traťžatu de pm- 
gatorio pifze: Qui bene facit animabus purgantibi, bo 
mam fbi procurat ufuram, quia nofira melius coiagare ga 
alfecurare non pofumu, guám fi illa defunčtorám animabus 
sapliscemus, KDut ver dat Jatisfáldidónes fuas etiannum wi 
wentibw, idem facit, acf merces fuas pei culofijimo itine 
we tranfintteret du Indiase  Viešores enimi amari toto item 
pore navigant, guó vivants Coutingere autem pole, qud 
per tentationis alicujus pempefatem [u6mergerentur, omiiaý 
abirent in difpþerfionem, gula per peccatum:omne zd ati. 
tur, quod alias lucrati fuimus. Qui autem bona opera a | 
defunctorum animabus impendit, 2a ad cenfun erogat, fi 
per-bonis ftabilibus fundatum, fiquidem nunquam amittip 
tefl guôd pro zjs offertur, preterquam quod nofmetip fi eoru- 
dem bonorum reddamur participes. Kto Dulzom czyl 
wym dobrze czyni, dobry fobie obmyśla bánk, bo uczym 
kow nálzych mie meżemy lepiey árendowáć, dáko kiedy 
je ápplikuiemy Buľzom wiernych zmarłych. Kto zá fwo. 
ie zádolyćczynieniá žyiacym dáie, ták to czyni, idk gdy- 
by drogie towary iákie niebefpiecznemi drogami praely: 
lal do 'Indyi. Mogłoby fig bowiem trálič, że przez na 
walność pokufy iákicy, zátonelyby, y ták wfzyftko po 
fzloby w rozlypke, gdyż przez grzech wfzyftko fię trách 
cośmy zyfkźli przedtým. Kto zśś uczynki fwoie dobre 
ložy zá Dufze zmártych, dáje je ná dobrá niczświedzione, 
ná 
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má Extgulách WW. Stár:lodi: wz 
ná dobrá gruntowne, gdyż tego nigdy nie możemy frścić, 
co ofiármiemy zá nie, wyiswízy, ze:my fami tego wlzyftkie- 
go uczeltnikuiemy, ca fożemy.na ratunek ich. Chceciéz 
to widzieć w dzilieyfzey uczynności Stśrofty nafzego ? po. 
dłuchaycież S, Dyonizega Kártuzyáná: "Ten exrátyczny 
Doktor ták náucza Mbs deugon: Ovicuný, pro defunčiis 0% 
wańerit, fit particeps torum, quz fiuit per Ecclefiam proslo 
defunto. Ktokolwiek modli fig zá umártych, albo fwoie 
uczy ki dobre zá ich Dulze ofiźruie Bogu, ftále fię weze- 
finik em tego wfzyftkiego, co fię zá owego umarlego w 
Kościele dziecie. Owoz kapitał nie iftrácony ly dáley ten 
S. Doktor przydále: Et talis honio mon awittit guod oferts 
fed charitate duplicatum illud vecipip cus benediótiones (Z 
gaki człowiek powiáda mietrści, co zá Dufze foży, Ále to 
dweynafob odbiera z Błogofiświeńftwem Bożym. Owož 
prowizya pewna, Ztwierdza to y Duch Przen: Eccle: z. 
właśnie gdyby pátrzat ná dzificy(za Stśrofty uczynność; 
gdzie mowi ták: Elzemofyna Patris mon erit in oblivione 
śdefł, tumóśczy Cornelius Ad Lapide, pietas mifericordia Pad 
tri exhibita, pobożność miłofierdzie Dycu wyświśdczone; 
ialmużna dána zá niego, nie poydzie w zápomnienie u PA. 
na Bogź, Qui fibi fatłum aftímat, guod ejw imagini (I vi: 
<arto, puta Patri confert filiuss Bo ták to fobie pôwaža 
Pan BOG, co lego Obrśzowi, Tego namieftnikowi ( rozu- 
mieycie Oycu) fyn czyni, iákby lemu famemu. Owoż ká! 
pitaf niezáwiedziony! Nam pro peccato Matris retituctur 
tibi bonum, (5) in juftitia ædficabitur tibi, {3 in die tribui 


lationis commemorabitur tui, ($ ficutin fereno glacies, folwena 


tur 
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tur peccata tua, A zá grzech: Mátczyn będzieć oddáno 
dobro, y będzieć budowano w fprawiedliwości, á cžáľu y. 
trapienia wfpomnia ná ciebie, 4 ják lod w pogodę rozply: 
ną fig grzechy twoice Owož prowizya pewna! Y więc 
to nie fobie dobrze czyni Stároftá, tg. {wola uczynnościa 
dzifieyfzat lobie dobrze czyni! bo: to. wfzyltko, co dziś 
loży zá Dufze Rodzicow, dále. niby ná bánk, ná ktorym 
nie tráci kapitalu, 4 ma pewna prowizyą. Czyni także 
fobie dobrze Stároftá ra. dziliey(za: uczynnošcia: fwoią zá 
Dnize Rodzicow, bo Honor, y Sławę nieśmiertelną przed 
ludźmi 

z. Nápilať Sylueiras Pietas in defunttum gloriofum Nos 
minis: monumentum, Nezynnošé. zá umárlych, chwalebna 
pamiątka Imienia. A. czyliź tego dowodow málo č jeden 
Dawid niech ftánie zá tyfige 2. Reg: 8. Świadczy Xięga 


świętao nim: Fecit quod foi David Nomen, Nezymť (0: 
10 | y 


bie Dawid Imię, Honor,ffawe nieśmiertelna przed ludźmi 
Zá coż? zá to, że owego hárdego: Pocháňcá zwoiowałł 
nie! zá to že zá iednym zámáchem położył dziefięć tyle. 
cy trupeme nie! śle zá to, pilze: Rabbi Salomon, że lalkę 
miłofierną wyświadczył umártym, rolkazawfzy ciálá zabi: 
tych w okázyj, uczciwie pochować: Im hoc acquifivit fibi 


Nomen: bonum, quia exercuit circa mortuos opus mifericordźte 


Do uczynienia fobie [mienia honoru, y flawy niešmietteľ: 
Rey przed ludźmi, nie málz iiko uczynność zá umórłycha 
Pietas tn defunčtum gloriofum nominis monumentum, A tym 
ci fobie dziś y nafz Stároftá Imię, Honor, y Sławę nie: 
śmiezcelna przed ludźmi czyni, že dálke miłofierna Świść: 

c. 


| u o lata 


ná Exequiach WW. Stár: Todt: 355 
czy Dufzom zmártych ś, p. WW. Rodzicow fwoich. Przez 
to álbowiem czyni fobie przed ludźmi Imię człowieką, 
á według S. Grzegorza Niceňíkiego: Tile frater non cji, 


jera efl, pbantafma efl, tyrannus 6/1, qui porens proxi mum 


adjúVarc, fingit fe longiús tre, Czyni fobie imię prawdzi” 
wego dobrego Chrzesciániná, bo według S. Pawia 1. ad 
Tim: 5: Si quis non habet curam fuorum maximé domejtieo= 
rum, (gdzie przez domowych $5. OO. rozumieją Dulze 
zmárlych Rodziców, y krewnych nálzych ) fidem ńegawit; 
© cll infideli deteriore Teili kto o Iwych; á naybárdziey 
o domowych pieczy nie ma, záprzať fię wiary, y ich gor+ 
lzy nižli nierwierny. Czyni fobie Imię także dobrego y 
kochanego Syná! bo káždy ktory ma Boga w fercu, muši 
mu to przyznść: toto Syn kochńiacy Rodziców! ktory 
nie raz nie dwá, śle juž po kilkśkroć czyni dobrze zá 
Rodzicow: A możeż bydź co więkfzym honorem dla czło; 
wieka, iáko kiedy go człowiekiem prawdziwym, nie źwie- 
1zem (rogim zowią? dobrym Chrześciśninem, nie gorfzym 
od niewiernych? Synem kochájacym, nie wyrodkiem? 
Czyni tedy fobie dobrze Stároftá náfž, ta (woia uczynno+ 
ścią dzilieyíza zá Dufze Rodzicow; bo Imię, Honor, Sla- 
wę nieśmiertelna przed ludźmi, Czyni też fobie iefzcze 
dobrze przez to Stároltá nálz, bo mocnych przyczyńcow 
do Bogá ztych Dufz, zá ktore dziś dobrze czyni. 

„že left queftya wálna między Doktorámi: Czyli też 
ielzcze w czyfcu będąc, Dufze, modla fię zá tych, ktorzy 
le rátuig? Wielu ick przeciwnego zdźnia, mowiąc z $. 
Tomafzem w 2. que 8ž Art: 1. ad 3, że mon funt in flat) 

0/41. 


orandi, fedi magis uti orstur: pro etss mie (3 w takim: ftaniej 
żeby, fig: miáty, zá. kogo: modlić;, śle ráczey. żeby. fię mos 
dlono zá: nie, Ale tśrieft pewnieyfża fentencya: že Du: 
fze w. czyfcu: zdtrzymóane;. nie tylkodoftapiwizy: wolności, 
o. fwoicli pomnia: wybáwicielách,. y ná: ten: cz4s;. gdy do: 
fzczęścia; wiecznego przyidą,, wet zá wet oddśig imsále: 
też: iefzcze: w, puli famych: ogniow,. w ktorych: ponurznę 


brodza,, nie mniey: w nich tle záwzieta: ku: {woint Dobro: | 


dzieiom miłość; ták.dálece ;; że y' tám: iefzcze goreiac,pró* 
(za) zá tych. %iceverfa: Bogá, ktorzy: zá: nich toż famo czy- 
nia: y, jednáia: im: proźbami: (wemi przybytek: łałki, że fig 
ftáráia: o ich:zblizenie chwały.  Iakoż: z Bel/arminem mo: 
wiac;. gdyby: yw czyfcu: iefzcze nie modlity fig Duhetá 


życzliwych: fobie;, álboby: im: to: ná przefzkodzie byloje | 


jefzcze: Bbgá: nie: widża? álbo:že boleścińmi fpięte, cudze 
potrzeby, uwažáia: mniey,?* álbo: że: fa: podleyfzey” kondje 
cyiiodinas,. Ľecz te wízyfikie rácye nie konwinkuia; zb 
czym: násflábym: zśfadzaia: fig; fundámengie, ktorzy Die 
fze z wdzięczności: wyzuć;, ái nam: przyczynne ich; modlis 
zwy; uśiłuiodiąć: Nic to:nie wádzi naprzod, że'iefźcze 
Bogáinie: widža:: bo: y; SS,. Rárego» Teftámentu, poki z0: 
ftawáli! worolifániách,.odTwarzy: Bolkiey, odiączeni by- 
li,.á: przecie:zái lud (woyy gorace: modly czynili, iáko czy- 
tamy; © léremialzu: Proroku 2:. Machis. Hic-eff fratrum 


amators hic: efl qui! mulium: ora: pro: populo, £S. univerfa | 


Santła:Ciuitate: Ieremias: Propheta: Dèis: Anii to' nie waż 
dzi; że: ich odwrácáia: od! uwagi! cudżych: niedoftárkow, 
prywatne; boleści onychiże ;: bo: więkfżemi: Be 


ná Exeguidch WW, Sidi: Iodf+: BB 
bogacz opaľóny byt bolámi w piekle, 4 przecię fię nie wyż 
yof z śfiektu Bu rcazeńfiwu (wemu, owfzem inftáncya do) 
Abráámá wnošiŤ, áby: ich przefirzeżono; © ničznosných? 
mekách pickielnych s: Kogo te Patery ut mittes eum in Dor 
mum Batris meiy Habeo enim qung, fratres, ut tefleruý illis 
ne © ipfi beniant ia hung locum tormentorum Luca 6: 
Náoftátek śni im to nie wádzi, co mowi S, Tomafzy Ous 
fint in purgatorio 6$ fi fim fuperiores nobis: propter impec: 
cabilitateniy funt tamen: inferiores: propter panasy qua paz 
tiuntur. _ Więźniowie czylcowi lubo fa godnieyśj niźli my? 
dla tego, że iuż więcey grzefzvé nie moga; fa iednak od! 
nas podleyfzemi: dla: męki;. Ktora: cierpia;. Gdyż to nie“ 
nowiná pižízemu potrzeby wyżfzego modlitwą zálteponáé). 
co fię zdwfze praktykuie ná nas famych, ktorzy iefteémy: 
inferioris Ordinisy á przecie. fig modlemy. zá! tych,. ktorzy 
la: fuperioris Qrdinis,.ióko tozá Papieżow,.Bilkupow. Kár- 
dynafow, Krolow ic: Trzebá tedy temu'wierzyć, čo ná 
Repel Kfadzie Kárdynať“ Bellarmin & Non eft incredibile 
antimas. purgatorij; pro: nobis orare: KS. impetrare: Nic to 
nie jeft niepodobnego y do wierzenia trudnego, żeby: Du, 
fze w czyfcu: nie: mialy (ie: do: Boga przyczyniáč za nami. 
Przyczyniśig. y- (kutecznie bźrdzo l. wyflucbáfá ich S: Bry« 
gidá, jako czytam w obiáwieniách iey, wte fľowá mo- 
dlace fie.zá tych wfzyftkich,. ktorzy, ie rátuigs O! Domi: 
ne Deus, da. de Tea: incemprebenfibili Bonitate centefimam 
remunerationem hisy qui fuis: fufragijs nos: guvant, ac eles 
Vant:in lucem tug Dertate. O | Panie BOŻE; ráczze dáť znie- 
poiętey Dobroci Twoiey ftokrotna tym nádgrode, ktorzy nas 

Xx: rátu- 
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rawa przez fwoie modlitwy, y przywodzą do Šwiátloséi 
Boftwá twoiego. ©! fzczęśliwa Śrórościńlka uczynności 
dzificyfza, tákich ty fobie przez to z Rodzicielíkich Dul 


przed Bogiem Przyczyńcow 'czyniiz, Blago bylo 8, Ká: | 


tárzynie Seneňlkiey, że 'Dufzę Oycá fwego przez Modli. 
twy y fuffragża wybáwilá z czyfcá, bo ićy potym Rángť 
zá «codziennego Nauczyciela, bo ia czeftokroć w Iprawach 
należących do zbawienia widomie informował, 0-CZAIO: 
wikich £udľách, y záladzkách przefirzegať, á pámietálýe 


> 
» 


ná dobrodzieyftwo od Corki wzięte, jednať iey nič zwy: 
kie dobrodzieyftwą od Bogá, y widomenú uffuga 


24mi, dług 
powinnčy wdzięczności wypłacał. Tegoż lię y nálzemu 
Staroście fpodziewść trzeba, že wdzięczne závíze będą 
przed Májeítarem Bolkim tey czynności lego, Roti: 
cielikie Dulze. . Mamy tedy juž, že dzifieyfza uczyaność 
Srároíty nálzego, ieft uczynność Święta, gdyż ta fwoig i- 
czynnościa czyni Bogu przyfluge «wielka, bo mu piej 
czynia Chwały, bo fie przykłada do tego; aby Męka Chry- 
fiulowá prędfzy fwoy fkutek wzielá w czyfcowych Du 
fzich; bo zábiega temu ile z niego ieft, żeby w Człon: 
kách fwoich nie cierpiał dłażey Glowa wiernych Chty* 


ftus, left uczynność pobożna! gdyż ta fwoia UCZýM | 


ścią czyni wielka pomoc Dulzom ś.p. WW. Rodziców 


fwoich, bo ich z więzów rozwięzuie, bo ich długi zpla: | 


ca, bo im ulżywa mak, zálewálac czýlcowy ogień Mo: 
alitwámi, OGárámi, ldfmużnami. Tett bardzo pożyteczna 
gdyż ta fwoig uczynnošcia dzifiey(za y fobie dobrze czy” 
ni Stároltá, bo to wizyftko co loży zá Dufze o: 
ya ale 


KESSLERS MIE 1 ZE ZE OO ZZO ZE O DZIEŃ O OOO EZ PODŁ: 


ná Exegniách WW, Star: Todts: | 2188 
dále. niby ná bánk, ná: ktorym nie vráci kapitału; 4 ma pe- 
wng prowizym fobie dobrze czyni : bo Imię, Honor, fta- 
wę nieśmiertelna: przed” ludźmi, fobie dobrze czyni: bo: 
mocnych. Przyczyńcow przed Bogiem z tych famych Dufz, 
ktorym dobrze. czynie. Santtuim. eft Sacrificium pro. des: 
feulšis: (Ýcg: 
K ONKLUZY A. 

Ň Amże Cisczęgo powirfzowáč teraz Godny, z Imienia; 

- Godny. z Vrzędu,. Godny. z wylokich: tálentow Śtaro- 
fto,. żę tak wielka Troycy Przenayšwistlzey przyfiugę czyś 
nifz, Anieľom radość, 55. Pań(kim wiecey przydatkowey 
Chvaly. Tyč w dziś wfpoftobicielcm PánáBogá ielte$, 
ktory: fig mocno. przykiśdalz da tego; aby fię prędzcy wy» 
pełniio przeznaczenie Ovcá. Przedwiecznepo, Syná Boże» 
go Okup, Búchá-8, wybránie, y wola: Nie ia to mowie; 
ále ftáry. Opat Lim ypaceńiki [vannes Mauburnus:: Daum 
animabus. lubwenimu,., Deum. honor ati, (5. gvatiffimunt ob- 
jequium facimus:: Dei: cooperatores. fumus. juua los uti fie 
Patris. predeflinatio citius adimpleatur + Etlt] redemptio: ef- 
fitum. fortjatur.:: Spititús: S. voluntas. ES, elethia compleas 
tuy. Otiguantum eum. Dominus: diligety: gui AS tbefaurum 
grati(fimum,.erga quen cor fuum appofuits pro quo amia de: 
dit (animam loquor: Chriflianam Y. ex toy mentis liberabit. 
Tyč to iefteś'dziś Pośrzednikiem między Dufzámi czyfco- 
wemi, Ty ich že tak rzekę. Wykupiciel, 1áko naucza po- 
ważny. Tyron 3: Qui opem fert animabus: purgatorij, venit: in 
fcietatis illius gloria, quam titulus mediatoris CS redempto- 

Xx a. = vás 
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ira Chriffo čoneiliat, efg were mediarov inter Deum ES aniu 
mas illas, ES earum libertatem obtinensy chk earum vedem 
prore Tyč to ielteś dziś przyczyną radości Aniołow, by 
24 twoia promocya pufłki ich nápetniáia fię dziś: Si gas 
dium ef in Celis fúper umo peccatore penitentiam agente, 
multò amplius fuper anima advenientes Nápiťať Tonnes 
Mauburnuss Tyé to dziś SS. Páñíkim przydáiefz acciden 
talem gloriam, gdy do ich blogoftáwioney Kompánii do 
mielzczafz przeznaczone od wiekow Dulze Rodzicow 
twoich,  Niechże fię to nátobie (pelni, co Chryftus przy: 
rzekł S. Gettrudzie: 74 videas Filia, quam mibi place! 
Charitas tua in defuntos, conilono tibi penas purgatorij, pro 
bac charitate quam fecifli, (© dabo pro uno gradu gloria ti- 
„bi deflinatæe centum, CS per te liberate recipient że inho 
mortis, Zeby Cię zá te uczynność y miłość dzifieyfię, 
ktora uczyniłeś Dulzom ś.p. WW, Rodzicow twoich, po | 
Śmierci minal czyściec! Niech Ci Chryltus zá ieden fo 
pien chwafy wyznáczony Tobie, da fto w nadgrodę tey 
uczynności twojey! á Dulze wybáwione przez Ciebie z — | 
czycowych mąk ś. p, WW. Rodzicow twoich po długim 
zyciu, niech Cię konwoiuig do fzczęśliwey wieczności. | 
Ktore ieżeli iefzcze dla niedościgłych Sadow Páná Bogi | - 
wyplacáé fig dáley mála Sprawiedliwości Bofkiey? nálzá | : 
rzecz będzie © tym codziennie przy Oftarzu Naywyżke | 
g0 prošié z Kościołem S, áby Dufze ś.p. WW, Rodzi | 
cow twoich ża pacis ac lucis Regione conffituat ; á Ciebie | 
wraz z námi Godny Stárofto Sdniłorum fuorum faciat efe 
Koufortes, -Czego ia Imieniem obligowáney Prowincył ná: 
fzcy gdy życzę, wy do tego przydaycie Amen 
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SZCZESLÍWO SC 
ZAKONNEGO ZYCIA, 
Przy Akcie Zakonnych Obłoczyn 
W. JEY M CI PANNY 
ORACZEWSKIEY 
STAROSCIANKI ROGO WSKIEY, 
We dwuch fłomach 


ZAMKNIĘTA. 


1754. 


Beati Oculi qui wident gug wos widetis, Luce 10: 


S Dá 

UL EN Lerázy mi fie rráfátobydí ná Zakonnych Obło» 
| ) czynach oboiey Pici Klafztorow, zawfze mi 
È A to fzło má myśl, co także y przy dzilieyízym 
65 809 Akcie przychodzi mi: kto tež fzczęśliwizym 
ztych dwoch názywáč fię powinien, y czyie ieft wiekíze 
fzczęście? czyli tego, ktory Zákonná Suknig od lat kil- 
ku, kilkunaftu przyisť? czyli owego, ktory (ie dopiero 
fpolobi da, niey, dopiero ia przyimuie. Y to zwazálac 
dobrze, przyznać mufze: że obudwuch zárowne fzczęście, 
y obádwá fzczęśliwi, Bo ieżeli każda Zakonna Ofobź 
fzczesliwa ztąd, że iuż ná porcie zbáwienia ftánstá: Re: 
ligio portus eft publicus falutis, bo Zakon nic infzego icft 
wedlug 8. Teodoretá, tylko port láwny zbawienia: láka 
że nie 


<+ 


że nie ma bydź ztey famey. przyczyny; v, ta. Olobá fzczę. 
śliwa,, ktora: przy. Obłoczynśch. Zakonnych,. po: dlúgiey 
żegludze: ná morzu tego świśta, do: tegoż famego zawija: 
portu? Mundus, ajjimilatur Pelagos; portus: Verd. efl vita 
Religiofa. S. Ephrem, leżeli fzczęśliwy Zakonnik, fżczęśli- 
wa Zakonnicá: z Profefiyi fwoiey ? bo przez tę Prof (lig ros. 
wna fig Aniolom, láko Bernardimiodoplynny. nauczaz Altis- 
fimaefi. Erofeffio. wejira z Calos tranfit, pav Angelis: efs Ai 
Selica fimilis puritatis Wálzá Profefly a Zakonnicy y Za: 
konnice,, wyfokaž: to wyloka | Niebo przechodzi, Aniotom 
rowna.isft, y Anielikiey. podobna: czyftoščii. Ol y ten, 


oly tá fzczęśliwa, ktora do Zakonných przyftepuie Oblo: | 


czyn, czemu? bo teyże Amiellkiey niewinności dochodzi; 
ták. właśnie iako. w ten Czás, kiedy fie, chrzciłą. - Piękuk 
o tym: Aniellki Profefor zda zde Quafi 189: Artz:3: ada 
Ratonabiliter> dici; potejł, guod. per. tugrefjum Religionis 
aliquis- onfeguatur ommum: remiffiónem: peccatorum, Vid 
legitur. tn. vitis. Patrum, quòd. eandem gratiam confeguangť 
Religionem intrantesy. quam conféquunrur. baptiZátie Ro: 
zumnie mowić fię to może, že ná: ten czós kiedy kto do 
Zakonu wftępuie,. doftępuię odpulzczenia wfzyftkich grze 
chow (woichs. Ztad w Zywotách 55, Qycow czytamy, 
że tęyże famey fálki doftepuia, ktorzy do Zakonu wlte- 
puia, ktorey tálki doftepuip. či, ktorzy fig chrzćg. Świśd: 
kiem tego y Anáchoretá. owen, o ktorym piíze Rofweidis; 
Virtutem; quam "vidi flare: faper, Baptizinas vidi enam f. 
per Veľtimentum Monachi, quaudo accipit Habitum Spirita: 
lem, Łólkę, ktora widzialem, że toi nád Chrztém, wi 

çm 
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ná Obloczyných W. Stars Rog: : rS 
łem rákze nád Súkienka Mnichá, kiedy bierze czyli przyi- 
muie Duchowny Habit. Rowna tedy ieft fzczęśliwość, 
ják tego ktory dawno iuz ná fobie Habie no$i, dák yte- 
go dopiero przyimuie. l4k fzczęśliwa która 
kilku zá klauzura Zakonna fiedzi; tdk fzczęśli= 
Zakonne poltrzyžyny do teyże 


90, ktory 


wa y tá, ktora fię przez 


fcofobi klauzurys X toć to ieft, cow dzifieyfzey Ewán- 
gelii Pan IEZVS mowi: 


Bedri ovňli, qui wident, gug Wos 
Szczęśliwe Oczy, kroré widzą có wy widzicie« 


e ti 


lákoby chcial powiedzieć: lezcii oczy wafze fzczęśliwes 
Ź f 


ktorzy y ktore fzczęście wáfze widzicie y poznaięcie W. 


Zakonie? O! y tych fzczęśliwe także Oczy, ktore (ie ted 
mu facz $ciu wśtzemu przypźtrzywizy, w tymże Zakonie 
z wámi, chca cále życie zrawić. 

A tu mmie myśl iedoą opuściwfzy, myśl druga znowti 
bierze + ieželuták fzczęśliwe Zakonne Obloczyny, iák izczę- 


śliwa Zakonna Profeílya,álbe sák iet fzczęśliwy Chrzeft 2: 


toż dopiero, idk muśi bydź (zczęśliwe cale życie Zakon- 
ne? Mowić ta otey fzczęśliwości będę Zakonnego życia 
Ad Majorem Dei Gloriamo 

Mowcie wy co chcecie, ktorym świat Qycem, á zie- 
miá Mátka, ktorzyście fię ták wlepilí w Šwiát, á z ziemia 
ták zpokrewnili mocno, że was chyba rydel 4 motyká oder. 
wie od'niey : bogday przecię życie nafze święciło fig Świe- 
ckie | 4 ia mowię: bogday fig y nie Śnifo! z czegož wy fig 
fzcześliwemi názywáć możecie? z życia opfakanego? kto- 
rego doznaiecie co moment; z niebefpieczeńftw tak wic- 


lu? w ktorych ielteście zawfze + z tylu okázyi do złego% 


ktorę 
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ktore wízedzie gdzie fię tylko obrocicie, y ná każdym mięyi ! 


fcu: podáia, fiç è z Śmierci, ktora: was: czeka zła, zá: wálze. 


złości: O! mizernaz. fzczęśliwość: wálzá, nie chciałb m 
1a: nigdy, mieniść (ie z wami; y. žadnemu,. kogo- z dobroci 
fwoiey, powołał Pan, BOG: do: Zakonu; nie życzę: Toto 
fzczęśliwość: Zakonnego życia ! Beata: Religio: iśko pílze 
$.. Bernard;, inqua homo. wrbit. puris, cadit rar iiss furgit 
welotius,, incedit: cautiusy, irroratur freguentili5,, guiefcit: [e: 
curius; moritur. fiduciùs, purgatur: citius; premiatur copin 


filiss. W. ktorym: żyje człowiek czyściey; upada: rzadko, | 


á powttáie: prędko; umiera, z wielka. ufnością: zbawienia, 
á po śmierci. predzey, figę wypłaca: Pánu: Bogu: zá: fwoie 
grzechy: Nád: czym gdy: ia (ie. záltánawiam, we dwuch: 
tylko, flowśch, ktore oraz będa: dwiemá: Czeéciámi Ka- 
nia; zamykam wam wfzyftkę fzczęśliwość, calego Zakon: 
nego: życia:;, że w Zakonie żyć, umierść. Zyč, umierść, 


owoż. dwá flowá, owóż: oraz y. dwie Części Kazánia.. Zd. | 


czniymyż, od: pierwfzey. 


CZESC PIERWSZA: 


W Zakonie żyć. 


67 ná wolináľzey było, ik prędko do rozumu przył | 
dziemy: obierść fobie. życie, tedybyśmy nigdy fobie | 


ná świecie żyć, obierać nie powinni, śle w Zakonie kto: 
rym : bo Świdtowe życie, życie niefzczęśliwe ; życie 248 
Zakonne ze wfzech miar fzczęśliwe. T ylko že to nie iek 
ná nafzey woli, dle od powołánia Páná Bogá pochodzie 
wige komu Pan BOG tę lálke wyšwiádozy, zá fzczęśliwego 
poczy: 


Ná Obtoczynách W: Stars Rogr | 56% 
poczytść ię powinien. Czemu ? bo nie: módz: lepicy: ták“ 
w Kiśfżtorze. żyć; częścią! dla tego; że w Zakonie: hôme" 
cadit: rariis;. rzadko kiedy može. człowiek: upásČ, częścią 
y: dla tego,. że w Zakonie furgit homo welotius; choć też: 
czálem: y: upadnie: człowiek, to-fig'prędko* porwie;: predi 
ko powftśnie z grzechu: O. RA a 

n Gdzie nie: zbyt: ślilka: droga; wątpić:nie trzeba 0? 
tym; że fişe rzadko kto posližnie:ná! niey, rzadko kto upá- 
dnie ?/gdzie záš“ gololedz: wielka, 4:iefżcze człowiek iáki! 
jtóby,. chorowity; pod'ktoryn* nogi:drża; ktory: ftánač dós’ 
brze: nie: może:o fwoiey' mocy, niechay: idzie po niey, 4: 
do tego niechay: go popychála:zewížad, z'iedney: (trony: 
ten; zedrugiey: firony ow'niechay go potrata, ktożnie przy* 
zna? wiákich ten ieft do czeftégo upedku okátyách.- A 
ktoraž: drogá ták: $lilka może bydź; iśko droga zycia“ná 
świecie? Osrcyci:to drodze, ná krorčy fatn fig porchúať“ 
S: Prorok: Das id:P/al::z 4, powiedziało: Vra illorum te: 
nebva #9 lubricum, Droga ich, ktorzy: pá: świecie żyią; 
ciemności y ślilkość: Nicby,nie powiedział od rzeczy, 
ktoby tę:drogę-świśtowego życia; motzem lodowśtym nd- 
zwaf3: bo co © morzu; ktore oblewa: Matfylig; Bernard 
Miodopfynny:nópifat, to (ie.záwfze. praktykuje ná Świecie. 
Ińsmari: Marfilra, de: quatnor navibus- vix:perit-una s'in 
marithujys mundis: de guatuor animabus-vix' eVddit' unas 
Na morzu 'powińda-Marfyliyfkim, „ledwie. kiedy: ze cžte: 
rech iedén zginie y rozbiie-figiokręt *: 4.n4. morzu tego swiá: 
ta, ledwie: kiedy ze czterech : dufz; iedňá? rak: fzczęśliwaą 
maydzie figy żeby fię.nie rozbitá; Morzę lodówśte'ieft 

Yy; Świśro:- 
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$wiątowe życie. O! idk wielu przez to morzé łodowń. 


te przechodzi fłabych,, chorawitych ,-pod ktoremi nogi. 


drra? ktorzykolwiek zaltátecie ná świecie, ktorzykolwik 
w świeckich ftanách żyiecie, milzyfcy iefteście ftábi! bo 
Wičlkicy ułomności podlegli; wizyftkim wam nogi diigi 
bo w was nie máfz Duchownych śil, "Kto zás poráchu: 
Fe, idk wiele nieb fpiecznych okázyi macie. które was po 
tym morzu lodowa ym idacych zewfząd potracáig? zá, 
¿zaleci ich kiedyś Zľotoufty Chtyzoftom ráchowáé, wo- 
wey Homilii 15, ktora miat do owieczek fwoich: Cagno: 
fe, qata in medio laqucorum tvanfis + proceffit quifpiam m 
Joro, vidit inimicum €$ ex folo afpe&u exarfir : Didit ami- 
cum honoratum, invidit: vidit pauperem, contempfits vidit 
ånfelantem, € indignatus efs pidit fþeciojam mulierem, 
© caprus efl.  Człowiecze, ktory ná świecie zyieíz/ uwa 
ieno powiáda, pomiędzy iákiemi to ty šidtámi,y potra 
lacemi ciebie okázyámi, potym morzu lodowśty m przecho» 
dzacy idzieľz? wynidziefz ná ulicę, obaczyfz nieprzyja: 
cielá? Aż cię záraz ná pierwfze fpoyźrzenie ná niego prze 
chodzą ognie, ái cię zaraz cholerka pótrgca: obaczyfz 
przyjaciel dobrze przybrśnego ? áż cię zárat pótrąca za: 
zdrošc: Mily Boże! czemu też to y ia do tego przyiść 
nie mogę, żebym tak fig dobrze iák ten moy fafiad nośill 


107 Z 7 43 i Ą 4 £ ne Ą : jie 
Obaczyfz ubožízego? Aż cię záraz potraca pogárdzen A 


nim: obaczyfz nápäftaiká? áż cie zdraz potrąca gniewn 
niego; obaczyfż gładyfzkę upltrzoná, uftýzowána? áž cię 24: 
raz potraca pożądliwość, Poty tylko wyliczył niektoré 
pkázyc, ktore was potracálg po tým toriufodogik 2 
towé- 
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towego> życia idacych,. Zlotoufty Doktor: y'że wfzyftkich 
doráchowáé (ie nie mogl, ná oBárek przydat; Er Vxor fæ- 
pe laqueus fačtu.si fy Jepe Filij fepe amici, fepe vicinis Y 
Zoná: częltokroć;. y dzieci częftokroć, y przyjaciele czę: 
ftokroć,, y. blifcy; częftokroć potracdia: lužze fię'nie' dzi- 


| wuie:temu, że Genie razowfzemeczęfto nie'ieden potchniefzy 


żenie: iedeniromotnmie upadhiefz,. 4 jakże upaść nie malz 
ró! rák śhikiey: drodze, y w ták: wielu okdzyśch? 
Nieták slika draga Z akonne życie,dlź jako Duch Przen:: 
przez Sálomoná: mowj;. droga bita; drogá profta, drogá? 
belpieczna Via jufforum adfg offendiculo: Previa s, Prze: 
to też ktorzy w tym žyciu fa, rzadko kiedy, zeby upźdli. 
A ińkżeby. ktory; miat upśść czgíto,. kiedy w Zakonným: 
życiuinie tylko przez połowę,śle y. iedng' częścią tyle nie 
málz do grzechu:okázyi, iako w Światowym życiu? Nie 
dármoé to: Zakon każdy, 55: Qycowie nazywdia Zrzodłem 
zapieczętowónym :: Relzgio fons: [ignatus:+. prawdziwie źrzo! 
dľo Zakon! bo w Zakonnych Oflobáryprágnienie gáši do) 
Šwiátowoécii- Nie darmo: Zakon kázdy: názy wáig: tákza! 
Wieżą: z kosci Sľoniowey : Religio Tárris Eburunca,bo Kane 
dórem:czyftości iák. $Sioniowa kosia: opafaby Káždy: Nie 
dármo: go názywáia: Wieża Dawidowa, z ktorey tyfigc pu: 
klerzow: wiśi, wielka: broń: mocatzow::. Relzgśo: Turris ej 
David, ex: qua: mille clypei pendent,, omnis; armatura: for- 
tium ;: bo: Zakom; każdy; ieft: to: Arfenal,. Cekauż;, w kto- 
rym ná:iáki chcefz. grzech, armatę: znay dzielž 3: ná: wielki. 
wielka; ná:mály, mala, ná flábízy, fábíza, ná! mocnieyfzy 
mocnieylzai. Nie. dármo rókże nazywaią:. mutem: owym; 
Sy x ná. 
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jné ktorym. iáko czytamy Cznt:,8. (rebrne báfzey Koig Pro | 


pugoacila argenteas kú SER izy śniby Zákonne, uboltwo, 
„pollulzenitiwo, y czyftość + bo pod ten mar nie może poź 
„deyść Ani jókomfwa .okázya? bo zaraz uboftwem weżmie 
w feb, ni.pocilkiem iśkim? ániokázya zadofyćuczynienia 
„włalney wolisfwoiey:? bo záraz poflufzeňftwem pod kto: 
;te,wóla (wolę podbiť Zakonnik każdy, „sák gránatem (pi. 
„zona będzie: áni ža dna :fprofności okázya pod:ten mir 
„nieśmie,podeyść? bozáraz czyftościg ták.z kártaczá zwa. | 
lona będzie. 0! fzczęśliwe Zákony, bogdayże w .wasżyć! 
czemu? Quia in Religione bomo:cadit varius, bortám czło: 
wiek upada rzadko kiedy. “Y chociaż kiedy 2 ludzkiej 
,krewkości, ulomności:upadnie, śle że furgit nrelotiiis náraz 
„porywa fię, nie zalega fig w grzechu, powítáte z niegofpię- 
dko? iefzcze y ;ztcy racyi nie milz iak w Zakonie żyć. 
2. Zádať fobie pytanie Doktor Aniellki 2.2. 71: 198, 
Art: 8. ktore ieft dofkonálíze zycie,czýli pultelnicze wli. 
fach, czyli Zakonne w Klafztorách? yodpowiśdapoddy: > 
ftynkcyg nó;to: Ieżćli ren, ktory wiedzie m4:pufzozyofó | 
bne życie dofkonaty ict; lepíze ict powiada S, Doktor 
puftelaicze życie, aniżeli Mnifkie. Jeżeli z4ś tśki do do 
fkonátošci nie dofzedí ieízeze, ofobne życie 'bźrdzo nie: 
befpięczne dla niego. %lepiey zdwfze Ják temu, ták ká: 
ždemu, ktory chce Pánu Bogu fłużyć, w Klafztorze żyćż — ` 
„drugiemi, dniżeli famemu ná pulzczy; czemu? bo chociaż |, 
kiedy upádnie idko człowiek, sto mu fatwiey powitać, a 
modlitwami Zakonnikow drugich : bo čhociaž 'kiedy t£ 
ge opuści do dobrego, to fatwicy mu znowu spa, 


> 0. >> > 


Ná Obtoczynaćh W. Stary Rog: o F 
Pm. | Zakonacy Bráci{woiey, wzbudzić *w fobie :Duchá nabo- 
wo, zenľtwá, Duchá póbożaości, gdy widzi 'ze:teny Owen po- 
poó  -bożny, żerteny owen inábožny, Y táto tieit rácya, kto- 
mie |. ra 8. Hieronim :przéložy! w Liście 'pifanym ad Ruflrcum 
nia | Aonachum,:kiedy lie godził, czym zrtego dwoygź miał 
tto: | !bydž: czyli Puftćlnikiem, czyli Zakonaikiem? Mihiipla: 
pá“ scet, ut habeas Sailłorum Contibernium, nec ipfe te dočedst 
mut | Mole fię ták zddie, ták podoba, flowá 8, Hieronimá, "Áze- 
wś. byś w Zakonie Swistym, z drugtemí w zproniádzeniu fie- 
żyć | dziatá nie famiedenwlefie. Wićfz co Bučh Božy przez 84: 
zlo: lunoni mowi? oto mowi:to Ecciefiafie 4, Melius eft effe 
ciej duo fioml, quam anun, habent eńimemolumeńtum [ocrétatís 
vaz | [uses fi unas ceciderit, ab altero fulcietur. Va fôli, guia cym 
prę: ceciderit, non'babet fublewantem fe, "Lepiey iek bydź dwie- 
żyć | 474 (polem, śniżćli jednemu: máig bowiem 'pożytek z to- 
198, 'wdrzyttwa fwego, ieżelisieden 'upadnie,'drugi-go podeprze: 
yk. — Biádá famemul albowiem :gdy upádnie, nie ma kroby go 
dy- ipodnošiť, :Bogđay «w Zakonie żyć ! bo chociaž tež kiedy 
fo: | upádnie czlowiek, sto go drudzy «Zakonnicy, álbo ‘prędko 
tor džwigáia modlitwami 'fwoiemi, lbo 'fię fam predko por- 
do  wie przyktádem ižycia dobrego drugich. Ezech: 1. Cuz 
nie |— downy to byt ow #przežay, w ktorym Wol z Orlem wraz 
ká | fprzežony, ták dobrze y wýfoko Jatať, ińk dobrze lavať y 
ćv myloko Orzel: Facies bovis à finfiris iplorum quatuors EF 
cjaż | facies aquile de fuper'ipforum guatuor. Což to tám "owe: 
ań — go ciężkiego wolu, do byftrego nád iego przyrodzenie po: 
tę budzáľo lotu? nicinfzego mowi Xiegá S, tylko to, że go 
śdu  Orzetikrzydłami fwoiemi ultáwicznie tracaf, Audrvi vo. 
> Ce 
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c 
Ná. ce, ták. S. Grzegorz : Kiedy ia: w dobrýmiákim zgro. 
mádzeniu: żyię, iako to. w Zakonie, 5óten' czós ia Wolę 


Oriem ieltem.. Widzę: święte innych uczynki? widzę že 


drudzy, ná. lutrzniaiwitaig, czas wfzyftek narmodlitwieta: 
wią, á. iezcli zbedzie im: go zmodlitwy: co,, więc tę rehtę: 
trawią, ná ręczney zabawie? choćbym: byť! niewiem iiki 


ofpólec,, niewiem. idki proźniak, choćbym był'niewiemiśk 
ozieblym do. Chwály. Pana. Boga,. powiadam: wam £ že © 


wym dobrym przykládem drugich, zaraz. (ie: do dobrego 
zabieram č. y, chociaż:kiedy upadnę, ,dźwigam fie záraz pret 
dko! czemuż. bo mnie Orzeł traca,. pôdnoši, zdpala do 


Páná. Bogá,. „Ala. fpa: me percntit,, qut: exemplo jaućhii 


tę propria: me ad. meliis, accendit: Dak: to: dobra: rzeczi 
drugiemi: zyć: w. Zakonie !! że choćby; niechciął: czlowiek 
bydž. dobrym © muśi /+widząc że drudzy. dobrzy. A iik 
že tu: ńie:zawołóć z: Bernardem: O l Religio wita: beat 
O! homo füze: bomines;.R eligionem elige; CS) falwaderi 0! 
Zakonie; życie blogofiiwione: O'licy:cziowiecze; uchodź, 
uchodź przed ludźmi;, 4: zbawion: będżiefz. Nie milza 


ják: wZakonie: żyć | bo człowiek cadit rarius; nie tak czę: | 


fito jak: ná: świecie upada; że od wiżelkich dźleki.okazyt, 
A. jezli: też kiedy; iśko człowiek upódnie* więc fungi VE 
Jotiis,, prędko pawłtśie, nie zálega fig: w. grzechu; bo g0 
drudzy. dźwigśig:dobrym przykładem fwoim.. Ale że też 
nie málz.iák: y, umierać: w Zakonie;, naliępuie: o tym 
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em alarum animalium pereutientium: alteram: ad alteram, | 
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CZESC DRUGA. 


“W Zakonie umieráč, 


Nllewiem iák fig z was komu zdáie, gdzie lepiey umie- 

ordó, czy ná świecie, Czy W Zakonie? moim zdaniem 
umierść w Zakonie dobrze” czesčia dla tego, zetam czło 
wiek moritur confidenttns, z wick za iakaś pewnością Umie- 
ra zbawienia fwoiego: częścią dla tego dobrze w Zako: 
nie umierść | že po ámierci człowiek purgatur cttius, pre? 
dzey śwoy czyściec odbędzie, dlugo fię w nim nie zábá- 
wi, pobgdzie czás nieiáki, y wnet ná wolność wieczna 
Z więziemia wynidzie. 

1. Ná świecie kto umiera, z pofpolitego $5. Qycow 
zdánia moritur dojperatits, umiera częltokroć z wielką roz. 
pácza, ták ob bona omij]a, iako też y ob peccata commij/ as 
częścią z tey przyczyny że. fie wiele dopuścił złego ná 


. świecie żyjąc, częścia z tey przyczyny, że wiele dobrego 


spuścił. A ták umieral niefzczęśliwy Antyoch 1. Machr6. 
ktoremu, co tylko mogł zrobić przez (woie życie, iąk z 
regeftru wízyttko przychodziła ná pamięć : Nunc remis 
nifcov malorum, qua feci in Jerufalem. "Keraz ách! teraz 
dopiero przypominam fobie, ca ja ro porobil w lerozoli: 
mie bedac? Mily Panie! Letrova cogités? CO wefelízego 
da myśli przypuizczay? Vitłoriaram recordare, E3yptum 
cogita tibi tributariam, Palefiinam, Syriam, tua cji Bab'long 
tua tot gentzum [polsa: cur horum non memor axultas. Wipo. 
mniy fobie ná -zwycieftwá twoie? cielzy cię Xiadz Stgne. 
tys wipomniy fobie ná Egipt, Páleltyng, Syry», ktore pod- 
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biłeśw: życiu zwfzók. y. Babilon twoy, twoie fupy ták wie. 
li: narodow.:; czemuż. ná: to wfzyftko wfpomniśwłzy fobję 
nierozply walz: (ie. w pociechy ?-Niemogę ách ! nie mogenp 
dznik. y. wfpomnieć. ná to ;: Remimfeor malorum, que feti 


in. Ierufałem || to tylko przypominam: fobie, co- przeciwko. 


Bogu moiemu:uczynilém,, będąc: w Jerozolimie. Tiku 
mieral:álbo podobna rofpóczą Agag pingwiffimm, Gháliey: 


czyk Czyta :: Agag delitiofńs, ow Krol Amálecytánow Agig 


atyly,, Agśg_rolkofzny, L; Reg: 15. Siccine feparat.amaya 


mors?” Tákli to rozlacza: gorzka śmierć? jakoby. chciał 


powiedzieć, lumaczy Cornelius. á Lapide + O U qudm ama 
ra eft: mihi delicazo €$.delicijs cuutrito:ifla mors ammineml 
quam fłatui meo Regali, Oprówm; Hônoribus CT delicis abite 
danti indigna |: [perabam enim in ijfdem, quibus «aff veut 
ram, Vitam concludere.. ©! Śmierci ktora;iuż przed oczy: 
má widzę; lákže$. mi ici w. piefzczotśch wychowánémi 
gorzka! iákze$: Krolewfkiemu. ftanowi moiemu, doftátkom 
moim, honorom moim, nieprzyzwoita / jam. fię. fbodzie: 
wal w tych: wfzyftkich pieízezotách, rolkoízách, do ktos 
rych nawykiem w. życiu, umierść; áno ináczey :: ia umie- 


ram. w: rofpáczách, umieram. w niewymownych nudno: | 
ściach, umieram. w niefłychanych gorzkościach.. Socie 


[eparat amara mors ?: Nigdy z táka nie rumieráig.rofpáci 


z láka $wiátowi ludžie, Zakonne Oloby!!Šmieré. ich We 


(faş flodka, ná ktorych pełnia fie-fowá.Pfzli 29.. Ad v 

erum demorabitur fletus, ÇF ad matutinum látitta““ Ku 

wieczorowi będzie: trwarl pľácz, á ku iutrzennemu czáli 

welelé, Co ták tlumśczy álbo wykláda E/cobar: Ex e 
fru 
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Ná Odtoczynóch Ws Sidrs Roze 572 
irum: fententia wcjpertino tempore lex peccatoribus tradita: 
defignatur z, matutino autem, gratia ju fłor ns dd Wejpereik 
felus cum peccatores oleuni; ad matmtinum letttiay cum que 


| fi decedunt, Ku wieczorowi pľácz, gdy ludzie Šwiáťowi 


w grzechach zanurzeni przez cale życie (wole; 2 rego świas 
tá zchodza: ku poránkowi welele, radość, gdy. ludzie [prás 
więdliwi, ludzie w Zakonách Pánu Bogu flużący UMierá- 
ia“ X nie máfz fig czemu dziwić, że Siug Bolkich śmierć 
flodka, śmierć weloła.  lókże. wefofo umierdć-nic málay 
kiedy umieráig coufide ntilis, z pewnoscia wielk # zbáwie- 
nia fwoiego? Tá zaś pewność rośnie w nich, y fercś im 
dodźie przy Śmierci, częścią z dobrych uczynkow, któ- 
rych żyiąc názbieráli co dofyć ná Niebo: częścig z uczyn: 
kow złych, ktorych fig nie dopufzczali żyigc, owfzem chro- 
nili mocno. 

„Pewność zbawienia w Zakonnych ludziách naprzod 
rośnie z dobrych úczynkow onychze, ktorych fobie názbie: 
áli ná Niebo, Bo coż to ieft co Zakonne życie? oto 
fiňcuch wielu uczynkow dobrých, w ktorym fię jak wdáňs: 
cuchu ogniwo zá ogniwem, cnotą zá cnotą ciagnie? Vita 
omnis Religioforum,.eff catena bonorum opeyume Nozbierz: 
ce czyli roztrzašniycie kóżdy dzień. Zakonnego życia, od 
wfeliodu: áž do zachodu foňcá, nic tám w nim innego nie 
obaczycie, tylko uwagi, modlitwy, doliádánie nád Xiega s 
prace ná Ambonśch, w Konfeflyonafách, u chorych, kto” 
re dla: Páná Boga, y zbawienia: Du(z ludzkich podeyn:uiai 
Temi tedy: wizyftkiemi' dobremi' uczynkámi iáko okręt > 
wyłśdowśny, gdy do: brzegu dobiia,, to ieft: gdy przychąg:: 
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dzi dô terminu życia (woicgo, káżda Zakonna Ofobá, dl 


ktoż ro wymowi, iák fię niezmiernie cielzy z pewności 
zbáwienia fwoiego, Dolzedł tego z obińwienia Bolkiego 


S, Hieronim, ktory ták o tym pilze + Felix, (3 omni di. 
gnus beatitudine, quem [enettus Chrifto occupat fervientem: | 


quem extrema dies invenerit Chrifto militanten Salrvatorik 
gu non çonfyndentur cùm loquetur inimicis fuis in portas 
Gui in introitu Paradifi dicetur, recepifh mala in vita Mi, 
nimé aytem hiç lętare. Szczęśliwy! y Niebá záraz go. 


dzien, kto z miłości śż do zgrzybiáley fłarości Chryttu. | 


fowi fiuży, y przez ten czás robi ná zbawienie fwoie: bo 
gdy go dzień oftátni zálkoczy, y zaftanie w tym, nie bę 
dzie zawfłydzony gdy będzie mowił Pan nieprzyiaciołom 
fwoim w bramie; bo przy zeyšciu iego z Świdta, bez wy 
tpienia to do niego rzeką; odebrałeś w życiu twoim zle, 
odbierayže teraz dobre: Meláncholizowat<£ przedtym W 
Zakonney twoiey Celęe, ciefzże (le teraz w Niebie. 
Rośnie także powrore rá pewność zbawienia w Zakon: 
nych Ofobách, y z uczynkow zlych, że fię ich nie dopt- 
Izczáli žyigc, ślę chronili mocno, Eocl:1. Timenti De 


minum bene erit in extremisy EF in die defuntkionis fue be | 


nedicetur,  Boigcemu fię Páná Bogá (Duch S, mowi) i4 
kowe fa Zakonne Oloby, ktorych cáte życie boiazň Bo: 


ża, dobrze będzie ná oftátku, á w dzień śmierci fwoiej | 


będzie błogoftawiony. Dobrze będzie zá to! że pogit 
dził świśtem. Dobrze będzie zá to! że nie połzedł zá 
ciátem, śle fłuchał Ducha. Dobrze będzie zá to! że W- 
faedlízy wízyltkiego złego ná świecie, zamknal z dobro- 
wolnie 
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wolnie w Klafžrorze, y tám czyfto, ubogo, ále chędogo 
Pánu Bogu flużyf. lefzczeżby takie życie pewne nie miá- 
lo bydź zbawienia fwego? Ol vra fecura ubi confcientia 
purae O! inguam vita ficura, ubi abfý, formidine mors 
expečtatur, imo €5 exćipitur cum dulcedine ES excipitur 
cum devotione. © życie Zakonne, życie pewne, bo tám - 
fumnienie czyfte. ©! życie mowię pewne, gdzie bez wfzel- 
kicy boiážni wygladźia Śmierci, przyimuia i4 nabožnie, 
umieráig fiodko, wefofo ! częścią ob bona opera fala, czę. 
Ścig ob mala opera oms/la, flowá S, Bernarda, Nie málz 
tedy ták w Zakonie umierać! czemu? bo tám czfowick 
moritur corfidentiusy z więklzą lákaš pewnościa umiera 
zbawienia fwoiego. Ale ief też także dobrze y dla tego 
ielzcze w Zakonie umieráé, że człowiek pargatur cir). 
kiedy w Zakonie umrze, prędzey przecie {woy czyściec 


po Śmierci odbędzie, nie dlugo w nim zábáwí, 


z. Między infzemi prerogátywámi, ktora Zakonnicy 
y Zakonnice záľzczycáia fie od świeckich ludzi, y zafzczye 
cić powinni, ief tež y tá: że Dufzá Zakonna predzey z 


Czyfc po śmierci doftánie fię do Niebá, 


aniżeli Dofz4 


świeckiego czlowická. Rácyc záš tego te: 


tan Zakonny, ieft ftan pokuty, w ktorym Zakonne Ofo- 


Pierw fa, że 


by, zá fwoie niedolkonátošci ná Świecie popełnione, má- 


ig {woy doczefny czyściec. 


bożeńltwa do Męki Pańlkiey, ktore że w Zakonách ofo- 


bliwízym fpofobem kwitnie, 


Druga rácya pochodzi z va. 


więc przez Záflugi Męki Chry- 


ufowey, predzey Zakonne Dufze odbywála po śmierci 
zyściec, ániželi świeckie” 


Zaz 8. To: 
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Be Tomalz Doktor Anielfki, wrzucił gueftyz Dokt 
tom innym y: par: ©: 5x. Ar:8. czyli też Pan IEZYS kie 
dy zítapiť po śmierci do otchlaá, wybawił czyli wypm. 


wádziť z foba ktore Dufze z czyta? wiemy že z onhan | 


wybawił Dulze 88. Oycow, 4 z czyf. 4 co rozumiecie, w 


ftkie z czyfeń myprowádziť Dufie, te przynay mniey te 
wierzyć potrzeba, że wybawił Dufze, ktore w cide be: 
dac olobliwe nabožeňftwa miály do Męki Pán kity, Sio. 


wś iego te [3: Que dam adhuc PiVerenty meruerunt per | 
fidem ©) devotionem ad mortan Ch tifli; ut éo defendent | 


diberentur 3 temporali bär gatorij pena, Y ták: kto teraz 
zyiac w ciele, oświadcza (ie Chryftuľowi z więkfzym na. 


bożeńftwem ku więce lego; ten po smierci gdy fie doti 
nie do czyfcą, predzey też z niego wybáwioný będzie | 


Profzę! kroż mieć može nabożciiftwo wickíze do Meki 


Fańikicy, jáko Ofoby Zakonne? 4 ofobliwie (f glorian | 


licet J, $erafi *znego: Zákonu nálzego, ktorzy droge Kry: 
żową, ták wielkiemi Odpuftámi od Stolice Apofłolkkiey 
nádánemi kiedy: chca; zawfze obchodzić moga? Wielu 


trzyma z. Doktorow. $8. że Zakôn aśfz Seráficzny (1ko | 


ták w famey rzeczy) ieft poftanówiany al imitationet, 


do nášládowánia Męki Chryftufa Páná, ták dálece: teks - 


zdy Syn y Corkń 5, Fránciízká, z tym: fig przed Niebem 
pochwalić może, z czym niegdyś $, Pawel Apoftof: Ak 
tupleo ca que defunt Bafizyam Chrifli incarne mea. PO: 
nieważ tedy Zakomnicy sy: Zakonnice: miánowicie Seráli- 
<unego Oýcá, w slady Chryftufa Ropica 
zie idzie 


Ya 


báwilže też ktora? S. Doktor ták trzyma; leżeli nie why. | 


Ná Obłoczynach |V. Star Reg: M 
idzie zátym naprzod: ze nád innych nabożnicyśi fa do 
MękiPańikiey? dáley tázie: że też y jporŚmierci, kiedy 
fe znich ktory doltśnie:do czy[cá, predzey z alego wys 
bawiony bedzie. - O! lzczęśiwość: nád:svízyttkie fzczę: 
śliwości w Zakonie tym umierać, ma AA 

Nápadľem ná śliczny bárdzo fens S. Hieronimá, Ten 
Święty Doktor pilzą: dn Gapa Tex: mial,ráka niegdyś 
myśl: Z zacnych owych>ftarego /Teltimenu Prorokowy 
dwoch tyłko Pan BOG wybral do Vrzędu Kśznodziey kie: 


| BO, Izálatzá, y deremialzá.. Y obudwuch: żeby godnie 


ten Vrząd Ípráwowáli, z wieczyftości wielkiey oczyścił: 
utá; tylko że nie ieJadkim fpofobem obudwach | bouftą 
łzaiafzą Proroka Pan BOG czyścił przez. Aniola zarzyż, 
ým waylem: 4 ultá Teremialzá Proroká w ten ipolob Pan. 
BOG czyścił, láko fam powiáda [er 1, Mifit Dominus Ma- 
num fuam (J tetigit os meume Sciaomal Pan Reke (woięg 
y dotknął lie legureňko uft moich. Czemu to Pan BOG. 
Dig tak też ogniem czyścił leremialzá, iáko; więc. Izája(zá ai 
Odpowiáda % Hieronim: Wiecie có to byl Izáialžy. sy; 
fákicy kondycyi, 1ákiego łanu Człowiek? byl, to Człow, 
wiek podefzty, Człowiek letni, á do rego Gofpodarz, Zo», 
ne mdiacy y Dzieci; z tym wizyftkim był to: Czlowiek; 


i icz 


t i 
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ter confitetur, quod immunda labia habeat, mittitur unus 
de Seraphim, qui non manu, fed forcipe C3 carbone tangat 
os ejus» leremiafz zás, že był Człowick mtodízy, á do 
tego Człowiek nie światowy, śle Człowiek bezżenny, Czlo. 
wiek Zakonne życie prowádzacy ? więć do oczylzczenią 
iego, nie trzeba bylo ogniá, dolyé było Ręce Bolkiey do. 
tchnąć fię go, y to iefzcze dyfkretnie. Ipfius Dei Mama 
mittitur, non ut peccata auferat, que per pueritiam multa 
non fecerat, fed ut loquendi gratiam tribuat, O! iákiego 
to potrzebá czyfcź dla świeckich ludzi? fame ich fprźwy, 
_ fam ftan w ktorym zoftája, pokázuie iáwnie. Zakonie 
zás Ofoby že bezżermie żyia, y od tego wfzyftkiego dí. 
lekie, bez czego fię nie moga obeyść Oloby świeckie? więc 


trzebź przyznać, že dla nich takiego nie porrzebá ay. 


feá, iakiego dla świeckich! y że predzey po śmierci od. 
bydź. go moga, dlugo fig w nim nie bawić. Ciefzciei fię 
ciefzcie, Zakonne Ofoby! ztak wyfokich przywilelov 
wślzych! á wy ktorzy mnie 0 tym mowigcego llyfzycie, 


fami przyznaycie iuż, že: w Zakonie żyć, umierać, BO. 


ieżeli dobrze żyć w Zakonie? że człowiek cadit rarilt 


furgit velotiust O! y umierać dobrze w Zakonie! bo czło 


wiek. moritur confideńtiis, purgatur citius, A tu fa iuż do 
myślam fig teraz, w iákim to fenfie S. Laurenti Iuftinim 


nápilať: Confulto è Deo efe fačtum, ut Religiofi flatus gi- 


cunditatem, Spiritualem ubertatem, €$ excellentes ejús fr: 
ślus occultaréty quoniam, fi hec bona homines nofcerenty ie 
zuram effet, út mundus plané totus echauriretur, dim omits 
Religiofs fieri vellent Nmyślnie to Pan BOG uczy 


Na Obłoczynach W. Star: Rog: 284 


| że przed świeckiemi ludźmi, Zakonnego ftanu fzczęśliwość, 


y zacne iego pożytki ukryf, ponieważ gdyby ludzie te 
wfzyftkie dobrá ználi Zakonnego życia, málo kto albo ża- 
den, zoftaľby ná świecie, wlzyfcyby pozofłali Zakonnikóą 
mi. O! 1dkże fię zá fzczęśliwą poczytać powinnaś? Wz 
MCia Panno Stárošcianko Rogowíka, że Ci daf Pan BOG 
poznáč ro dobro Zakonnego życia, ktore przed wielg u- 
kryl, O: iśkie Bogu zá to winná$ po wízyftkie czály 
dziękie Alfons Krol Arágoníki, zá trzy rzeczy naybár- 
dziey dziękował Pánu Bogu (iáko pifze Æneas Syľvius) 
Quod hominem, quod Chriflianum, guod inter Chriflianos Res 
gein ilam fecijjet. Ze go człowiekiem ftworzył, ze pra- 
wowiernym Chrześciśninem, że Krolem Chrześciańikime 
Malz y ty zá co dziękować Bogu W. dzifieyfza Kándy- 
datko! bo ieżeli fpoyźrzyfz ná Oyczyfta Srzeniáwe two- 
ię? oldák to Celo gratifimus amnis, Cokolwiek w ftá4 
rozytných Domach Zacności, w wyiášniáfych od Splen« 
dorow y Fortun Fámiliách Rodowitości ználesé (ie może 
gláncu, wízyftko to iák w zwserciedle w Qyczyftey wyda: 
Ie fig Srzeniáwie twoiey Tu Kárdynálíkie 'Purpury z 
Mcierzyńlkiey Miálkow(kich Krwi, iśśnieia w nieśmier- 
"E aż I O. Xciu Kárdynale Bilkupie Krákož 
Ne a Alexándrze Lipíkim, ktoremu parem vix fæi 

<7 agunt, Tu Deputáckie Subfellia piáltuiace Vice Re- 
A r sažáná Tu Pofelíkie Cháráktery w Piotrze Ora: 
3; za Pífarzu Ziemikim Krákowíkim, ktory bgdac Po: 
wik; a Scym w Roku 1576. podpifaf uftáwy ziáždu lędrzeiag 
"ego: Tu Sadowe Izby; w Stánilláwie Oraczewikim,ktorp 


vyš 
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byť Sędzią Grodzkim Krak: iko czytam ná Przywilejy 
Miśftó Krakowa w Roku 1480. Tu Vrzędy: Stdrościńikie 
w Iozefie Oraczewikim Stároście Vyfkim, {woy zálzczyt 
y ozdobę mála, „A-zátými mafz zá co dziękować Bogu, 
ze cię BOG Stworzył ták godnym Człowickiem Pag 
dignum gufu ef) equum QI falutare, Dignum, pig 
ono natariey, quia digmijfinam creaturam fecit, Tuffam, pro 
beno gratie guia juftificaviti, Equum pro: bono fortun, 
guái ditavity Salutares; quia faluationem, (5 falutem atiye 
nam promifits: Explikuie Se Antoni Padewlki. Ale záko 
naywiękize dzięki winnáśoddawáć Bogu ? zá to, że Cię do 
ták. fzezęśliwego: Zakonnego powofat życia. Quamvis 0: 


mniporenś: Deus homini tn hac wia exifientt diverfa gratiai | 
munera: contulerit, nihilominus precipuum €5 fingnlarimd- | 


num, qnóżsquis: pof: Bapti/mum donari potefł,, exsffimo cje: 
gitad calcandum: mundum terrenafġ voluptates. inducat, 


© ad:pafcua: virentia Sanéte: Religionis conducatur, Nóż | 
pifal Agquilanuss: © dák: to-wielka: lalka. Hugo Vith- | 


finus zważaiąc dobro: powofśnia do Zakonu; żeby o ním 


nie: zapomniał: nigdy, te trzy ftowá ná Šciánie Zakonúcy | 
fwoiey Celki;; miat zawize nápiľane + Accipe; redde, fuga | 


Accipe beneficium, redde: obfegutum, fuge ingvátrtudinem, 


Podobná: y ty: z Bogiem nárabiay: záwlze wdzięcznością | 


AW. Kándydatko Zakonna, „Accepz/fi' beneficium, redde ob 


fequium, fuge ingratitudinem. — N#zielá$ od: Pźnć Boga ten | 
ták wielki dar powołania do Zakonnego życia korrelpófe — 


guyże mu nieuftannym:dziękczynieniem,. fluž dobrze Pá- 
nu. Bogu, badź wdzięczna tego daru. Ja życzę, pk 
k U d 


B 
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ná Obloczynách W. Stirs. Rog: 385 


BOG, ktory cię tu powołał do fiuzby fwoicy, utwierdzał 


w nieý» 
KONKLYUZYA. 
i fOwiłem : ze w Zakonie żyć, umierść, Ale mnie tu 
podobno zágádnie nie ieden % to nie wielka fzruká 
w Zakonie żyć, umierać, ále ná świecie żyć umierać do: 
brze: to fzruka nie mála.  Przyżndię! że więkfza rżecz 
przepiynać byttra rzekę, aniżeli 14 przeyść po mcŚ ie. 
W igkiza ieft odwaga lalka ná zbroynego żofnierzą vde- 
zyć, anizeli mieczem. Ale ktożfię ż was może odważyć 
na to. A przecię ták SS. náuczála Oycowie ( pifze Tyle 
kowlki) Clericos navi ire ad Caelum, Seonľavés naťa: do, 
Religiofos pontés «Ze świeckie Duchowieńftwo plynie do 
Nieba Todką, Zakonnicy y Zakcanice ida do Niebá Z 
molt, 4 wy świeccy idziecie do Nieba w plaw. Pov 
cie, mt kto z tych befpieczniey idzie” fodka plynač? befi 
wnel po moście iść? daleko iefzcze befpieczniey/ ale 
pufzcząć (ię w plawe niebefpieczeńftwo wielkie. ¥ więc 
to fztuka u was.n4 świecie bydź zbawionym? ieft prawdá 
wielką fztuká, ále fig rzadko komu uda, 

Taka rzeczą: to iuż fię trzebá wizyfikin ná Mnichy 
pofirzyć? Zyiciey ná świecie, śle Re nie kochaycić w 
nim, cialem ná świecie badźcie, á myślą w Niebie mic- 
fzkaycie. ©! tám ia tám zatapiaycie zawize, nie w tych 
przemiiálacych rzeczach |! bo mundus tranfit EF concn’ t- 
[centia ejus; bo świśt Przemiia y pożądliwość go. BOG 
nádzieiá, że tak żyjąc, Nicbá nie miniecie. Amen, 

Add POBV. 


POBUDKI 
Dia ktorych krzywde wízelkg nieprzyiaciofom po. 
winniśmy darować, 
W Pierwfy Piatek Marcowy w Koscele Arcbi-Prezbite. 
rólnym Krakowfkim z Ambony 


WYPROWADZONE 
£ 1.5. F 


Dium ef antiquis; diliges proximum tuum, (S odio ha: 


bebis inimicum tuum. Ego autem dico wobís, Diligitę inia | 


micos peflrose Matt 5. 


pole rozumieycie Kátolicy, žeby to bez tájemt+ 
ce á ofobliwey było: że w początkach zárat 


CACY tości nieprzyjacioł, Kościoł 8. czyta nam E- 
wángeliaz Diligite inimicos pefiros, Ták to właśnie Kor 


ściof Boży poftepuie z námi, iáko z pácyentámi zrąbśne: | 


mi Cerulik,  Niechay naprzykład mowiąc w Mieście iái 


kim zámiefzánie powitanie wielkie, z ktorego do rąbśti: | 
ny przyidzie, y w tym zdmiełzaniu iednego w ramię, dri 


giego w rękę, trzeciego w głowę zśtną, z ta iednak 10 


żnościa: że nie fzkodliwie iednego y drugiego, ale trzé | 
ciego fzkodliwie, Cerulik gdy do tych wízyttkich prajť | 


dzie, y obaczy ráne każdego z ofobná, zważywfzy ktory 
z nich bárdziey cięty, nie owego pierwfzogo, ktory WI: 


mię, śni owego dragieso ktory zátretowány W rękę» śle 
; tego 


 czterdzieftodniowego Poftu, przytrudną o mie | 


t 
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tego trzeciego ktory w głowę śmiertelnie rámiony nafame 
przod zaczyna opátrowáč : Y gdy mu kto ták, áibo pos 
dobnie mowi: Panie, czemu porządkiem nie opźtruiefz 
każdego ? to ieft ; wprzod pierwfaego, po nim drugiego; 
á dopiero po tych tego trzeciego. Cerulik rozeznány 
odpowiáda ná to: Wiem ia co czynię wiem! pierwizy 
chociaż obcięty ieft, drugi także,iednakowoż ae nie z nica 
Befpieczeńftwem życia, dla tego ták tego lák y owego o. 
pátrze ná oftótku, tego z4ś że ráná nayniebefpiecznieyfza 
z tych wfzyftkich, przeto od niego zaczynam; nalamprzod 
opatruig gos- RAR ee ja 

Podobnież Kościof S. obchodzi fię z námi. Chociaż 
nas rozmáicie zránionych widzi, iednych fákomítwem: ná 
ręce, dragich leniftwem do: Chwały Páná Boga ná nogi, 
tych obmowilkámi fkáleczonych ná iezyk, owych niepo- 
miárkowánym zálewániem fię trunkámi zboláfych ná gár. 
dlò: z tych wfzyftkich iednák ran, ze niebefpiecznieylzey 
pie widzi rany, láko ranę zawziętości, nienawiści, zemity, 
nieprzyiśźni + dla tego iz pomingwfzy wízyftkie inne, zá- 
raz witąpiwizy w Pok, zaczyna nayprzod goić, záczyna 
opatrowść, m 

Y powiadam wam, že ráná tá, Ktora dziś: Košciot Bo. 
ży záczyna opátrowáč, jeżeli w fercách wáfzych nie bę- 
dzie zágoiona przez wáfze“ niepamięć ná nie! zá nic ten 
wielki Poft, ktory pościć zśczeliście fzczęśliwie, zá nic 
weń wízyttkie wafze umartwieniś, wfzyftkie wálze mo- 
dlitwy, wfzyftkie Ialmużny wálze. Słowem mowiąc : wfży: 
fikie wálze uczynki: dobre: czemuż przyczynę gruntow na 

Aśd2 názná- > 
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náznácza Drez: Quemadmodum volebat Deus, ut tanis thy 
ribnety quò ei incenfjum offerebant; ab iph Altari Det $$ 
nopalrundé colligeretur, ut ex Levitico: patet: fic bona oper 


ra debent effe inflammata igne affumpt ex Corde Tefa Ghri 


fii Domini nofiri: guo inflammatus 16 Cruce pendens, Pa- | 


trem fuum allocutus efs Parer ignofee ilis, guia uecjimt 
quid faciunt; Bo láko w ftárym Prawie, żeby fię Pánu Bo. 
gu podobała wonia, kiedy Mu ią ofiárowáno nie zkad inad 
tylko z Oftarza wziętym ogniem według wyrdżney woli 


Bolkicy trzeba ją było ná kádzielnicy palić: ták wno. 


wym Prawie wízyftkie nalze uczynki dobre, żeby byly 


Pánu Bogu przyiemne, nie infzym, tylko owym ogniem | 
wziętym z Serca Pana nafzego Tgzusa Chryftufa, podpae | 
lone bydź powinny, ktorym przeiety ná Krzyżu wilt 


do Qyca fwoiego mowił: Oycze odpuść im, bo nie wie 
dzą co czynia. Inaczey: ieżeli tym ogniem miłości nie. 
przyiaciof nafzych nie będziemy gorzeć, ktorym y Chi: 
ftus gorzal » y Pok zá nic, y modlitwa zá nic, y idlmużm 
zi nic, y wfzyftkie uczynki dobre zá mic. Odium enimblte 


xini omnia bona, orationes, elee mofyna, jejunia cafat © inae | 
nia facit, toto tempore guo durat. Nápiťať S. Tomafz a Mil 


lanopa. Ach! Kśtolicy, żebyście w ten Poft Swiety ty: 


le uczynkow dobrych nie trácili márnie, żeby wam red | 


Folt Swięty y uczynki wálze dobre, w ktorych pod ten cz 
ćwiczyć fię będziecie ná dobro wieczne wyłziy, záklinám 


was flowy Páná [EzusA: Diligite inimicos veľtros, KO | 


chaycież nieprzylacioly wálze, zadaną fobie od nich y Wa: 
fzemu fercu ráne zágovcie co prędzey zápomnieniem 14 
woy 


1a 


Go 


24 


mi 


leo EOS Na. „ind a Z TRVAT ZE TOY OZ WROCE RDZ, 


ná pierwfiy Piatek pofiu. +95 
wdy wśfzey, y dárowániem urázy. Krorychby to zás trze- 
bá kochać nieprzyiaciol nifzych, ktorym odpulzczáč krzy- 
wdy? y coby nas pobudzálo do tego nauczy dálfze Ka- 
zanie. Ad M. De G. 
Dwóiśki rodzay nieprzyjacioł nálzych náznácza $. To: 
mafz a Vlíanova: teden, ktorzy nieprzyiaciotmi nálzemí 
prawdziwie názywáť fie moga: Drudzy, ktorzy zdáig fię 
bydź niby to nieprzytaciolmi nalzemi; w famey jednák 


go rodzaju Mieprryiacicle, wiecznie nas gubig, wmwecz 
nas obracdia ná dobrach'cidiś -y Dufze. - Drugiego ro- 
dzai aciele, 1ákič mi rozumiemy ich bydz W zdá- 
ni viele nam do zbawienia pomagńia, bo nam 


przyczyną bywśig wielkich przed Panem Bogiem záliug. 
Pierwśi naśi nieprzyjaciele prawdziwi (3: grzech, czárt, 
y ciálo, á tych nienawidzić powinniśmy závwíze, uftáwi- 
znie z niemi walk zyć, nigdy im nic nie darowść, Dru- 
dzy ktorych my zí nieprzyiacioł mamy, á či w famey rze- 
czy tákowemi nazywać fig nie moga; fa wlzyłcy ludzie 
źli, ktorzy nas badz fłowem, bądź uczynkiem z podufzcze- 
nia nieprzyiacicia dutznego obrźzili, 4 tych pod utrata 
zbawienia wiecznego powinniśmy kocháé, - Y ták wfpo- 
mniány 5. Tomafz mowi: id fratrem KI proximum 
tuum odis S perfegueris? o! fłulte non eft ille inimicus tuus 
fed proximus. Ego tibi ollendam verios intmićosy guos des 
firuas, demones, peccata tua, €5 vitia; bać funt que te per- 
dumni; Contra bos inimicos ora; ut perdat © deffruat cos 
JE ż Domis 


300 KAZANIE 
Dominus, €$ tu quantum Wales; deftruetllos: Sed EÈ cam 


efl, quam tu tantum diligis, maximus. inimicus. tuus, kane 


gaftiga, hane fubijce, hanc doma (3 male tralka, donec eam 
in. fermitutem redigas. Co: ickè że ty człowiecze brátá 


twojego: bliźniego: twolego: nienáwidziíz, przesládnieíz è 
£ozumieíz że ten twoy. nieprzyjaciel myliíz (ie głupcze 


mylilz |. nie iet ten nieprzyjaciel: twoy śle bliźni, Ato je 
ťi pokázuie nieprzyiaciof: twoich prawdziwych, ktorych 
maíz nienawidzić, ktorych maíz plowáé, czárci, grzechy 
twoie,. či to fg nieprzyjaciele, ktorzy cię gubia wiecznie, 
prośie goraco. Boga,, żeby ich. wytrácii, zeby ich wygu 
bil, y ty fam nifzcz ich gdzie możefz. Ale y ciáfo tvo: 


ie ktore ty tuczyfz,.0 y. to, wielki twoy.nieprzyjaciel, karze | 


że go uftawicznie, polkramiay,. podbiiay Duchowi, y po 


ty z nim woiuy, poki go nie zawoiuiefz. Dla: rrorákiej | 


náš przyczyny kochać powinniśmy braci nafzych, bliżnich 
náfzych, y wfzelką. dárowáč im urdzę: według: nauki Ši 
Bernardyna Seneňíkiego. umo Propier cos. zlo Propet 


Chriftum, 3tio Erapter noss Naprzod dla: nich famych, | 


że fa. bližniemi nalzemi. Powtore dla Chryftufa, ktory 10 | 


rólkázuie. Potrzecie dla naš: (amych, ktorzy fie zá to w 


Nicbie zápláry (podziewamy, Bliżni tedy ktory nas ur% | 


zit, Chryftus ktory nam przykázuie, y my fami'ktorzy zá 


zo zápláty wygladamy z Niebá, či trzech fa trzy. pobudki, | 


dla. ktorych.powinniśmy to uczynić, to ieft darować krzyź 
wdy fwoie, odpuścić urázy. Te oraz fæ trzy Części Ka: 
zánia dźlfzego. Darować krzywdę (woię, odpuścić bli- 
śniemu urśzę, powinniśmy to uczynić naprzod A niego 
ame: 


caro 
hane 
cam 


brátá | 


iefz è 
peze 


to ia | 


rych 
zechy: 
ZNIEj, 


ry gu | 


‘twoi 


karze | 


y pos 


ákiey | 


znich 
iki $a 
optet 


rych 


ry to 
to w 
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ná piermfiy Piatek pojlu. ai 
famego? T piermfia Część Kazárim. Darówść krzywdę 
[woig y odpuścić bliźniemu urazę, powinniśmy to uczy- 
nič powrore dla Chryftufa Páná? so druga Część Kazánias 
Dirowáé krzywdę fwoię y odpuścić blizniemu urazę, po- 
winniśmy to uczynić y dla nas lamych tákže? Tò #ržecia 
Część Kazdnia. Záceniymyž od pierwizey. 


CZĘSC PIERWSZA: 


Dáromač krzywdę fwoię y odpuścić bliźniemu urazy, powin- 
niśmy to uczynić dla mego: 
pe przekonánia zdwziętości wáfzey, zda fię to podobno 
máto co, álbo nic pomagść, żebyście krzywdy wálzex 
urázy wáfzc, dárowáli bliźniemu dla niego. Bo jakbym 
myśli wálze wiedziaf: że ná to możefz fobie pomyślić 
ták nie ieden: Coż to ieft bliźni moy? żebym ia ták wiel- 
ką ták ciężką Oraz rzecz dla niego uczynił? iefzczeby © 
to mnieyfza, gdyby dla kogo godnego, śle dla rownego 
mnie w kondycyi, dla rownego mnie w urodzeniu, álbo 
y podleyfzego iefzcze? żadna miára to bydź nie može: 
O! zśślepiony niepomiárkowáng twoia złości grzefzniku, 
więc bliźni twoy, że godnością ftanu y urodzenia nie ros 
wny tobie, inż przez to bliźni nie ieft? y dla niego iáko 
dla bliźniego twoiego, nie powinieneś dárowáé krzywdy 
fwoiey? Powiádam či człowiecze mściwy, iákižkolwick 
twoy bliźni ieft, badź rowny, badź nie rowny tobie, po“ 
winieneś, 4 koniecznie powinien darować mu wfzyltka 
dla niego. A ztey troiákiey przyczyny, ieżeli ia w nim 
dobrze uważść bedzielz, amo Ze igk czlowiek ták iáko , 
Y We 
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y ty. ždo Ze iet Obraz Bolki ták iako y ty“ zżjo Ze 
ict Chrzešciánin tak idko y ty. 

1 Człowiekowi z.człowiekiem: fobie podobným nie 


zgadzáć (ie, klocié fię,. w zawziętóści y nieprzyidźni żyć, 


jeft to przeciwka. przyrodzeniu iego, iako madrze wywo. | 


dzi Seneca Epis 7e Czemu 7bo wlzyftkim nam á wlzyltkim 


te włalność przyrodzenie nadało, że byśmy fie kochali wá: 


jemnie, Ná co ogląddigc fie Apoftof 1. Per: 4, mocno 


przykózuie + Ante omnia: mutuam in wobismet(pfis char. 


tatem continuam badentes.  Nadewłzyftko mieycie uftávi: 


czna miłość iedni ku drugim, nie kločac fię (pôlnie, niéná. | 
widząc fię, bo-to'eft przeciwko poftónowieniu ludzkiego | 


przyrodzenia walzego.  Y ieżeli z podufzczenia Oycá nie: | 


zgod między. wámi kiedy przyidziecie do niezgody idkityy | 


że i<den drugiemu nóftępi ná honor, fawe weżmie, uczy- 


kiem. albo fľowemzáfzkodzi, nie przypufżczaycież do fera | 


zawziętości żadney, do tego ktory was urázil, gniewu, nič 
náwisci żadney nie mieycie, śle ták właśnie czyńcie, i4: 
ko Dawid zzowym Goliatem nieprzyjacielem ná ow cz48 
Ludu: Bożego uczynił: Tntollendo manum, faxo funde de 
jecit exultationem Golia. Ecol; 47, Gdy rękę fwą pod: 
niofi, kamieniem z proce ftracit chlube Goliarowe, Nie 
mowi Pilmo: że ftraeif Goliatá, śle že pychę iego fra: 


cit: to rak albo podobnie y my powinni czynić z káždym | 
nieprzyjacielem nafzym : r4 ofobę iego nigdy fię nie gale | 


wść, nigdy nie náftepowáč, żadney nigdy zawziętości nie 
mięć; śle ná irgo złość, śle ná iego obyczdie nie dobres 


Dwie ślbowiem rzeczy w tych wlzyftkich którzy nas 0% 


brázi: 
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ná pieswfy Piatek poffus | PE 
| Ze brázili, uważać powinniśmy :: przyrodzenie poke zg e 
dem ktorego (3. podobnemi nam, y urázę, czyli zdość 3 
je ktorg nam zadźli:: Co: do przyrodzenia:. tego nienáwi- 
„a dzić nigdy (ie: nie godzi. Co záš. do złości y do urázy 
iyé, | mowiac, bes fkrupulu możemy gniewáé fig ná nie. Bo 
fs | idko Ociec, pofłylzawiży że fię tynek iego okáleczyť no- 
141  %m, albo krucíica: zranił, nie ná lyná, ále ná ow inftru. 
K ment: ktory go [káleczyl: nienawiść w fobie wznieca, y 
RA | nie fynś, śle owen noży śle owe krucicę lamie, krulzy, w 
i | piec WIZUCA +: Tók y my grzech: w bliźnim > przez kto ry 
ii nas: obraził: y, ná fercu- zraniły, karać, przešládowáé powin- 
jena. | ni, nie iego, to ieft: bliźniego. Wízák tež ták y my czy- 
| niemy fami; kiedy vg. ftrzelamy. z piftoletu, £ ten nam 
<A álbo pálec,. álbo rękę urwie,, nie palec áni rękę o ziemię 
A. rzucamy ze zľošci,, z niecierpliwości;. śle piftolet. Ták 
2 uczynił: 1,. Reg::26; Krol: Dawid, kiedy. napadł Ipiacego 
7 Saulá: nie mścił (ie, ná nim. že ná jego naftępował życie, 
s śle ná rego wlôcZni,. ktora: w ten: czás: ležálá przy nim, 
zai mogąc życie fpiacemu odebrać; nie odbieratimu tego, śle 
s | tylko-odebrať wiocznią, krorainiegdy$5aul chciat go przez 
| A | Sáng przefzyć, 1. Reg: 104. Ták: y my: ták powinniśmy 
Pa czynić. według. nauki S Cezdrego Areláteník. ego, bližnie- 
A go kochać; á. złość iego nienawidzić, iemu odpufzcząć 
A z.ferca; á ná iego gniewać fig: grzech.. Dzligendi funti non 
ay | quatenus: 1námici aguut;. [ed quatenus: homines: funt, non ob- 
1a flante: odio quo- nos: profeguuntur.. Ták. náucza: Luce Burs 
A _ geufs,. Bližniego nieprzyińżnego: nam: choćby też: naye 
e Várdzicy. dokuczał; tizebá. kochać, . nie przeto że ieft nigi 
zi Bob przy; 
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przytacie!, śle że ieft człowiek. A do tego Obraz Boki, 
2. Obrážy doczefnych Monárchow záwíze w wielkim 
polzánowániu bywála, Y ktoby (ie ważył ieden z nich 
álbo uderzyć, álbo zedrzeć, álbo w infzy jákowy fpolob 
zgwałcić, Crimen Jefe Majeftatis popełnia, y ták zí to 
karany bywa, lák gdyby to Ofobie famey Krolewkkiey 


uczynił. Czego że fię raz poważyli Antyocheńczykowie, 


BOG ftrzegl że y z Miáltem záraz nie zgineli wfzyłcy; 
luboć ich y sie máto ftrácono. O! moy Bože ná iakię 


karanie zárabiacie włzy(cy, ktorzy Obraz Bofki przez złość, | 


zawziętość, píuiecie w bliźnim. — Wierzciež mi ludzie 
mściwi, ludzie záwzieci ná blizniego, że ile rázy odwid: 


cacie fię od niego, tyle rázy od famego odwrácacie lie | 
Pana Bogá, ile rázy do niego nie choecie gadáć kiedy prie. | 


mowi do was, tyle rázy famemu nie odpowiádacie Panie 


_ Bogu, lle rázy porwiecie (ie ná bliźniego {wey krzywdy | 
mfzcząc liç nád nim, tyle rázy porywacie fie ná {amego | 


Páná Boga. Czemu ? odpowiáda 8. Chryzoftom + Sow 
in Imagine fua Rex honoratur vel contemnitar3 fic 9 DU 
in homine vel diligitur, vel oditura Bo iáko Krol wO 
brázie fwoim uczczony álbo wzgírdzony bywa: ták y 


w człowieku Pan BOG álbo kochany bywa, álbo nienie | 


widzony: 


A przecięby nam fię przynaymniey od Pogánow pó: 


trzeba uczyć, o ktorych pilze S. Cyrill. Alexándryilklí 

Eg peyánie Pogáňitwo, bátálig z nieprzyjacielem tocz# 

kiedy obaczyli ná tárezách, puklerzách nieprzyiacielíkich 

Obrazy álbo Portrety namalowane (wych Bożkow; śmić: 
i śni 
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ná pierwfty Piatek pofu: 39%. 
li áni fig zámierzyč ná nich: owfzem woleli zdwfze úfta- 
pić z placu, nižli fię z niemi bić, bo ináczcy mogłby kto- 
ry z nich narufżyć Obraz iaki Bożyfzczą ktorego: Vczyć 
by mam fię mewię trzeba Kátolikom: od: Pogánow tych 
lepízego pofzánowánia ludzi, ná ktorych wypiatnowśny . 
Páná: Bogá Obraz, 

Ale tym cząfem od Tákubá Pátryárchy: uczmy fię te- 
go» Ten gdy: powracał z Mezopotánii z cala (woig Fámi- 
lia, ze wízyftkiemi ruchomošciámi fwoiemi, zalzedł mu 
droge: Ezau w niemátey kwocie fwoich. ©! juž tež tu 
lákubie: albo bić fię trzebź będzie z Pánem Bratem, álbo 
fig mu że wfzyftkim poddáé. Y bić fig z nim nie będę, 
y poddawać mu: fig nie będę, śle wiem'co uczynię: ztáka 
(powiśda:) przyWitam go pokorą ztáka fálkáwoŠcia pier- 
wizę moie fiowo przemowie do niego, ik gdybym fig z 
naywiekízy m. moim Przyjacielem: witał, álbo Dobrodzie- 
ieme "A coż ci ielt pobudka po pokory tey, ludzkości 
tey lákubie? Twarz Bolka, Obraz Bolki, ktory wyczytu. 
ię z twarzy Ezáwá Brárá mego: Sc vidi vultum tuum, 


quaff viderim Vultum Dei. Gen: 33, lák tylko zoczyfem 


cię Bráciízku, zdało mi (ie iśkbym famego Páná Boga obž. 
czył, mowił do niego lákub. To w ten fpofob my pos 
zbywálac zawziętości z [ercá, w nieprzyiacielu nafzym 
Twarz Bolka uważść powinni, y kochać Páná B:g w O. 
brázie lego, Do czego zachęca. nas S, Ignacy Męczen= : 
nik w Liście: do. Filippenczykow piłanym + Dilrgrre gl. 
terutrum ut Dmagtnes Der: Kochaycie ieden drugiego 2 > 
boście Obrazy Bolkie. A co więkfza y Chrzesciánie tókżg, | 
Bbb 2 Zi 
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3. Kochać nieprzyłaciody y tým odpufzczść krzywdy, 
jelt cnota niewiernym, to ieft kacerzom y narodom nie. 
wiadoma. Nam zaś Chrześcidnom ieft cnotą wlafna, cze- 
muf bo nam ieft záraz ná Chrzcie wraz z miłością wla 
ma, Zrad Tertulian: Amicos diligere omuium efts inimi, 
cos werd folorum Chráftianorum. "To zá fundament záloty. 
wízy: Nic nie wątpię że wam wiadomo o tym, ize twie- 


szęta ktore fię znáyduia ná ziemi, te wfzyftkie znayduią | 


fię też y w morzu, iako to Niedzwiedzie, Lwy, węże, pá- 
daki, y inne, z ta iednak rożnościa, iáko pifze S. Ambro: 


ży Lib; 5. Hexam; Gap: 2. że gádziná iadowita w ziemi, | 


w wodzie fzkodliwa nie ief, tak dalece, że tám y waż bz 
trucizny, y Lew ktory ná ziemi ftralzny, w wodách przyfe: 


mny is, Jenenofa in terris, in aqua innoxia, atď ipfi anavu | 


fine Weneno funt, Leo terribilis, in aguis, dulcis in fiućhhim 


Przyczynę rożności tey, tę náznáczíia niektorzy, że Pań | 


BOG w początkach ftworzonego šwiátá, ofobliwfzym (pó: 
fobem poblogofláwiť wodom, gdy fig Duch Boży unośll 


nad niemi: Ziemię zá% że przeklať zá przeftępitwo piet | 


wízych Rodzicow nálzych. Cožkolwiek iednak o tym 


ict, w fenfie állegorycznym Cornelins à Lapide, przez wo | 
dy morlkie, Sákráment Chrztu rozumie, w ktorym fię przeż | 


fálke Ducha S. odradzamy ná żywot wieczny.  Ztąd wo | 
ši fię tá prawdá: Ze lubo Turcy, Zydzi, Pogánie, iáko Í“ | 


nowie ziemie, rozmaitych bledow fə nápetnieni ládém 


ofobliwie iednák iádem nienáwiŠci, zdwziętości, zemly) | 


ktorych zwyczay zab zá zab, krew zá krew, wet zá We 
oddawác: My iednak Chrzešciánje poświęceni a. 
> Chrztu 
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ná pierwliy piatek pofu. 0 mA 
Chrztu S. bez tego iádu zemfty záwíze powinni bydž. 
Bo co u niewiernych chwaTá, kiedy záraz zá lada flowkos 
ilowem tna iśkby žadlem waż? to u nas Chrześcian wiele 
ka 'fromotś'! Czemu? bo že iefteśmy Synami Morza, Sý: 
námi Chrztu $. powinniśmy bydź bez naymnieyfzego iá- 
du, cholery, z4pźlczywości, zemfty. Y to to elt, co nás 
prial S. Páwet: Charitas patiens aff, bericna el, mon emu: 
Jatur. Milość Chrzesciáňika cierpliwa ieft, Tálkáwa ieft, 
nie iprzeciwia fig. Ná co 8. Ambroży: Si patiens ef, 
debet patientiam werberanti, [i bentgna efh, non debet refpon= 
dere maledičtisa fi non guarit que [na funty mon deber refi- 
fiere rapientt, fi non emulatuv, od:ffe non debet inimicums 
leżeli cierpliwa ieft, toć winná cierpliwość biigcemu, ic- 
żeli ďálkáwa iefł, toć nie powinna odpowiadać przekliná: 
iącemu, ieżeli nie Izuka fwego, toć nie powinna bronić 
fię grábiacemu, ieżeli fię nie fprzeciwia, toć nie powinná 
nienawidzić nieprzyiacielá. Niechże mi tu z was żaden 
Z tym mie wyieżdza, że nieprzyiacielá kochać, uráze dá 
Towáč mu dla niego famego, nie zdźie mu fig! bo tež y 
la ná to gotow tak odpowiedzieć, że y mnie fig nie zdá- 
ie zeby by! Chrzešciánin to mowiący, kiedy tego uczy- 
nić nie chce. Więc co niegdyś Augaftyn S. to ia mowię 
z olobną do każdego: Quid tibi vocari prodefł quod non 
es, ŚŚ nomen afurpare al:enam, fed fi Chrifianum te ee 
deleit t, qua Chrifłianitatis funt, ger. Nácoż cifię przy- 
da człowiecze názywáć fig Chrześciáninem, przywfalzczáč 
tudze Imię, kiedy nim w famey rzeczy nie iefteś? ieżeli 
tg kontentuie nózywść fi Chrześciśninem, czyńże to, co 

Chrzę: 
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Chrześciśnie powinni: kochay nieprzyiacielź twego, u, 
zę ktora możefz mieć do niego, dáruv, odpuść ! bo jef 
Gziowiek, bo iet Obraz Bolki, bo telt Chrześciśnin. A 
icżeli tego nie chcefz uczynić dla niego, uczyńże to przy, 
naymnicy dla Chryftuła Páná. Y o tym naftępuie 


CZĘSC DRUGA. 


Dźromóć krzymdę [iwoig y odpuścić bliźniemu urdzę, powin: 


śmy: to uczynić dla Chryfłufa Pánd: 
b od dla: Chryftula powinni czynić, bo.też.y Chry: 
N Rus dla nas uczynił! wiele, y że dam. pokoy why- 
Rkiema co uczyniť dla nas, tego tylko zapomnieć nie mo: 


„že iefzcze ná ten czás, gdy byliśmy: nieprzyiaciolmi | 


Bolkiemi, jáko pílze S. Páwel ad Roma: 5/0, poiednał ws 
z Bogiem QOycem, przez droga (woię śmierć. Słufznate 
dy rzecz w nadgrodę tego, że nas Chryftus poiednal 2 


Oycem (woim, uczynić też to dla Niego, żebyśmy fię wzóe | 


iemnie poiednáli z (oba, urázy ktore do fiebie mamy dá: 
rowáli fobie. Ey l y ktož z nas tego kto, nie uczyni ches 
tnie! ieżeli będzie uważał Chryftula Páná w nieprzyjacio: 


dich fwoich. 1m0 láko Pana w flugách. 2do láko Oy. 


w fynach: 3210 lako Głowę w członkach, 

u. W wielorśki (pofob. Chryftus ieft Panem nalzym 
Jáko BOG, bo nas z niczego tworzył, láko Syn Boży; bO 
nád námi pánowánie wzial od Oycá dziedzicznym prá: 
wem. láko Krol, bo nas fobie wialną mocą podbil, i- 
ko Odkupiciel, bo nas drogo odkupił Krwig iwoig. Te 
go tedy bolkiego Páná nálzego w fiugách lego; záwíze p- 

x winne 


M 


na pierwfiy Piatek pofłua sc SIM 
winniśmy uważść, żebyśmy im zádáne fobie krzywdy od 
nich, odpuścić atwo mogli dla Niego, O! czego ludzie 
nić ucierpią czętłokroć od flužacych? á naybátdzicy od 


tych, ktorzy do Pónow álbo dla tego należa, ze fa ich przy» 


jaciele, álbo že tylko przyjaciela chárákter, zriák ná fobie 
noza, Ze wizyttkich przytaciol, kto ieżeli nie Chryftus, 
naybližízym y naypierwizym Przyiacidlem náfzym, ktory 
życie fwoie położył zá nas, Wízyfcy ludzie fa fľudzy le- 
go, znákámi nápiatnowáni lego. "A więc czy nie flufznaz 
jeft dla tego Páná ták przychylnego nam, flugom lego 
dórowść wizelką urazę? 

Mial Philemon fługę, ktory mu coś zárwáwfzy, uciekł: 
do 6, Pawiś: więc zá nim do Philemoná ták piíze S. Pá- 
weł : Profie cię zá Synem moim, ktoregom zrodził m wig- 
zteniu, Onezymem, ktory tobie niekiedy był miepożytecznymy 
teżelt mnie redy towirzyfiem mafi, przytmiyže go iakomniew 
A ieżlic to ufikodził albo winien, to mnie przyczytay, Po- 
Wiedziałem: że wfzyfcy ludzie fa Chryftufa flugámi. Po- 
myślże tobie Kátoliku, kiedy cię drugi człowiek urázis 


| że w też fame flowá, w ktore S. Páwel Philemoná zá ftu- 


ga iego, y ciebie Chryftus prośi zá nim : Sługa moy ten 
á ten, nie tlufznie cię nálzedf, wziął ci honor, ławę, po- 


| Czetwość ; wiem že ci wiele winien! profzę iednák zá nim 


żebyś mu to dárowaľ, żebyś mnie Páná iego, á twego 
Przyiacielá uważał wnim. Ss aliguid nocuit aut debets 
e mihi śmpata. Ná co S. Chryzoftom: Quem lapidem 
ila. non fiedterent, mom emollireat ? quain immanem licet 
belluam hec non in manfvetudinem werterent ? Ktoregož? 
007 ktorc= 


. 
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ktorego;, by naytwárdízego kámieniá te fľowá nie zmięk z 
czyly? kroraž, ktora, gdyby też y nayfrožíza. beftya nad m 
obľálkáwifyby ? lednákowož z was: wielu. fflowá iedneg | / 
niecftrožnie wymowionego przeciwko wám, dárowáé da | 7. 
Ghryftufa nie chcecie. O lty twárdízy od kámienia grze. | A 
faniku,, o lty, zśiśdliwfzy, od: beftyi. człowiecze, fluchayi | B: 
jako. cie: wfpomniány; 8» Chryzoftom. kona +: Scripfit. Pau. 0c 
lus. €$, perfrvafit +. Eadem: CI; longè: plura ad te Gbrifłus 68 | 4 
non. commomet.? Dona mibi: hanc. injuriam,, Ego. reddam! Ei 
hoc: mibi.imputa.. Piaf. do. Philemoná: Pawel; y, co chcial WI 
wymogl: ná: nim :: Chryftus: do, ciebie piíze,, dáruyže mi f 
tę. krzywdę; ktora, či: moy. flugá: uczyni, á: Ia: ci: to nád. ca 
grodze,, zday, to wizyfiko, ná: mnie? A. nie może tegoná | © 
tobie: wymoc è Vpadam, ci: Kśtoliku.da nog, y profzę cię) % 
z pláczem,, cobyś uczynił. dla. doczefnego Páná, uczyń, W 
to (amo dla: Chryftufa Páná! dźrnyże flugom lego te włzy: [k 
Rikie urázy,, ktore ci zádáli z krewkošci fwoiey. ludzkiej, [či 
uważay, w nich Chryftufa: iako- Fáná: w flugách, y rókże ba 
ióko. Oycá. w fynach, | m 
zı Omnia: nobis: Chriftus: ef,- (5 Pater, €5 Mater, | te 
Altor.. Nápilať: 8: Klemens:Alexándryifki +: Wfzyftko nam | M 
Chryftusielt; y: Ociec, y Matka, y Karmicięl.  Ociec ich, ch 
bo mas:ftworzył; y, zá: Syny, twoie przyfpofobił: przez iż | ię 
fkę. left: Matka, ,bo nas.zrodziť ná; Krzyżu W bolešciách  t0 
cięikich.. left. Karmiciel, bo nas: w Sákrámencie Ciálem | Bi 
fwoim karmi: X dla: tego Bolkiego: Oycá, 8ynow lego 
powinniśmy; kochać, Po: Śmierci.likubź; boigc. (1g lozć: 
fowi: Bracia, żeby; im. nie -przypomnial c» niegdyś z W 
zrobi: 


niek: zrobili, záťzli ná niego: ták: Gen: so: Ociec twóy rofkazał. 


a nie 


| perzechu; y złości ktora wyy zadzili tobie: 
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nam: przedtym wižli umäárt, ábystny: či fłowy:iego powiedzie 
Ji to +: Profig ábyš: zápomniať. ztęgo uczynku: Bráci twoieys: 
Coż ná to los 
m.f2 odpowiedziať ták :: Ižáli: fprzeciwié fie możemy: moli 
Bižey?“ nie boycie fig; ia mas: żywić bede.. -Po iákiemuží to 
odpowiádaíz Iozefie? Brócia twoi o lákubie Qycu'mowia;. 
ásty, os nim: żadńey: mies czynifż wzmiśnki,: tylko o 
Fánu: Bogu mowifzi. Czy; fig; wftydziíz Imienia: Qyco-' 
wikiego, czy: zńpomniałeśćo nim będacy wfzczeáciu: Pro: 
ię. trzy mä. ináczey: o Józefie: Miať ten pamięć ná Qy- 
ca iwego, Imię: iego Dyłó: mu bardzo miłe. Ze zśś nie 
0 lakubie Qycu; śle-o Pánu Bogu mowiłę to dla tego: 
żeby, nauczył: Bracia; że u'niego do odpufzczenia: krzy- 
wdy. fwoicy. im, więcey: wipomnienie'może Oycś. Niebie-: 
Ikiego, ániželi Oycá: cielefnego;. . Ztąd do nieh ták u:Pbi- 
lôná  mowis. Gur autem.geniii tantum Patris memtinifts o 
babemus alium Ingenitum, Immostalem; £S, Æternun Cre- 
Muž mi tylko o rodzonym námieniacie Qycu?' álboz procz 
tgo. nie: mamy iefżcze infzego?* mamy. niezrodzówego, 
mamy: nieśmiertelnego, mamy wiecznego Oýcái Iákoby. 
chciał powiedzieć :- Szanuję ia'wielce lákubá Gycá, woli: 
lego fprzeciwiść fię:nie chce, mam násniego wzelád.. A. 
toli wiekízy: ielżcze nierownie wzgląd mam ná Oycź Nie: 
bielkiego : ktory: że ieft wáfzym y: moim Oýcem +: bać: 
fis wam niczego nie trzebá! dla: lego uczciwości -niechcę” 
wam pamięrść krzywdy: moiey ! zapominam iey,. z (écá! 
Mam odpufzczame. Jozef nie. ladzkiey: Bróci dla Oýcá: 
Gco: Nie: 
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Niebiefkiego odpulzcza, á my odpufzezáé nie bedziemý 
dla (Chryftufa wfzyfikich Chrzešciánow Oycá? uczyńmy 
to, ách! uczyńmy dla Niego, uwažáiač co wnich dáko 


Oycá «w Synách: ytákže iefzcze jako Glowe w tzfonkách, | 
8. Według qTertullidna: Corpus famus de confeientia | 


Religions,  N/fyfcyśmy tedno ciálo w Kościele. "Tego 


ciálá Chryftus iet Głowa, czionkfmi Chrzešciánie. Więc | 


ktora jedność, miłość, zgod wlzyftkich czfonkow znáp: 
duie fię w przyrodzonym ciele; táž fama w tym milj: 
czym znávdowáč fię powinná. Y wierzcie temu mocno, 


Że to avízyftko Chryftus chociaż iuż niecierpiętliwy ieh, | 


cierpi y ponośi w Niebie, co cierpia y ponofza ná ziemi 
członki lego, Y ták: gdy prześladniemy prześldiących 
nas, toż famo cierpi prześlidowanie Pan TEŻVS w Nie 
bie, ktore tu od nas cierpie czfonki lego, to ieft nieprzy: 


lacjele náši. Gdyfię mlzczemy krzywdy [woiey ná tych | 


ktorzy nam ia zádáli, tež fame zemfte cierpi y Chryfis 
w Niebie, ktorg tu či od nas ná ziemi cierpta, — Dowod 
tego ná Száwle mamy Až: +. Ten Chrześciany gdy prze: 
sládowáč záczal, Chryftus z Niebá zawołał ná niego: 
Saule Saule čur me perfequerise Ná co S. Auguftyn: Nui 
Iplum Saulus, fed membra Ejus, idel fideles Ejus, in ter 
ra perfequebatur + Noluit tamen diceres SanGfos meos, Se 
pas me0$, Fratres meos, fed me: hoc eft membra, quibu 
Ego fum Caput,  Szówel nie lego, śle członki lego, to ich 
wiernych lego przesládowaf ná ziemię poftáremu Chy- 
fľus nie mowi, czemu przešláduieíz Swiętych moich, slu: 
gi moie, Bracia moig, ále mowi czemu prześlśdniefz po 
a to 1 
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ná p erwy: Piatek poflin: > 403? 
to iet członki, ktorych ła: Glówę ieftemń;,. Chryftus toż: 
famo: ciżrpi perosi w Niebie inż w Ciele Vwielbioriý m? 
będaty, co cierpig y: ponoízg ná ziemi” od'n4$ członki le 
go nieprzyiatiele náši: Pizyczynę zás tego náztiácza 8y 
Kuguftym:: Im uno ($ altevo Ecel efa ef s Ecetefra Vera Chris 
flus. Bo wiednymy: w drugim iti Košciofj Chiyftus zaś 
Kościołem: E R 

Gdybym cię fpytaf Katoliku: czy chcefz tý zle mo. 
wić o Chryfiufie kiedy, potwarz ná Niego iśką' wiożyć, 
albo świadczyć falfzywie na Niego? bogdayże mi'wprzod 
ikámieniať ięzyk, niźlibym miał co złego wy mowić przej 
ciw Niemu | odpowiedziałbyś mi ták, A włzókże tak ty! 
czynifż +: bo ile rázy żle mowiíz o nie przyiacielu: twoitn;: 
tyle rdzy żle mowifz o famým Chryftufie,. Ale rázy ná twe» 
go przeciwnik potwarz iśkowe kládzieíz, tyle rázy kľás 
dzielz ig'n4 famego Chryftufa. Okrzykniyże ftylerń two»: 
im S, Auguftynie takich s: In membris fuis: Chriflus eff + non: 
nim Cbrifius in Capite,: ES. mon' in cór pore +! [ed Gbriffu sito: 
Ms: in Capite, CS incorpore :* quod ergo membrum Ejim hoe 
Ipfe- Chryftus: ief" w czľonkách fwoich + albowiem” nie: 
wfamey tylko Głowie Ghryftus, 4 oraz y w ciele :: śle” 
Chryftus: cály, ieft' w Głowie, y caly ielt w ciele; Go tedy; 
człónek lego, to Oň fam;  Daycież fobie pokoy; nie lżey-- 
cie fig! nie fzkállycie | śle kochaycie, krzywdy; utázy/od.: 
pułżczaycie fobie; wtzák to: powinniscič utzynić dla Chrýs- 
ftufi, iezéli Go w nieprzyiacielách wafzych uważść będzie. 
cie, :iáko Páná w flugách, iáko> Oýcá w fynach; iáko Głów: 
We wczłonkśch? A ieżeli tego y dla Chryflufa uczynić 

Ćccz nie 
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mie chcecie, ticzyficiež to przynaymniey dla a.s famych, 
X otym náltepuie = MA 


CZESC TRZECIA, 
Dárovač krzywdę [ivote y „odpusciť bliźniemu ráz, dla 
nas Jamych tókże powinnismy to uczynić, ` 


M Rzech tzeczy :doftępuiemy u Pana Boga, gdy odpi 
dzczamy nieprzyiaciotom nófzym, gdy ich kochamy, 

1mo Odpufzczenia wfzyftkich á wfzyftkich grzechow, Ah 

Synoftwź Bożego. «3/9 Korony drogiey w Niebie. 

1. Krolowie Šwiátá tego częftokroć Prawź (woie pol 
ciężką kara ug: pod utrata Fortuny, Honoru, życia, pod | 
dánym fwoim do záchowánia wydáig, ázeby też kiedypod 
iakoważkolwiek nádzieia nádgrody álbo zaptáty dákiej? 
to nigdy. Nie ták zaś Krol Nieba y ziemie, kiedy kti 

c Prawo foie ludziom do zachowania wyda, zaraz piti 
nim wiaże nadgrodę dla zachowujących, y zapłatę, © 
rak: Vkuť Práwo miłości nieprzyiacioi? Prawo o odpi 
lzczenia urázy bliźniemu? zaraz tež y zápláte obiecał za) 
to, dikaż? odpufzezenia wfzyftkich grzechow: Dimit | 
tite (9 dimittemini, Luc: éto. Anie ná iednym tylko 
mieyfcu Ewángglii S. ale ná wielu, ofobliwie Matt: óh | 
gdzie Wyrážnie mowi: Teželi odpufcicie ludziom grze 
ich, odpuści wan tez Ociec N iebiejki grzechy mafie, Ie. 
želi zdf nie odpuścicie ludziom, dur Ociec wafe nie odpi 
ści wam grzechow wafych Y chociaż Prawo to 9 miio: 
ści nieprzyiaciof, mogłby był dla poftráchu pod láka ka: 
ra wydać? nie chciał iednák tego czynić, 4żeby a 

i ia zá: 


ná piermfiy Piatek potu: A 
ia záptáry odpufzczenia grzechow nólzych, bárdziey 4 bór 
'dziey pociągnął nas do odpufzczenia nieprzyiaciolom na- 
fzym. O: obietnico wielka, óbietnico pociechy pelna, 
obictnieo nád wfzyftie obietnice: y ktoż fię nie uwiedzie 
toba? kto dla ciebie nie odpuści nieprzyiacioľom z fere 
cá? ile kiedy uważy febie, że w:ten tak larwiufieńki fpo- 
fob daftępi odpufzozenia wfzyftkich grzečhow fwoich. 

"Wieleé co wiéle ludzie czynia, żeby im ‘u Pana Boga 
grzechy odpufzczone byly: iedni przez lat kilka pielgrzy: 
muig po anicyfcách Świętych, 4 ziáka fatygg, Z láka 
niewygodą, 2 iakim mičbefpieczeňftwem ná wodzie; 
y nát13dzie, latwo fię dorozumieť + | Nie trzébá:.inie 
trzeba y trudzić die dalóko, mamy w domu dla fićbie fpo: 
fcb, tylko odpušémy «tym ktorzy nas obrázili, á y nam 
BOG odpuści ná mieyfcu. "Drudzy zeby im grzechy od: 
prlzezane były, wyniZczáta ię z fortuny, Kościofom; 
Klalztorom, Szp:talom, a4lmużny choyne dálac. W do: 
brze to oni czypip! Eleendfyna ab omni peccato Vibsvaťa 
100; 4to: lólmużną bowiem uwalnia 'człowieka od wfzel- 
kiego grzechu. A wfzókże miłość nieprzyiaciof to wfzy= 
ftko może! tylko ich fzczerze kochaymy, ták (ie wyplá: 
ciemy Pánu Bogu z grzechowych długow, iśk owen, ktog 
ryby fię wypłacał ryfigcámi: Multa funt genera Eleemo- 
Jnarum, que cum facimus, adjuwamur ut dimittantur pec. 
cata noftra, Jed ea nihil o majus, gue ex corde dimittimus; 
quod tn nos quif peccavir. Náuká S. Augultyná, Inni že: 
by im grzechy u Páná Boga odpufzczone były, fzukáia 
dla fiebie Odpuftow Zupelnych po Czeftóchowách, pa 

Kálwás 
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aüei KAZANIE 
Kalwaryśch;, po Sokalách, Y chwalę ja to! dle eż wię. 
dzieć trzebá! œ tym;, Co: w máteryi: miłeści nieprzyiacioł 
z Hugoná Kárdynalá pifze Manji :: Peccatorum condonatia 
pe injuriarum: nobis illatarum vemiffionem obtinetur tap 


nam: per indulgentiam: pleriam, fiquicem per illam pecen | P 


ca: [ôlvuniuy: quo ad culpam,. maculam £F panam, Ták 
doftepuiemy; odpufzczenia: wízyftkich grzechow nafiyd, 
gdy. nieprzyiacioiom odpufzczamy krzywdy, iáko gdy do. | 
ftępuiemy. Odpuftu: Zupelnego,. albowiem przez to odpu- 
fzczenie. nieprzyjaciołom krzywdy, zupelnie odpufzczój 
fig grzechy, y: co: do winy, y: co do zmázy, y co: do katy, 

Rzeczecie:. taka: rzecza więc każdy: Porubnik, świę: 


tokrádzcá: każdy, lichwiarz;, záboycá &c:: choćby nic in | © 
fzego nie czynił, tylko: nieprzyiaciofom odpufżcżał zlt- | 


cź;. pewiem záwíze bydź może odpufzczenia: wizyftkich 
grzechow. fwoich.. Odpowiśda ná tę trudność Kárdynal 
Gazetan ;: Nie inaczey l: choćby: y. nayciężlzych: iśkie fig | 
zylko'dźć moga; y nieprzeliczonych może záwlze ráki czło: 
wieksktory; nieprzyiaciołom odpufźcza; pewien bydi od: 


pufżczenia: wfzyftkichi 4 wfżyfikich grzechów: Czemu? |, 


bo w tych: ffowach :: Dimittzie (9 dimittemini,, Chryftus | 
do ktorego to odpufzczenie: należy śndefnite, o każdym 
grzechu mowi, To fig iednák: ma rozumieć ták, icżel 
z fttony iego przelzkody. iákiey nie będzie; y bedzie mial 


w fercu prawdziwą Ikruchęzd grzechy z przedfięwzięciem | 


mocnym popráwy.. Hzc refponfio fecundum juris Theo 

ci regulas: procedit, crediderim tamen: ego' hominem qui tale 
šo amore agitur,- úti hominibus: of endentibus ipfum remittat 
: ex 


ná -pierwfzy Piatek polu: 457 


corde propter Deum, etiamfi àn fornicatione perfeweret, tav- 
den à Deo torwerti, ita guod Deus remittat. cis omnta pecs 
cata fua, conwertendo cor ejus ad weram pænitentiams 'Od: 
powiedž ná te trudność 'powinaś bydź prawda 'termina- 
mi Szkolnemi, ia iednik odpowiadam ták sák trzymam, 
že człowiek taki dla miłości Páná Boga odpulzozálacy tym; 
ktorzy go abrázili, choćby tež w porubftwie trwal, Zá- 
czáľem będzie náwrocony od Páná Bogá, ták dálece ze 


mu Pan BOG odpuści wfzyftkie grzechy lego, náwrácá- 
iac ferce jepo do prawdziwey pokuty: "Ták Kardynał Ca- 
jetanus, X ktož tu iuż z was nie dáruie nieprzytacinfom 
krzywdy? kto nie uczyni tego dla fiebie famego? chybá 
że dobie nie życzyfz doftapić u Páná Boga odpufzczenia 
wfzyftkich grzechow twoich! A co wiskíza y Synoltwá 
Bofkiego. 

„2. Nie mog? nam Chryftus Pan w nadgrodę mifości 
nieprzytacioł, 1už więcey przyobiecąć nád to, co w dzi: 
licylzcy Ewangelii: Vt frzts Filiý Patris veri. Bo iako 
dla wieśniaka nie może bydź więkfzy honor nád ten; 
gdy go Monárchá ktory przyfpofobi, przybierze zá Syná, 
ták y dla nas że kocháiac nieprzyiacioły, krzywdy im 
odpulzczíisc, itálemy fig Synámi Bożemi, duž file więkfza 
nád tg zacność, godność, żeby znávdowáť miálá nie wis 
dze, nie rozumiem, Co uwažáiac $. Tomaľz à VidaNova 
wte fľlowá ták fię odzywa do nas: O! gdybyście uwažáli 
ludzie ; Quantum efl efe Filium nti Patris? laka to 
ict wielka zacność bydź Synem Tego Dycá? w cnocie 
miłości nieprzyiaciof, nie dźlibyście fię przepifać nikoj: 

mu. 
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mu, Ali: virtutes: ex bruto faciunt bominem;. cbaritas m 
pomine facit:Filium: Dei s: quod. fu Filium, EF beredem Sed 


cujus, C3; quanta: bereditató*: Heredim: Dei, omnium ej 
diwitiarum;. omnium: bonorum ejus, perpetui Regnis. ES 


effabilis. glirias. Infze. ślbowiem cnoty z bydléciá! czy. | 


niż; was: Człowiekiem;,tó: 246‘ cnotá: mifóści: nieprzyiatiol,, 
z;ludzi,, czyni: wa$; Synami: Bozemi ;:4 gdy Synami; orz 


y, dziedzicámi,.  Ktoregoż: y.iákiego dziedzičtwá © Dziel 


dzicámi Boga, wlżyftkich: lego bogactw, włzyfikich le. 


go lkarbow, wlzyftkiego dobrá lego, Kroleftwa: wieczne 
g0;.y, OWCY. piorem:nie. oErysloney, rozumem nie obiętey, | 
igzykiem nie. opowiedziáney: Chwały. Moy. drogi: Káto: | 


liku! rozmiłayże fię: w tey cnocie. miłości nieprzyjacioł, 
jeżeli też<cokolwiek kochalz punkt Konoru wiecznego two 
iego! przypuśćie:ich.do fercá; do fálki, do refpektu 2% 
hy:cie: BOG: wzóiemnie przypuścił do Synoftwá, do dzie: 
dziáwá: (woičgo. Ná: oltárek: y do drogiey: Korony W 


Niebie, Krorcy, doftapilz: zá. to,. kiedy: im: będziefz, kra]: 


wde: odpufzczał zdercá, 
z: S. Ľidwinná: Pánná uftáwičznay ciežkg: przez'trzy: 


dzieści. ośn lat:zlôžona chiorobasná fožku, cząfu jednego | 
prosílá goraco: Páná. Bogá: żeby: tež moglá przelać Kren | 


fwoie:dla: Niego, y, ták. Męczeńlkicy. Korony. doltapiť 
W. ktorey modlitwie zoftálá zachwycona: w Duchu, gdzić 
widziala droga: y fzacuoku: nie má ąca Koronę; .tylko je- 


ficze niedokończona: Gdy (ie ciekáwie: pyta, komiby | 


tá Koroná:zgotowána: byłś? álié fiyfzy odpowiedź ták?: 
Kidwino | Koronáirá; nie. kogo infżego tylko ciebie s 
kd) 
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ndi piermfty piatek pofuw | 469 
ka, ftarayże fi o to ázeby, dokoficzona bylú. Nie mox 
że zaś bydź dokoficzona inaczey tylko w taki: ipofob, ie“ 
żeli wfzyftkę krzywdę: twoje dáruieľz tym zlym ludziom; 
ktorych fię wego czálu: zelláč będzie Bogu zdawáľo ná 
ciebie. — Vciefzona rym: widzeniemy obiświeniem tym 
Lidwinś; gdy: tych ludzii złych, ce godzinź, co mamenť 
wyglada: aka pofľow z Niebź z alić oto iednegó dniá do 
miefzkania iey wpada kilkanaście fwywolnego zoŤnieť249 
z ktorych: jedni fzydzili, nášmiewáli fig z niey, drudzy 14 
flowámi niepoczeiwemi lżyli,, inni potrgváli,. Ták: znie- 
ważywizy S. Pźnnę, gdy fig każdy wraca ná fwcię kwá- 
terç, áz fię iey záraz po odeyściu ich pokázuie Antis y 
takim: 13: komplementcm pozdrawia: Sale ehariffima Si 
ror; ecce nunc abfoluta cft Corona; quam: núpev imperfeélam 


| pidzfki„ludtbria CI verbera corpori tuo imprejfa, fuere: gent 


ma, quas iwila Corona; €$ adeffe widyji, €5 deefe Badë 
pozdrowióna: naymilíza Sioftro, owoż już teraz rá Korg- 
ná dokonczona,, ktore: onegday nie dokcúcrona widzid= 
laś, re: wfżyftkie pošniewilká, te wizyftkie ciężkie rázy > 
ktore od tych złych ludzi odebráláš: ná: ciele, wiefz cv 
to Byly% oto kofztowne perły; oto kámienie drogie, Kto- 
tych: do: tey Korony. nie doftawáľo, "Ták máku kleywoty; 
to nicofzacowśne wizyftkie krzywdy; urázy: Ktore od me- 
przyiacioł: cierpiemy; Z. dopulzozenia: Bofkiego, do“ wież 
Czney, dla: nas: Korony; 

Nie: dármo to: $5, Pańfcy cierpliwie zbieráli ie, nie 
fiemrzge,, nie gniewśigo fig ná (we nieprzyiacioły, nic 
Mizczge fig nád niemi.  Táko czytamy o nalzym Blogós 
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ffawionym uniperze, ktorego kiedy kto befztał, bużówął BI 
ftowami ufzczypliwemi karmil, Slugá Bolki nadftawiśjąc pu 
Hábitu, te fłowa z fśgodnościg imowil+ Amice proiciu dlé 
huc liberalitery triple gremium iftud lapidibus pretiofis, in.) Ki 
ple,uť timeas, Przyjacielu, nie žáluy, nie żśłuy tychfow| $ 
rzuczy je tu (zczodrze! napełniay fono to kámieňmi dro. Ch 
giemi, nápeľniay, y nie boy fię niczego, zda fię mnie tol pr 
włzyftko. Y ták dpelnito (ię to ná nim, co Duch Prze) Oy 
nayświętizy przez Medrcá fwoiego powiedział Provi m) wd 
Vir pradens tacebit ad opprobria. Człowiek rozumny mil) ief 
czy kiedy go kto zelżywie faie, kiedy fig kto uraga znie u] 
go, kiedy mu kto przymawia. Ná co ták Hugo Kárdy.| Syi 
nal: Non wefpońdens tanquam furdus, colięśt enim infim] 
patieniia contumeliass quafi lapides pretiofosy quibus ormi 
bitur Corona Juas Wiašnie gdyby głuchy nic ná to nk 
odpowiśda. A idkże ma odpowiedzieć co? kiedy wt 
Czáš zbiera ná fonie cierpliwości, potwarzy, Ťálániá, ni-l ryc 
by drogie kámienie, ktoremi będzie przyozdobiona Ko, l 
roná iego. Day ći Boże! ten rozum grzelzniku káždy,26 | gni 
byś podobnie ják SS. nie mścił fie nád nieprzyiacielen | ię 
twoim, fowo zá Rowo nie oddowal, śle cierpliwie 200: | też 
fząc zelżywości wízelkie, ták iáko y oni uftepowal kra: | tez 
wdy fwoiey. lákož powinieneś to aczynić dla fiebie fe) a) 
mego, ieżeli uważyfz co cię zá to u Páná Bogá czeku DJ! 
gdy odpuľzczafz nieprzyiaciofom urázy? że odpułzczśńw | 18 
wizyftkich grzechów twoich, że Synoftwo Bože, że KO; hyc 
ná droga w Niebie, Y te to (3 trzy pobudki, dla kto: BOG 
Jych darować krzywdy, y odpulzczść powini to 
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ná pierwfty Piatek polu: at 
Łówaj, Bližni,, Chryftusy: y my fami. Dárowáč krzywdę; y od: 
widi puścić bliźniemu urázes: powinniśmy to uczynić nayprzod 
rolcjaj dla niego czemu bo: ieft człowiek. bo ieft Obraz: Bos 
is, im | Wi, bo: icf Chrześciśnim,  Darować: krzywdy; y ódpuż 
h owi! Kié bliźniemu” urázy,, powinniśmy to“ uczynić także dlat 
ni dro. Chryftufa Páná“! czemuż bosny Gio: fobie uwążać: w niť. 
nie ©) przyjacielśch nafzych powihni! láko: Pán w flugach; iako' 
Prze Oycá: w Synách, láko Głowę w czlonkach.. Dátowáč krzys 
vi, Wdy y odpuścić bliźniemw urázy, powinniśmy to uczynić: 
ly mil ičízcze y gla'nas famych!: czemu è bo zá to daftępuiemy 
„znie | u Páná Boga: odpufzczenia wizyftkich grzechow tiálzych, 
<árdy. | Šynoftwá"Božego, y Korony drogiey w Niebie, 
ra a 
aa KONKLUZYA. 
to nie V Teńcież mi tw teraz w oczóch , powychodźcie' z Káplie, 
wim, powychodžcie z katow wfzyfcy zewzięci ludzie ! z kto. 
lá, nl rych iedni od: Roku;. drudzy: od: kilku; inni dd kilkuna: 
a Ko lu lac w nienświści;. w ferdeczným ná bliźniego żyiecie 
dy, żć | gniewie; ftańcie mi tu: mowie woczách: wfzyfcy n niech: 
jelem | li tozmowię.z'wdmi;. Pytamże was tedy +: uczyniliżeście: 
; 200: | też to kiedy, że bliźniemu wálzemu álbó dla: niego,. álbo, 
| krzy: | tez dla Chryftufa: Páná; álbo dla: was: lamychi, iednę' przy 
je fe Naymniey uráze: dźrowśliście: z: fercá?: nie. było ách! nie 
czeka, | bylo ták fzczęśliwey: godziny; w ktorabyście fig zdobyli! 
czenić | 04 ten ákt | Mineto tyle zbawiennegotczófu, tyle zbáwičn. 
Koro; ých náuk, ná ktorých: niemal: záwize Woláno ráý as, pos- 
ı kto: godźcie (ie: z nicprzyiaciofmi: wálzemi !/ Memento non; ch 
rázy? rum. RS define: inimicari. Eccl. 2% Famiętaycie ná 
iniy : Ddd 2 ofá- > 
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gftárečene rzeczy, A poprzeftańcie nieprzyjśzńi wľzelkiey, 
Memorare timorem Deis ( non irafcaris proximo.. Pámie: 
tay ná miłość Boža, á ná blizniego nie gnieway fię. A 


wy gorśi od beftyi nierozumnych, idkeście fię raz zájedli | 


ná bliźniego, ták fię żadna mińrg ukoić nie chcecie? Y 
także was to kontentwie bardzo ufláwiczna cholerá ná 


bliźniego, ktora wam w forcu wre niby w onym garnku | 


iákim? Saris tibi efet angven $$ viperam tn corde tm 
datere, quam iram ÇS rancorem, mowię Zlotouftego Rowy. 
Lepiey żeby fig wam byly węże, iálzczorki zdlęgły w ler- 
cách wálzych, niżeli tá cholerá, czemu? bo nie rakby tá 


gádziná iidowita zdrowiu wálzemu fzkodziłi, iáko owen | 
jerdeczny ráakor, nie tákby was uprzykrzenie te belye | 


kafaly, ińko was we dnie y w nocy gryzie złość wá 
ná blizniego, Sluchaycie ieno 8. Dámáfcenáy co ten Sii 
Doktor rozumie otym grzechu? Cirm onne peccatum grå 
ve efl, tamen nihil grawius injuriarum recordatione. Chd: 


ciaž powiáda káždy grzech fám z fiebie ciężki ief, cigi 


fzego iednák nie mdfz, iśko pimięć urdzy: Grave boc pea | 


catum efl © nefarium ©! iák to ciężki grzech, o! ták 


to fprolny grzech. Wlzyftkie inne grzechy chociaż zlé 


fa, iednákowož że nie długo trwśia, iefzcze znośnieylze f 
nieiśko, Y ták ve: mowiąc: dopuści fie kto nierządu 
porubftwś, cudzotoltwá? to ná godzinę pokotu człowić: 
kowi ná fumnieniu nie da, poczekawfzy ufpokoi fię przez 
pokutę. Vkrádnie kto co komu? y tego ná godzinę grzó* 
chu, drugiey godziny iuż podobno zá niego  żóluić 
człowiek,  Krwig niewinna zmáze fig kto w záboyítwié, 
y to 


m ZA w” OTA 02 


ná pierwfiy Piątek pofu, 415 

to jeft wielkie zle, z tym wizyftkim iednak ná godr?- 
ne rákže, dáley iák (ie czlowiek zrefiekuie, zobaczy, W 
iníze godziny zá to pokutować može. Ale kto ieft pa- 
miętny urázy, káždey godziny grzefzy, w dzień y w noc 
wlzedzie gdzie (ie obroci, grzech w pierliách z foba noši, 
Przyidzie do Košciofá, chce fie pomodlić? czyftych rak 
nie može do Páná Boga ná modlitwie podnieść + ex 7104 
że nie iek z dobrym dla bliźniego (ercem. (Choćby tez, 
chciať kiedy iátmužne dáť ubogim, nie može! czemu“ 
bo kto nia ma miteéci bliźniego, áni fig nie porufza mi” 
jolierdziem nád nim. Nielzczęśliwy grzechu záwzieto" 
ści! iáki ty frogi kśt ná fumnienie czlowickź iefte$. Po 
ty S. Dámaften, przydlugo śle dobrze. Ey Károlicy! ze“ 
byście odtąd pokoy ná fumnienin mieli? z 8. Páwlem 
wołam z was ná káždego z olobná ad Rom: na. leżeli mo- 
že bydá ile z was ief, ze wfyfikiemi ludźmi pokop mieya 
cie. Nie msctycie [ie [ami z frebie naymilśt, úle daycie mey- 
(ce qniemowi; bo tak ieft napifanoz Mnie pomftá, 4 ia tæ 
odpłacę, mowi Pan, Ale będzieli dóknał  nieprzyiacjeł 
Hľoy, BókArM By bedzieli pragnał, day mu pil: bo ták 
czyniąc węgle ognifte názgárnie ná głowę iego. Nie day 
fig zwyciężać złemn, śle zwyciężcy w dobrym zte., Póty tlo: 
wa S. Pawła, leželi zás wam tá sáuká Apoftolíka málo 
co ielzcze álbo nic pomaga, że fig do miłości nieprzyta* 
cioł, do odpufzczenia onymie krzywdy nákľonié nie chces 
cie? oftátniego ná was (pofobu zażywam: W Chinach 
Obywatele támecznego kráiu, chcąc zagrodzić raz ná zál 
wizę Chrzešciánom do fiebie drogę, cále Páňítwo (woie 
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wylokim w około obwiedłi: murem, iednę: tylko w nim 
dla wiśzdu: zoftáwiwízy bramg. Więc kto fię ram chcę 
dottáč do nich, inátzey fig nie: doftánie;. nie wnidzie, nie 


pufźczą go». poki: wprzod w bramie: tey Krucifixá nogámi | 
nie zdepce,. 4 to dla tego + żeby przez to Chrzešciánie 


- mieli witręc do, nich. Pifze Stephanus à S. Paulo, Cok 


podobnego przy dokończeniu Kazánia zámyslam y ia zwą. | 
mi uczynić Katolicy :. wieciežco ? oto zebym was od zá. | 
wziętości,, niezg0d, nieprzyiážni odwiodf, á do dźlfzych | 


zagrodził drogę? biorę ten Krúcifix, ide z nim do Ko- 


ścielnych drzwi, y ten położywfzy ná ziemi, dopoty z was | 


żadnego z Košciofá. nie wypufzczę, poki obie wzdiemnie 
nie: daruiecie urázy., Chybá że tu kto Z was ták zacięty 
będzie, żeby: wolafi po Krucifixie deptać, aniżeli odpuścić 
nieprzyiacielowi fwemu.? to co infzego. O, moy IEZV 
nie: dopufzczayże ná żadnego ślepoty tey, niechże nwoiá 
niewinna Krew. zmiękczy. {erc nafzych zakamiśłość ! iuž 
inż w wieczney niepamięci grzebiemy wízyftkie krzywdy 


nafze,, iuž. wfzyftkim. odpufzczamy ktorzy nas. obrázili | 
zgoda zgoda: ze wlzyftkiemi. Ták mowicie Kátolicy? | 


Niechże będzie Imię:Pźńlkie błogołławione ! ináczey : ftrzež 
Boże! powrźcść fig do. dawnych zdwziętości | bo was Krew 
dezufowá pobiie wiecznie. A nálz Políki Afccza X. Kás 
fper Druzbicki naucza :: Sangvinem. Chrifli: fuper Je aceia 
piunt; qui vindittam querunt, qui implacabilibus odijs ate 
dente. Krew ná fig biora: Páná. Chrylłufa, ktorzy zęmity 
fzukáig, y nieukolona hienświścią gorcią. 


NA: 


ŠSJCPY SS > PAC z: 
NAŁÓG PHANSTWA. 
Nałog brzydki, małog fzkodliwy, nałog bárdza 
miebefpteczny. 
W Drugi Piatek Máncovy m Kościele tymże Archi-Prezbiz 
terdluym Krákomíkim. R 


17/4. 


Erat homo ibi, triginta T9 to annos habens, in infirmita: 
te [ua. Toan: sto. 


z) 
R. Ziwicie fig podobno Kátolicy! jak ten dziliey» 
fzy Ewángeliczny káleká tyle lat, bo 38, mogł 
f żyć w kálečtwie tym ták długim? ják fig mu 
NE y nie fęlkniło, tyli czas uftáwicznie ná łożku 
ležcé ? bo iśko Zlotoufty Chryzoftom uwaža+ ab annis 
puerilibus? idk fię mu iaż y nie uprzykrzyło życie. Bát:. 
dzicy ia fię wam dziwuję, iák wy żyć możecie od tylu lat; 
bo.i dni od 10. drudzy od zo. inni prawie od powzięcia 
Fozumu w grzechowych nálogách? ják fię wam tež už nie 
przykrzy gnić 4 gnić uftáwicznie w iednych Izkárádách? 
ak fię rež inż y nie brzydzicie fami foba, ktorzyście iuż 
y Panu Bogu obmierźli, y S8, wálrym Aaiofom Štrožom, 
Nawet y famym czártom, Ale czemuż ia (ie dziwnig! 
Confpetudo aded grave malum efl, ut guamviš magna €F 
borrenda Peccata in confvetudinem venerint, aut parva efe 
aut nulla credantur, Nápilal S, Auguftyn.  Toć to závíze 
aly nalog ma do fiebie, ták to on zwykł mydlić człowiej 
kowi 


4 


kowi óCzy; że chociaż naywiękfze, nayftrálznieyfze, nay: | 
pólkudnieyfze grzechy, kiedy w nałog poyda, álbo mu fię 

bardzo, máťe zdáta, ślbo żadne. ©! ślepoto, o! nielzczę. | 
śliwości. oftátnia: nałogu zły, w ktorym y famá fzpetność | 
grzechu nie tylko konzentuie; ale figę y podoba, albo iáko | 


Špneca mowi: Qua fuerunt witia,, mores funt. Ca bylo | 


wyftepkiem, iuž. ieft zwyczdlem. W pźdliście, ách ! wp- | 
dliście w te oftátnia: niefzczęśliwość Krákowiánie mili! | 
mowić fiso was może,, co © kimśi powiedział Prorok lań: | 
jafz w Rozdz 5.. Agnitio wultus corun re [poudet ers (5 pec | 
catum fuum quafi. Sodoma pradicanerunt, nec abfconderunh | 


Poznánie obliczá. ích, odpowiedziálo im, grzech {woy iá | i 
ko Sodomá: opawiádáli,, á nie tálli.. Poznać was záraz Z | 


twarzy; poznać z oczów; poznáč z iczyká, iakeście fig wcią 
gneli: w grzechowe nálogi, ofobliwie troiakiego grzechu 
piiśńftwź, to pierwfzy ! obmowilk, to drugi! y ftráfzneg | 
przekleňftwá, to trzeci : Wpić fię z was ktoremu jk belji 
lá. dzień nś dzień: nic to | zwyczávná rzecz, Ogadáć, ob 
mowić żywego: y umárlego? y to nic, zwyczóyna a 
Przeklinść kopámi, tyfigcami czártow, co Rowo to biela | 
zuft wypuścić? y to nic!y to zwyczávna u was, Agie. 
#io vuliúseovum refpondet eis. Y gdybyście przyqaymniej | 
upiwízy fig, ogadawizy kogo, naklawizy fię kogo, nie chet | 
pili fig z tegoč iefzczeby mi ták ná was nie było márko: 


tnos: Ale to drugi 


Sodoma pradicaverunt. ©! ktożby mi tyle pozwolił cza 
fu, żebym wani mogł w tým iednym dziś Kazániu, ciężko 
a . tego 


upije fig dziś naprzykład, iużci ztym 
názáiutrz chwali fię przed drugiemi.  Peccata fua M) | 


te 
to 
tal 
ta 
tal 
kli 


wi 
zn 


ko 


fpi 


nay: 
u fię 
CZẹ» | 
ność | 
láko | 
było | 
wpó. | 
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Iná. 
pect- | 
runt | 
y iá | 
az Z | 
veig 
chu!) 
nego | 
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ná drugi piatek pi“ |. 48 
tego trojákiego nafogw grzechowego pokazáč? tylko ná 
to żeby oaymniey trzeba trzech godzin czáluy ay wam 
ták długo flucháť naprzykrzyloby fię, y mnie też mowić 
ták długo otym, pierśiby podobno nie wyfłórczyty. Nie 
także śle rak; drugie dwá nalogi iáko to obmowilk, prze» 
klinania, ná dwá nafiępuiące zachowaymy Pistki, 4 dzić 
weźmy przed (ie pierwfzy: nałog piiśńftwź. .Y ná terá- 
znieyfzym Kazániu naturę nałogu piiśńftwa obaczmy. Co- 
kolwiek o tym mowić bedę, niech to idzie Ad M, D. Gu 

Według 5, Bernardyna Seneńlkiego' zdania +. Nic. pož: 
Ipolitlzego teraz, iák piiśńftwo + ták fię co żywo wciągne« 
lo w niego, nie tylko ze ftárych śle y z mfodych ludzi; 
że fię dziedzicznym grzechem nazywać może. Bo ieżeli 
Pan Ociec dobry piiak, y Pánom SYynomvniczego. Y ták 
powiada wfpomniśny S, Bernárdyn : Minus malum effet 
ignis ardens domum; quam ipfa mala confvetudo, qua. nom: 
plum videtuť corrumpere habitantes, fed etiam muros Egnia fi 
wanes recederent deilla domiy EF novi bomines intraxcni y 
Videtur, quod murë illius domus inducanť intrantejy ad mas 
los ufus ibi confvetor, Mniey zie teft ogień palący dom;, 
śniżeli nafog piiańftwś, ktory nie tylko mieľzkálacych w 
kamienicach pluie y záraža, śle też náweť y mury v talk 
dalece, że gdyby wizyfcy po wfzyftkich: niemał kAmieni. 
cách wymárli, 4 te miefzkániá ich ofiedli nowi ludzie; res- 
dy mury owych kamienic; y tych ktorzy (ie tám dbpie- 
ro wprowádzili, ciggnetyby ich nieláko do piiáfiltwá,. Ták 
to teraz ták zápešcií fię naľog piiáňftwá po wízyltkích prá. 
Wie kámicnicách Mjáltá tego, że fig dziedzicznym grześ 
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418 KAZANIE | 
chem názywáč może. O! gdybyżeście widzieli naturę | 
tego niefzczęśliwego nałogu, wierzcież mi żebyście go fo. | 
bie obrzydziłi zaraz. Chceciež ia wiedzieć? owoż wam | 
powiádam : Nafog piiańftwź, ieft ro nałog bardzo brzyd. 

ki, nalog izkodliwy bardzo, nafog niebefpieczny bśrdna, | 
Brzydkość, fzkodliwość, niebelpieczeňftwo? tá ieft całą | 
náturá nałogu piidńftwś, te oraz fa trzy Cześci Kazánia | 
dälízepo. Nalog piláfftwá, iet natog bárdzo brzydki: | 
T pierwfia Część Kazdnia. Nalog piidńftwś, iett nalog 

bardzo fzkodliwy + T druga Część Kazdnia, Nalog pis | 
jáfltwá, ieft natog bardzo niebefpieczny: T trzecia Cęgi 
Kazdnia, 3 


CZESC PIERWSZA. | 
Nafog piidnfimi, ieft nalog bárdzo brzydki, | 
A | Szyftkie grzechówe nałogi ogolnie mowiac, fzpetność| 
w fobie nie mála mála, z ta iednák rożnością od ndi 
logu piidńftwa + że rámte ieżeli duľze przed Bogiem (zpó| 
ca, przynaymniey ofoby człowieka przed ludźmi nie kalą | | 
nalog zaś piiańftwa, y dníze przed Bogiem, y ofobę czło: | 
vieká przed ludźmi kali. A gdyby v tego nie. czyml 
procz tego, iefzcze nałog piiáňítwá nózywać (ig powini 
bardzo brzydki nalog, Czemu? Emo Bo rozum czło: | 
wiekowi odeymuie, y czyni go z rozumnego beľtyg nič 
rożumng, 2do Bo z Imienia poczciwego czlowieka obie | 
gło Bo wciaga w bezecne grzechy, ktore fig zá piiat] 
fiwem ciagng ; 
1, Czlowická każdego ftworzywizy Pan BOG, ofadzil 
go | 
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Nd drugi Piatek polu, s. ES 
go in fummo gradu entis, nå naywyžízym fiopniu itiościy 
ktory fiopień ndzywa fig według, Feologow : Gradus tn: 
tellettivus, 4 co lednoieft rozum. Poki tedy trzyma (te 
człowiek trzeźwo, poty isfť ná rým ftopniu, poty fis od 
beltyi nierozumnych rożni, bo rozum {woy pokaznie, al. 
bo przez mgdrość, albo przez. roftropność, albo przeł 
zdrową ráde, albo przez dochowánie fekretu, žida pr: z 
to że do rzeczy mowi, dlbo ná oftátek, iže dobrze 
Niechże fię wda w piidńftwo, niechże figę zacznie nu | 
miárkowánie zálewáé trunkámi, z owego wyfokiego io 
pnia ták fig brzydko zpycha, á zpycha fatnochcac, że fig 
nic od beftyi nierozumney nie rožni: Czemu? bo w ż4- 
dnym: z tych żeby miał: rozum mieć, nie dále znać po fo. 
bie. Nie przez madrość? bo iey w piiźńftwie zápomin2, 
Nie przez roftropność | bo tę w mim piiáňftwo gáši, iá- 
ko mowi 5, Ambroży + Ebrictas prudentiam extingvit. Nie 
przez zdrową radę! bo iákby ten miał komu porśdzić, 
ktory. lobie famemu nie może rády dać, Zrad S, Augu 
ftyn + ©! ebrietas judicio retto cares; confilium nullum bas 
bes. Nie przez. dotrzýmánie fekretu!. bo ten nic nie zás 
trzyma. w Ícrcu, y ieft to ják ow garnek do ogniá przy 
fláwiony z leguming láka, w ktorym gdy wodź zácznie 
zwierać, wfzyftką ową leguminá ktora ná fpodzie byfa, 
dobywa fie. na wierzch + to ták y człowiek, kiedy w gło” 
wie trunek mu zálzumi, co ma w fercu, y ná fiebie y uá 
drugich. wybále, záraz to wynurzy. Prawdę napifal Se. 
neca: Onerati meyo quemadmodum non comedunt cibum reż 
Amdantemy ita ne [ecrerum quidem, lakQ pokármu kied y 
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ma fie dobywa z zoladká, ták y fekretu zatrzymać nie mo 
ze. Nullum ef fecretum, ubi. efl ebrietast Prov: 20, mowi 
Duch Przenayświętlzy. - Ani też przez to, že do rzeczy 
mowi, rozumu po nim nie znać? bo wedlug Tertullianý, 
Sermo efl ratiouję_interpreso Mowá ieh tłumścz rozumu, | 
A tem fam nie wie co prawi Ani ná ofiśtek przez to, | 
ie dobrze robi! bo coż tež popilánu dobrego zrobi; 
Mulia ebrii faciunt quibus fobrii erudefcunt. Tertullian) 
Wicleć on robi wiele, źle takowego, czego fie muśi why: 
dzić názáiurre, Pożal fig Boże! żę figę powierzchownie | 
człowiekiem pokázuje, kiedy dobrowolnie przez piidńftwo | 
utrściwizy rozum, odchodzi od godności człowiekź. Nie. | 
fzczęśliwi ludzie ktorzyście (ie w piiáňftwo wciągneli, 
í itrzcie/ fák wy to od rozumu odchodziciel 
o wy to dobrowolnie wpadacie w lzaleńftwo, 


WY A or s aa fo 
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ludzi, 


| 
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krzywdę Pánu Bogu flworzeniá niewdzięczne czynicie? | 
Quid fadius, quam út bomo brúti, animalis imago fit ? od | 
żywa fię Mufónius. Czy može bydž co brzydizego, iśko | 
kiedy czfowiek bydlečiá nierozumnego obraz przez pitan; | 
ftwo ná fiebie bierze, ktorego Pan BOG fiworzył ná O- 
braz fwoy, Bogdáic$, bogdajeś w ziemię prec m, d- 

1 Nás 
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ki nałogu piidńftwś, ktory rozum człowiekówi odbierafz, 
y czynifz go beftya nierozumna z czfowieká! ktory go ták- 
że z wfzelkiey poczciwości, z Imienia dobrego obieralz: 

z. Nie bez przyczyny ieden z S$. Qycow piiáňftwo 
nizwat: Atramentum boneftatís, inkáuftem poczciwoś i, bo 
jako inkśuft gdy dopádnie papieru bialego, gdy dopadnie 
fukná álbo mśteryi iákiey, choćby naypięknieyfza, nay- 
drozfzą, tak fpalkudzi, że fig już ná nic nie zda, rozumičy- 
cie gdy będzie znacznie zlana+ ták y piidńftwo y naylę- 
pfzego człowieka gdy fię wda w niego znácznie, ná ffa- 
wie, ná poczciwym chárákterze fzpeci: że mu náwet z 
przyjaciol iego,žaden dobrego ffowa ńie da Imáinuvcie fo- 
bie fami, czyli ftawcie fobie fami w myśli y przed oczy- 
má człowieka iakiego godnego, z pięknemi rálentámi, z 
chwalebnemi przymiotami: Ten dibo icit duchowny, y 
dla wielkich cnor fwoich u wfzyftkich wzięty ; álbo ieft 
świecki, flužacy woyne, álbo uczony człowiek: O! iak 
fzpetnie ludzie © nim mowig, kiedy go raz, drugi, dzie- 


fary, dwudzielty, z głowa dobrze zśgrzana obaczą. Bę- 


dzie duchowny? záraz mu przypna tarkę: £5 bomo fatis 
ejle á gdyby tylko to, máfaby iefzcze pržymowká była; 
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dle iák z Chryzologiem powiedza: Ebrietas in alijs cri- 


men eff, in Sucerdoie facrilegium,to gorzey. Będzie Ry- 
cerlkiey profellyi? záraz mu dadzą tykwę: Owoż Boí- 
tyr! niegdyś nieprzyiacielowi doftawaf mężnie plácu, á 
teraz ná nogach ftać nie może, Będzie w Rádzie zśfia- 
dał dla biegiości w náukách > iáki tśki pomyśli zdraz: 
Qwoż! ktory innych ná, droge naprowadzal dobra, iego 
fame- 


4% KAZANIE 
famego teraz. pod pache uięrego iák to prowadza pria, 
droge, Dobrze S. Chryzoltom iwoim owieczkom Antyo: 
cheňíkim rádziť: Si guts ebrietate vincitur, ne evulgctun 
fed ad fuis Gonitegatuť KÝ non. fit omnibus vifisy (9 tarpitn. 
dinis argumentuma Kiedy fię kro z was nápiie, niechie| 
fig po ulicach nie Świeci, niechay z fiebie pośmiewifki| 
nie robi, ale gdyby. można pod ziemię fkryć, niech go) 
fkryia domowi lego. Nie mnicy chwalebnie Plato cho 
ciaż Pogánin oduczálac uczniów fwoich nałogu piiśńitya| 
w zwierciedle przegladźć lie nápitym kazať, áby tak przy: 
patruigc fię śmiefzney poftaci (woiey, prędzey zbrzydali! 
fobie piiśńftwa nalog brzydki O! gdyby rak y wy kto 
rzy fię záwíze truneczkámi zákrapiáé lubicie, záwlze fi 
przcyžrzeli, álbo ná czas wytrzeźwiwfzy fig uważyli fobiej 
jakie wy z ficbie posmiewilko w'piiśńftwie robicie? otw 
Mátki, Oycowie! dzieci nawet wáfze śmieją fię z wij! 
flnžacy wáši: Czy pięknaż to, przyftoyna, godziwa? di 
wno dawno, odwyknelibyście byli od tego brzydkiego ne! 
Togu, ktory was z poczciwego imienia, awy, honoru obie 
ra: á wbezecne grzechy wprawia, iakie zawfze zwykli 
ciągnać ten zły nalog. zá foba, | 
z Fiľozofow Szkolá naucza, że w przyrodzeniu znaj: | 
dnie fię iáka$; materia prima, z ktorey fig wlzyftkie ciągi | 
ftworzone formy, z tey bowiem wízyftkie źwierze, z tej 
gádziny wfzyftkie, z tey wfzyftkie Niebielkie y podmie , 
figezne. ciálá, żyiące y nieżyiące dobywáia fig, dla czego 
fie zawize nazywać może Matką każdego móśteryślnego | 
fiworzęnia, A tókać táka jeft materia. príma Pi 
Nalog 
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Na-drugi Piatek pofła. 22 
nalog, z ktorego fię wizyftkie grzechy ciagna, y idko z 


Matki rodzą. Ebrietas efl culparum materia, radix cri- 


è £ . . . a e ; . a . 
-| minum, origo Witiorum, flagitiorum omnium mater. Nipi. 


fat S. Auguftyn. Nie darmo go S. Chryzoftom fzátáň- 
ftwem dobrowolnym názywa: Ebrietas voluntarius demons 


| Albož nie iedne obudwu ták (záráná iáko y piiáňftwá fku- 


tki? przyrodzenie! wfalnośći, Włafność fzárána ieft od- 


| wodzić od dobrego ludzi, przywodzić do wízyftkiego złe» 


go: táž fama pijánítwá włafność, Y iáko fzdtan že fam 


| bezecny ict, naybárdziey tež kuší ludzi fprofnemi myślś- 


mi, ták piidńftwo, že ieft {amo z przyrodzenia. fprofne; 
naypredíza człowiekowi do fprofnych grzechow okázya. 
Ziad 8. Wincenty Ferreryufz o tych ktorzy mála zwy- 
czay upiiáč fię pilze+ Ebriofis cajfe vivere, efl majus mi- 
raculum, guám fufcitare mortuor. Nátožonym do piiáň- 
ftwá ludziom, żyć czyfto, powściągliwie, zdáre mi fię więk= 
by cud, niżli umártych wfkrzefząć,  lakoż podobniey im 
dokazáč tego, niż timtego. O: niefzczęlny naloga piláň- 
wá! ráke$ ty wielom cnotę niewinności wydári. Dzię- 
kuycież Pánu Bogu! ktorzy trunku żednego mie znacie; 
nie zodtąć nie wiecie tež co ieft obrázá Bolka? niech was 


| Pan BOG w tey cnocie 4ż do śmierci wálzey utwierdza. 


Brzydkiż to ách: brzydki nalog piidńftwa! bo rozum czło: 
Wickowi odbiera, z rozumnego czyni go nierozumna be- 
ftya: bo go z imienia poczciwego obiera: bo zá loba 
agare bezęcne grzechy. Ale ick też y nalog zko; 
diwy? y o tym naftępuie 
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CZESC DRUGA. |: 


Nałog piióńfiwa ief natog (kodliwy, 


V [lelkie: fzkody w ludziach piiśńftwo czyni, lże dam! Di 
pokoy: duchownym fzkodom ktore dufzá dla niego| ge 
ponośić muši ze nie wípomnig ták drogiego czáľu, ktory y 
marnie ginie? o tych. tylko fzkodźch ktore fami przyzn,) G 
jecie, namienię nieco, dla ktorych nałog piiśńftwź pra | 7% 
wdziwie nalog fzkodliwy názywa fig. imo Ze uboży lu. | /74 
dzi, zdo Ze zdrowie pluie. 3:40 Ze przed czálem žyde| PC 
fkraca. ©! iśkie wielkie fzkody. | pr 
1, Omnium bonorum jačturam patiuntur ebrij, Nópifł| Pa 
8. Chryzoftom : Ná wizyftkich dobrach fzkoduia piao ká 
Ofobliwie iednák ná dobrach fortuny, ktore w nich pil ? 
iańftwo prędzey trawi, niż wino ich żołądki, badz infa | ia 
opaiáigcy trunek. Noe Pátryárchá niech nam dowoden| mé 
będzie; Ten ik prędko z korábiá wyfiadi ná lad po owej | 
kilkomiefięczney powízechney powodzi, ták záraz zálezť | 
pil winnice, y ftat fie pierwizym wynálazca wina. 0l) daj 
gdybyżeś Auguftynie, Bazyli, Chryzoftomie, był tám o: | pa 


becny w ten czás, nic nie wątpię, żebyś ten nielzczęśliwy | loc 
wynalazek, z ktorego tyle niezliczonego pochodzić będzie | + 
złego, odrádziť Noemu w te flowá: Co czyniľz nayle | À 
pízego Cny Pátryárcho, nieznáiomy przed potopem nás | e, 


poy pokśzuiefz ludziom? Niechže fig dorwie Lot wp | 

dnie zaraz w kazierodtwo,  Niechay go lkofztnie 84m- pi 

fon, wpádnie záraz Filiftynom w ręce. Holofernes niech | A 

go zśżyie, weźmie mu ludyt głowę, Synowie lobá m T 
i aalge | 
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Na drugi Piatek poflu | AS 
záfieda przy im, dóm fig z5v4l Z nićńo Hetod file: 
chay fig nim upiie, káže pod miec? $. Gztówiekź lartá 
Chrzcicielá. — Báltázár nieehży fóbie Zágricié glówć ninj 
pie wybiegái4 fig przed nim Kościelnć frébrás “Fy fám 
gdy fcbie nim pozwolifz, z fukienki fig wyżuiefz, lakóż 
y ták fię ftalo + Bibeńs winam inébriatúé efty CI midatina 
Gen: 9. Piigc wino: úpiť figy cóż zá tými náltapitó? (5 
nudatus efl; co w infzym fenfie znáciý ©- Exutús ćfi; expo. 
liaus fl, wefttów priwatus efe  Zewloki fig, ogółocił fię, 
pozbyť fukjenek, O7 czy ráž tego deświadczamy, jako 
piiśńitwo ludzi z fokienck obiera? Zmałćni ja nie icdnego 
Piniczó, u ktorego beku świecił fig pałaśik, á terdz bo- 
kami Świeci, nudatus cl Znať ia tú Rżemieślgików wic- 
lu, ktorym nie tradno było 6 tyfigczek iedeń y drugi; ò 
jedné, drugą, trzecią y czwartą parę fukien, Á teraz nie 
máig co wdziać ná grzbiet, nudatus efs Znalem i4. nie 


„ lednego Kupcá, a ktorego: w gáblotce freberk4 było čo 
| dófyć, teraz mie ma w kiefzeni pieniátká frebrńegó; us 


darus cf. Coż to zrobiło? že ten y ow od fortuny od- 
padi? to że fig w piiśńltwo wdat. Operarias ebriófis nám 
locupletabitur. Ecci: 19. kákže fię ma zbogźcić? kiedy c6 
przez cały tydzień zárobi, wfzyftko w Święto przepiie, 
Z Ducha Swiętego S, Klemens Alexśndryifki powiedžiať : 
Ebriofus winum.deworansy devoratúr d Vindi Pijak pože- 
Maigcy wino, y inne trunki, bywa od nich požerány ; gdy 


pile uftówicznie, dobrze że y ficbie fimego nie przepiie. 


Bogday: fig nikt pocżciwy w piiśńftwe nie wdawał! ktore 
Mk ludzi ubožý: A y zdrowie pluje, 
Fi ee a 


S A a TE S SEO Pn z zz 


z ZY a O v 


EP ii 17 


46 KA ZA NIE 

<a Anácháráis Filozof mawial, że lótorośl winoa trzy 
jágody rodzi: unam fanitath, alteram woluptatis, tertiam 
merovts, lednę zdrowia, druga wefofości, trzecią {mutku 
boleści y chorob, Wfzyftko práwdá otobi: wie oltátnie, | 
dákož z ofobliwfzego (porzadzenia y O póz zoośi Páná Bo | 
gá nalzegó widziemy to, doznajemy, że zówize po piiśń. 
stwie: ieżeli nie głowy, więc żołądka, jeżeli nie tego, | 
więc infzych czlonkow naftępnie boleść, Dla czegożć | 
odpowiáda z Neoterykow jeden: Vr fic mel (hoc media m 
erceantur ebriofi, A žeby tik przyngymaiey y w ten (po: 
(ob, utrzymali fie od piiśńftwa ludzie, Moy Boże! i 
wždy ro wielom z was, choć (ie iuż głowa trzęfis, ręce) 
drża, nogi od piiśńltwa faluig, y to przecig nie pomaga 
Gdyby. ta dziś ná tym Krókowikim Rynku, Kupiec kto 
ry wyftáwil jedne y druga kafły winą, y zá pozwoleniem 
Szláchetnego Magiftratu obwolść kazał, że każdemy A 
pić tyle darmo, ile będzie mogł wypić, ále pod ta konj 
dycyą, żeby mu po kázdey (zklance ktora wypiie, dal do: 
brze kiiem w głowe. Radbym ja też wiedział, wielubj 
tám was ná te poczelna pofzło? A wízákze toż famo pi: 
iańftwo. z wami czyni, że tyle rázy wąs biie mocno W 
głowę, ile rázy choć zá (woy grofz weźmiecie mocno W 
gardło. „Gdzież wy rozum podzieliście Kátolicy, ze tego | 
ták fzkodliwego nałogu nie chcecie rozumieć? Dziwi 
rzecz! dziwna rzecz! odzywa fię S. Bazyli: Famulus pre | 
fugit ab hero werberante, tu vero non recedis à wino, qW% 
quotidie contundit caput tuum, Sługa przed Panem IWO: 
im ják przed ogniem ucieka kiedy go lalka fkról, > WY 
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NÁ drnet Piatek tofu- 47 
przed piiśńftwćm nie úciék dciéj ktore vaš biie codzien. 
nie w glowe, o ziemię uderza: Chyba żeście inż ták zá. 
ślepfeni w tým: nałogu, że nie chcecie żadna fniár“ wi- 
dzieć iák wam zdrowie pfuje e niechże wam BOG ferde- 
czne otworzy óczy, żebyście przynaymniey obaczyli to; 
jako zycie ikrac2 4 relžcré przed czáletn. < i 
3, Pewnać to ief że Paa BOG który wfzyfłko fwo: 
rzy? ip mesfara, numeros (5 pondere, pod miśrg, pod li- 
czbą, y pod waga, nózińczył też czlowiekowi péwng mid- 
ľe życia, wedlug owego co czytamy w Pfalmie: Menfua- 
tabiles pofsafii dies mics, połóżyłeś dni moie pód miśra, 
że dni mniey żyć nie mogę śni więccy nád toy čo zátozy- 
leś. Te icdnák. miźrg zu ftawił przy czlowieku: Ante 
hominem vita (5 mors, bonam CS malun quod placuerit Efs 
dabitur illi: Eccl: 15. Przed czlowiekiem życić ý śmierć 
dobre y zle, co mu fig fpodoba, będzie mu dános Tak 
dáleces że icżeli fię (kr mnie, czyfto, y trzeźwo będzie 
(hował, fktomnie co do iedzenia, czyfto co do čiálá, trze c 
iwo co do nápoiu, dopełni fwoiey miarki # ináczeý, ieželí 
tbytkowáč będzie w nápoiu ofobliwie, nie tylko nie do- 
pelni tey miśrki, śle iefzcze przed cżáfem rad nie rad mu, 


| fi umrzeć. Czemu? boowen zbytek w piciu, niéporniár - 


kowáne owo zálewánie fie trunkami gorgcemi, krew w nim 
pali, humidum radicale wyfufzy, ftowem mowigć: ollábi 
z gruntu cále przyrodzenie. .X z tegoć to podobno fun. 
dámentu $, Bazyli, nałog piidńftwa zowie firśta mocy, 
ftárością nie doyžrzála, śmiercią co moments FEZrfetas 


„MY | fortitudinis pernicies, [encétus immaturas mors momentanedy, 


| 
| 


| 
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ze przed czálem šily w czlowieku targa,  Aárofé go 
predka wprowadza, y wczefoabardzośmiesć, Niewiem 


ja wcśle niewiem! láka wymowkę da Panu Bogu piiśni. 
cá każdy, ktory niepomiárkowánym piciem ukraca fobie 
życia,  Dziwuiecie fe Šwiátowi ludzie, czemu rak wiele 
Duchownych Ofob meczeń(two. dobrowolne panogi; że fię 
chłodem, głodem, pragnieniem, y innemi oftrościńmi mo | 
rzą, zdbiińją: y iać fig wam tež dziwuięjelzcze bárdziey, | 
czemu wy Ge dami zśbiiącie zpytkiem. Co imlzego to 
jelt nedzié ciało, zeby Dufza miálá [ie dobize: Á co ini 
fzego ták go oblewać, żeby Bufzy áż dulzno była Jeżeli) 
w tym jeft winá jáka, umoieyfzyć lobie życia zbyrnia fu | 
rowošcia pokuty; dopieroż rak wiexíza ? idk ciežíza bydi | 
muśi, zabiiąć (ig zbytkiem. Do Afwerá Krolś (iáko piej 
[ze Xięga Święta) przyjść bylo ná Pokole nie wełśnemy 
ewna y nie omylna utrata życia. Coż to icit zbycnin| 
piiańltwem y częjtym, (kracáč, umnieylzść fobie zyciat| 
jeżeli nie przed czálem ielzcze ná 3ad Bolki poyść, niżel 
záwoláia. Lekam fie śch | lękam fis dużo o was Katolicy, | 
żebyście życia zá ro wiecznego nie dáli. left tedy nalog 
piáńkwá,y fzkodliwy bárdzo natog: bo ludzi uboży, 50 | 
im zdrowie pluie, bo im życie (kracą, 4 iefzcze przed Cub 
(cm, Ale iek też iefzcze y bardzo niebefpieczny nałogi 
y © tym náltepuie | 
GW 
CZESC TRZECIA. 
Natog priaňffivá ief nałog bardzo wiebejpieczny: „| 
Kw grzechowy nałog, lubo !e£ niebefpieczny nay 
Wiecey ztey przyczyny, żę ie prawie w przyrodzć: | 
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NÁ drugi Piątek poflit, 419 
nie człowieka zámienia, y ták fiş zamieniwizy trudnym 
do zwyciężenia ftśie: nie mólz jednak idko fię wfzylcy 
ná to zgadzaia 83, QO. niebefpiecznieyfzego nałogu, láka 
nałog piiańftwa, Czema? 10 Bo iek witium śufanabdileg 
nieuleczony nalog. do Bo ciagnie zá foba finalem impæs 
nitentiam, oltatwia niepokute. 34o Pewne y nieomylne 
potępienie wieczne. 

1. láko ná rożne ułomności ciálá zniyduia fię rożne 
lekárftwá, ktore im pomagála, ták ná rożne flábosci du= 
[ze znyduia fię rozmaite pomocy, ktore ie uzdrawiála: 
Y ze wfzyftkich tych, dowodnieyfzey, fkutecznieylzey nie 
mafz ná duchowne choroby pomocy, iiko Meká Pana Ná- 
lzego TEzusa Chryfłufa.- Tacito zdrowi fię pychś; kie- 
dy fobie uważy iak fię Chryfłus głęboko upokarzať Vezniom 
kiedy ná Meke fzedł, Ta zdrowi fig gniew, zawziętość; 
nienawiść, kiedy fabie uważy milość Ghry ftufowg, ktora 
lg pod ezás. Męki lego nie tylko do Przyiaciot fłoiacych 
pod Krzyżem Mátki y laná, śle też y do nieprzyiaciož 
krzyżowajkow éciagálá. Tay inne lecza fię grzechowe 
niemocy, Jeden tylko niefzczęśliwy nalog pliáňftwá, ták 
drogim tym lekárftwem Męka Chryftufowa zdrowié [ie nie 
chce, przyjmować go žadaa miára nie chce, bo y nie moe 
16, Czemu? że nie ma nigdy Jucidu m intervallum, že iek 
zawfze w zśćmieniu, dla ktorego záčmienia nie może my: 
ŝli podnieść y uważyć fobie Męki Chryftufowey. Ztad $. 
Fówel wfzyfłkich ktorzy w tym nalogu piiśńftwa iák w, 
locku jákim leża, wielkiemi nieprzylaciofmi nazywa Krzyż 
tá Chryttulowego: Multi ambulant quos [epè GS voj 
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034 KAZANIE | 
bis, nune autem €9 flens dicos inimicos Crucis Chrifliy au. 
rum Deus penter efle ad Philip: z. Wiele ich chodzi, 0 
ktorych czefto powiádalem wam, á teraz y z pľáczem po: 
wińdam, nieprzyiacioł Krzyża ChryRufowego, ktorym Bo. | 
giem ieft brzuch, Prawdziwie, prawdziwie ! wielcy nie: 
przyiaciele Krzyża Chryftulowego wfzyfcy piiacy, idk mos 
ga fprzeciwiaią fig cierplgcemu Chryftufowi. Y ráki 
Chryftus ná Krzyżu pragnienie y głod cierpiaf, á ťi fię | 
nigdy dla Chryftufa nie chca w pragnieniu ugóślć, 14k do: 
lewśig ták dolewála,  Chryftus od miodości w pracách | 
uftświcznych áž do śmierci Krzyżowey, á ći nic nie ro: 
biac wfzyltek czds od młodości fwoiey 4ż do śmierci nie: | 
fzczęśliwey uftáwicznie pod wiecha trawis.  Chryftus) 
fmucit fiş w Ogroycu, y wízyľtkicmi Czfónkámi, iako 8 | 
Bernard uważa płakał krwawo; á či po gofpodśch we 


_ folo wykrzykuia, á iefzcze jákie piolnki! Chryftus Ręka: | 


mi y Nogámi do Krzyžá byť przybity : á či nogámi plalá: | 
ją, ręka o rękę biig.  Biádá wam náložení do puśńitwa! 

nieprzyjaciele Krzyża Chryftufowego y Meki lego! jużelz | 
zdefperowany wśfz nałog, kiedy fię leczyć nie chce Męka | 
Chryftulową. Bo ieżeli tá go nie uleczy, coż go iuż ule | 
czy? ieźli mu tá nie pomoże, coż miu iuż pomoże. Ták | 
ták! zdelperowány nalog piiáňftwá, ktoremu owe piímo | 
Deut; zz. fuży : Fel draconum vinum eorum, ES venenum | 
ajpidum. infanabile, Zolé fmocza wino ich, y iad źmiio” | 
wy nayládowitízcy gádziný nicuzdrowiony. Ná co ták | 
S, Ambroży: Pulchrč additur infanabile, multi cnm 8 
reliquorum ferpentum veneno curantury nemo ab M 
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k do: 
cách 
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i nie- 
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| We. 
teka | 
olala: | 


ftwá! 


úzelz | 
Męka | 
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ifmo | 
enum | 
niio- 
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state 
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Pięknie przydái pifino tad ich nieuzdrowiony : wielu bo- 
wiem od inaych wežowysh iidow, to jet w nalogách in: 
fzych bywála uzdrowieni, żaden w nafogu piiánftwá. Y. 
tá to ieft przyczyna, dáley 8. Doktór mowi: czemu wi: 
no pilakow nie do iśkiey trucizny przyrownane, ale do 
trucizny fmoczey? bo iako tá nieuleczona, nie má(z ná 
nię takie, o mitrydatu, tákowcy dryakwie, ktoraby iey poa 
mogla: ták nalog piidńftwś kiedy fię leczyć nie chce Mg. 
ką Chryftufowa, y nie može dla zálancy gľowy, nieuleczo: 
ny! kiedy mu Męka Chryftuľowá nie pomoże, iuż nic nie 
pomoże.  Fenenum infanabile, ideft „witium fine remedios 
puty S, Ambroży. Y iefzczeż (kôrá ná was nie zádržálá 
piiacy, llyfzac jáko wáfz natog bardzo niebefpieczny, że 
nieuleczony? Niechże przynaymniey ná to zádržy, że na- 
log wálz y dla tego niebeľpieezny, iže zá foba ciągnie 
finałem impanitentiam, 

a. Zawfze nalog piiańftwa, láko naucza Manfi, w nież 
rozdzielney kompśnii chodzi z oftśtnia niepokuta: Com: 
munttey hoc pitium fociam baberefotetfinalem impenitenttams 
Czemu? bo pofpolicie tácy ktorzy fa nalożeni do piiáň- 
wá, bez Spowiedzi, bez żalu zá grzechy, bez żadnego 
znaku pokuty, umierála w piiśńftwie nagle. A iśkoż po: 

utować mála, iák zá grzechy żałować, iák fię ich fpowiá- 
dać ? kiedy la incapaces; niefpofobni, bo ich w ten czáš 
odftapi rozum, bo im fkośnieie igzyk, bo bez pamięci iák 
beltya leża wízyfcy iośi grzefznicy kiedy ich śmierć zá: 
koczy, žálowáč moga zá grzechy choć w oftátnim zgonie, 


L X ták; lichwiarz kiedy w oczach obaczy Śmierć, može 


wrocić 
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432 S. KA Z SN PE | 
wrocić to cudzego przy nim, y zá to fię w piersi aderzyć, | K 
Zśwzięty, czuiąc fig bardzo fidbym; može fię przeprośić > Z 
2 fafiidem, pogodzić, dirowdć mu dla Páná Bogź wízy. tl 
fiko; y tego fig powiádáé zaraz. Czlowiek piiśny śni | tt 
w pierśi uderzyć fiş, áni fpowiśdać fie, śni pokutowáť | € 
w oftamim zgonie może, bo myśl ná ten czás jego wol. Y 
nych fwoich operácyi nie ma : Vinum €5 ebrietas auferím © 
cor, Ofe: 3. Niefzczęśliwy ná wieki! kogo śmierć wpiiśń | t 
ftwie zálkoczy. Fix pro talibów in ebrictattów perempta | X 
Ecdcfie permittit orare, mówi © tym wyráżnie Canon de | ni 


Reliz (5 Ven: S5rum.  Zóledwie, zaledwie, zá rákich kto: | b: 
rzy umierśig w piiśńftwie, Kościot 8. pozwala fię modlić. | £ 
AM 


A ieżeli nalog piińńttwa ciggmie finalem timpanstentiam, | 
že tácy ktorzy umierśig w piiśńftwie, umierála bez pokus M 
ty! idzie zá tym oftatnia końlckwencya, że ten przeklęty] < 


palog zá oftátnia niepokutg, pewne y nieomylne ciągnik | da 
potępienie wieczne człowická pijánego. | do 


z, Ták, śnie ináczey + Quicang. ebriolw, panitentiat 
de ipfa (puta ebrietare ) non egerut, [ed ufó, ad mortem [nan | P 
jn ipfa ebrietate permanferit in aternum profečto peridit 
Trzeba temu dawść wiáre, bo to S. Augultyn nápiľať, kto» |, 
rykolwiek piiak badź winny, badź miodowy, bądź gorzal: | 
ćzśny, pokuty nie czyni zá piiśńw fwoie, śle trwa wī% | 


fogu piiśńftwa áž do Śmierci fwoicy, bez watpienia że A ni 
wieki. zginie, peribire ©! nafogu niebelpieczny, {máku | ce 
jefzci fmákuieľz. wielom ! Mel cft, quod afcendit in abin | fię 

| 


fel dt, quod defcendit in wifcera, iák mowi S, Laurenty Ju- 
flynian, 4 tym czáľem uruicjz wiecznie, Zóklinam wś) fi 
| Kato: | 


a 


Na: drugi: Fiarek podda 
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; CREJ 
zyć, | Kátolicy fowy Clivyftúla Panó s Atteńdite tobie úť fóre 
osie | graventur corda <Gejjva ti srapula EI ebrietatey CS [upc 
vízy. | wiat #ibrVOS repentina diev illa, Lic: zv, Zwyciężaycić na 
"śni Tog piidúftwá w fobie; elirońcie fig go, mieycie fię niź pié 
wać | czy ály kiedy'nie byty obcigzorié fercź walze oBzarfiweni 
wol. y piiśńftwem„żeby nie przypadł ná wasdzień dwet ślnier- 
yün | chbagley. Y rá ro iel cśła'naturń nalogu piiśńttwA, (žpez 
jián. | trosé; fzkedliwość; y niebefpieczeńftwo, Taki to icft 
njis | pałog piiáňftwá, y brzydkibźrdzo, y fzkodliwy Bárdzo, yý 
m de | niebcfpieczny bardzo: Nalog piižňítwá riálóe bárdzo 
kto. | brzydki czemu? bo rozum człowiekowi: odeyrhuić, bo 
dié | £0 obiera z imienia dobrego; bo wciąga: W Dezęcńe grzes 
jam,| Pyy  Nafbg piidńfitwśieft nal © bardzo fzkódliwy:! CZE 
oku+| mú? bo człowiek uboży, bo zdrowie pítič, Borfiú Ikra: 
lej 63 2y CIE przed czálem, Nalog piiáńftwá, ieft nalog bór- 
gal dzo nigbefpieczny l czeńue bo ict Pitiurh ihfanabile, y ná: 

| log nieuleczony, bo zá foba ciągnie finalem tmpanitenitiam 
tim PRatnia: niepokutę,confeguenter pewne y nie omiylnie potes 
man | Pieme- wieczne, 


rbit KF TT ZY MK 
R KOINKEUZYA - 
| 139 was teraz przy konklużyi! w piiśńffwś! wzwyczśjeż 
na | *7 mi obrócam mowę z loelem Prorokiem + Experai(cimi« 
A | ni ebrijy QI flete, €F ululate omnesqui bibitó vinam in duby 

| 

| 

| 

| 


cedines: Toelí Te Ocućcie [ie piiaoy, y pláczcie, y kwilcie: 
fig wfzyfcy ktorzy piiecie wino w fłodkościi. Styfzycież: 


ue | stę Prorocka trabe, nie ták uízy, jako bárdzicy. przerażają: 
was | «a (ercá? Ták: to cśle Pifmo y w Stárym Teftámencie y 
8 | . Geg aż 
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w Nowym; ná ten wálz nalog przeklęty, przerážlivie wo- 
Ja, Weimiyciež „fobie w.pilna uwage te flowá Proroka; 
Expergifcimini ebrij Ocuécie (ie piiacy, y niby z letargu 
iąkiego porwáwízy ię, otwarcie oczy, y miecz Sprawiedli. 
wości Bofkjey.nad karkiem wá[zy m wifzacy, y nagła á nie- 
dzczesliwa Śmiercią grožacy wam, obaczcie! obaczcie| 
Gdzie rozum, ktorym od Páná Bosá obdárzení iefteście? 
gdzie zdanie, gdzie wyrozumienie u was, że nie chcecie 
widzięć wieczpey zguby fwojey. - Expengifótmini ebrij 
Ocućcie fie piiacy, y uważcie tyle złego, ktore fię rodzi 
z priáňitwá, láko to wfzyftkodwego czálu zleie (ie ná gło: 
wę wálzg. Wierzycicž wy temu, ze was BOG (3 izić he: 
dzie? že wam trzebá będzie ścilły dać mu rachunek zfie: 
bie? jákze wy odpowiecie Sedzicmu Bogu, zá dobrá for: 
tany ktoreście obrecili ná famo piiánftwo, zá dobrá ciás 
lá, krarescie Rárgáli niepomiárkowány m zážawániem trun 
kow è- zá. Czás ták drogi, ktorego wam BOG użycza do 


pokuty, 4 wyście go ftrawili márnie? sákže wy odpowiet | 


čie Sędziemu Bogu, zá te wlzyltkie zgorłzenia, zá przy 
klad zły, ktoryácie dzieciom wálzym dáwáli z fiebie, dos 
mowym 4 „obcym? dák wy odpowiecie Sędziemu Bogu, 
zá przekleáwo wafze, blużnierftwo wálze, zvádyy potra 
cániá bližniepo, ktoré fię wam polpolicie tráfiáia w pi 
iańftwie* | 

Expergifcimini ebrij]. Qcućcie fię piiacy; G feel y 
pláczcie puki wam BOG iefzcze pozwala czálu zá té opil- 
ftwá wáfze: O. gdyby lie weyfkiemorzá, wizyftkie rze 
ki, wízyftkie ftrumienie zamieniły wám we lzy, z 
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ME 
było opłakiwać niemi owe w piiśńftwić przelania krwie 


| niewinney, owe w piidńfitwik wzięciź: fawyý» hólioru! blik 


inien'u l: owe fakarady Beźeciićynierzady» pôtubit A, cw 
dzoleftwśy yine y imie 0 : 

Expergifointiné ebripl Ocućcić (ię: piiacy» y fpytaycie 
was: famych: czy: ieft też! id práwowiérny Chrześciśniń? 
á.1e1ch fig fam f3dzicié bydź.rakiemi, citu? nić po 
Chrześciąńlku żyjecie, śle po Ateufzowemu; iakby ťo úž 
Bogź. nie było ná: Niebie, krovy! dobrym pláci Niebem, 
zlych wiecznie Karze pickléfňi, ách | tym piekfem, do k to- 
rego raz fig doltáčxiúz ieft z niego ná wiekiyńa wieki nie 
wyniść. Achy tym piekle» do ktorego! razi fig-dofiźć, 
juž iet migdy ná wieki ná witkimię widzieć Bogźr Wia- 
rauczy Chrzešciánika,ze dufza nieśmiettelnar czemuż wy 


| rak żicpiecie nieprawość, rákby tá żyć mie miálá wiecznie? 


Expergi/cimini æbrij i Ocuécie fiş piiacyy (5 fete! y 
plśczcies, kiedyże intro? nie wezás, 4ż w fłaroście nie 
rychło bardzo.  Dziśiefzcze, teraz iefzczepukiteńiu: látá 
puki: zdrowie iákožkelwick fłuży» Nie ocigbaý čie fig ná 
potym: Keprom;fio nequifima perdit multosy Ecol, z. Duch 
łrzenayświętf(zy mowi: Ociggánie fig coraz: na dálízy 4 
talfzy czás, zgubiło: wielu: wiecznie. © ják wielu: w 
piekie. kolligatow wáfzych wípolpiiakow fiárkg fig teraz 
zákrapiála y mola, ktorzy pokutę zá: [woie piidńitwa od- 
kładźli od iutr4 dójutró.. Iguis gI. [ulpbuv CJ fpiritus pro. 
eliarum pars salściś corum © nieokińci tónieoikiw in- 
tým wiefzczbim: duchem Sophroniaf Prorok: w Rozdž?. x. 


| pila z: Kox damantis in feneftra sgorvus injuper lintnari, 
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Glas $piewdięcego w aknič, kruk nś progu. Glos śpie. | 
wdiącegow oknie, jelt.glos śpiewającego pliaká, w.oknách 
fzynkownych domow nie przyftoyne.pio!nkia  W(fpomnieć | 
temu o fpowiedzi, nigdy nie zaśpiewa hadie, dziś, álezá | 
wfze crass y nie dziw ze tak muci? kruk to owen kruk | 
£zarny trynkami fpalony, z Arki, to jeft fálki Páná Bogi 
wypulzczony czyli opulzczony, Ten ná progu życia fwo: 
iego, że odwłoczył pokutę zá zbytki Iwaié, «wiecznie gie | 
nie, y ták śpiewanie lego wefole, zámienia fię potym w| 
placz, y wzgrzytanie zebow, | 
` Expergifcimini ebrij | Qcaćcie fie pliacy, Ach! ocućcie| 
ná ten głos porepionych kollegow wálzych! kodie dziś (er 
cá wáfze nięchay przeražáta, żebyście znać jutra nie znaj 
leżli+ Vbroń Boże! żebyście z liczby owych byli, kroj | 
pra anzuftia |piritus gemeutes, Sup: 5. Ala ucilku duch) 
wzdychátac wołdią, dż fię po piekle rozlega: Biádá nanl 
że tyle lat, tyle dni.y nocy, godzin, miefzczęśiwie (trail 
liśmy przy kufu, gdy był czás do pokuty, do poprawy 
Bogdayże jeden dzień, iednáj godziná dofiśfi nam fię 1) 
tych teraz, 0! ińkbyśmy pokutowáli zá zo, iśkbyśmy fi | 
famśli w nalogu, śle darmo, iųż nie czás temu, iuż nad | 
czás uplynal do Miłofierdzia Bolkiego, O: wy Lázár | 
0! wy fzpitálne yboftwá, ktorym my zálowáli groízá ná | 
jálmužne, á tyle złotych ná pliáňftwo nie žátowáli! kto- 
rym lepiey to bylo dać, anizeli przepić. O! wy mówię | 
fzpitalne uboľtwá, iákeście teraz fzczęśliwi. ©! kroplo | 
wody, iakżebyś nam teraz przygodna byla, ktorzy dolyť | 
w dobrých przebierśliśmy winách? to zie, to nie 4 
ale 
3 


| 


= M 


nie 
nie 
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pie, | źle cie na wicki, ách! ná wieki nie będziemy mieli; Ták 
ách | y podobnie wołśia potępieni biefiśdnicy w piekle, 
nieć O! bogdayże was te gfofy ich z piiśńftwź obudziťy « 


ezá. | Expergiftimini ebrij! Ocuécie fe piiacy wołam ná was 
kruk | oftátecznie, porzućcie ;piidńftwo, á czásby tež iuż czás! 


3ogi | pokutuycie zá niego, puki wam dni otwárte Milofierdzia 
fw0: | Bolkiego, zwycięiaycie (iç przez gwalt w tym niebelpie- 
s ge | cznym nalogu piiańitw4: ináczey + piekło was «czeka. 

ny! Ale mi. podobao rzeczecie: á iákże fig zwyciężać ma! 
my, kiedy nie widzietny fpofobu? Owoż wam podźię dwá 
ićcie| fpoloby: Piermfiy żebyście figę co Miefiac, á gdyby moż 
erf Zna co tydzień fpowiádáli przed iednym záwlíze Spowie- 
zná | dnikiém, á rák fobie łatwo ten malog obrzydzicie, obrzy: 
om | dziwy powiłanięcie zniego. Ten fpofob S, Filip Nerez 
uchi| „uz zá nayofobliwfzy zaleca w Rzymie grzefznikom w 
laml| rożnych nafogách gniiacym, y kazdziuteńki krory“go prá: 
awii ktykował, upámierať lie w krotce. Dragi fpofob dáie wam 
iwi) tea, zebyście.codzienniie po truchu uymowśli gebie, á tak ja 
ię 1 | 24 czálem odzwyczáicie od zákrapiánia częftego. Tzecifpo: 
y i| fob dále wam ten, ktory Klymak nád infze zaleca + Vóć 
nań | poculum bibitarus fump]eris, aceti €3 Felis Domint Dei taż 
iz | ne oblívijcaris, CS omnino vel moderate biber, vel ingemiá 
i| [cesy vel certé humilior inde (3 modefłior evades. Kiedy 
kta: | kiekfzek do gęby niefiefz, nie zdpominayże o@u y żofci 
wię | ktorym poiono Páná lgzusa Wcielonego Bogá twbiegoj 
plo | bo ná to pámietálac zawie, ślbo będzielz pomiárkowá- 
olyć | nie piť, álbo nabožnie weftchniefz, álbo zápewne pokor: 


| 


bréj | nicyfzy ztad y (kromnieyfzy bedzielz. Ten fam fpooq 
le | záles 
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zalecam wam y ia: ile rázy Będziecie w kompśnii iškiep: 
ná ochocie, pamiętaycież © occie y żołci,, ktora flodki 


IEZVS. przy Męce fwoiey pelni zá opiliwź mále, po. | 
przyfięgam! że [ie trzezwo zachowaciew Pomyślcież fo | 


bie: w ten, czas kiedy wam podawáé do (ércá będzie czárt 
te y podobna myśl; nie to: choć fobie pozwoliíz, wlzák to 
w godney kompanii, wfzák. fig tu nikrnie zgorfzy. 
IEZVS moy7 dofyć. iuz. dolyć; žolcia rozťworzona 0. 
dem napoiony odemnie! ile rázy pozwolifem fobie, latem 
w fiebie bez potrzeby, tyle fázy owén gorzki trunek po: 
dawałem Pánu moiemuv ©! iuż też więcey niech nie bg: 
dzie tego, przez tę gorzka poczefna, ktorą mufialeś (pel: 
nić dla zbawienia mego, profzę Cię dobry IEŻY dayżę 
mi fig odtąd. polkromié od opilitwa, Kubek ten z ktoś 
rego piłeś, niechże mi: obrzydzi wlzyftkie roztruchány, | 
wizyftkie owe kielichy ktoremim [ie zálewaf, W tyd meit 
tego, y po cála wftydzić fig nie przefláne wieczność, zem 
kiedy fiworzony ná Twoy Obraz, y od Ciebie odkupi$: 


ný drogo; beftyg przez piiśńftwo ftal fig. Niechcę tego | | 
już więcey czynić! precz nałogu piiśńltwa! już mi wię: | 


cey Imakowść nie będziefz! iuz fię do ciebie wrocić nie 
mam woli więcey. "Ták mowię, ták ftanowię, ták mi W 
tym dopomagay IEZV miłości moi. Tychže tych zá: 
żywaycie wfzylcy (polobow, á y zá mnie y zá fiebie Pá: 
ná Bogá prošcie: 


OBMO: 


| 


8 
| 
S 
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Grzech wielki, grzech firafzny, grzech cieżki. 


s | W Trzeci Piatek ŹMórcowy w tymże Kosciele Archi-Pre. 
zásteralným IGrakowfkim. 

zárt 18 

tio 1754, 

> ©: | Dixit Tefúz turbis Tadeorum parabolam banes Homo erat 

dem | Paterfamilias, qui plantavit wineam, Et £ognoverant Príná 
M cipes Sacerdotum qudd de ipfis diceret, Math: xt. 

bes 

pel: | >; Rząd náz Kśznodziey(ki iet, wykorzeniść nie: 

yie | s“ Vs cnoty, á zalzczepidć w fercách fľucháczá cnoa 

ktos | 7 Y S ty, wypleniáč niepráwošci, 4 zśliewść ná te 

iny | I mieylce owoce pobożności, Znôšiť złe natos 

ie | gi, á ofadzać dobre, Bo co niegdyś do leremialžá Pro: 
zem | roká, ro-y z has do k4żdego rzeczona, ktorzy Apoftollki 
UC fprawuniemy.Wrząd: Ecce conffituł te fuper gentes (9 fuper 
BO | degna, uż ewellas €F dejlruas, 8 «tdifices, CF plantes, Tea 


lig, | Ten: T. Oto poftánowilém cię Káznodzicia, Nauczycielem 
nie | larodów y Kroleftw, abyś wyrywał y plowať, y budoa 
i W | wal, y fzczepif, Tirzebá záš wiedzieć: że ináczey tego 
s. #adzié nie możemy, co dobrego jelt; puki wprzod nie 
Me | wypleniemy tego, co złegoieft; Bo y Jeremiafzowi wprzod 
| Powiedziáno, wyryway y nifzcz: á dopiero potym, bu. 
duy y zalzczepiay, Ná co rák Cornelius à Lapide: Do. 
w ergo ut auditores utiliter poffit docere bona, debet eos 
' | Pius dedocere mala, Káždy tedy Káznodzíciá, Ducho+ 
| wny 
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wny Náuezyciel káždy, áby mogł pożytecznie fuchdią. | 


cych nauczyć dobrego, powinien ich wprzod odnezść złe: 


go. To zá fundánient zólożywiży, tak teraz przyftępuię | 


do rzeczy, 

Dziś tydzień o naľogách grzechowych mdiący mowić, 
á naywięcey © tych, w kroreście fig Krakowianie naybór: 
dziey wdáli, láko to piiśńttwź, obmówilk;y przeklinánia, 
uczynitem byť fobie tákowy podziaľ ná przefzłym Kazá: 
niu, že nayprzod! o nafogu piiáňftwá, 4 w drugie dwá ná 
fispujace Piątki, mowić będę © drugich dwoch nafogach, 
lákož iuż pierwizy był ná plácu, drogi dziś náltepuie. 
Fókiżł ten left? nalog obmowilk, nalog złego mowienia 0 
ludziśch, Bogdayžebym was mogł ná dzificylzym Ka. | 
zániu náuczyč Kátolicy o wfzyftkich dobrze mowié/ mię 
mogę icdnák tego dokazáč ináczey, poki was wprzod nič 
nie oduczę obmewy, poki wam wprzod nie zgźnię tego 
wáľzego nalogu, to'ieft zlego mowienia o ludziách, Tak 


zá6 ren nalog iuż ipolpoliciał, ták fpowizecaal u was, 4/) 


jáko pilze Salmeron: Nomen quinti elementi obtinuerit, fa 
ne quo viv# now potefly. Imig piątego żywiołu u was wić 
lu ma, ben ktorego żyć zdáje fig wam niepodobna. Wigi 
ktorych niegdyś flow pifzący o tym nalogu Świgtobliwy 
Marohantius zażył, tych famych y ia zażywam 0 tym la: 
mym: chcacy mowić nałogu: O! utinam mibi fit caleu 
lus ignitus Ifaia, quó detralłorum linguas, igné infernal 
(5 ferpentis antiqui Veneno infeltas tangere pojjem, (3 prie 
tiginem ac immundirian illorum emandare certe exilúná 
remi me magnum numerum peccatorum, in gua incidun com 

, munie | 


| 
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' pünias bomines, maximamý, aterne dannationis oceafionem 


eliminajje. ©! ktożby mi dał owen zarzyfty Izáiafzá wa 


| giel, ábym fig nim mogt dockńać iężykć: wafzego obme 


wcy, zárážonégo piekielnym ogniem, V trucizna fiarecgo 
wežá : przypalifbym g0 wam, byście ñim więcey źle mie 
gadali © ludzińch,* Prawdziwie! takby mi fig Zdawálay 


| qe wilka liczbę grzechów w które nay pofpolicieý wpada» 


cie, y taywiękiza wiecznego potępienia przyczyńg znioli- 
bym wam, wykorzenił. Profzę Páná Bogá mioiego, aby 
mi dał fálke mowić sák ndý(kuredzaréy o tým: ktory ultá 
Izátafzá Proroka oczyściteś rozpalonym wggle m, Bože móy/ 
rozpalie y mois, śbym tem nalog Z języka ý z fercá ilu- 
cháczá moiego jak naylkuteczniey Zniolí,  Proście ý wy 
wfzyfcy Páná Boga zá mną, áby mi dal fálké mowić do 
was z pożytkiem» 0 tym: nafogu! 4 is wam śniżeli fpofo- 
by obmyślę y lekśritwo duchowne ná tem wáfz pofpolity 
nafog, wprzod iefzcze ná obrzydzenie lego, pokażę : iás 
ki to ieft grzech, w ktoryście fig wzwyczóili, obmawiść lu: 


pdzie Ad M. Di G: 


Bawić fig nie myślę wykładźniem przyrodzeniź grze” 


| chu obmowifka, bo to wiżyfcy wiecie, že obmowá: nic ins 


ego ieft, tylko nieľpráwiedliwe zmnieyfzenie cudzey fta- 
wy. Y kázdy ktory fławę bliźniego: idkimkolwiek (pos 
boben zmnieyfza; czyli to zśddigc mu co faifzywego, ciy: 
li wycieňtzálgc grzech iego y falfzywy y prawdziwy, czyż 
li wyiáwiáigc fkryty, czyli źle tlumócząc uczynek iego dos 
bry, czyli: famego bliźniego nie fzczerze y zmyślenie chwás 
bc kazdy mowig ktory iákimkolwick ipolębem z tych 
Hpi wizyą 
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wízyftkich blizniego fiawę zmnicyfza, obmowcá nazywa fi, | ká 

Y nie záwíze potrzeba flow y igzykź do tego, aby kto | 
bliźniego obmowii, ubližyť fawie lega? bo czeltokroč ob. | 3/ 
mowcá jedným fwoim złym milczeniem, iedaym (kinie. | 04 
niem głowy, iednym mrugnieniem oká, iednym wzrulze. 
niem ramion, więcey y bardziey czálem fzkodzi bliźnie. + 
mu ná fľawie, śniżeli gdyby naywięcey fow nágadať ni | A 
niego. lákimkolwiek iednak (polobem ftóie (ľe obmowi | $ 
fko, badź fowy, badź [kinieniem ręki, bądź rozśmianiem| * 
fie w ten czás, kiedy kto gada o ludziach, badź fkinieniem | 
głowy, badź Huchániem obmow, záwíze iet grzechem | P 


TS 
- 


A nie ládá grzechem? idk ię wam to zdáté: śle wedlug 8 
S. Bernardá, wielkim grzechem! ftráfznym grzechem ! cię. F 
żkim grzechem: Przy ktorym ia zdántu 8, Bernarda fí 


nawizy, taki ftánowie porządek dállzego Kazania, y mo-| 
wię; Wielki grzech, ftrafzny grzech, ciężki grzechy e y 


mewiść ludzi. Záczniymyž od pierwlzcy Części. E 
CZESC PIERWSZA. J% 
Wielki grzech obmawtdé ludzi, | b 


Rawde mowiac z Świętym Grzegorzem Nazyśnzeń kim | Pa 

Nihil dulcius, quam de alijs loguž. Nic milego We] gy 
dziom, iáko o drugich mowić, á mowić źle, Y 1020 
ták fobie drudzy poważśią lekce, że ogadáć żywego y V, 
márlego, iežlí nie máig zá nic, więc przynaymniey z4 Hi , 
wen mály grzech, ktory fię (kropić može święconą wodi stó 
A tym czálem, iák to ielt wielki grzech? A d gi 
tego. Wielki grzech obmawiść ladzi! SĘ? źdy | 
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káidy ktory obmawia ludzi, wdziera fię w urząd Pánu Bo- 
gus przywłafzcza go fobie, 240 Ba Prawo lego gwafci. 


| zijo Bo gdy o bliźnim śle mowi, o famym Chryftufie Pá. 
"| nu źle mowi Wcielonym Bogu nálzym. 


1. Sadzié fkrytości każdego ezlowická, v co potáie- 
mnie mogi kto uczycić z ludzi, to wytáwiáé wlzyftkim? 
jet waina famewa Pánu Bogu, bo ich urzad jego, Y 
gdy przyjdzie fadzić oftátecznie Šwiát, dopiero ten urząd 
jawnie fprawowść zacznie, gdzie wfzyftkie wfżyftkich lu- 
dzi fkrytości nyláwi przed calym światem. Ták zóś icft 
pilny w tym urzędzie Pan BOG, y ták go delikátnie prze- 
ftrzega, że nie tylko żadnemu chcćby z Nayświętfzych 
ludzi, śle go tež żadnemu y z Aniolow nie powierza. lá- 
ko łam chce bydź Panem czľowická, tak fam y fkrytości 
lercá jego Sędzia, fam Glośicielem bydž ták jawnych iśko 
y potátemnych uczynkow jego, Ego Dominus [crutans 
cor (9. probans renes: qui do unicuique, juxia Vam fuam 
€5 juxta fručňum adinventionum fuarum: lerem; 17, la 
Pan ktory przenikam fercá, 4 doświadczam wnętrzności: 
ktory dále káždemu wedlug drog lego, y weding owocu 
wynálazkow iego, lákoby chciał powiedzięć: la fam 
Pan, y mie chcę mieć takiego, ktoryby fię do tego urzę. 
du mego wtrącał.. A przecię, achl zádržýicie Nieba, 
zdumieycie fig Aniołowie, ná ták wielki kryminaly miš 
zerny człowiek obmowcá, do tego Pánu Bogu częltokroć 
wdziera fię urzędu, przywłafzcza go fobie, gdy to co po- 
tślemnie uczyni bliźni iego, trąbi, rozgiafza przed dru- 
giemi, Tu guis es; qui judicas proximum? unus efl Les 

Hoh 2 gitla- 
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ae 09 Tudex: Odzywa fig Apokof Iacob: 4. Ktożef 


ty ieft kto obniowco? ktory fdzłfz żyjącego. brata, gdy 
0 iego Rábošciách, © jego niepráwasciách przed drugie 
mi gadafz? Teden iek Práwodawci y Sedziá, BOG Czło. 
wiek, ktoremu Ociec zdał Sad wlzyftek wfzyftkich ludzi, 
A gdyby fe ná tym przynaymniey (kończyło, że © tym 
tylko gadafż, ktory z tobą ná tym świecie żyje? iefzcze. 
by to ińkożkolwiek rzecz znošniey(za byla Bolkiemu Ser: 
cut ale kiedy nawet y umáriy, ktorego iuż BOG ofadzil, 
nie wybiega fię od twego iezyká? to jeft to, co naybát. 
dzicy boli Sędziego Boga. O! przeklęte uftó, z ktorych 
fię tá y tśka dobywa obmowá! przeklęty iezyku ktory fię 
nie tylko ná żywych targafz, ale y ná emártych/ przeklęj 
ty człowiecze ktory nie przepušciíz nikomu ięzykiemej 
Lcw (idko piízg Náturáliftowie ) gdy nápádnie trupa calo 
wieka lub beftyi infzey, powacha go, śle fig áni zębem 
áni pázurem nie tknie! 4 ty y umśriego gryziefz, y nl 
tego zeby oftrzyfz, ktorego mie dopiero zásryzlá Śmierć 
Niebo ! coż ty robifz, že piorunow má takiego nie rzucaľa 
Ziemio! czy Špitz ty ná tea czós? že takiego nie požerali 
żywo. Ogniul gdzie twoiá alliVita, (práwnošé? že | 
kiego ná popioľ nie paliíz, ktory fię ták zuchwále Pán 
Bogu wtrąca do urzędu legof oraz y Prawa lego Bokit 
depce, gwatci, kiedy o ludziách gada, 
a. Qui detrahit fratris detrahit Legią pilze Apottol 
Iacob: 4, Kto uwłacza bratu, uwłącza Prawu, ¿def com 


temnit cam, to left pogardza prawem, ma go fobie zá niči| 


tlumaczy $, Tomaíz : Dwolákie zás. ieft Práwo Bokkies 
ktoré 


| 
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ktoré óbmowcź gwafci, Práwo Stárego Zakoni; y Pra. 
wo Ewangelii; W Prawie Starego Zakonu oboftrzył fu. 
| rowo Pan BOG, żeby głuchemu nie f4iść, śni przed gle- 
pym zawády mie klášé: Non maledices furdo, nec coram 
caco pones offendiculum= Levi 19. Coż to ich głachemu 
nie fáiáč? co przed ślepym záwády nie kláté? wyktáda 
Glofa: Surdo- maledicere, ef abfenzi detrabere. Offondi: 
`| čulum ponere cacos efl notificare peccatum alicujus ei gui 
nefciVit, qui inde [candalizatura  Gluchego fśiść, ieft to 
nieprzytomnego obmawiáć, źle mowić o nim zá oCzymś, 
Przed ślepym záwáde kińść, ief to bliźniego grzech roz- 
| tośić po ludziách, ktorzy © nim nie wiedzieli, y mog3 fig 
z niego zgorfżyć. Tego tedy nayprzod Prawa nie zácho- 
mé | waie obmowcá, pogardza nim, gwafci go zawfże, że źle 
o ludzińch mowi, że ich przed temi abnośi, ktorym otym 
| nie należy wiedzieć. Gwafci także y drugie Prawo Ewán: 
gelii, gay uczynkom dobrym bliźniego uwfacza, ktore Prá: 
/, wo Ewángelii ślbo poftśnowiło, álbo urádzito, y te fobie 
w żdreobraca. Y ták: gdy obaczy bliźniego že fię w Ko- 
ściele nabożnie môdli,á ten go przez wzgśrdę Świętafzkiemy 
obłudnikiem ośzywa+ detrabit Legi! gdy obaczy bliźnie- 
go znofzącego cierpliwie przymowki, fowá zełżywe, poz 
twarzy, przeáládowániá, á ten (ie nášmiewa ztčy cierpli« 
wości iego, y zowie go proftakiem, nie znającym fig ná 
fwoim chárákterze! dernahit legil gdy obaczy bliźniego 
Nie trzy málacego fwywolacy kompánii, trzeźwo, fkromnie 
ię záchowuiacego, 4 ten go nazywa tetrykiem, chimery+ 
kiem, odludkiem? detrahit legi! gdy obaczy bliźniego nie: 
= ikapiga- 
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ikapiacego, dle fzczodrego ná Kościofy, ták materyślne, 
jáko y owe żywe Ducha S, Kościoły, idkiemi fa wlzyfcy 
ubodzy w duchu, á ten fię urágálac z niego, żowie go roz: 
rucnym? detrahit legs! Czemu? odpowiáda Cornelius d 


Lapidez Hoe ipfo enim opera virtutis CF [ančhitaris, qua 


Lex commendat, condemnat, facitg, víria. Bo tym famym 
te cnotliwe y Święte uczynki, ktore záleca Práwo Ewán. 
gelii, potępia, y czyni ie grzechami. O! Mężowie, tik: 
że odpowiscie Pánu Bogu ciężko, ktorzy fłylzac ták y 
odobnie mowiáce Zony wálze, á wy im nie gánicie tego. 

O! Matki, Qycowie, iaki was czeka fad, ktorzy Alylzac 
dzieci wafze mowiace : ten taki, ti owáka, á wy ich nie 
karzecie zá to, O! Mágiftraty, Vrzędy, Zwierzchności, 
ják ftrśfzny Pánu Bogu oddacie rachunek, ktorzy takich 
po Miśftach cierpicie obmowcow, á nie: pociagacie ich 
do Práwá, nie gromicie o to! 4 wedlug wfzyftkich Teo 
logoW, rownie iáko záboyce álbo zlodziciá powinniścię 
tákich karać! czemu? bo ták či Prawo Bolkie gwałcą, 
jáko y támci. Co więkfza ielzcze, że.gdy źle o bliźnim 
mowia, 0 famym Chryftufie Weielonym Bogu źle mowi, 
3. Znayduie fię pewny Czárnokliežnikow rodzay, kto 

rzy fig názywál3 ftrzelcowie, iáko pilze Sprengerus part 

Mallei Malef: quafi; 1. Cap: 16. Ci, kiedy z czdrtem przy: 

mierze czynia, y niby wpifuiac fie do tey Rycerfkiey fzko: 


ly, ida gdzie w pole pod. Bożą Mekę, y tám ftanawizy | 


nápinála łuk, y z niego do owey Božcy Męki, czyli 60 

Krucifixá ftrzeláta. Niechże fobie z nich ktory umyśli 

y ten czás kogo zábič, gdyby ten byl w lndyi, gdyby ttem 
bier muroW 
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murów opafany byf, kiedy ftrzále do owegó Kruáifixá 
Czórnokfiężnik puści, w tym momencie przefzywa, zábiia 
y owego ta ftrzála, A tákiey icft y podobney dzielno- 
ści igzyk wálz obmowcy: Sagitta wulnerans lingua cas 


| rum: inore [uo pacem cum amico fuo loquitur, ES oculte pó; 
mt ei infidias: lerem: 9. Strzała rániaca igzyk ich, ufty 


fwemi pokoy z przyiacielem {wym mowi, á potdiemnie zá. 
kláda na niego śrdf4, Niech tylko fobie umyśli w kogo 
uderzyć, gdyby ten Był y ná králu Šwiátá, dofiggnie go 
y tám, zfáni go y tám wáfz igzyk ná fławie. Tacy mo- 
wię Czárnokfiežnicy iefłeście wizyfcy obmowcy! á czy 
tylko y mie więkśi iefzcze? bo rámci zeby nieprzyiacielá 
iwego pottrzelili, do wyobráženia Chryftufa Páná ftrzelá- 
ia: wy zás obmowcy rázac poftrzálem iczycznym bliźnie- 
go, nie tylko rázičie Obraz Páná Bogá, człowieka ftwo- 
rzonego ná Obraz Bolkt, śle tež y famego rázicie Chry- 
itula Páná. Azaž nie wiecie? co Chryfłus powiedział w 


Ewangelia: O vod uni ex minimis meis feciflis, mihi feci(fteą 


Wige kiedy bliźniego ná fławie ránicie, tym famym ráni- 
tie Chryftuja famego, bo bliźni wáfz ieft Czlonek Chry- 
fulow, 0! nałogu obmowilk, iák ty iet wielkim grze- 
chem? O; ludzie náfožení o ludziách mowić źle, iák wy 
wielki popeľniacie grzech, gdy kogo obmawiacie? Wiel- 
ki grzech! bo fobie przywfafzczacie Páná Boga Vrzad. 
Wielki grzech! bo Prawo Bolkie depcecie, gwafcicie. 
Wielki grzech! bo gdy źle mowicie o bliźnim, o (amym 
tle mowicie Chryftufie Pánu, Ale jeft też y firfzny grzech 
ten w ktoryście fig wzwyczójli, obmawiáč ludzie y o tyrą 
náltepuie CZĘSG 
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strá [iny grzech obmamidé ludzi, 

| Ws to ief pewna rzecz, że każdy grzech Śmiertelny 
— firafzny, tak dálece : že gdyby komu z tego dwoygi | 
obierać kazáno, coby wolal z czyli wfzylikie męki pono. 
Gić, ktore tylko złość ludzka wymyślić y wymyślić mo. 
~ że, czyl tylko iednego. dopuścić figę grzechu Śmiertelne: 
go? powiadam wam : że ráczey powinienby fobie obie: 
ráč poyść na wfzyftkie męki, ániželi odważyć fię na jeden 
grzech śmiertelny, S» hine inferni ardorem, inde peccat 
borroremy cerneremy ac necejľario mhi alterutrum. eligendum 
foret: mallem in infernum incidere, quam peccatum con| 
mittere $. Anzelm, Czemu? bo cierpiac wlzyftkie mę 
ki, nie firácilby$. Páná Boga, nie ftráciť fálki lego, pit 


firáciť dulze fwoiey + á dopulzczálac (te śmiertelnego grzej j 


chu, y dufzę ftrácitby$, y lalkę Bolka, y Pana Boga. M 
náš ftrafzna'ieft utracić Páná Boga y lalkę lego przez grzech 
tylko nád tym pomyślcie dobrze, przyznacie fami. © 
fig iednák tycze nalogu obmowilk w ktoryście fię wdál 
powiádam wam Kátolicy, że ieft grzech bárdzo ftralzny, 
A to dla trzech przyczyn: 1mo Ze zlošcia fwoig prze 
chodzi włzyftkich befty: okrunych złości, 2do Ze złością 
iwoig przechodzi nawet czártow y pieklo. zzio Ze trzech 
Zá iednym zawodem zśbiia; fiebie, fluchálacego, y tego 

ktorego obmawia. 
-Ie lefzcze tego nie Czytamy nigdzie, żeby choć naj:| 
frozíza beftya, druga beltya tegoż rodzálu, ktorego wa 
s 
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jeft,. pozerá miátá,. tylko: to z przyfłowiia matny): śle: nie 
z doświśdczenia y wielki glodykiedy pies: plá gtyžie, will. 
wilká kata, Y beftýe ni wet rozum umie málace, máig ná, 
telny | fiebie: wzglad.. Ty tylko” ty: náložoný/ obmawiść Judzi 
oygá | człowiecze nie malz tego względu ná drugiego cziowież 
ono. | ká bliźniego twoiego; ktorego gdzie możelz pPozeralz W 
mo. | dla: tego tež nayokruthieyfzych: beftyi złość; przechodzi( 
elne | złościgrtwoią |: iáko “o tým $ Bernardyn Seneńlki' pilze : 
bie: | Doźraćłor crudelior feris;; merito comprobatur,: Le Leontepar= 
edén| cit, lupus lupum: non comedit; (5 quafi onnes jere crudelis 
ccath alijs feris: [ui generis“ parcunty: folus’ detra£tor Jibi fiiiles 
adum| fatagiz deworare, Obmowco ! okrutnieyfzyś: dáltko od 
comf okrutnych źwierzow, bo Lew ptzepułzcza Lwa, wilk wil- 
s mę| ká nie. ie, Zwierzetá wizyltkie prawie dśig pokoy ihaym 
, nie Zwičrzóm rodzáiw (wego; tyieden: obmowco ták okrutny 
Drzá | jefteś, że nie przepuściiz: podobnym fobie, że y lobie po: 
rá dobaych:zrelzs Toć to bardzo bolalo dość cierpliwego 
zed Tobá, kiedy mu te rozumne beftyiki: że ták: rzekę: dò ży 
G0, wego dotadáty ! Quare perfequimini me fiet: Deus; A car- 
[dál | nibus meis (aturamini ? lob; 19: Czemu! mnie prześlądu: 
fzny, | jcie iáko: BOG, á nálycacie fię cialem môj? NA co ták: 
prze | $, Grzegorz + Qui aliena, pite detralkione psfctntury pro, 
08019 | rułdubio. aliorum bominum carnibus: faturantu?, Ktorzy: 
zech cudzego. życia obmowilkiem pala fie; bez! wątpienia, żę 
tego | fig nlycśia innych, ludzi ciátenr:. ©! złości. Boríza: od: 
tości naygorízych beltyj: O7 obmowcy okrutnityśl nád. 
nay | okrutne wierze! wam fig to zdśie nie bliźniego obmo: 
fama Wić, powiadacie že go to nie boli? fłuchaycie icno ják 
th lii do 
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do was $, Ghryzoftom mowi: Datrabens fratermas carnes 
comediji ,prosirgi carnem momordifti: LF Paulus terruit di. 
cens: $1 autem pos inpicen mordetis, CI ćomeditis, vide. 
te ne abinuicem corfumamini,. Obmowcy! wy powiáda. 
cie kiedy ogadacie bliźniego, A wfzókżem go nie ziadł żę 
fię z ffowkiem «wymowiiem ná niego? Ziadleś okrutniku 
ibráteríkie cigfo, pogryzteś bliźniego ciálo, že O nim źle 
mowiłeś! á przecię Páwel grozi mowiąc: Teżeli fię wzá- 
iemnie będziecie gryžli y żárli, pátrzciež żebyście fig wad: 
jemnie nie zdgryźli,  Strálzny tedy „popełajacie grzech, 
` gdy pbmawiacie ludzi, bo złością wálza przechodzicie 
złość nayokrutnieyfzych beftyi. Beftye álbowiem podo: 
bnych fobie nie iedzą beftyi, 4 wy ktorzyście fic náuczy: 
li zle o ludziách mowić, ludzi iecie, podobnych fobie. A 
ják ftrzáízny ztad grzech popetniacie, że wífzyftkích be: 
ftyi zlych przechodzicie (woia złościa złość: ták y ztad 


nie mniey ttrálzny, że złością fwoia przechodzicie nawet | 


czartow, przechodzicie nawet piekło. > 
z. Pyráia fie GO, SS: iákie rež grzechy w piekle wy: 
mawiál3 potepiencom czárci? pewna rzecz (odpowiada: 
ia) że tylko te, zá ktore tu ná świecie Zyiac nie pokuto- 
wáli, z ktorych nie powikóli, śle umárli w nich. Tych záś 
grzechow zá ktore pokutowáli, dni karzą czárci, śni im 
ich wlpomináig kiedy, A wy obmowcy co? oto nie tyl- 
ko mowicie o tych grzechach bliź iego sváľzego, zá kto- 
re nie pokutował iefzcze, z ktorych nie powftał iefzcze: 
śle też czeltokroč y te wfpominacie mu grzechy, y z tych 
go rozmaicie udśiecie przed ludźmi, zá ktore n y po: 
uto- 


Wez ani sto. S ča PW O 
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kutowal, zá ktore go iuz y karáho, zá ktore juž Bogu y 
ludziom zádolyč uczynił. Dobry BOG; a y bardzo dos 
bry! że wam nátychmiaft nie każe biefowi igzyká wywlec; 
ktorzy złością (woig, nawet złość przechodzicie biefow ! 
4 nawet y pieklo. Mors lingva, mors nequt(fima, £I 
utilis ponus tnfermisyqudmilla, mowi Duch Przenayświęa 
tlzy Ecci: 281. Śmierć igzyk obmawiálgcego, ielt nay- 
gorłza śmierć, y lepfze ieft pieklo niż vóki grzech, Cze- 
muč bo piekło te tylko dufże trapi, ktore w grzechu smiete 
telnym z tego šwiátá zcízly, á ięzyk obmawiaiący, y Świę» 
tych y grzefznych, y winnych y niewinnych trapi. Pic- 


klo tym tylko dokucza, ktorzy w nim fa; 4 igzyk obma- 


wiśigcy nie tylko tym dokucza, ktorzy fa: bliíko piego, 
dle y owym ktorzy od niego fẹ y zá tyfigc mil. Pięknie 
S. Bernard: Vnus ek fepe qui loguitur, 69 tune repente uno 
iełu perimit magnam mulsirudznen, totam civitatenywel Pros 
Vinciam, vel Relzgionem infarmando z quod certè nullus gla- 
dius, feralis, nulla crudelitas armorum potefk facere, leden 
ieft częltokroć ktory mowi, y iedno tylko owo ktore mo. 
wi, á przecię tym iednym fłowem wielkie mnoftwo ollas 
wia ludzi, czálem cale Miśfto, czálem cáty kray,: czálem 
cały Zakon: czego pewnikiem śni miecz, áni żaden okrue 
tny oręż dokazáč nie može. Stráľzny grzech popeľniacie 
obmawiálacy ludzi: bo zfošcia fwoiż. przechodzicie ná. 
wet cZártow, famo nawet przechodzicie pieklo. Zkad. 
że ief:cze ftrálzny? ztad; że trzech zábiiacie iednym zá; 
wodem, ficbie, ftuchśiacego, y tego ktorego obmawiacie, 

3. Wiocznig owę, ktora Bok Páná IEzusa Longin ná 

Li z Krzy: 
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Krzyżu przebił, Kościol S. nazywa ftráfzna : Que vulnera. 
ta lance2 mucrone diro crimini (9c: ásto ztey przyczyny: że 
zá 1ednym zámáchem £rzy rány zadała: dedne Pánu le. 
(zufowi w Boku : druga ilemuż w Sercu: bo 4ż do Sercá 
idofzlá,.y przelzylá Serce Tezufowe: «trzecia „ráne zadała 
ná umyśle Pannie Przenayświętfzey wfpofcierpiacey y bo: 
lelacey <z Synem. "Taki deft ftrálzny lezyk ioabmowce kí- 
2dego, trzy „Śmiertelne rány zádálacy razem, iako Mio- 
<lopľynny uważa Bernard: O] dira dancea triceps ltngva 
detvačtorisy que uno ittu tres canfodit: dicentem,- Andien- 
tem, (5. ilam in fama cui.detrabit, O! okrutna włocznio 
troygtowy ięzyku obmowcy, ktory zá iednym zawodem 
zabiialz trzech: mowigcego źle o ľudziách, to .pierwfzy! 
fluchaiacego takowych .obmowilk, to „drugi! y tego Któ- 
rego obmawiałz, to trzeci, Obmowce zdbiiafz ná dufzy 
grzechem; Ruchálacego tych obmow, także má dufzy zá: 


Diiafz „grzechem, á tego ktorego obmawia(z, szśbiiafz naj 


Stawie. Toro nie ftrafzny grzech ten w ktoryście fię wdóe 


Ji niemal wfzyfcy ludzie? Stráfzny grzech obmawiść Ab: | 


dzi! bo złością fwoig sy mayokrutnicyfzych beftyi prze: 
chodzi złości + boszłością (woia przechodzi nawet y. [a= 
mych czártow y piekło: bo trzech zálednym zawodemzć 
biia: mowigcego, fłuchdiacego, y tego o ktorym mowi źle: 
left rež iefzcze iet grzech tén w ktoryście fie wzwyczdili 
obmawiść ludzi, y ciężki? y o tym nóltępuie 
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Ciężki grzech obmawiić lúdzi, 


| p oiertwa, bátwochwálftwo, kácerítwo nienáwisč Paa 


ná Bogá, wedlug wfzyfłkich Teólogow chociaż fg Ciež+ 
he daleko od grzechu obmowftwá : siednákowož vy ten 
grzech obmouftwá może fig názwáč ciężki. Czemu? 10 
Bo częftokroć cále -Pźńftwo, <áte Kroleftwo, karze Pan 
BOG zá niego «ciężko. 24o Bo zá Toba ciagnie wrácánie 


| fawy, ktora «bardzo ciężko przywrocić ibliźniemu. 34/0 


Bo wcále dla fichie žadney nie ma wymowki, 
1. Co Też gubi naywiecey Póńftwą, Kroleftwá, Pro- 


| Winčye, Miáltá? iáwne niecnoty, <zbytki oczywifte, mie- 


lakátacych w niche Publicum peccatum, ef publice cala- 
mirati caufes napifał Sanchez. A grzechy te zkad tež 


fa iiwne wfzyfikim? ktorie obwiefzcza drugim 2 igzyk ob: 


mowcy,. ©! sák wiele grzechow w czterech domowych 
katác byloby zagrzebionych, gdyby ich ten y owen nie 


oznioff plutká. Nigdyby fie ludzie nie chwytáli piiśń: 


wá jáwncgo, gdyby im dlugi ięzyk nie doniofł, że ten 
Jow w domu pokatnie napita fię. Nigdyby fig ludzie 


lie rzagali do kradzierzy ińwney, gdyby im mie donofzo: 
lo, ze tám“y owdzie kradną. Nigdyby ieden z drugim 


lie przyfzedł ná zie fłowo, przy drugich nie zwádzil (te, 


slyby im nie powiádáno, że wtym y owym domu, kło- 

ta (ię z dawna z foba. "Ták to przcklgty obmowcy les 

tyk, gdy [kryte iednych grzechy wyiawią drugim, záraz 

© żywo do nich šmiáfošci nábiera, áž fię ich też potym 
| y iá 
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y láwnie dopuľzczá. Ktorych gdy fie zśgęści zbytnie | lel 
w Kroleftwie, álbo w Mieście ktorym, kara Pana Bogá | w 
náftepuie po nich. A zśtym ofiawienie, ieft tego wfzy. | pi 
ftkiego przyczyna, że ZÁ owe inne grzechy, gniew Boży 
zítepuie ná wielu. Publicum: peccatum ft publice calas Jil 
mitais caufas Dobrze nápiľať Hártung + Nocet peftilens | ją 
balitus [þeculoynocet fordida manus: bilio, nocet grand uineas |k 
plus lingva detračlovia Vrbi 89 Orbie Dofyé zwierciá. ty 
dľu fzkodzi zśróżliwa párá, lilii pálkudna ręka, winnicy |w 
grad s dáleko bárdziey igzyk obmowcy Swiátu y Miś. | de 
itom fzkodzi. Między infzemi plagámi, ktoremi chło- | m: 
ftat Pan BOG: Egipt y Faraona, czwarta plagź bylá mu | ná 
chy, ktora fig názywálá plaga gravijfima, Exod: 8, ide | a 
nocentijfima; tam bominibuss guam jumentis ; wykłada Cor: | m 
nelius å Lapide, to ieft nayízkodliwíza ludziom y bydlu, | dl 
Taka ick pia mucha obmowcá, gdzie ten iefte biádí | [ze 
temu Miáftu : bo zá iego obmowilką, wiśi nád nim E 
gá gniewu Bolkiego. Vciekaycie, uciekaycie przed t 
kim ludzie iśk przed zapowietrzonym. Detraťloribustt | 0 
commifcearis, quoniam repente furget perditio eorum. Prze: | lie 
ftrzega Duch Przenayšwistlzy Prov: 24. Z obmowcá: (a: 
mi nie miefzaycie (ie, žeby fig przy nich nie dottálo Y | tie 
wam, álbowiem zgubá ich powltánie znastá. A gdyby [mo 
tylko ich famych, iefzcžeby to mnieyfza/ śle kiedy y Mit (mo 
ftá zguba powitanie dla nich? to goríza To zás zawizć | wl: 
ciągnie fię zá obmowcámi, że dla nich nie raz Miáltá by: | hc 
wáia w ftrśchu. O! ják to ciężki grzech ofławiść, Obr [tig 


mawiść ludzi, zá ktory Pan BOG cále Miálto, Pe UW 
> > | leltwo 
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tnie | leftwo karze. A y ztad ciężki także, że Zá foba Cigenie 
ogá | wrácánie Wawy, ktora bárdzo ciężko przywrocić zupel- 
zy. | nie bliźniemu, 
oży 2. Ktore przeciw fpráwiedliwošci dzieią fię grzechy; 
alas | jako to kradzierzy, obmowilká, te u Teologow názywá- 
iens | jalie: peccata caudata, grzechy ogoniálte, že zá foba wlo: 
ntas [ký wrocenia obowiązek niby ogon iáki, W ták: co fig 
ciś. | tycze grzechu ofławienia, obmowilk, złego o ludziach mo- 
nicy | wienia, powiada Duch Przenayświętfzy Prov: q3, Qui 
Miś. | detrahit alicui, ipfe tn futurum fe obligat. Kto kogo ob: 
hio. | mawia, offawia, źle o nim przed drugiemi mowi, ten fię 
mu. | ná przyfziy czás obowiezuie. Do czegož? do wrocenia 
idef | lawy. "©! iák to ciężki obowiazek wrocić dławę blížnie- 
Cora | múzupeľnie. Nic fatwieyfzege iáko wściśnę wbić gwożdź, 
dlu, | dle go potym dobyć, nie mála trudność. Nic latwiey- 
ida | zego iáko (krufzyé ná liście pieczęć, śle ia znowu žcá- 
TOŻ jé, zeby nie bylo zuść (krufzenia żadoego, kr opus, bic 
1200. Jporók y ogalść bliźniego nic tatwieyfzego, śle 
mm | znowu odwoláč przed temi oľobámi, przed ktoremi 
Prze: |liępoczciwie mowifeš ná niego, śle mu znowu wrocié 
weá |lawę żeby ták idk przedtym w cáfosci u ludzi była, o! 
lo Y | težkaž.to bardzo rzecz. Czemu? bo chociaż to y od- 
dýby |wołafz, poftórema że (4 fkłonnieyśi ludzie do wierzenia zle. 
Miś: [mu Ániželi dobre mu, zświze u nich znakowany będzie. Tak 
wize |wląśnie iśko gdy padnie ná papier biały inkáuttu kroplá, 
á by: |hociaż ia wylkrobiefz, zoltánie iednśk znak. Czárno- 
, 0b- [težnicy Fáráoná mogli z rozgi uczynić wežá, śle znowu 
Kro |węiś uczynić rozgę nie mogli potráfié, Exod: 7, Ža- 
two Ž two 
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two tô latwo, udźć bliźniego przed: ludzmi: ták dźlecę, żę | 


o. chronić. będa iśko: wężś,, śle: znowu: wto potrálié, 
żeby iak przedtym. byť w takim powažániu moraliter mô. 
wiąc,, nie podobna. Zad: Segneri mowi: O! quam raro 
ad unguem, ex rigore juflitie; fame: cefitutio prajłatur, Qi 
ják: rzadko zupełnie flawá przywrocona bywa: Y z tey. 


fię g 


či to podobno przyczyny Ciężey. zawize wrocić bliźniemu 
awẹ ániżeli pieniądze. Zlodzicy niechay ukrádnie zło: | 


tys dofyé nádgradza łzkodę; kiedy wraca złoty : ale kie 
dy kto powić, 26 Ug: ta niewialtą ieft czarownica, cho: 
ciaż odwoła potym; iáko żywo nie iefł ták © ia to ze zło: 
ści powiedział! iefzcze fię iey przez to flawá zupełnie nię 
wráca! Czemu? bo može bydž takowy, ktory fobie ták 
pomysli: mowifzci ty tak teraz, że ci znać Spowiednk 
kazał, śle przedtym ináczey mowiłeść záczym. muśl to 
bydź przecię do podobieńłtwź coś. Wziąść fznurek gru 
by y zawiązać węzełek ná nim, latwo go rozwiazać, zć 
ogrubny $ l 
tákze wezelek ná niey; zaciągnać go dobrze, o! intek 
rozwiazáč go ciężko! piędzey nitkę urwiefz, prędzey pos 
Tamiefz pálce, niż odwiažeíz węzełek, Czemu? bo fub. 
relna nitka. Vezynié komu fzkodę czyli krzywdę w fote 
tunie, iet to węzefek ná (znurku, ktory odwigzać Ťatwot 
śle fzkodę uczynić ná awie, ktora iáko iedwab 1eft fub 
zilioris ordinis, iet to wezeick ná icdwabney nitce do 
rozwiązania trudny. O! grzechu ofiawiálacy ludzi, ják: 
żeś ciężki grzech y z tey przyczyny, że zá toba ciągniefi 
wiocenie lawy, ktora adequat bliźniemu pa jek 
SH : ardzo 


wzigśćże cienka icdwabiu niteczkę, zawiązało 
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bardzo rzecz przycigžka. Ale iefzcze y ztąd ief ciężki. 
grzech obmawiść ludzi, że wcále żadney; nie ma wymcs 
wki dla fiebie. 

z. Wfzyfikie inne grzechy, do ktorych (ie przez” na: 
log wcispái3 ludzie, láka táka. mája dla fiebie wymowkę, 
Y rák 5, Chryzoftom mowi: Impurus: libidinem explet, 
| fir paupertatem folat ur, añarus divitias:corrodit €9 c; Spy- 
táč cieleśnikź ; dla czego fie porubftwem mśżefz? odpo» 
wie; żebym lubicžnosé wypednił.  Spyrść złodziei; dla 
czego ty krádnie[z? odpowie:: żebym: (ie lepiey: mial, 
spytać fig lakomcá, dla czego ty ták chciwie zgromadzafz 
grolz do grofza ? odpowie:: żebym miał, álbo żeby po mnie 
mieli co bróć (ukccílorowie.. Spytdéže obmowce: dla cze 


| go też ty moy kochány każdego ożorem obiedzielz? nie 


umie odpowiedzieć. ná to, nie umie dáé áni fprawiedli. 
wey, śni niefprawiedliwey wymowki. Wizyftkie inne 
przechy- mája iwoię idkakolwick wymowke, nałog obmo: 


wilka, nie ma żadney dla (iebie wymowki, 
|. da fo mowię, á z katśobmowcś odzywa (ie: ©/ mam 


ti y ia mam fwoie dla fiebie wymowki. Radbymie tež 
Wy(zal? Oto ia co o ludziach mowię, z pálcá tego fos 
ie nigdy nie wyfse, śle co tež od drugich fiyfzę, to po: 
Madam przed drugiemi, Tá to więc iet wymowká two: 
í? owłzem to ieft olkárženie fiebie, nie wymowienie: i4< 


[0 naucza S. Chryzoftom, Staw fobie moy miły obmo - 
; | 00 že ci pechlebie fľlowem, trzech złodziejow w myśli; 
„Jeden z nich zamek otwiera do fkrzynie, drugi wyimnie 


knie, á trzeci je z kámienice wynośi, Ktorýž tu z rych 
"58 Kkk T an 
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trzech formálny czyli prawdziwy zlodziey? wfzyfcy trzech, 
odpowiádaíz, bo wfzyfcy trzech kridna. — Bárdzo dobra 
odpowiedź! owoz ták fię rzecz ma y w nśfzey fprówie; 
ty fekretu, ktorego ci powierzono pod poufałościa przy- 
iacielika, (puízczaíz fig drugiemu, drugi trzeciemu, trze: 
ci czwartemu; więc Tak ty obmowcá ielteś, ták y ci wfzy: 
{cy obmowcy fa, ofiawiciele (3, y obowigzáni [a do wro: 
cenia Rawy. Przed S, fanem lifmużnikiem kiedy kto 


chociaż o táwných grzechach mowił ludzkich, 8. Bifkup | 


zaraz ich gromił ták + Dla Boga nie mowcie nic źle o lu- 
dziách tych, bydž może że-iuż pokutowáli zá to, 4 czło: 


wickowi o cudzych grzechach mowić, ktore iuž mogl da | 


wno Pan BOG odpuścić, iák nie należy, rak y nie godzi 


fig. A ieżeliż o tych, ktore fa iáwne grzechy mowić fię 4 


nie godzi? dopieroż o owych, o ktorych procz ciebie; 
"málo kto więcey wie, -Rzeczeíz: álem ia to rákiemu po: 


wiedział, ktory nie ief długiego iezyká, y do tego iefzczé (| . 
záklanem go iáko węża, żeby fig kiedyżkolwiek nie wymo” 


wif z tym przed: kim! Smicie fię z tey twoiey wymowki 
wípomniány 8. Chryzoftom : leżeliś powiśda przyjaciela 


twego uprafzał © ro, żeby nic nie wipominał przed ni- | 
kim, dopieroż tobie trzeba było mieć, y trzymóć iężyk | 


24 zębami, nie wymawiść (ie z tym. s 


Ale to wfzyltko prawda com ia powiędziaf? Y coż | 


ztąd że prawdź? więc iuż dla tego że prawdę powiedzia* 


ic$ obmowca nie iefteś? wízák to prawda byfa co czy: | 


tamy w Xiędze Swistey, że Dawid dla pewney okolí. 
czności, z umyfłu tám poftáwié w bátálii v 
gdzie 


A 
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gdzie był naymocn 'eyfzy nieprzyiaciellki fzturm, ážeby 
| ták mogi prędzey zginąć, á przécie przy śmierci mocno 
przykazal Sálomonowi Nafiępcy y Synowi (wemu, ażeby 
loábowi Fetmśnowi kaząi wziąć głowę zá to, że ten lift, 
| kory pilaf ná ow: czás:do niego w tey mátervi, pokazał 
Officyerom drugim.. A to nam wfzyfikim ná náuke pi- 
| lze Frauner, żebyśmy grzechow bliźniego chociaż pra- 
| Wdziwych puki-nie da wiadome wfżyftkim, nikomu nie ob- 
| iáwiáli. Przyczyná zaś tego »bo bliźni nafz chociaż przez 
grzech utrścii lalkę Páná Boga, iefzcze iednśk nie utráciť 


prawa do lawy.. Nie máíz tedy żadney w tym grze- 


Ewe: 


kcze cięzki ieft grzech obmawiść y ofiawiść ludzi, iżę nie 
ma dla fiebie żadney wymowki, Macie tedy iuż jaki to 
ER ten grzech obmawiść ludzi w ktoryście fig bardzo nás 
bżyli ? że ieft wielki grzech, ftrafzny grzech, ciężki grzech. 
KO NEKI U ZV A. 
(JWaiżże fobie teraz przy konkluzyi Kśtoliku, á uwaž náš 
, przod to, co ci z tego przyidzie! żeś pokorny, nabo- 
Oy, Ikromny, trzeźwy ; kiedy przecię maíz ten nafog przez 
lsty do fiebie, że lubi“ > ludziách gadźć, Co ci po wízy: 
Kkk 2 ftkir= 
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ftkim co, ze wlzyftkich innych grzechow tryumf ; kiedy 
zá ten jeden w ktory fię wdałeś mocno, będzie z ciebie 
fzátan tryumfowaf wiecznie. 

Powrore; N waž fobie, iśki to deft ten nalog bárdzo 
glupi, w ktorym die ty ták kochafz, w ktorym ty gaitez 
tyle lat. Cobyś o tókim fadziť, ;ktoryby fig z tyfu nád 
bliźnim paftwii, ktory mi ztego ni z owego przypádry 
z tylu do niego, raz drugi potracił go, y ucieki. Miałby 
też ten kśwafek zdrowego rozumu? nigdybyś mu go lam 
nie przyznał bo ieżeli miať,co do bližniego, mogł mu (tg 
w oczy ftawić, a tenby więdzial idk fig obeyść z nim, 
A taki jeft ten £woy nalog tóki, że nie w oczy ludziom 
fzkodzi, ktorzyby sfię mogli wywieść z tego co im zádá: 
ielz, gdyby fly(zsli, dle za oczyma, 

Potrzecie ; Vwąż fobie, iák fię ty.dla tego nafogu two: 


odźhiles, mowi S. Pawel ad Ronauos 1. że miłość ktora 
Pan BOG ict, y w fobie y w blížnim zśbiiafz. Czemuž/ 
go y fam fobie mie obrzydziíz? 'Rzeczefz.: lużci mi te 
ponickad y márkotno famemu ná fiebie! iużbym (ię y rad 
oduczył tego, tytko;że nie mogę żadna miara! ieftem nie 
utrzymały w ięzyku, wymowię fig prędko ze fłowkiem 
Wierzę ženie możelz. Szczepik pod lefień wľadzony, fa: 
two wyrwść ná Wiolnę zaraz : niechże fig jeden y drugi 
Rok záfiedzi, zákorzení w ziemię, z ciežko$cia go wycie: 
gnać. Wezorávfze murowanie. atwo rozebráť, niechže 
poltoi z Rok, niechay oliedzie ceglá, kilofami trzeba go | 
łamać, Y zwierza gdy fie zálicdzi w kniei, nie fatwo 
WYP- 


iego obrzydliwym Panu Bogu fłdiefz: Detraékures DA |: gi 
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 wypędzifz; "Ták y z.nafogu tego, ciężko ciężko wybrogć: 
A wlzákze śieźli:tylko chcefz fzczerze «wyplatać (ie z nie. 
go, mafz ná to (pofb, iktoryž? Pofłuchayże S. Bernár- 
dyná Seneňíkiego.: Optimum non detrabenili remedium ft 
| humiliatto, per quam homo vecurrat ad arcana confetentiæ 
fie, "Naylepfzy ieft ná nieobmawiánie (pafób ipokorzej 
nie fiebie famego, kiedy człowiek iák prędko poda ma 
fig okázya mowienia o drugich, záraz sig ucieka do fu- 
| mnienia fwego, y nie ná to co fiedzi w czyim fumaienius 
dle ná to co wego pátrza. Powiádam 'bźrdze to de. 
bry fpofob, zaleca go y S. Bernard? Nanguam alienis 


detrabes, fi te bene infbexeris. Nie ohmowilznikogo.sigdy, 
żeli fię fam w fóbie przeglądać bedzicfz, Z dawnych 
88.00, ieden, żeby tięwificzec mogl zlego o drugich mo- 
wienia; w komorce fwoiey po prawey fronie popifal (wo: 
le grzechy, 4 po lewey fonie obowięzki ftanu-y powo- 
Fa (wego, dle rázy tedy przylzło ma mowić o kim; 
zdwfze runy Owdzie wprzod okiem rzucił, ý cśk (woich 
lie cudzych defektow poprawiał. Wczyń ták y ty Ká- 
liku, gdzie fię tylko obroci(z, adkby po dedaey stroní e 
[itlány, miey záwíze popilane w myfti twaiey grzechy, Á 
W drugiey niby ftronie powinność Chrześcińńiką, ktora 
tka iet: Mituy Páná Boga twego, á blažnicge twego, idk 
lbie [a nego. Go sobie nie milo, drugiemu nie czyń. A 
e piímá wędzidlem będa ná twoy nieútrzymány ięzyk. 
Utecznicy(zego lekarftwś ná utrzymanie Ge od obmowi+ 
4 nie máíz, iáko wfpomnieć fobie ná (woie grzechy. 8. 
neniulzá Opátá ktoś w mowie mię utrzymály gn fięz 
jákby 
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iákby fię tež utrzymáč“od tego, żeby. 6 ludziśch nie ga. 
dźć ? odpowiedział: S, Opát:. la y. bliźni: moy. iefteśny |" 
dwá Obrázy,. więc gdy, posladam ná moy. p gánie, zdáje |! 
mi fig. Obraz: bárdzo piękny Brátá mego ::niechże záš [woy p 
chwalę; zaraz tamten „Biátá: moiego ©brazwydále mi fię 
brzydki.. Y przydał do tego: Ná:ten czás nikogo nie 
obmawiam, kiedy, fiebie famego  gánie:. Ták tak | rylko | 
fiebie pźrrzmy, fiebie gańmy,. nic takowego nie upźnze | 
my do bliźniego,.z czegobyśmy go obmowić mogli. Malı 
tedy, iuż fpofob „Kátoliku do: przelamśnia fig w tym na 
iogu ztym, wípomnienie ná (woie grzechy, y przeglądź: | 
nie“ fte. w fumnieniu włafnym:: Vpádniyze teraz do No- 
žek Vkrzyžowánego IEzusA; krulz fie y opłakuy przy nich | 
ciężkość: tego grzechowego nałogu twolego, proś o lálke N 
przy. tym ipodźnym fpofobie powftánia z niego! nie pu“ JY 
fzczayże fig ich, dopuki:ci iey nie da! mow nabožnym 
iercem +. O | IEZV. Dobroci moiá! wfzyfiek dtzę, gdy pad 
trze ná piękio ktore mnie pewnie czeka zá moie zie nap 
Jogi! lękam fię niezmiernie gdy widzę y uważam, ják tam. 
w nim' wiele goreie y będzie gorzáto po całą wieczność 
24 obmowy ludzi.. Czynię tedy Z toba Panie IEZV: przy: | 
mierze czyli poftanowienie takie : Niechże mi 'ięzyk teni 
robśdtwo zá žywotá roztoczy, ieželibym kogo nim odtąd 
miaf obmowić, niech mi zmartwicig uftá, ieżelibym 16 | 
kiedy miał otworzyć ná obráze twoig! niech y iednego ||, 
nie wymowię ffowá, żebym ktore miał wymowić przech [k 
wko Rawie bliźniego moiégo. Chce figę w tym poprawić! D 
chcę fig w nalogu lamáć! dayże moy IEZY fálke p kto ję 
y 18 [m ię 
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r} Cię 'profze pokornie, przez owe ciężkie obmowy 'ktoż 
te wilzac má Krzyżu poniofleś.od zuchwdfego zvdoftwá: 
Vach ! qui deftruts Templum Dei (5 in tribus diebus 'readiz 
jcas ilud, falvum ac zemetipľum defcendens: de Cruces 
| Marci ts. «Ach! ktory rozwalafz Košciol, sy wetrzech 
dniách znowu buduiefz, wybaw iebiefamego z Krzyzá: 


Abym to iárzmo wiktorefigfam záprzagtem, duż zrzucił 


zkárku. "Nie godzicnemci nie godzien domagać lig tey 

lálkt u Ciebie, ktory:tyle rázy mowilem zle «o Tobie, ile 

tázy o bliźnim !:ále miech Cię uznam Páná Miloliernego, 
AMEN 


SKUTKI PRZEKLECTWA 


W Czwarty: Piatek Marcowy w týmže iKościelę 


Archi- Prezbiterálnym Krakowikim. 
7 1774. 
Domine da mili aquam. Toanšiia: 
ONO 


WER Stap Sámárytánko preterfyi twoiey! potrze- 
A“. [4  bnieyfzy ja y fluchácz moy Krśkowlki tey wo: 
IDAE yzy da y tluchácz moy Krakowlki tey wos 
4NZ 80 dy niźli ty, o ktora Páná prošiíz: Bo jeżeli 

0 przez tę wodę rozumieć bedziemy, Aguam 
Iientię falutaris, Wodę zbáwienncy náuki, y fálke Páná 
0g4 do mowienia o tych zbáwiennych naukach; iáko SS. 
0, rozumicia? á teyci też mnie potrzebą, Coż bez fá; 
VYáná Boga Kaznodziejń ná Ambonie? trabá bez muni 
; fztuká 


a o V a 


SDE in 
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fztuká, álbo orgány Bez: miechow, które nic nie 7áprála 
choćby: w nie 1ák naybárdzicy pálcámi Orgániltá uderzał, 
ieżli wiátrm nie będa miśły. Ztąd: S. Piotr Dámiáni: 
Fomo homini inaniter loquitur, fi per. femetipfum Deus in. 
reris: nom ognatur.. Po proznicy. człowiek: człowiekowi 
mowi; ieżelr BOG przez niego wewnętrznie nie mowi. Je. 
żeli zá$ przez tę wodę aqnam compunéfionis rozumieć bes 
dziemy, wodę fkruchy,. wodę pokutných: fez, iśko drudzy 
rozumieig z Tšumáczow. dz fivy[zey Ewśngeliie ta wodá 
wiaśnie potrzebna (luchácze wi moiemu, ktory fig w rożne 
weiagnaŤ grzechowe nałogi, naywięcey iednik w rało 

piiáňttwá, w nalog obmawiśnia ludzi, y w nalog przekli- 
nśnia: Y ták: tym, ktorzy fię w piiśńftwo wciagneli? 
potrzebna tá: woda ná ugáfzenie pragmienia w nich. Tym 
ktorzy fig obmawiáč. nauczyli drugich? potrzebna tá wo- 
dá trzymać ig w uftách częfto, żeby fig złym fłowkiem ie, 


zyk ich nie wymawiaf ná bliźniego. Tym záš, ktorzy, 


mála we zwyczáilu biefami klać? potrzebna tá wodá, zeby 
fobie nia wyplokáli gębę z piekielnego plugactwa tego, á 
więcey nie przeklináli. Co fig tedy mnie tycze, y po- 
wianości moiey, profzę goraco Pana Boga mojego z Moy- 
żefzem Deut: 32. Crefcat ut pluvia dottrina mea, fluat ut 
ros eloquium meum, guafi inber fuper herbam, CS quafi fiile 
la yć gramina, Ná co ták Cornelius à Lapide: Viwam 


dottrina mea non fit cafa, frufiranea, CS inutilis in vobis 


fed afferat, faciatą id, quod facit pluwia EF ros in agris 


€S berbis, dùm cas fecundat, . Bogdayže iako defzcz ná: | 


uká mojá zroliá, þogday wymowá mojá iśko rofa peoi 
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| álbo iáko defzcz ná zioł4, álbo idko krople ná zielona 


trawę, to iet; Bogday nie byfá dáremna y niepożyteczną 
nauka mojá w was! śle taki pożytek uczyniła w fercách 
wálzych, iáki defzcz albo rofa czyni, kiedy ná rola pá- 


| dnie, Co fig zás tycze was nśfożeni przeklináč fluchá- 


cze, do ktorych dziś zśmyślam mowić, O! y wy, o y 


wy proście także Páná Bogá z Sámárytánka dzifieyfza 0 


 lśfkę do powfiźnia z nałogu tego: Domine da mihi ag ani 


A ia poltepulac w záczetey máreryi, y málacy dziś mo- 
wić o nałogu przeklinánia, śniżeli fpofoby wam obmyślę 
do zwyciężenia fig w nałogu tym, wprzod wam iefzcze 
przełozę przed oczy niefzczęśliwe fkutki tego niefzczęśli: 
wego nalogu wáfzego, fákie te f3? y lákie fig zawfze rog 
dza z przeklinánia fkutkie Cokolwiek o tym mowić będę, 
niech to wizyftko idzie Ad M, D, G. 

feželi ktory wiek mogľbárdziey obfitowáč w przeklędiwź 
w zlorzeczeniá iák terśźnicyfzy wiek,"moim zdániem podos 


| bno zaden: "Ták fig bowiem teraz przeklečtwá zagęści: 


ly wfzędzie, že nie máfz tego ftanu, zie mafz tey kondya 
tyl, nie máíz domu tego, gdzieby fie nie nafłuchał prze- 


|Klindigcych. Co o fwoich czáľach Rzymíki Králomo- 


ncá powiedział, mowić (ie to može y O nalzych teraz? 
Nibil eft tan volucre, guam maleditlum, nibil facilrus emit- 
titur, nihil citius excipituť, nihil latiùs dijfipatur. Nie 
úk lotnego nie mśfz jáko złorzeczenie, nic fię fatwicy nie 
Wymowa lák te fowá: bogdśieś tyle á tyle ziadľ! níczc- 


Mu fię prędzey nie przylłuchafz iśk temu: bogday cię 


toś to potkálo, Y nie trzebź tego fiać idk ftárzy Po. 
i LI gánie, 
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gánie, o ktorych pifze Pliniusz Nihil ocino fecundiw, 
cum miledićhis ac probris ferendum, ut laltus proveniat, 
Sámo fig to złe rodzi, owfzem ták fię rozkrzewia w Chize. 
Šciánftwie nafzym, że iuż prawie zaglulza Imię y cnotę 
Chrzeáciáňnik3 w wielu. 

W aśnie o tych nafzych zeplowśnych terážnieylzých 
czálach wiefzczbim Duchem przepowiedział Prorok Ofa 
4 Non ef fcientia Dei in terra! maledictum, 3 menda 
cium, C9 bomicidiun, (5 furtum inundaverunt, Nie mih 
wiadomości Bożey ná ziemi: to ieft, według wykľádu Kor 
neliulzá A Lapide mowiac; Nie málz takiego, ktoryby Pá 


ná Boga nie per fczentiam (peculatipam, przez wiádomosť| 


czyli náuke rozumem śpieguiacg, dochodzącą, śle per fci 
entiam pralłicam, przez wiádomošé czyniacą czyli (prá: 


wuiaca fig dobrze. Nie máíz mowie takiego kroryby w] 


wažaf obecność lego, ktoryby Go fzánowaf iák należy 
bał (ie iik potrzebá: ktoryby uważał Opátrznosé legi 


karzącą złych, plácaca dobrym, y to uwažáiac, żeby ii 


powściągał od ztego, Quod enim homines à peccato ub 
Jłerret, © ad bonwn impellit, eh Numinis metus (9 vew 
rentia, nipifat $. Cyrill. A przeto że tey wiádomości 
tego polzánowánia, tey boiážní Páná Bogá ná ziemi nk 
máfz : złorzeczeńftwo, klśmftwo, mężoboyftwo, kradzić 
rzy rozlały fię po ziemi,  Wfzędzie gdzie tylko uch 
puścifz maled:tłum inundavit! w Miśltach inundawit: po 
wfiich inundawiť! po Dworách Szlácheckích igundavil 
po Mieyfkich kámienicách #nundavit! po Szpitalách # 
uldavní1 w ftórych y młodych ludziách prava e 

tá 
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ans ft to in? we zwyczay-pofzfo złorzeczyć, kląć, iákby ten 
Uh | był włzyftek obowiazek, tá cała powinność Chrześciśni- 
van ná, przeklinać. A przecię Apoftot qma Per: 5. Non red- 
"OG | eses malum pro malo, nec maledićłum pro maledićło: Jed 

č contra benedice ntes, qua in boc vocati eflís, ut benedie 
tych Gionem bareditate poffideath, Nie oddawáiac zie zá zle, 
OM śni przekleďtwo zá przeklęćtwo, śle przeciwnym fpofo- 
enal em przeklinśjgcych bfogolłświac, álbowiem ná to ieltce 
mál ście powoláni, abyście blogolławieńftwo odziedziczyli, 
Kor] Ták juž teraz ten nalog przeklinánia (pofpoliciať u wlzyz 
7 På fikich? że y rzemieślnicy rzemiefło kiedy nie zśrabiśig, 
ność | y Kupcy towáry gdy máto álbo nic utárguia, winiarze, 
dti kóczmarze, y wlzyłcy fzynkarze gdy nie máig odbycia 
Ea trunek, Szláchtá gofpodárftwá (woie gdy (ie im nie wie- 
Y 5l da, Inwentarze gdy im drobnieig, mizernicia, inni bliźnieś 
lez) go ze złości przcklinaig, á co gorfza? y Rodzice y Row 
legi dzice nawet dzieci (we przeklinála, O! czály niefzczę” 
y kę Siwe ktorych my fię doczekali, że teraz y Rodzicielftwá 
o ab Wrodzoney ku dziećiom fwoim zapominśig miłości, ná 
je | krew fwoię mifofierdzia nie mála. Ale co ia ná czály 
0500 | nárzékaťh ? ná ten niefzczęśliwy natog w ktoryście [ic wdá- 
10%] 1i nárzekáť trzeb, Zebym grzechy mogi káždemu z was 
dzie obrzydzić, radbym! gdyby można ofobno Rzemieślnikom, 
ucho tlobno Kupcom, ofobno Szynkarzom, ofobno Szláchcie, 
g ofobno Rodzicom przeklinaigcym dzieci, ofobno y tym 
ŻA vízyftkim ktorzy drugich przeklináia ze złości, przeklę 
h 4 twą ich pokazał fkutki, tylko żebym fig podobno naprzy. 
k | zy! dlugošcia? Nie tákze śle rák! podzielę ná dwie Czę. 
* LI 2 ści 
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ści Kazanie: W pierwfzey Części poyda Rodzice pre. 
klinśiacy dzieci, NW drugiey Części wizyfcy inni prze. 


klinść, złorzeczyć wzwyczáieni: W pierwfiey Części Ro. | 


dzice obaczą przeklędiwa {wego fkutki. W dragiey Cap 
sci Wy wlzyfcy ktorzy przeklinacie, przeklečtwá wálu. 
go obaczycie lkutki. Záczniymyž od pierwízey. 


CZESC PIERWSZA. 


W ktorey [tg pokázuje, iókie maia fkutki przeklečhvá (i. 


ięgo Rodzice, ktorzy dzieci przekltndia, 


pra! fwoich Rzymiśnow S. Páwel Liftem: Quem eg 


frutžám babuiftts tunc in illis, in quibus nunc erubefin] 


tis. ad Rom; éto. GCožešcie tež mieli zá pożytek ná ow 
Czas z owych wáľzych grzechowych nalogow, w ktor 
cheście gnili rak długi czás, 4 teraz waš ich wityd, gdj 
nowe zśczeliście życie. Pytamy ia was Oycowie, Mátki 
ktorzy nalożeni iefteście przeklinść dzieci wśfze, co wy m 


zá pożytki z tego zforzeczenia walzego, z tych wáfzych pić) 


klęćtw, ktore zá ládá ekázys, czy to w gniewie, czy W 
prędkości, ni pioruny iákie rzucacie, miotacie uftáwiczniť 
ná dzieci wálz8? Quem ergo frutłum habetis in illis? Te 
wáíze zlorzeczeniá, te wśfze przekledtwá, wy rozumieciť 
że fa iedno co ng: groch ná Ściánę rzucony? O! nie ták 
rozumieycie nie ták! mája {woie fkutki te wálze przeklę 


wś. Chcecie wiedzieć iákie? owoż wam powiádami| 


Obrázá Páná Bogá, 4 nie profta iśka obrázá, śle obrá 


ciężka! To pierwfiy fkutek wólzego przcklinánia dzietíi| 
Zgorlzenie wielkie, ktore z ficbie dáiccie przez to dzić 


ciom! 


k 
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przę. | ciom! drugi fkutek.  Zgubą dzieci, ktorych ti prze? 
prze- | klečtwy wślzemi ná fortunie, ná zdrowiu gubicie/ Ø trze" 
i Ro. | ci fkuteka 
Czę: 1. Rodzicom dzieci kląć, ktorych ieżeli nie codziena 
álta | nie, więć przynaymnicy w Święto, w Niedzielę przy flu- 

| chániu Mízy S, blogofiświ Kapian. 2 Rodzicom dzieci kiąćs 
ktorym tyle rázy, ile rázy godnie przyimuia Sákrámentá, 
pobłogofławii Pan BOG? ©! ják ciężka obrázá Páná Boi 
j (b. | gá. Dochodźcie tego z Piímá + Rozgniewaf ię ná Chág 
má Syná wego zuchwálego Stárufzek Noe, y fłafznie roza 
s erg| gaiewal fig, Coż wtym iego náftapito gniewie ? co ZWy- 
bej Czáynie y w wálzym.! przeklekwo, zlorzeczenie, tylko že 
4ow| nieporzadne, y že ták rzekę, niefprawiedliwe. Bo Cham 
(tory | ládáco ná Qycowlkie niebtogofiświeńltwo zárobil, 4 Noe 


Ociče-nie Chámá Syná fwoiego, śle Chánááná málutkie- 
go Synkń Chámowego, á {wego wnuczká złorzeczy, ftrá: 
ry il fzliwie przeklina.  Maledićlus Chanaan, fervus fervorum 
pó erit Fratribus fuis. Przeklęte dziecię Chánáán, fužebnis 
y W kiem bedzie. flug bráci waiey: A moy miły Stśrufuku; 
cznii| COZ ten winien, že zá Oycá odpowiada? kiedy miafe$ co 
? Tel do Synś, więc ná tym mścić fię bylo, źle nie ná wnuczkuł 
nięcje | Filius nom portabit iniquitatem Patrisy (9 Pater non.pora 
jeuk| tadźć iniquitatem fili, Ezech: 18. Syn nie poniefie nie. 
gklę:| práwo$ci Oycowlkiey, áni tež Ociec poniefie niepráwo- 
dam; | Sci (ynowíkiey? wyrážnie Pifmo Boże mowi: Tálemni- 
rán cá w tym ieft! odpowiáda $, Chryzoftom, kiedy Noe z 
ziecii| Bynámi Semem, láfetem, y Chámem z korábiá wyfiadł 
dzić: 04 lad, po owcy powízechney powodzi, czytamy w Xiej 


H | dze 
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dze Swiçtey, że mu Pan BOG y wfzyftkim dziecicm ie 
go ofobliwizym błogofiświł (pofobem + Benedixit Deu 
Noe (5 Filigs ejus. Btogofławit BOG Noema, y Synom 
żęgo, y rzekł do nich: Rofuzycie y rozmnażaycie fies dni 
pelniaycie ziemię. Strách wd y drżenie mechay bedz 
nád wfielkim ziemnym Źwierzęciem, y nád wjściktm pth 
fiwem powietrznym, ze wfyftkiemi ktore fig rufdia ná z. 
mi: y tam dáley. Nie ofobliwfzež to błogotiświeńftwo 
Bokkie? Owož, żeby tego ktoremu błogcfłwit Pan 8 c 
nie przeklinał rozeznány Stśrufzek (bo ináczey byloby 
to z wielką zniewaga Páná Boga) dlatego nie w Chámi 
Syná (wego, śle w Chánááná Chámowego Syná, á iwoie. 
go wnuczką uderzył, Ne videatur maledicere, cui Dw 
benedixerat, prazeritó illó, qui fe contumelia affecerat, | 
lio maledilłum intulit, Złota myśl Zťotouftego Doktorś, 
Wważaycież Oycowie, Mátki, ktorym zwyczśyna kląć 
złorzeczyć dzieciom fwoim, iák cięzko obražácie Pán 
Boga? BOG ná Chrzcie Synom wálzym, ná Bierzmoné 
niu, y zawfze ile rázy Sakrament pokuty, y Sákráment Cit 
lá Pańlkiegó przyimuis godnie, przez tálke poświacdiącj 
w ofabliwizy blog fláwi (pofob, á wy ch cilym przskli a 
cie piekiem ? Pomiárkuycie fię w zfościśch wśfzych nie: 
pomiárkowánych Rodzice, co wy to robicie co? tu w Ko: 
šciele przy Chrzcie dzieci wśfze oddáiečie Bogu, á zo» 
wü w domu oddáiecié ich bielom? tu zá nich Páná Bo- 
gá prośicie zeby ich w zdrowiu chowaf, ná infzym micy: 
feu Śmierci im życzycie? tu (kwierczycie przed Pánem 
Bogiem; żebyście fię ž nich doczekáli pociechy eż. í 
gdzie 
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udzie indziey mowicie: bogdaieś ná fzubienicy wifia! I 
bogdaieś nie ufzedł rak katowlkich ! táž to dla was mą 
bydz pociechá z nich? O! moy Boże, iák Ty ciężko obrá: 
żony bywalz od Rodzicow terśinieyfzego wieku. 01 
Qycowie, o Mátki iák wy to znieść możecie ná fercu? 
ják wy ná to odważyć fię możecie, ná co (ie nigdy Noe 
odważyć nie chciał? A mowiąc prawdę nie zgrzefzytby, 
ták ciężko Noe gdy (ie uwiodi gniewem ná Chámá Sy» 
ná (wego, chociażby go klaf ná ten czás, iák wy grzed 
lzycie cięzko! czemu? bo iefzcze ná ten czás nie bylo 
Sákrámentow, ták wielka Swiętością, láka ielt Ciáto Páň- 
kie, ktora fię dzieci wáfze poświącśja kilkanaście, kilká« 
dziefigr rázy ná rok! poltáremuž mat ná to wzglad ze 
mu Pan BOG przy wyaišciu z Ari blogoltáwiť, ztym 


| Bolkim bľogollá wieńitwem nie chcial mięfzóć Oycowíkie- 


go przeklečt ná (woiego; Wy zaś y ná Sákráment Chrztu 
względu żadnego nie macie, y ná ták wielką Świętość kto- 
ra dzieci wafze przyimuia z rak Kśplińlkich, gdy czeftos 
kroć tego nawet dniá ktorego przyítepuia do Stoľu Pań: 


| kiego, by wál3 przeklináni od was? O! obrázo Páná Bo- 


ga ciężka. Coż mowić o zgorfzeniu wielkim, ktore z 
licbie ná ten czás dáiecie dzieciom, kiedy ich przeklinacie. 

2. Ma to do fiebie wiek dziecinny, wiek mfody, że 
toż (amo gotow zaraz czynić, co u ftarlzych widzi. X, 
ták : obaczy owen mśluś modlącego liç nábožnie z zło- 


žonemi rękami Páná Oycá, záraz tež y ten fkláda niewin- 


ne raczki, Obaczy po kilká rázy ná dzień kleczaca Pá: 
tig Mácke, záraz tež y ten lamie koláná [woic, nagina 
>+. : ku 
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ku ziemi, A iako to záwíze czynić gotów; €6 Rodzi: | 4/ 
cow czynigcych widzi, ták też y gorow mowić gdy przył. | fig 
„ dzie do latiwoich, iśko Oycá y Matkę mowigcych tyfzał, | fx 
Y inżby to cudowi przyznść trzebá, przypifać ofobliwey | A 
Pina Boga fálce, žeby dzieci Rodzicielíkich obyczálow | cz 
przcymowáé ná ficbie nie mieli. Cudby to byl mówię | dz 
wielki, żeby ták Syn nie mowil, iśk mowi Ociec leg: | Ta: 
Numt26. Fattum ef grande miraculum, ut Core pereunte | zie 
Filij ejus non perirent, Stal fię wielki cud w Izráelu nie | fò 
gdyś, że gdy Kore gingl, Synowie iego nie pogíncli. WẸ zá 
czymże fig to cud ten ták wielki ftaf? śto w tym odpo: | uc: 
i I wiada Lyranus + Quando terra aperuit os fuum; EF devo | nie 
| Ia WI ravit Core cum multis alijs, Fili} ejus remanferunt fla- Pio 
| nii żes in ére Virtute Divina, guouj terra iterum vecluja JÁ MU 
(W a fub pedibus ebrum: Kiedy figę ziemiá otworzýtá, y požiť 
(c CH lá Korego z wielu innemi, Synowie iego nád owa prze | Mi 
| pášcia moca Páná Boga puty ná powietrzu ftali, puki f | bie 
ziemiá znowu nie záwárlá pod nogami ich. Wielki ed zło 
rzyžnáie! śle tež y ten nie mnieyfzy, že gdy Ociec gis $< 
pal dla zfości (woich, Pánowie Synowie % tych złościśch | mr: 
iw nie nášládowáli Páná Oyčá, y wraz znim nie zgineli [Ws 
A Cud to wielki cud! Rodzice źli, á dzieci ich dobre. Po- (lg t 
KAY fpolicie zás mowiac, zwyczáyna Synom w Oycowíkie y (09 1 
BOO Mścierzyńikie wftępować ślśdy.  Sźmfon żeby nigdy nie | myš 
oka piiat winá, oboftrzył Pan BOG iefzcze przed národze+ {Mát 
| niem iego, śle tež wprzod przykazať y Mátce iego, žeby |boyx 
także wftrzyrńywala fig od nápoiu tego. Dla czego Mon: [tich 
tanus odpowiadą; Quia plerumg, efficitura ut Marum (My 
ajj: 


SERZTE | ik na. a a Emi” TORGA 


Ná czwarty Piatek: pofłu. SP 
> Rodzi. afjelkiowes: Prlij jam infantes imitentur, Č feguawtar.. EDI 
dy prají| fig to częfło tráfiap á prawie zawiże;:że Synowie choć je: 
h fiyka, zeze nie dorośli: do tego fa fkłónini;. do czego y Máriňiá: 
fobliyy| A zaž fię tego nie napśtizeniy; dofyć cych miefzczęśliwych: 
yczd | czafow ! czymże: tovidzie Panie Oycze y Páni: Mátko, že“ 
À myręj dziecigtwoie iefżcze ják“ mucha, śży tobie famemu nie 
iec ii raz: pod nos' dmucha? czym: to idzie, że ow málo co od: 
perem] ziemie odrofiy mśluś, ták gładko wymowić nie može N ay: 
ráelu ní fodízego Imienia IEZV 8; iák wyntowié može nic fie nie 
neli, W záiaknawízy: biela č podobno odpowiecie : my: go tego nie 
m odp uczemy! ktož icžcli nie wy? od kogoż: tó łyfży 2+ jeézch 
ES dwi meod wasi. Zázádna! Fái yzeulzow Pan 1EZYS Mathi 
unt M| Piogentes: viperarums:quomodo potefiis bona: logui ? Rodžá- 
cla | iu iślżczurcy, ták“ wy. dobrze możecie mowić? Nie trze- 
„y pot bá mnie pytść (le: dzieci wśfżych;. ták“ álba: podobnie ; 
wa prit Mife dziackił gdzież wy: tego nauczyli (fe. wipominanią 
„ pobil below, tego przekłinania* Dziwno mi tému Dźrdzo; że 
ielkja złość wślzś przechodzi látá Non'mirandum, odpowiáda: 
Dciec fe S, Chryzoftom pilżacy: ná: to mieyfce Ewśagdlii +: Non’ 
z tobii mirandum,- fi malé loquimini : gula chýr A malis: Parenti. 
| zgineli bus: malè educati fičis mentém quof malam: pofidetis, taż 
bre, P| fe temu: nie dziwuię; że rák: ile mowicie dziatki ;. bo że 
owikiej|0d zlych Rodzicow wśfzych zľé ćwiczenie macie zi tež 
nigdy ni myśl ofládacie. _ Niefzczesliwi Oycowie | niefżcżęśliwe 
národ Mátki: mamże ia; was: Oycami,. Mátkámi názywáč? Zá: 
go, ib boycámi, nie Oycámi álbo Mátkáti:, Świecy: wolkowey 
-g0 Mil Michyloney ku ziemi; świśtlo zálewálacey: wolkiem, ktoś 
Marrum zy palat :- Out me alit; extin Uit y Toż'lamo może przy: 
aft Mmm pilać 


acc M 


Fo 


MATA 
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;pifać figy wam: „Quw alitis, extingwiiisyie tych ktorych 
«w, dziecjńfi wie .żywicie, ząbiiacie ztym „przykladem, zá. 
bilacie zgozízeniem s že. tym:ktorym życie doczefne dáli: 
*ścię, odbieracie duchowne, ęGorśiście „odnaygorizych 
zaboycow, ielzcze, w.tey mierze, dáko uważa S,: Chryzo. 
Atom : Hor. ego Patres „parricidis omnibus immnaniores dist 
yim: illi enim corpus ab aima feparanty sji corpus 64 anis 
main aternís ignibus tradunt. Tych ia:Oycow: od nayo. 
'krutnieylzych, zboycow zá okrut deyfzych ieízoze mam: 
„tamci bowiem cjafo rorfaczáia od dufze, ;4.wy sciálo y 
duíze dzieci.walzych dáiecie. ná wiegzny.ogieň. Bo gdy 
teraz w mlodości ucza fig od was klač, dálsy przy(zedifzy 
„w lata, podobno.y wam lamym nie praepufzoza, y.ták gdy 
się w.ten, nalog niefzęśliwy wciagna, yamie.powiłóną znie 
Bo, pokurowść nie<będa zá to, więcznie.zgina: <@ zko: 
do nieolzácowána, ták svielu dufz odkupionych od Chry 
ftufa drogo, O: Rodzice ,przeklinálacy dzieci, y rym 


damým ich gorfzacy, idka wy „ciężka krzywdę Chry td | 


{owi „Pánu czynicie, „gdy mu prawie z rgki wydzieracie 
„dufze dzieci wálzych, ktore odkupił drogo. Pelikan: (vym 


acz 


pilklętom, krwia [woja dále życie: niechžeby kto wos | 


czách icgo iednemu gľowe uewat +2 pilk!st,.álbo „go zá: 
dušií, o: jaki žal, 1áki (mutek zádaťby.tey prálzynie. Ach! 


coż wy dopiero zá žal, co zá (mutek nielzczęśliwi Rodai- 


ce Chryltufowi zádájecie, ktorzy «w ©czáchleso Krwia 

droga lego ożywione „dzieci wafze, dláwicie zlym przy: 

kladem, zgorízeniem zábiiacie, 
Gdyby [ię tu między wámi znáydowat táki, sktoryby 


te 


zz m ET 


„ Nacźwźwiy Piatek pola | BB 
te v fpániál3 Bazylikę wy ftáwioba od kilku fet'lat; iódney; 
nocy: ( (gdyby: tò można: bydó ). zfundamientów* zburzył, , 
z ziemia: zrównał ?* co rózumieciet/iakieyby: ten kary) y 
śmierci godzien?” sfuchaycież teraz S? Chryzoftómaw Fe: 
vlefiam de firuere granie chy > Jeeteftum p ać'mul oná gt fi 
jempló (pirituali bocsfjaty» Zburżyć Kościot, ciężka rzecz: 


jet y: niecnothiwa, 4 dźleko jéfžčzé" ciężfzaży: niećnoti- 


víza, kiedy; figto ftánie duchownemu Kościofówi.. Coż 
wy: rozumiecie: przezśduchowny: Kośćiof ia'z4zd4niem 
$5, OO, idac; rozumiem dulze’ ludzką; ktorá“ Duch Prze= 
nay$: zá przybyték, zá“ dom y;miefzkźnie dla fiebie'wy- 


| bral. Ten tedy Kościół duchowny'tyle rázy“ pľúieciej ile 


rázy przeklinaniem wafżymi gorfżycie: dzieciswśfze; które 
fig.w rež przeklęćtwś iákie flyfzarod"was; wciągają, wdá- 
ipe ©! iśk to fzkodź wielka?” Nayprzód Kościóf ten pfu- 
iecie; Pówtóre: Niebielkiego Przychodniá wypędzacie z 
niego: - Potfzecie fálki przy Chrzcie y: przy innych Sákrá. 


| mentowsUŽÝ Wániu,  pfniecie w nich +* Nśofiśtek : Skutki 


Non enim proper barietes mortuwa 


(062: kiedy: dzieci zle, krnabrne, 


Męki Ićzufowey. wytracacie w'nich. Sadáciež fie fami, 
dk: wy:ciężey grzelzyčie zgorfzenie dáiac z licbie dzie- 
tom, ániželi ten, ktory Kościof máteryálny rozburzy / 
eft Chryjłus, fed propter 
fta Spiritus Santti templa, mowię flowy S. Chryzoltomá: 


|Biádá wam Rodzice przeklináljacy! 


Ale mi podobno rzeczečie +. Y coż iuž czynić mamy 
flucháč nie chca! muśi 
lię człek czślóm wymowić z ffowem ná nich, Więc ich 
tym popráwicie zforzeczeniem y przeklinániem walzym? 
Mmm 2 nigdy | 
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nigdy! Slučhaycie rády Ducha brzenayś: Prov: 22, Snil. 
titia volligata: efin corde pueriyvirga dijctpl ina fugabit eq 
Glupftwo pezywigzáne selt do fercá dziecieciá rtwoieęgo, 
wy pędzi .ie;rozga karánia. Ták tak/nie chce. ucháčPan 
miody, ma w lobie,uporek álbo zloftkes,rozga ga! ślenie 
przeklinać; ilnáczey:: biádá wam „przeklinálacy Rodij: 
«e dzieci walze, dla zgorfzenia Wielkiego ‘ktore „dáiecie 
z fiebie! biádá y dzieciom wślzym! ;bosto ich zgubá pre 
klinánie wálze, 4 y na;fortunie, á y názdrowiu, 4 y m 
życiu zgúbá. ` 
~ i3. Kážde fłowoiktore wymowi Pan BOG, S. Anbra | 
žy nózywas Sermonem operatorium, Álowem czýniacym, 
lákož rá icft Slow Boikich dzielność, że co mowia (be 
fie. [fe dixit (3 fala fants A gdyby Alábáltr z praj 
dzenia biały nazwal czarnym, á marmur.czarny bialymij 
iik támten nžtychmiáft ftalbyfig czernieylzym od wagi | i 
ták ten od śniegu biellizym. Nápátrzemy fię'tego codziep| | 
nie w Sákrámencie Ofrarzá, ná ktorym co Kápfan wyga M4 
wi Imieniem Bolkim, ftánie (ie to do rázu: Chleb proly [it 
niechay weźmie w ręce, y Slowa Chryftufowe, z intencja | $ 
ta ktora Chryftus miał ná oftátniey Wieczerzy niechaj | | 
wymewi nád nim; Hoc efl Corpus meum $ zaraz to czyni 
£ 
d 


że co było przedtym chlebem, iuž teraz Ciátem Chryftu: 
owym. Sermo Dei efloperarius. Tę zaś ytóka moc uli: 
fikich innych ludzi fiówś, procz Káplánow, gdy Tálemní 
cę Oltarzowa fprawuia, žeby miśły mieć kiedy? pewna | f 
rzecz że nie mála,  Słowś iedaśk Rodzicielíkie, iáko cych | € 
ktorzy (a ná micylcu Páná Bogá, z woliy z portada 
: Bolkic- 


Ná czwarty Piatek pfas | Pzd 
Bolkiego, mála táka moz, zeczęftókróć pełnia (ie ná dzie. 
ciách. Y ták: gdy Ociec álbo.Mátká dłowámowi prze- 
klináiace dzieci, te flowá nigdy dáremne nie Ma, sále zá. 
wize cizgna zá obs íwoy Ikuték. - Powie Ociec 'fynowię 
bogdaieś [kápať! nie dlugo poczekáviy, fpełaiifig to ná 
nim. Powie Matkśffynowi. bogdaieš zdrowia nie miat? 
bogdaies fię nie-dordbit! gdyby irska od uiego, setli iie- 
fzcze nie zárazy to w krotce zdrowie odisťé IDóbrze Sed 
deca dziwuigey m fię; czemu ták widle kápičie po Śmierci 
Qycow fwoich; ktorych Qycowie mieli lig bardzo dobrze, 
á či po nich odziedziczyli wizyftko? czemu'tók wiele ná 
świecie niedotegow, kalókow, fábych, ktorych zdrowi 
filni Rodzice byli? czemu sák wiele adzi ańfodych pu- 
fzczdia (ic ná chulráviki żywot, ktorych O©ycowiekromní 


| y poczciwi byli? dobrzemowię'tym wlzyfikim odpowie- 


dzial Seneca Non miror Ji omnia à prima pueritia nos 


| mala feg Vuntutz interexecrationes Parentia orefcimus. Aliž 


ja fic nie dziwuię temu, že iák zá drugiemi, ták y zá náa 
mi famemi wfzyftko złe zárar od dzieciňftwá 1dzie, zro- 
Śliśmy między przčklečtwem, złorzeczeniem Rodzicow. 
ferły te ktore fig witen ozás záwiezuiz w kaíze, kiedy 
Niebo -grzmi, pioruny biia, záwíze fa ciemne, #niáde, nie 
biále, iśko pilze Plinius confequenter fzácunku iuż bie te- 
80, iák owe piękne, białe, ktore {ię pod czás Nieba pogos 
dnego rodzą ; ták y dzieci te, ktore (ie rodzą, ktore ros 
ha, ktore fię chowáfa między przekledtwy TOzmáitémi Qy- 
tow y Matek, závíze mizerni, zawfze ngdzni, nie mogą 
lie nigdy dorobić niczegos ©! przeklędwa Rodzicow, 
iákich 
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iakichtwyto: (kutkow: niefzczesliwych: iefteśćie! jdką wy 
zguba; dziecii. 


Ktorzyście czytali: Chronológia: $wiátás chcieycie mi | 


powiedzieć, zkad fięsteż* murzyni-ná świecie'wzieli zkad 
tem ich Czarny: kolor {woy początek: mas wsiákim: ich po. 
ipolicie, widziemy:e* iežéli:powiecie: že z upałów: wielkich 


floňcá, y ze kray Afiykśńfkiów ktorym ci znayduia (ie ief | 


tak: goracy: kray,, ze fie:tám.žýwy: ogieň<zdáie z Nieba 
fpadać?: ia:tey;nie przyimuię: przyczyny? bo y: w Azyi, 
ws*Ameryce, „nie. mmieyfze: [4s upały: 14ko yw Afryce, á 
przecie:tám ludzie: bielśi, „nie: ták (3:0gorzeli ++ Przeklę 
Gwo to przeklęctwo Noego Pátryárchy, o ktorym námie: 
nilém wyżey; y poczatkiem Murzynow, y. przyczyną czar: 


nego ich koloru, iáko pifże Genebrardus.. Tom awię pe 


kléčtwo Noego; ktore. na. Wnuká {wego Ghánááná wio: 
żył zá. Chámá. Oýcá ego; icht początkiem marzynow, á 


oraz: y, fkutkiem,,że fig czarno rodza.. Hac/ ipľa male: 
dittio quam. Noe: in Neporenz. fenov Chanaan defpumavitzgj 


operatacejfy guod: Filip tI) Neporessilliussatroscolore, dejore | 


mati in muudumivenerits putató, Gienebrárdusi :Æthiopes 
exbac: gencrationesovtum :traxi(]ć, adeaą, borunvutoredinem 
nom efe: effecium fol, fid: Noemitiż. malediltionis,. pilże 
Glans.. Toto: przekięćtwo ktore: Noesná“ Wnuká {wega 
Ghánááná“ wlôzyf zá Chámá: Oycá iego; zrobifó, ze (ie Sy- 
nowie y Wńukowie.lego; rodzić: ná świat zaczeli czarno: 
yv tak: Gienebráťdús: rozumie;, że: murzyni” nie: zkad 


snad pochodzą, tylko ztego przeklętego pokolenia Chá | 


pááná, y, czarność takżę ich že nie jelt (kuckiem flońcá; 
ślę 
Się wawa ot b. © mee 


lg. 


u 


M a Od 


INÁ eżwayty Piatek pájtu, e; 
Wy | śle [kutkiem Noego przekledwá. O? flowá 'Redźicicl- 
kie przeklinśiace, idk<wy: fzkodliwe ‘dzieciom, 

emi | Ale rzeczecie podobno. włzyfcy;zwyczay maigcy prze: 
kad | klináć dzieci 'wślze Rodzice: #My schociáz dzieciom nás 
LP" [kym źle życzemyma czás,:iednák tegovie z fercá im żyć 
kich czemy,.dle.co ię mowi; toie mówi ('bźrdziey Z predka: 
z left Ści, z zwyczśiu, 'Fymci gorzey/<żć /z 1wyczálu, sktory 
lebá ZWyCzAY : powinnśćcie zwyciężać sw sfobie :pod : grzechem 
zyl, | śmierteln ym, sysicżeli go szániedbywácie zwyciężać, "roz: 
e, á grzefząć was Spowiednik nie powinien; «Cóż rmi sto-zá 
skle | lácya wálzá # my.tego z ferčá snie szycremy dzieciom, iz 
mie: | czym fie ná czás wymowiemy:© pozwalam / pozwatam że 
0 | raz y drugirmożccie:im:rozmyślnie +nie 'życzyć tego «co 
1“ | mowicie, :śle gdy stegotbywa :częlto, fbydz môze "y roz- 
wio: myślnie.  -Krosdo.cćluftrzela, chociaż chybi raz:y dragi, 
W, a dziefiąty, dwudziefty raz ftrzelśjgc,<podobno'móże trafić. 
ale | Z tym wfzyftkim:: sprzeklęctwś ste «chociaż zdają Ge wam 
2448. | nie pochodzić z fzGzeregośerca wálzepo, máig redriák fwoy 
tar Jikucék wickízy, siák wy chcecie.. Stawcic: fóbie «ww mýli 
tope$ | nawalność ftrálzna w:ktorey:piorun:z4 piorunem bez prze- 
61 | Kdnkusbiie: pytam ia'was,śczy záwíze:trupem tyle ludzi 
pile | pódnie, sile owych piorunow z. oblokow wypźdnie? «ničí 
vego | bo jedne znich padśia na.ziemię, drugiená tirzewi, trze. 
> 8y- | cie w wody, á iafze zaraz ná powietrzu gólną, bo ták fpo- 
"MO: | nadza Pan. BOG; á przecie-iák fig'lękamy wfzy[cy! po 
kad | Kościofach we dzwony «dzwonią, Pálehaty świecą, wian: 
Ch, ami Šwigconemi .kádza, ikrzyżem (ie żegnamy, zbrolemy 
cí) | ls rožnemi świętościśmi, Dla czego bonte wfzyfikie” 
le piorua 
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pioruny,, y. kśżdy, znich: ofobno: moglby nam ná zdrowiu 
y- ná życiu: fzkodzićj, że: zá& tu: yy teraz: nie zálzkodžil, to 
fie dziecie: per: accidens, treflinkiem;. przypadkowie: Ták 
fię: rzecz MALY: w nafżey, fprawie:- przeklęđwá: te; ktore 
wy, lák. pioruny, ufiźwicznie rzucacie: ná: dzieci; ftrafine 


te. fa, ftrálzneh yyže: záraz: (kutkow: fwoich: woczách má, 


fzych. nie pokazuianó: dziecióch 22 dziękuycie Pánu Bogu 
że Dobroć. lego: zátrzymáfá: bieg. Sprawiedliwości :: czę. 
ftokroć iednák. nie: zátrzymuie go; dopulzcza fowom wá: 
fzy m fkutkowśćć. 

„| Rzeczecie iefzcze+: Zátazci: my: też: żałujemy tego; 
kiedy, tak. álbo -podobnie życzemy dzieciom.. Ná coż lię 
ro przyda. żałować; po nięwczafiee: mowrny przez. podos 
bienítwo:: Pielgrzym  iśki; albo ktożkolwiek inny, idzić 


przez: jaki láS4, rożboynik: poftrzegifzy. idgcego,. bie | 


ftrzelbę; odwodži, y, da:niego: pali, w tym). jak" prędko 


wypalił, tak zaraz bierze go zaliawego człowieka I Cor 


Pa | m 


pliwo: 
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Na czwarty Piatek pofu: E 481: 
pliwoŠči rzekda ; .piyże, áž wypiicíz y czártá ! álbož yta: 
mowié-nie:zátowálá: tego?'0! y ciężko žálowátá, poftáte: 
muž: go. bičs:záfaz-záť zal dręczyć, .4 rák: zaczął dręczyć; 
ie. ktory: fi: przed. godžina,nie: mogi rufżyć: lam: o“ fwo: 
iey. mOCY,, mufidno go potym ážláncucháúii wiazáč/. o 


o clYM. Syriuss- Albožy:owá:Mátká, „Ktora.rozgniewáwfzy 


fie:czy fiulżnie czy,nie fłufznie; ináczey“ nie: rzekła Syno- 
=e tylko-ták:: :bogday: cię: wkotó wpléciono! 'alboż yta: 
nie żałówałastego? y; bárdzo: żśłowśłź! przy wiżyfikich 


| jefzcze; ktorzy: mu nóasplać iłużyli;: pofiaremuż'go to nie: 


To 
z 
— 


minełó! 'wkilkń.czalów  zśbito okrutnie'kogoś; wzięto Pá: 
ná: miódego, ofadzono žeby, go: w:Kotó 'wplátáć; áz:Mái 
tuliá :w płacz! "á włzakżćś mu tegosżyczyfś 2? Niecdufży; 
čie.remu :Rodzice-żeswammtego žal, kiedy, fig? wymowi= 
cie ták ná:dziecie wáfzes Ani temuodufżyciey żecrązsdtu: 
gi y dzieliaty przekłęctw: wśfżych nicewadzicie:fkutkow: 
bodmstych dlužey nie widźć; tymgorzeyvdlasdžieci wát 
fzych,sže fig w nich niefpodzianiecodezwą; 

Spyracie ná oftátek +: zkad też to tá mog Roddiciel! 
kim fiowom? że fig częfto ná Synách fpelnia+  Zdápu: 
liczenia Pana Bogá,odpowiáda S, Ambrožys Nóyprzodę 
ieby temi ftrafznemi trefunkámi, lkutkómi, Rodzice po- 
kramiál fiş wnatógu przeklinánia: Ideo Filij pro pec» 
catis Parentum puniuntur, uta peccatis Parentes: abflines 
ants. Pówtore: «żeby też y dziecinie przyprowadzáli Ró- 
dzicow do gniewu;:y ták'nie zárabiáli ná przeklęćtwp ich, 
Dla :Bogá! kaycie fię tym Oycowie Matki, ktorzy. prze. 
kknacje dzięci! : widzicie. (kutki. przeklęctwą wafzego; 

: Nan: iákie — 


ra 8 


482 KAZANIE: 

iakie te fa? Obrázá Páná Bogá częfta, to pieriwfz y fky. 
tek! Zgorízenie wielkie dzieciom, to.drugi katek! Zęu. 
bá dzieci, to trzeci fkutek. 

Wy 2á$ Synowie y „Corki nie zárabiaycie ná prze. 
klečtwo Rodzicow walzych: (zánuycie ich, choćby nay: 
gorśi byli, Bo ták nie tylko Prawo Bolkie, śle y prawo 
ludzkie każe, L Libert: ffe de obfeq. Parents preft Fi. 
lio femper bonefla, ES. Sanda Patris Pex[ona wideri debet, 
Pokazám [zy tedy Rodzicom w pierwfzey Części tkutki 
przeklęćtwa ich, zoltáje iefzcze druga Część, . w ktorej 
pokazóć trzeba wfzy ftkim ianym przeklinać wzwyczAj0: 
nym fkutki rakże przekłędwaach. Yo! yol 


CAES-C-D RUGA. 
W ktovey pokázuia Jię fkutki także przeklečtm afigfikich 
innych przekłwóć wzwyczdiowych. 

pe Rodzicách wzwyczáionych:przeklináć y złorzeczyć 

dzieciom fwoim, 1eft iefzczę troiáki rodzay ludzi pige 
klináč zwyczay mójących. s Pierwfzy:: którzy przekliná: 
ia nierozumne ftwórzeniś, 4ći dla fiebić ten máta kutek: 
1m0 Leim na tym famym ftworzeniu nierozumnym, nie 
blogoliáwi Pan BOG. Drugi rodzay, ktorzy przeklidá: 
ia rozumne ftworzeniás ać! tea mála dla fiebie fkutek 2% 
Ze to amo przeklęćtwo: zlewa fię ná nich, czego bliźnie- 
mu życzą, „oPrzeci rodzay jelt ludzi tych; ktorzy famych 
Niebie przeklinać zwykli, 4 či ten mál. dla fiebie ikutek 
3/0 Że jeżeli w tym nálogu trwáé. do Śmierci będa, y ZA 
niego nie. pokutowáč, wiecznego: Blogolláwicňitwá p9 
Śmierci nie doftapia. | I 


Ná czwarty Piatek pofta: 483 

r. Iako zá pobożnym y chwalebnym fłaraniem Świę- 
tych Qycow y Przodkow nalzych, w cźlym Chrześciśń. 
ftwie Szkoly {x poftanowione ná to, žeby w nich Chrze: 
ściańfka młodzierz, nie tylko poczatkow náuk w yzwoloż 
nych, śle tež y początków uczyłź [ie wióry. y cnotliwych 
obyczálow +: Tak zá przeklerym ftźranień czśrta, ktory: 
fip nazywa u: 85.00, finta chaviťatis, mátpá milošci, (tá: 
nelávpéwna (zkolá, w ktorej: fig piekielnego nauczycie: 
H tego utzmiówiey: nie: cnoty; Ale Myftępkow; nie moz 
dlié fig, śle zforzeczyć; nie bľogofláwiiť rák rozumne isk 
y nierczuirńe ftworzeniź, dle: przeklinać ucza. ľákže fig 
tá názym a fzkcłó? w edfug; S lákubá Apoftofa + Vniver. 


[sas irigu fatn, Szkola powfzechna czyliepofpolita bez. 


božnosci.. W powiadam: warmy ie fię bardzo: wiele: údá« 
ie do tey fzkoly, tak: zwieylkiey kondycyi) ták z rze- 
mieślnikow, rék zrry ch ktorzy fig hándlemy fzynkiem, 41. 
bo:kupnem bawia áko: też y ztych ktorzy gofpodśru. 
la w dziedzicznym fwoim kawałku. ©oż też zá pożytki 
ztey fzkoły (woiey máig y z náuki ktorey fie nauczyli: w 
nicy nieblogofidwieńttwo Bolkie náftapi (dák tOOWo cze- 
fto rrátia fig w lecie) dzień! po dzień niepogodń, ták dá. 
lece; że ubogi: wieśniaczek nie ma kiedy: co*zrobić w 
polu? ážow BOGwie nieiśk przeklina niepogodę; wfzy: 
ttkich co“ ich'może bydź. w piekłe-wfpomina! Coż mu 
ztego przychodzi © oto; że Pan BOG: fozgniewány remi 
lego przeklęctwy;. ślbo' więkfże ulewy ná gruntć iegb (bu: 
Šci, ktore mu! cála: wytopigr krefcencyig; albo ześle 
dy, ktore mu cály Wybii3: urodzaý, álbo (zkodl we 

Nan2 _ 


Tia 


zai 04 
bactwą 


ABA 
bźćtwo przčpušci, ktore ia do fzezsru wytna, 4lbo upa 


ly żbymie, ktore ie wypála.. Owoż požytek.! owoż ku 


tek; przéklinánia ubogiego chlapká, nieblogofłiwieńitwo 
„Fáná Bogá w.urodzátách. Nie dziwuycież fig ludzie, je 
terślnieyfzych ezálownálzyéh zdźie fie częftokroć porig- | 


„dek przyrodzenia y żywiółow 'wfzyftkich miefzść, gdy 


zdmiafi cieplá, zimna; zAmialł pogody, foty uftawiczie 
pánuisť wfzyfikiemu temu ;przeklęctwa ludzkie winny! 


(teto te mielzála yipluia-ż€ tak rzekeżywioły, Nie di 


rzy fig owosrzemieślnikowi "zárobek, Kupcowi  hánde 


fzynkarzom:fzyk, .odbycia'nie máfz, targu nie málz, mit 
pyta fię nikto nic? ów zinich iśki táki klnie, ledwit | 


ze fię piekło nie trzęfie © bogday tákie rzemiefło. bogday 


táki bśaodel; bogday táki fzynk či á ci porwáli! Coty | 
ci záskorzyšé iz:tego mája (wego przekledtwá?otože Pan 


BOG rozgoiewśny temi także przeklečtwý ich, coraz u 
im bárdzičy uymuie fzczęścia.:. Owóż korzyść! owa 


fkutki przeklinánia rzemieślniczego, kupieckiego, {apd 


kownego! niéblogotláwieňftwo Páná Bogów tym wizy 
ftkím, czym fig bawia, Nie mowcież ludzie gdy fzczę 
Ścia nie macie, że wam.ten-y: ow odbiera fafiad2 nit 
ten nie, śle Pan BOG ktorego przeklęćtwy wáfzemi obra: 
žacie. Záchoruie owo álbo żdtóbnieie Inwentarzyk go 


fpodarujgcemu w dziedzicznym (woim kawałku? áż owen | 


ze złości nierozumne przeklina bydlę, 4 kiedyż (ie názrela 
kiedyż fię obaczyfz! Coż zá pożytek y.ći z przekiędwa 


{wego máig? oto po máley fzkodce, cala gęba fzkodę? | 
co przedtym padło iedno bydlę, teraz dzielicé, BE | 
$CIa 


—— 


Na czwarty Piatek pofu: 485 
ścią fztuk | stosprzedtym wyfnęfź jedná: y: druga owieczka, 
teraz fto, dwieście, strzýftá ; Owoż pożytek przeklinánia 
legomościnego, nieblagotláwičňftwo Páná Bogá ná lnwen- 
tarzu, Nie dziwuycićż Sig“ Pánowie, że fig wam" w go- 
Ipodárftwie nie darzy, mie 'miacie fzczęścia! iákstám "ma 
bydź w tym Dworze ftateczne 'fzczęście, gdzie przekle- 
čtwá pelno. Nie fkládaýcie násezáry ná uczynek ztych 
ludzi, gdy wam drobnieie Inwentarz l bo/wam mowi w 
recz S. Antoni Arcy-Bilkúp Fioreńtcki + Ti putas DBAC iq= 
fortunia fagis caufaró? ego autem "mibi 'petfwadeo, "tla ab 
impracationtbus €5 máledi£lioviibus, origina trahere: Ty 


 tozumiefz że te nićfzczęścią ewoie pochodzą z czárow, 


4 ia mocno trzymam, że z przeklęctwa twego. TWfzák. 
żeś iuż pono 'nie "raz Káptánow prowadzaf, žeby świę. 
ili, *exorcyzmowaślisóbory, czemuż fię nie poprawia | po 
nich? bo wiele z uft twoich przeklinśigcychiwypadło bie. 
fow.po odeyściu Káptánikim, tyle ich przybyło do domu. 
Owožifkutki tych, ktorzy 'przeklinśja "nierozumne two- 
tzenid, że im Pan BOG ná tym famym ftworzeńia”nies 

rozamnym nie biogoftáwi. 
 Spyta mnie tu kto z was: taka rzeczą; toffię to podo- 
bno nie godzi przeklináč nierozuminego fwotzetá? tak 
icht! nie godzi figy Malediére rébus irrátionabiliðbus Gn- 
quantum funt creature Dei, 'efl peccatum blajpbemieę mas 
ledicere autem ejs fecundum fe coufideratis, ek ortofum, €5 
vanu my CF. perconfequens illicitum + náuká 8: Tomafi4. 
Przeklináć ftworzeniá nierozumne iáko fa Rworzeniá Bo: 
kie, icit grzęch blužnienttwá ; przeklinść zaś ie, iśko (3 
fame ©“ 
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{ame w fobie, iefb rzecz prožna, dáremná, y niegodziwą, | ta 
A. ieżeli przeklinać nie godzi fig nierozumnego: tworze pr 
'mia,, dopieroż: rozumnego. D 
20 W troláki fpofob: może: kto przeklinać rozumne | Sú 
ftworzenie tákim: iek czfowieki Nayprzod ex amore ju. | pri 
flitiga, 1 miłości fprawiedliwośćiyć rák Swięci przeklináli, | ci 
Elizeuíz owe dziecká nášmiewáiace fie z fyšiny: iegoy ie. | 1 
bije: niedźwiedzie pożśrli, 1ákoz. ich y rozlzárpáli várat, (pr 
á. ták: Biotn 8. przeklął owego: Szymona: Czárnoxiežniká, [náj 
S Páwel owego. Elimá,; ktorzy: wlzyfcy; nie: z zemfły, iá | Mie 
kieys, śle: z: mifości: (prawiedliwości przeklináli, A tt | me 
może każdy: przeklinać bliťniego bez: wfzelk ego (krupuli, w 
vg: widzi. kto: uczęfzczdiącegordomierządnego domu mo: 6 
że: mu: ták życzyć ; bogdáteš záclinrowat, żebyś rám iw | życ 
wieccy nie bywał! bo: przez: to zdmyślago'od złego odj tm 
wieść... Powfores może kto bliźniego przeklinać zeiakiej | W 
lekkości idkoczynia wielu, którzy y z naywięklzym praso 
iacielemninaczey mowić nie umieia;,tylko wipomniánky vy 
biefas á to amo wfpomnienie biefa, gdy nie infzegoni [úle 
wiąże fie przy; tym;. nie: left grzechem :* iák zás. fzpetnij Qu 
wdawóć fig wto fľuchaycie S. Hierommá:: Qui none s 
de: fed. ore maledicunt, labiorum immunditia contrahunid tat 
Potrzecie + może kto przeklinać bliźniego: ze złości, znielšie 
nawiści; czyli: to te fľlowá:mowiac:: bogdaieścząrta ziądł [kto 
zuntencya žeby, go opetał;, czyli infze: idkie złorzecząte! 
„á tak: kląć nigdy fig nie godzi;, telt śmiertelny; grzech M 
czemu? qura: repugnać: charitati,. bo: fię (przeciwia milo tai 
ścię. X ci wfzyfcy: ktorzy zwykli: przeklinść: bliźniegij 4t 

+ teh | 
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N4 czwarty Piatek pofłu, 487: 
[ten dla fiebie mžia niefzczęśliwy fkuték: "Že 10% famo 
| przeklęćtwo Ipada ná nich, co bližniemu życzą. Pięknie 
o tym Duch Przenay$: Prem: 26, przez Sálomoná mowi 
nne | Scut avis ad alia: transúclans «fic malediltum fruftra 
ji- prolatum inqtuempiam, fuferneniete Táko prak gdy wyle. 
táli, | ci z gniazcś,y naświergocze (ie nieiednemu okofouiza, 
jie | wraca fię znowu do gniazda z ktorego wyleciał; "ták. y- 
ra; | przeklęctwo bezeprzyczyny wymowione ná kogo, choć fię 
ká, [nÁprzykrzy drugiemu, A.czalem y nič, gdy go flucháiacy 
; i& | mie uważa; ná więkfze licho y utraprenie wráca fię do la: 
til | Mego przekliud:gcego. - Ná co: Drexelliúra Qui male al. 
uli, W- precaturs © fauczbin welut corvum emittit quż edit 
mo. | © capat infi dob, sludá, vojiro selfodzžt sKro drugiemu žle 
Muž | Życzy, kruka mby wypufzcza z ut fwoich, ktory fię nśla- 
ody) tas nálaca po powietrzu, y: powrociwfży ná tego głowie 
„kiej | Wadas y te bne nolem.- Zóklimam was Katolicy iłowy 
yray 8. Baw tá Benedicite (5 nolste maledicere, ad Rom: Ta. gdy- 
ul | SY naywiskízego nieprzyjaciela walzego nie przeklinayciej 
yni Jale-bfogoflawcie. - Czemu? odpowiada S. Chryzoftoms 
etot] Quz benedicit dni mic ns feipfiin benedicit, EJ: Gui maledis 
peil hity feipfum małedtctt. Bt Jul ova pro imimigd, pro fespfo 
bank 42. Bo kto blogoflá oi mieprzyiacielą, błogolławi fie- 
„mie die famego, 4 kto przeklina, przeklina fiebie fa mego. Y 


iadh Mo modli fię zá nieprzytacieli, modli fię zá (icbie famego, 


ge] „ Spyta mnie cu podobna z was ktory; 
ech, Wgkízega nieprzyiacielá przekl 


miłojtzarcą? tež! 
jeg (Utne Palmo 
rep 


dm ezártá przeklin 


leželi y. nay- 
ináč nie trzeba, więc 


ać nie trzebá. left wy: 


ná to Ecchi 214. Dum maledicit impius diabo- 


luim 
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lum; malćdicię:ipfe.ani mam. fiam: Guy. niezbožny. prze. | kto 
klina, (zótóną; fam: przeklina, dulze: Íwoięs. Y/ná táka dla | fac 


tey, fwoiey, niezbożności: karę: zśllaguie,, według: Korne. fan 
li fds ná dákoszáranzáltužyf:. Więczy ebie famego prze. | jne 
klinać, nie. trzeba; O! dopieroż! y, ci, ktorzy. ták: [3 ui. | pie 
pámieráli nasfiebię, Ze. y, fobie żle życzą; fprświedliwym | mie 
Sadem Páná: Bogá: ten (kutek z;tego fwego; przeklędwą bá, 
dla fiebie mál, że wiecznego blogolldwicńftwa.czyniaslę | pie 
niegodaemi., qui 

3. Nie. dopiero tá :prawdá: przyieta:od i m(zyftkichy | co 
ktora S. Pawel Korynczykom wy pilatiw.Lášcie, á:w-Ko: | piel 
rynczykách wfzyftkim Práwowiernym +: No/ire errare! guia | (bu: 
maledici: Regnum. Det non pofiaedunte ama ad Gorre, Ani | b 
wy. Korynczykowie. nie bładźcie, áni wy Kátolicy: ktorzy: | Wo 
macie. zwyczay, przeklinać. lamych: fiebiey, nie. zawodźcić | Jed; 
fig, iakby, tonic niebyło? ©! y tácy, o! yytacyy ktorzy | dro; 
nie. tylkojafzych, álé y. lamych fiebie przeklináia, ye) zyk: 


z 


ftapia Kroleltwá Bożego. lákze doftapić mála? kiedysgodnio, 
fami (obie zámykála przeklečtwem! ikiedy prawa ido niei |bfeg 
go żadnego nie mála, Nam ficut tn Cruce Latroy perunt bliir 
cum confejfionis verbum, fattus efi Civis Paradifi fic m | ed 
ledicus peť unícam imprecatiowią Vocem jeipfitm. precipitati trie 
fitá, incola inferni: . napiłał 18» Efrem». Bo iáko dobrý ihiel 
Łotr ná Krzyżu,przez.iedno fowo wyznawálage Ral fig: (le p 
Niebielkim -Mielzkańcem: ták :przeklinálacy y drugich y | Drie 
ficbie; przez jedno złorzeczące, przeklináigce Iowo, 213- (ien, 
ca lamego.fiebie w.pieklo, y; ftáie fig „oby wśtelem pieklái | vej? 
u. Według S» Auguftyna: ‘Trzy fa Rzeczypolpolitey d9 [feur 

A. ę ktorych | 

| 
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2e: | ktorych wfzyfcy ludzie należa: 4 z tých kážda. ma. igzyk 
dla fwoy':* Nicbo (woy, piekto fwóy, y ziemią fwoy. Tes 
nes | fane Rifpúblicus agnofcimu, ad Quas omnes habitatovcs. re- 
© | dueuntur.: W Niebienie mielzkáia tylko fámi Święci, w 
lá- | piekle tylko fámi potępiciicy, ná ziemi zás, y źli y dobržy 
ym | miefzkdia, którzy:fa przyfziemi Obywatelimi, álbo Nid- 
WA | bá, álbo piekta. Môwá Świętych w Niebie; fa blogollá« 
Aig  wieńftwa, Chwaty, dziękczynienia; Modlitwy, €F guide 
quid benedittionis Vice fúnoirúv, ják mówi Tertullranus, y 
ch; | co tylko: može fię' bfogofłźwieniem nazń ść: Mówś w 
ko: | piekle porepreňcow, fazúftáWiczňié zlčrzeciehiia,. przeklę: 
uia | twą ufláviczne, które wywierdia y ná“ Páná Bopáj y ná 
dal) bie famych, y ná“ciáftowý y: ná ludzi. *"Y*dla. tćgo pies 
1 (Mo. wedlug: Sz Piotra Dámiániego ndżywa fies térra ma. 
a0.) Jedętlioniss ziena przeklęctwą. -- Pomiśrknyże figę mocy: 
rzy | drogi Károliku ná ziemi iefzcze żyiaćy, idkim też ty ię. 
dov | zykiem mowsfż! ieżeli fame owi bľogolláwiace?> dobra: 
goiide będzielziwego tżafu w Niebie, bo iĘżykiem: 
led |błegofiźwionych i owi. = feżeli tlówó przeklińójjce tik 
tit bliźniego dáko reż y fišbielámepo?“ żegnam cię! Zépňatn 
me igt "už fię: zloba w biegoftówieńftwie wiecznym nie bei 
Aly, | ziemy widzieli! záwtzálu przyuczafz (ie: do iężyką pie: 
bry, |lielnego, znáť że.tóch po Śmierci należeć: będziefz, luż 
fig lip pełnia iuż ostobie Prorockie fowá S Prorckś Dawidá: 
N.Y |Dilexit maleditkionem; £5weniet ei, CH noluit sbenedi(tio- 
13- | tem, £g clongabitur abico; Er induet malediťlióném ficut 
dái |wefirentum, GS intrabit ficut aque in interiora ejus, £ 
„dO (cut oleum inoffibus cjus  Pfalz'u08, > Vkochaleś fobie; 
hi | Qdo ulübis 
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úlubile$ fobie przeklęćtwo, -y „przyidzie | ná ciebie: „nie 


„Chciale$ „blogofláwienftwá, będziefz oddalony. od niego, | k 


X. obleczefzfig w.przeklęctwo iáko w (záte + -Á to wnidzie 
we wnętrzności twoie jáko wodá, 4 iśko. oliwą. w kości 


twoie, Ol.y.krwáwemi fzdmi nie oplákány grzefzniku, | 


tókże ci-fig bárdziey pieklo podoba niž Niebo?.O.:-Dro. 


ga Krwi |EZUSA moiego, otworzże oczy. defperdtowi 16. | 


kiemu! nie dayże .mu wiecznie ginąć. Macie tedy lyž 
niefzczęśliwe, (kurki niefzczęśliwćgo natogu .wafzego: prze. 
‘klináiaċy ludzie, :ákie te lg. Wy Rodzice przęklinaią: 


cy dzieci wafzey macie (kotki tzy,przeklęctwa wálzego1 | p 


Obráze Páná Boga ciężką, to pierwfzy.lkutek, Zgotlze: | iet 


nie „wielkie „dzieciom, to „drugi fkutek. «Zgubę dzieci 
to trzeci lkutek, +Wy.rákže trojákiego rodzáiu iani; przes 
klináiacy ;ludzie,smacie także fkutki przekledtná wálzego: 
ktorzy przeklinacie nierozumne ftworzeniá, macie fkutek 
ten, že wam Pan BOG ná tym famym nierozumnym ftwo: 


rzeniu nie biogofiświ nigdy: którzy przeklinacie rozde4 


mne ftworzeniá, macie fkutek ten, że toż-fa no zlewa (ię 
ná was, co bliźniemu życzycie: ktorzy stákže przeklina: 
cie was famych, macie y wy ten fkutek, że wiecznego 
blogofławieńłtwa czynicie (ie niegodnemi. 


KONKLUZYA. 


Oználišcie [kutki przeklinánia wáľzego 2 uważcież fobie 

* teraz náloženi przeklináé ludzie, iák3 wy nayprzod Ío- 

bie (romotę zśdaiecie temi przekledtwámi? Pánu Bogu iá- 

ką krzywdę? 4 Chrześciśńlkiemu Imieniowi idka ochydę. 
BOG 


| (zn. 
| Pát 
EXEL 
Ito: p 
albo 
zár 
(um 

| 
tie 
żeby 
ktor 
two 
by, X 


VO)“ 
z» 
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| BOG was'nśd inne ftworzeniź ięzykiem uczcił. Nie daf: 
bowiem żadnemu procz nas ludzi ufum loguela;' nie po-- 
zwolił żadnemu tego fzczęścia iák nam, ártýkulárnym gło: 
em wymawiáč flowá:- O! ják wielki konor'dla:człowie- 
| ká, iak'wielkie dobrodziegftwo,: Ieżeli go poznáť nie“ 
chcecie, zrozumieć: nie możecie? pómyślcież fobie: gdy: ' 
| by waúr też: Pan BOGrodigi mowę, cobyście wy dáli zá 
to, gdyby: ia“ wam: któ mogt przywrócić ?“ iákbysćie wy 
na potym fzanować iężyka umieli. A wy so ták nie (zá: 
nuięcie, tak fzatząćie' nim. Gdyby wan brzydkość'iaka' 
| przypadkiem: pádľá ná ieżyk, milożbywamii to byłó?' Mos 
| iet bydzzktóra” wiekíza brzydkoséj náko grzech pržeklí« 
| nánia: brzy dk te mi czártámieť kázdas bizýdkosť“ weporo- 


` | mhźniu z bizydkośćig'tgysiefzczeć fig piękrościgźnażywść 


moret: á wy: nim iezyk*tak' začný człooćk kálicie“ uftówi:” 
| cznie? r) 7 fťomoto wielkas. Pówidda wam Kśrólicy z" 
| Páráldem: Bilkupem Lugduneńlkim +: Potius! roll eránta cffet 

čxcevani léproji i ore, quam cxecratio diaboli, Chetúrey: 

lto powinnibyściesznośść. gdyby: wam“trád“obfy pat uftá, . 
ilbo. krofty . iákie -zárázitý: brzydkie; áňiželi przeklińanie 
(zartami; Gzemu?“bo te y.rakie przekledawá:fa- to [pua 
(um diaboli, śliny (žáránikie, | 
| Coż mowić; iák to ywielka Páňu Bôgu krzywda. Wie: 
tie ná co: wam też Pan BOG dal igżyk? nayprzod ná tó; 
žeby šcie: Go nim chwahli. Kiedyż wy Go nim'chwalicie, 
(ktorzy nim uttáwicznie przeklinacie ?/niewdzięczne z was 
tworzeniś! gdyby: prźltwo miátá igzyk wálžj wiem 1ik= 
dy Go nim chwalili, - Powżore + BOG wam ná to dal lež ki“ 

Ovoz- abyg - 
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abyście nim przyimomáli Ciśfo-y Krew Páňíka, á wy ię. 
zyk ten zlorzeczeniem, przeklinániem mážecie? O! iák 
wielka Pánu Bogu krzywdá. Wierzciež mi Kátolic AC 


rowna Pánu Bogu czynicie krzywdę: temi przeklędtwy wá- 


fzemi, iákaby krzywdá bydź mogtá, gdyby kto Ciáťo Pań: 
fkie nogámi w-ziemię wdeprat. Sicut multum peccaret, 
qui in Calice ubi Corpus Chrifli recipitur, lurumimpouerets 
Jic multum peccat, quti os fuum, in guo Corpus Chrifli re. 
ciprtuw, per peccatum inquinate Náuká wfpomniśnego Bi. 
fkupá Lugduňfkicgo: lóko.ren grzefzylby wielce, ktory: 
by w Kielich ten z ktorego fię przyimuie Ciálo Pźńlkie, 
wziawizy bfotá garść z ryníztoká, do niego włożył: rák 
y ten wielce grzefzy , "Ktory uttá fwoie, w ktore bierze, 
przyimuie z rak Kaplańlkich Cialo Chryftufowe, grzechem 
przeklęctwą máže. ©! Dobroci, o! Mifofierdzie Bosá 
moiego, ktore cierpieć takowych możciz | ktore fię zaraz 
© to Niebu, Piekfu, Ziemi, Wodzie, Ogniowi, Zwierzę: 
tom, gádzinom iśdowitym, upomnieć nie każcfz. A wfzák“ 
że upomina fię tey krzywdy Twoiey Boże $. Chryzolog, 
ktory w te flowá do káždego z przeklinálacych mowi: Ká- 
toliku! umwaž, idka ieft godność twoich. uft: Oycem Pánd 
Boga nazywaj, á bliźniego twego Iżyfi, zlorzeczy h? Me 
waż, do ktorego ty przyfłępuiefi Stołu, czego fię ty dorykafš 
ięzykiem, co kofstuiefi, czego požymafš? Ciała Chryfłufowęgo, 
ách! Ciała Chryfiufowego, d ty śmief przeklinać? Vważ, 
z kim ty ná ten czas przefidief(, gdy do Tey Bofkiey przy- 
fłęputefś Taiemnicy ? oto z Cherubinámi, z Seráfiná nt, kto- 


vych iedne uflá chwalić Bogd, blog fławić Bogá + tdkże ty 


śmiej 


Ná czwarty Piatek poftu, i 
de. | mie uff twojcy sá przekłęćtwo zdżymóć e O! wielka Pá- 
iák na Bogá-krzywdá, 


, že Dopierožy Chrześciśńlkiego Imienia, owfzem y Imież 
wd. lnia ludzkiego ochydá ták nie málfá, [mie Chrzešciáni- 


áň: ná, y człowieka także Imię, wedlug dertullsinó: De fuar 
ret, vitate C3 benignitate compofitum efl, ielt zfożone z Tálká- 
et; wości ya fágodnosci. *Wyddież fię to w wasludzie wzwy- 
re- | czáieni „przeklinać ? nigdy nigdy 1.4 przecię $. Pawel przy- 
Bi.  kśnuie ad Tity 5. Omuemoflendentes manfvetadinem ad 
ry: | omnes bomines. Pokázuycie wlzelką 1álkáwosé wlzyftkim 
cie, | ludziom: ©! idk wielka ochydź Imienia Chrześciśńikie: “ 
ták go, Imienia ludzkiego. Nie gniewayciež fie ná mnie co 
ze, wam teraz powiem: Nie godniście tegaže fig Chrześciź. 
em [ námi, že (ie ludźmi zowiecie! Iudignys ejt bominis titulo, 
ogå. |-gurabutóżuy lingva ad maledicendum. NWizak wam 'te 
raz |Y Tertullian dawniey przedemna mowił. Eg! kiedyż prze- 
1ę- cie Chrześcińnami, kiedy ludźmi prawdziwemi będziecie? 
ák? . jkičdy ten niefzczęśliwy porzucicie nafog? Qdpowińdacież 
98, (Nie wiemy, czy nam go kiedy w życiu porzucić przyidzie! 
Cd.  bardzośmy figę w przeklęctwo wdáli! iuż fię 4 nie 
nd | možemy. Owož wam dále (polob ieden tylko, ále“y Ťa: 
V- (ty, y (kuceczny, 
kaf S. lákub Apoftol.pifze; Lingvam, nullus pominu u dow 
80, mare poteft: Taką rzecza, więcby ludziom rozpaczać trze- 
až, há? odpowiáda 3. Auguiłyn:; bynaymsiey 1 Qumeritur" po- 
Zp- | Mo ut dómetur bell mą, quaratur leus ut do metur bomo: Ná 
40. [tikromienie betyi [zukamy czlowická, ná ufkromienie iç- pt A 
SJ. (tyká náľzego lzukaymyż Pana Boga. $kutecznicytzcgą Ii z 
y da 
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y, Ťarwiéy(zego- [pofobu.nić-mafz náulfkromienie: rák języ. | k 
cznych 14ko y, włzyftkich, innych nałogow, iáko modli. | o 
twa;. pokorne: wzywśńić: pomocy,Bolkicy;  Chryftus Pan | d 
powiędzjał ; w Ewangelii Lucz:iis Gdy: mocarz zbroyny | l 
firzeie- domu:iwego;. w pokoiu"fa mdigtnośći lego. Ale 
iczli mocnieyfzy, nádeň nódizedizy;zwycięży.go: odeymie | it 
wizyftkę, brońsod niego, y korzyśććiego. Na:corak$ D 
Bernardyn: Senenlki +: Drabolus ef fortiss. fed. Angelus ef | 
fortior,, Deus. autem..eff lónge fortior EA: Angelo E9 diabolo, | 
quia. faćła oratione: Deùs ; dteet: diabólanoli. ewn amplius | 
tentare; I dicet: Angelo, cujtodi enum ?? homini autem dis | 
cety ČÍ tu veliúguemalanrconfioetudinemi E3 fic diflribnet | 
[bolia diabolis. Diabef ef: mocnyy.ale dobry Anioł mo: 

ćnieyfzy, od miggo; Pan: BUG ząś*mocnieyfzy, daleko y? | 
od. ziegocy:; odvdebrego, Aniotá.. Pomodłże. e do Pá.) 
Bog, poprosze: Gay, ái Pan: BOG <záraz: rzecze: diablu: | 
diable! nie. kuśże iuž: wigecy: czláwická tego, á A 


© c a m 


2. z 


= qa 


wi dobremu; rzecze: :Anicle/ 'tyvgo 'fttzeż,. pilnuy, brom 
w.pokufachi tych; człówickowi zaś rzecze : :á ry człówie: 

cze .porzuć nalog zły; „v tákkorzyšé:Ahiotówi złemu ode 
bierzes. Proščiež włzyfcy: goraco: Pana Bogá ozwyciężće 

nie Wwfobie:nalogowzlych,. ©! Pańie, „o! Stworcor.o! 
Odkupicielu! «0! Dobrodziciusmoy, iśkże. mi tego žal, Ze: 
mnie czárt ná uwiazániu:iák: ptafzynę trzyma, że<z złych! 
nalogow. moich; fam: fobie:zrobiłem powroz ná. fzyie mos 
je, y nie.mogę'fig teraz: wyplgtáé: z niego ; <ále zem: Čie) 
tak.dobrego obrażał ? to. jeft to, co: mnie naybárdziey trat“ 
pi! Ach! rozpięty ná Krzyžu-Pánie, przez sz 

ad: 
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y- | kladktory wifzge ma Krzyżu dałeś nam włzyftkim +: Qu 
i- | dam maledicebavis mon maledicebás, że gdy Cie złość ży- 
in | dowfka klená,twojá ičh Dobroć blogoftávitá ' przez ten 
y | twoy wielki przyklad profzę Cię moy IEZV, dayże mi 
e  lálke do powftśnia z dłifieyfzego nałogu, y wlzyftkich 
je | innych» iażći mk obmierzly, inż chcę fię w:tym popráwič. 
$ | Dayżeżyiącym ktorych pogotízýtem žlarzeczeniemy! prze- 
ef | klęćtwem moim, iprzýklácnych y "dobrych Náuczýcielow 
o | w cnocie áby sie náwrocili. "Tym, *ktorych duż Twóy 
u | Bolki Sad: potkaf, doy rodpoczýnék wieczny. (Mnie fálke 
i. | do powltánia z nafogow. <Sadzę fig bydź winnym, dle'fię 
s | Wyplacam niefkończoną Meka Mwoig, Krwią Twoia Nay- 
» | drożfzą. 'Niechże odtąd ikážde Itowo "moie bedzie bfo- 
y 4 poflawieńftwem, bedzie zbudowaniem "bližnieco, "Strzeż 
ná. | mnie'o / moy JEZY sodzwrócśnia (ię wre nałogi 'więcęy, 
dt 
o ROT N O R C 
Pe - GO ZN J 3 BE 
| Smierci Sprawiedliwych, od śmierci grzelznikow. 
d W Fiaty Piatek Marcowy :w Tymže Kościele Arčhr.Pre. 
ga | Zbiterálnym Krákomjkim, 
JA | A 75 4. i 
| Lazarus Amicus nofler dormiti loan: I2: 
© | +2 Ogdayże to przecię umierść Przyjacielem Boz 
i a (kim! bo ták umierać? mie del umieráé, Ale 
A j Hodko w Pánu Bogu záľypiá6 sále wezálowác 
y, fig po doczelnych pracách. -Santorum #0154 
v deuas, 
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fomnus. refrigerij efl, ják.. mowi 8: Bernard. Bogday zte. 
go świátá w falee Bofkiey: (chodzić 7: bo ták fehadzié ? je. 
dpo ieft, co (6 z ziemie do Niecbá:przechodzić; álbo prze- 
nośić fię.z złego do lepízego miefzkśnia, od ludzi do Anio. 
Tow, á. od tych, do famego Pana, Aniolow,. lafłor um mors, 
non. eft mars > (ed: migratio,, EF domicthij-mutattos A dele 
rzoriów ad meliora, aterra ad Galum, absbominibus ad Am 
gelos, CI ad ipfum Dominum: Angelorum; dáko pilze 8, Hie 
ronim. . Vmicráézáś Boikim:nieprzyiaciclem nie iett zá: 
lypiáč. w.Pánu Bogu nie, śle-umierać prawdziwie; á umie 


rać wiecznie, Y. (chodzié.z tego:$wiátá. w.nałogu jákim | 


grzechowym 2-nie.ięft z ziemie przenośić lig da Niebź ná 
rolkofz, śle, do piekla nA Kárownie: wieczne.. Ach! Ká: 
zolicy. moi, nákloňciež zanifa chęcią ucha wśfzego ná tbi» 
wienae, flowa 5. Bernard; polluchayciež. Z pilnoácia rády 
lego! oto mowi ten Doktor Miodopłynny:do pass Sudca: 
mus Fratres Viere Vita. zufiórujm, fed. morte: eo usn> mori 
multo magis. defideremus. 
my fię żyć życiem fprawiedliwych, á stym bárdziev ielżine 
prágniymy: ich Śmiercig ;umierść, - Puki tehu będzie fta 
wśfo w ciele, uezmy (ie tych uftaw. dobrego: życia, finde 
amus! W dzień y.w noc. wlzyftká o tym-niech-bedzré: nás 
fzá myśl, iakbyśmy żyli dobrze, zťamáwizy zlych nalogow 
járzmo, fudeamu | Wfzyftek. czás nie-ná“ fimych tylko 


trawmy doczelnych zabawach, śle też daymy godzinę cze | 
fu, y tey zbáwienney zabawie dobrego życia, dobrey šmisf:. 
ci, fludcamu!  Tóć to nálzá: wfzylłka mądrość! żyć do- 


brze, umrzeć dobrze, Hác ef maxima. [apicntia, (9 mts 
<= + ximum 


Stáraymy-fiç-Bráciacczyli ucze, 


oná 
Ká. 
bás 
ády 
deas 
071, 
IEZ- 
(18 
fta» 
ndë 
; ná- 
OW 
ko 
cá: 


JACH 


do- 


más 
» 


ZA PORAŻENIA ET ZEE ZE OE 
7 REZ ZO YZ DOZ OZ TE” 


Ná pięty Piatek pojtu: Zo? 


simum donum, fcilicet fapientia móriendi, gva“ non: datur 
| von benć viventi, tápilat Hugo Kardynał. Tá ieft nay- 
wiçkíza madrdść y, naywiękfzy dar, .to ief mądrość umie- 
tánia, ktora: nie bywa: dana: nie dobrze żylaącemu, A ia 
po zákoňczoncy máteryi,.o. trzech pofpolitízych grzecho« 
wych: nafogźch;. zekoliczności* śmierci fprawiedliwego 
 Łózórzó; bedę mowił: ná dzifieyfzym Kazśniu o rożności 
śmierci ludzi fprawiedliwych,. cd śmierci grzefzników ná- 
dožonych doviakiego grzechu, y, wtym niefzczeéliwym u- 
mieiáigcych nalógu:. Bogu,, w ktorego Ręku śmierć y 
życie, na:więkfze Chwalę: 
Aniżeli rożność śmierci fpráwiedliwych przyidzie nam 
obaczyć y uważyć, zdáie mi fię rzecz zbźwienna obrocié 
Wprzod uwape-ná śmierć'grzefznikow umierdigcych w iá- 
Kim nalogu:grzechowymi* Táko bowiem uwaga śmierci 
| prawiedliwych, utwierdza: dobrych w dobrym, y śmierć 
| mprzyfza lodzi, żeby fig iey nie lekáli : ták uwagą śmier- 
Ci grzefznikows wfiręt:czyni grzefznikom do zlego. Da- 
Mid: kiedy wprowadzaf Skrzynie“ Pźń(ka z wfzelką uroczy- 
tościa; frafżliwy ná ten czáš przydał fię trefunek z, Reg: 
6, Ozá Káplan,.že zdtrzymat ręka'nachylaigca fie ku zie» 
ki Skrzynię Boża; nagle natychmiaft umátt, Przeftráľzo: 
ly; ty m“ przypadkiem śmiertelńym Dawid, čo miať w fwa- 
[m Przedítewzieciu> przedtym, . Skrzynię tę prowadzić do 
|Miśltś: fwoiego; kazał ia do Domu Obededomá zanieść, 
Więc gdy Pan BOG blogofławić zaczął Domowi Obede- 
domá, áž moy Dawid nie wiele myśląc, przeprowadza o- 
ię Skrzynię Pźniką z wefelem do Miáltá fwoiego. A 
Ppp vilzák 
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wfzak fię iey przedtym lekať bárdzo? ták to: Exitus by: | €i 
mus ad bene operandu m prowocat, ficut exitus malus à ma: go 
do rewocat, pilze ná to mieyíce {oannes a S: Geminiano, pil 
Przypadek dobry do czynienia dobrze, ieft powodem lu. | m 
dziom: zly odwodem od złego. Dayže Boże! żebyście | pra 
fie grzefznikow śmiercia zla polkramiśli y wy w wálzych for 
nalogách złych, źli Chrześcidnie: Wy záś dobrzy Che | wa 
ściśnie Kátolicy, fzczęśliwa śmiercią ludzi (prawiedliwych | cia 
żebyście umorzyli w fobie boiažň niepotrzebna śmierci, po 
Co żebym mogi w was wmowić, dálízego Kazánia t: | fn 
kowy ftnówię porzadek: W piermfey Częśc: będę mo | kie 
wit o niefzczęśliwcy Śmierci grzeíznikow náložonych do | chu 
jakiego grzechu, iák či źle umieráia? W” drugiey Czyści | pec 
będę mowił o śmierci fzczęśliwey ludzi fprawiedliwych, | Dy 
iák či dobrze umierála? Pierwiza Część będzie dla tych, | 
ktorzy gniia w grzechowych nalogách, z nich nie powitć | cz: 
ia, pokuty nie czynią. Druga Część będzie dla tych, kto | czá 
rzy lie śmierci boja. Záczniy myž od pierwízey. kę 
Dwi 
CZĘSC PIERWSZA. k 
Idk žle umierdta, ktorzy w iakim grzechowym nałogu jm 
| umierdia, zn 
Ne moiá rzecz pytać fię o to, wiákim fenfie powie: | tyc 
dział Ariftoteles: Omnium terrióilium terrbilifjima lu, 
mors. Ze wlzyftkich nayftrálzniey(zych rzeczy, że naje |0de 
ftrślznieyfza śmierć, To wiem z Świętych Oycow, że | lg 
śmierć ják ieft famá w fobie? nie ielt ftrótzna. Czemu? |h, 
bo ieft dokończeniem doczelnego utrapienia, bo ieft fzczęś krá 
a śliwym 
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bs: | śliwym przeyściem do lepfzego życia: Y ták S. Grze: 
na: | gorz Nśzydnzeńiki w pogrzebowey mowie Oycá fn olego' 
mo, | pires Mors 414 non: modo nos a prafintibus malis vindi- 
lu. | cat, Perum: ad fupernam quog, Witam traducit, band feic aw 
cię | proprie. mors aj pelari gutat, nipote nomine Magtsy guam Ve 
ch | formidabilis Śmierć Ktora nas nie tylko od ninieyfzey Us 
16. | walnia biedy, śle tež y do: wiecznego przeprowadza zy: 
jch | cia, weále niewiem! czyli fig właśnie Šmiercig nazywać 
ci, | powinnaś, ile tá, która imieniem tylko, źle nie rzeczą ftrá. 
t: | fzna,.  Smiezć, iák sef famá w fobie, nie ich firafzna! śle 
no. | kiedy fig do miey grzech iśki przywWigže, y' w tym grze» 
do | chu.umiera czťowiek,.ách ! dopiero:šmieré flrálzna,. Mors 
i | peccatorum peffima:. Ffal: zg Y wedlug: wfzyftkich SS 
w | Oycow ftráfzna: quoad. Praeteritum, eo do przefzľego pun= 
ch, | ktwczśfu,. Stráfzna: guo: ad prefens, co: do: terdźnieyfzego' 
(ká: | czálu!: Stráfzna: quoad futurum, co do: przyfziego punktu 
ct) | Czálu.. Te albowiem: trzy. punktá czafu; (3: trzy kacownie 
fer zclainiká! umierál4cego: w nafogu grzechowym, wedlug: 
owego: textus Sap: 3; Tangett illos: tormentum mortis. Z 
ktorych kátowni, kážda co raz to bardziey dręczy: Y ták: 
u | mo Erateriiusn przefely punkt czálu dręczy: ciężko grze: 
| znika umierdigcego, pamiątką przefztych grzechow, kto: 
(ie: | tych fie dopufzczał. do Prafens: terśźnieyzy punkt czá- 
ma | lu, dręczy ciężka grzeízniká, oczywiftym á gwałtownym 


ay- | derwániem od tego, do'czego przywiązany był,y wczym 
że |lię przedtym kochal. 3/10: Futurum przyízly punkt czá- 
už fh, dręczy bárdzo grzefzniką wlpomnieniem przyfziego 
zęś | krófzliwego ofobnego fadu, ktory go czeka, O! śmier: 
| Ppp z ci 
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«i ftráfzliwa grzefzniká, quo ad preteritum, quo ad pra 
(ens,.quo adfuturum.  Rozbierzmyż to z olobná. 

m, Strálzna śmierć grzeízniká guo ad præteritum, co 
'do przefziego punktu czśfu, ktory go ciężko dręczy pá- 
'migtka pizeíztych grzechow diego, Grzefznik puki przy 
<zdrowiu, y naywiekíze grzechy lekce poważa fobie, cho. 


ciaż pozwoli fobie nie tylko w kompánii, śle tež y u fie] 


bie w domu, zdále mu {ię to.ludzkościa, chociaż fię do. 
.pufzcza ciečkicy lákiey Pan Bogá obrázy po kilkź kilki. 
'naście rázy, zdáie mu fię to ulomnościa, Chociaż y te 
BO y owego zágrábi niewinnie, zdáje mu fig to fprawie: 
dliwošcia. Niechayže śmiertelna zálecnie pościel, áż o 
«we ludzkości pókażuia (1e obžárftwem! Át owe ufomno- 
ści pokázuia sie porubfiwem, ifzpernościa niewymowńg? 
dż owe koloryzowánepráwiedliwošci, pokażą [ie ucilkiem,. 
ciśnieniem ubogich ludzi, Pniak choćby naywiękfzy pu: 
iki w wodzie, zdaie ifie «bardzo lekki, jak chce ták mož 
nim nakierować .człowiek, fam :eden :bez wielkiey pradp 
može mu dać wódę, Wyciagnačie go ná brzeg? áž go 
sy dziefiaciu mežow «nie može sruľzyé. Ták każda cię: 
żkość grzechu, ktora .fie grzefznikowi bagatela zdawała 
wv życiu, przy Śmierci dopiero da fię we znaki. Coż t0 


_ byfo u Saulá, Woli Bolkiey, Rofkazom Bolkim fprzeciwić 


fie oczywiście? frálzká! kazał mu Pan BOG od naywięk- 
fzego 4ż do naymnieyfzego wlzyftkich Amálecytow wy- 
ciać, y famemu náwct nie przepuścić Krolowi, 1. Reg: ig 
á Pan Saul mial to fobie zá nic, Krolá Amálecytow, y 


wízyltke owę mlodzierz darowat życiem, O! poczekaj” | 
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ra | że Saulu, niechay ieno dorośnie, nie będzieć miał Amá- 
| lecytá żaden miłofierdzia tego nad toba. fákož y nie 
co | miat: bo gdy w owey z Filiftynami bátálii, fam 'w fobie: 
utkwił ofzczep Saul, y zaczął nudzić niewymownie (oba, 
my | że fig od iednégo ‘rázu nie uśpif, 'trefudkiem nadchodzi. 
ho: | Amálecytá ieden, fpyta go Saul: ktoś ty? zkad iefteś?: 


pej 
D 
D 


le. | rzecze ow: ieftem Amálecytá. Ey/ zmiłuy (ie dobiy mnie 
do. | co prędzey! Quia tenent me angujłieyą, Reg: 1. bo mnie 


Ik. | niewymowne zdeymuia ciężkości. "Co tylko moglem u- 
te | czynić w życiu, wfzyfiko mi to teraz ná oczy idzie, y nie: 
vie: | wymownie trapi. Tevcnt me anguflige Ze Krolewlkiey: 
ż © | powinności nie czynilem zádolyč, będąc przecudownie 
10- | od Páná Boga wybrany do tey godności? trapi mnie to. 
19 | teraz: nent me angufiial Ze przeciwko wyrážney woli: 

| Páná Boga, was Amálecytow dárowalem życiem? trapi 
pw | mnie to teraz w godzinę Śmierci: Tenent me anguflia! Ze 
0% niewionie przešládowafem Dawidá? trapi mnie 'to teraz + 
acp sa me angufiic! Zóczym, dobiy ! dobiy co prędzey ; 
go | Dobilze czy nie, ná ow czás ten Amidlecyta Saulá? bez 
się: | watpienia. Vwažayciež nayprzod niedościgie Pana Boga 
álá | Sady r Saul przeciwko wyriźnemu rolkazowi Páná Bogá 
to | dárowaf Amślecytow życiem, owoż mu zá to žycie Amá- 
wić | lecytá odbiera; Saul mitofierdzie niepotrzebne nád Am4. 
k. | lecyrámi miał, owoż teraz nád nim żadnego miłofierdzią 
ye | Amálecytá nie ma, 0! Sady Páná Bogá przepaści wiel- 
lij | Vważaycie powtoré, diák to wízyftko ftaneto Saulo- 
| Wi woczách, co w życiu zrobił? y ják go ciężko nudziło. 
ŻĘ, | Zywy to obraz umicrálacego grzefznika, umierśiacy Saul. 


| O! iak 


; 


Ach! iák. w ten: czás, nudzić loba | 
grzefznik» Tenent me aucuflie.. Kiedy owe kradzierzy, 


50x KAZANIE 

Uridk ligy temu w godzinę śmierci. cilua w. oczy wlzyftkie 
niecnoty lego! Ty fine bominis denudatio opera" © Jlis, 
Eccli 1. Przy: dokończeniu: cziowickź odkrycie uczyn 
kow, iego. Teraz u. grzefznika zrobić co naygorfzego? 
wizyltko to pia. Przykazánie Páná Boga: zdeptać? nic! 
bliźniego zgnębić, zniłzczyć, w niwecz obracićżnic! tak. 
ze. mu: mrok. śmiertelny, ná oczy padać zacznie * śż owo 
nie zolbrzymicie w oczách 
jego fľánie mu: w oczśch, idk: ow Amálecytá. Saulowi, 
będzie: niewymownie 


chytrości,, zbytki,, owe: izkarady cielelne, przyznawść fię 
do niego. beda + Amaleczies ego fum l lać: to (prau ká. two- 
iá tego 4 tegoczśfn.. Aimalecites ego [uml ia to owá:two: 
já robotká ná tym: 4 ná tym: mieyfcu. 
Niefzczęśliwy: grzefznik záwofa: ná. ten c245.:: Torrente 
iniquitatis. conturbawerunt: mes Pfal:. 17, Przebog/ ftrus 


mienienie: nieprawości zatrwożyły mnie: ná co. tákué 


Bernardyn Seneńfki:. Trrens. praceps flumen, (5 terrens di- 
tus, ef, £9 defignat: peccatum :: quod. quidem: maxime. tunc 
pracipitandó in dejperationem terret animam infelicem, dum: 
ipfa- con[bicit CJ intelligit: infinitam malitiam Cjüso Stri- 
mieň: nagła: rzeką y trwożąca: názwány,. znaczy, grzech; 
ktory: naybárdzicy: w ten. czás, w rofpźcz wprowadza y 
y trwožy niefzczęśliwa grzefzniká dufzę, kiedy widzi przed 
foba y uważa nielkończoną złość, niefkończoną fzpetność, 
ciężkość nielkończona iego. luż ia. fię teraz nie dziw 
ię, czemu to pofpolicie grzefunikom nie chce fię amad 
chociaż 


Srzefzriká, y nád (podz iewánie | 


Amalecites ego [umy | 
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chociaż fie widzą blilkiemi Śmierci? czemu im z oporem 
| przychodzi na ramten świąt iść? bo ich wftyd tam (ie po. 


> | kazáč. Kto ma fuknie zle vg: kontuíz y zopan podarty, 


i 


| tylko opończa dobra, ktora owe Íwoie pokrywa lachy, 
| kiedy w podroży będąc przyidzie do iákiey aufteryi ná, 
| nocleg, y záltánie tam wielu godnych ták ználomych iá- 
"ko y nieználomých fobie, wttydzi fig przy nich rozbierać, 
| zdeymowść owę opończą nie chce z fiebie. Ták y grze” 
| łznik rák, że ma fumnienie złe, dufzę niepráwošciámi ro: 
| znemi podźrta, opończy (ko tylko dobre, to ieft cielíko ta 
| erzefzne ktorym fig pokrywa, niezmiernie wftydzi liç gdy 


"| roc nádeydzie śmierci, złożyć to opończyłko fwoie! witý- 


j 

dzi fię Páná Boga, witydzi Aniolow Bozych, wftydzi ná- 
| wer czártow y famego fiebie, ktory przedrym iák czártá 
) wie wftydał fig, ták fiebie! wftydzi fię przy tych wizyftkieh 
rozbierać fe, żeby fte nie pokazał rdki niecnota z niego! 
poftaremuż gdyby fig ten wftydał nadwftydal, chcac nie 
| chcač muśi to opończyłko złożyć, y pokazać (ie Bogu y 
| ludziom, Niebu y świśtu: bo“ Ten BOG dotrzyma fło- 
(wá ktory mu to przyrzekł: Offendam gentibus nuditatem 
| mam. Nachum: 3. Ani temu dziwuię figg czemu grze- 
 fmicy lekáta fig śmierci? z boiážnig umierdia wielką ? iák- 
(łe nie mája z boiśźnia umierść, kiedy fie domyślśig, iá- 
(ka ich tám przywitána czeka, Arefztánt zá Šwistokrá« 
,Awś, zábovftwá, kradzierze, ktorych fig dopuścił, boi fig 
|wyniść z więzienia, y wolałby w nim zgnić, niżeli wyaiść 
(há plác, Ták y grzefznik rák! że fie do grzechu czuie; 
W ktorych y umiera, drży wyniść z tego świśtń! y gdya 

by mu 
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by. mu: dino: nå obieránie wolne; co elicefz z ten dwoy: 
g4, czyli. zá. te twoie: nieprawości żyć w ciele śle bardzo 
ngdzhic, czyli umieráé fzpernie f: w olalby w naywiękfzey 
nędzy, żyć, niżeli: umierać. W pewnym Mieście zapadł 
śmiertelnie Obyswárel! jeden; puki:go Lekarz: rátowal, ję. 

fzcze iák tak. krzepił (ie, náwiedzátacychi witał, fpokoynie 

leżał :: jakże prędko odfłzpił: go Lekarz 2: 4ż ow. fobie nie 

mogi mieyft4.znśleść, począł fię trwożyć, miefząć; nudzić 
foba ! ciefza go przyiaciele:rożnie?. nie chce żadney przył: 
mować.pociechy.. Ná.oftátek::. áż reż: jeden znich do: 
niego rzecze :. czego. fię: ty, moy. Panie ták. bardzo boifie 
Śmierci? owfżemby fig. ciefzyć: trzebá, że (iedo. Páná. Bo- 
ga zbliżafz; z więzienia: że wychodzifz ná wolhość. ZAVÝ: 
gnánia: že. (1€: do: Oyczyzny. wricafz? Odpowie umierśfą: 
cy:: dobrzeć to: ty, mowifz: żeby (ie ciefzyé trzebá: dag 
tych wfzyftkich przyczyn: ktore mi przefożyłeś; gdybym | 
był dobrze żył, śle zesżyfęm źle, boie fe. Pánu. Bogu podj 
kazóć, boie (is: z fožká do: piekla. poyść, x dobrego bpom 11 
przenieść. fie: ná: zlé:. Táč: tos boiaźń: śmierci pierwky. | 1 
kśt ná grzelzniká: umičrálacego wigrzechowych nafògách;, 

ktory go frodze trapi pámiátka: przelztych grzechow, kto: J 
rych fię: dopufzczał |! Timor: mortis:conturbat: 116, o ktorey, | 1 
boiážni tak: mowi: Złótoufty, Chryzoftom :: Quid:eff timor | » 
mortis ?> nomdolór: exeundź: de: corpore; fed. dejperatio vita! | 
pofl morie. Qui ergonon putat. [6 Vtwere pofl mort, ille timeti 
Omnia enim 714 funt; ante mortem, graviora fuut ipja moie 
że, qui ergo non timet quod gravius eff, quomodo quod Je: 
Wins eft non timeret?. Co to iek tá boiatń śni A 
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joy: | bełeść wyniścia z ciálá, śle rofpócz życia po śmiefci. Kto 
dzo | fie tedy nie fpodziewa żyć po śmierci, ten [ie boi. Wizy. 
tey | fikie grzechy ktorych fig dopuľzczáta przed śmiercią la- 
adt | dzie, ciężfze te daleko ániželi śmierć; więc kto fig nie 
ie | bał przedtym co ciezízego bylo, iákze teraz bać fię nie 
nie | ma co ieft lekfzego. Strálzna śmierć grzefzniká guo ad 
prateritum, co do przefziego punktu czafu, Strálzna ták- 
lzić | że 9 guo ad prafens, y co do terśżnicyfzego ponktu cia 
yk | fi krory ciężko grzeízniká dreczy oczywiltym á gwafto- 
do | wnym oderwániem od tego, do czego byť przy wigzány 
fzę | zá życia, y w czym fe przedrym kochał. 

Bo- z. Wedłvg 8. Auguftyráz Non amittitur fine delórez 
Wa | quod cum amore pofjidetur. Nie opufzeza fiy bez boleści, 
to ię poliáda z miłościa, z przywiązaniem. Nápátizemy 
dla ) fç rego niemal codziennie w gizefznikśch umicrálacých : 
ym | ©! ziákim żalem rozftaig (ie z ofobámi temi, do ktorych 
po, przywigzdnie mieli! z láka boleścig, z iákim fercź utra: 
cia: ) pieniem ikárbow, pieniędzy odumierśig. Wyráziť to Duch 
ty, | Przenay$: w owych flowách Eccle 41: O! mors, guam 
chy, | amara efł memoria tuay homini pacem habenti in fubfłantiję 
to: | fnise ©! śmierci, iákże ie gorzka pamięć o tobie czło- 
rey, | wiekowi pokecy mśiącemu w dobrach fwoich. A ieżeli 
nori | wipomnienie tylko ná śmierć tak gorzkie człowiekowi przy” 
itai | wigzánemu do świśtś, dopieroż famá Śmierć iśk muśi bydź 
itti | nierownie gorzka, Ták tak! gorzka Śmierć czlowieko- 
ove | Wi przywigzánemu: do márnošci šwiátá, bo mu wraz z 
lez | życiem y co go kontentowślo wydziera. Nie dármo $e 
nie | Chryzoftom, śmierć bogaczow, Šmiercia dwoiák 3 DÁZY+ 

| 
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wa: Mors hominis divitis (5 fortunati cf! duplex, bo že 
dufzá iego rownie z bogźdtwy zklijona iák z ciálem ; więc 
gdy przy śmierci odrywa diç od oboygá, dwoiśka śmierć 
ponośli iedne ná zycin, druga ná doftátkách, A tiką 
śmierć dwoiáka ow flawny w Piśmie Zodtobrzuch poniof, 
Agóg Krol Amálecytow 1. Reg: 15. ktoremu gdy śmierć 
závirzálá w oczy, ktrálzliwie zawofał: Siocine fepárat m 


mara mors? Tókli roztacza śmierć gorzka ? jákoby chciał | 


powiedzieć według flara Bilkupá Abuleúfkiego: ©! g1dn 
amara efl mihi delicato £$ in delicijs enutrito ifla mors im 
šninensy quam fiatui meo Regali, opibus Houoribus ahum 
dati indigna, Sperabam emim dn ijfdem quibus afpeve: 


ram, Vitam- concjudere. 431 dák to mnie rolkofznikowi 


wychowánemu, zrofiemu w rofkofzach śmierć tá nślłępo- 
Jaca ieft gorzka. Ol iák nieprzyftovna Krolesyfkiemu fa: 


nowi moiemu, drogościom moim, Honorom moim. Jam | 


fię fpodziewał w czymem náwyknal żyć, jeżeli nie wie 
kować; przynaymojcy umierać, A taka byli dwoiśka- 
śmierć ná życiu y ná pieniadzách, owego niezbožnego bo 
gaczá, ktory przed damym fkondniem kazał przed (ię wy- 
fypać wfzyltko zloto y frebro, ktore mogł mieć w zám- 
knieniu u fiebie, rozumiałbyś każdy że z nich iedne część 
na uboftwo fzpitálne, druga ná owe fieroctwś, ktore przed: 


tym że fig mialy dobrze, teraz fig wftydza żebrać, trzecia - 


odliczy ná Kościofy, á refztę teš dla (woich? aż ow nę: 
dznik zaczął taka przemowę do nich: O! moie pienia: 
dze, o, moie lkarby, y także mnie opufzczacię, y ia wzó: 
iemnie was? dayciež mi ich kilka w rękę? wzigł, GA 
Ca103 


~e 
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Ná piaty Piatek pfus  - goy 
tółował, y w tým niefzczęśliwa wyzionął dolze. Pifre © 
tym S. Bernardyn Seneńlki. Mors bominis dipiris © fora 
tunati cht duplex. To taka śmierć dwojka grzefźnikow 
przywigzánych do márnešc# świata | śmierć pełna tra: 
pienia, pefna udręczenia, | a 

Coż mowić tákze y © owych, ktorzy żyjąć€ niegodzi: 


| We przywigzárie mieli do ktorych ofob, álbo do'iakiego 
nałogu złego. OF Z jakim y ci żalem rozftála fię z té- 


mi ofobimi, z temr nałogami. Dobrze CO. 55, śmierć 
ich, gwałtowną názý wálg śmiercis: Mors impiorn my TOYS 
Diolentas Gwalť to oni ná tem czas Gicrpigy kiedy frę 
przez śmierć rádzi nie rádzi odrywdć mulzg od takowych 
ofob. A rák: gwalt Gwilelm Hrábiá Tuláceníki bez wg- 
ľpicnia że przy śmierci cierpiaf, ktory nie ni Kapłań- 
kich rekách, śle (wfłyd mnie wymówić tego) ná rękach 


| nafożnice niefzczęśliwie fkónaf. | Taki gwałt muffaf cier- 
| pie kotterá owen, ktory cáfe życie fwoie ná fulerfiwie 


tylkotrawif, gdy umierdigcy zamiaft Xiedzá, (zułerow do 
fiebie przywołać kazať, y w karty grać przed foba O 
Czym: Delirios Y fprawiedliwym dziele fig to Páná Bo- 
gi dekretem, że tacy, ktorzy w życiu zapomnieli o Panu 
| Bogu; y przy śmierci nie wfpomnig też ná Niego, Tele 
(im ammadverfione percutitur peccatory ut moriens obli. 
|wifcatur fut, gui cùm wiverety oblitus eff Deis nápifať S. 
jAuguftyn, Spráwiedliwym mowię dzieie fię to Páná Bo: 
gó dopufzczeniem, że tacy, ik pźlkudnie żyli, tak też u: 
 mier41g pálkudnie. Jakie życie, śmierć taka. Zycie wzglę: 
„dem śmierci ták fig wlaśnie ma, iák pieczęć względem 
Qqq 2 zápis 
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zapilu idkiego, lák pieczęć względem Przywieit Króle. 
wikiego, - láko álbowiem ná wfzyftkich pilmách, ná wby. 
fikich Przywileiách Krolewíkich, pieczęć iett ottárnia: 
ták życia ludzkiego u/zimum mors, oltátek Śmierć. Y lá: 
ko pieczęć co ielł wyrznięte ná niey, to wybiie ná pí. 
pierze; iczeli Anioł, Aniofi: ieżeli bies, biefa ták też, 


jeżeli życie było Aniellkie, Śmierć będzie Anielíka ieżę. [b 
li życie diabellkie, y śmierć po diable. Co iet? pyu | 
jeden z Tlumáczow Pilmá Świętego, 1. Reg: 17. że ow | 


Goliat, kiedy go Dawid kámykiem w głowę poráziť, nie 
w tyl, śle ná twarz upadł? jeżcli go. tak gwaltownie od 
rázu zwalił z nog, czemuż (ie nie powali wznák? nie jeft 
to bez tájemnice. fákaž więc tálemnicá w tym? tá/ 
Ruia non confoeverat oculos ad celum leware. Poch4ńfec 
ten, nie miał nigdy zwyczóju żyiac podnieść oczy w Nie: 
bo, owoż tež y przy Śmierci nie w Niebo, śle w ziemię 
patrza, ©! śmierci piefzczęśliwa grzeíznikow, iák cj 
ftróliwa iefteśs Nie day BożE nikomu umierść ták 
śmiercig, telt tedy ftrófzna śmierć grzelzniká €9 guo ad 
prajens, y co do terśźnieyfzego punktu czáľu, ktory drę- 


czy grzelzniki ciężko oczywiftym á gwałtownym oder- | 


wániem od tego wlzyftkiego, do czego byť przywiazány 
w życiu, y w czym fig przedtym kochať. Ale ieft tež ie. 
fzcze ftralzna Śmierć grzefzniká (9 guo ad futurum, y co do 
przyfziego, bo ten przyízly punkt czálu dręczy bardzo 
grzelzniká, wipomnieniem przylziego ftrálznego ofobne: 
go Sadu, ktory go czeka. 

3, Vwążalem to nić raz, czemu Śmierć każdego EE 

i wická 


= ś 
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wickś Kościof S, nazywa obitum, co (ie po polke rozu- 
mie nádeščiem, czyli potkániem, zábiegániem. Y dolze- 
 dłem przyczzny z S. nálzego Bernárdyná Seneňíkicgo: Ideo 
| dicitur obitas, quia obviam veniet anime Chriftus. Dla. 

tego dzień Śmierci każdego czľowická potkániem, zábie- 
| gániem názywa fig, że weń Chryftus zabiega dufzy, poż 
| tyka fig znia, O! moy Boże, iáki to tám ftrách muśl 
| bydź grzefznikowi potykáć (ie z tym Panem, ktorego ży- 
lgt, ták ciężko obrażal, á temu fig ze wfzyftkiego muśi 
ná ten czás fprawić. Niechay owo czlowiekowi pálak 
[Zá kofnierz wpádnie, iák fig ten lęka, iák fię ten ufpokoić 
(bie może doputy, dopuki nie wypádnie z niego iádowity 
(owen robaczek. Ach! dopieroż iák bedzie ferce bilo w 
grzefzniku konátacym, kiedy ten tyle śmiertelnych źmiy ; 
|ie grzechów zobaczy w fobie! 4 iuż nie będzie w ten 
tzás dni (polobu, śni czálu wytrzafnaé tę grzechowa gá- 
dzinę z fiebie, álbo ia ukryć w fobie iśko przed Sędzia 
Bogiem. Powiádam wam Kátolicy! że wfpomnienie to 
przyfziego ofobnego Sadu, porkánie fig to z Chryftulem 
Sędzia (woim, naywiękfza kátowniá dla umierdiącego grze- 
(Izniká. Wieku przefziego iśko pifze Sachinus, w Krole- 
(twie Perwśńlkim ( Páňttwo to iet ktore graniczy z Hi- 

Iupánia) czálu pewnego ziáwit ie jeden Chrze£ciánin nie 

zbyt dawno náwrocony do wiáry, ktory nigdy bez Kru- 

cyfix4 po fwoim niwroceniu nie ftąpi, gdzie fig obro- 

pil, záwíze ná nim wifiátá Páľyiká. Donielło (ie to do 

Krol : Krol, że tego życzył fobie dawno widzieć tež aby 

pa Boga Chrześciańikiego, zá ktorego pomoc» wiele rád. 


| "y 
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zy w Krolefitwie iego Hilpźnie zmyciežáli ch walebnie,| ki 
kazał tedy do ficbie przyweláé cwegó Chrześciśnini, 4 śr 
tym: czślem fam ze wízyftkiemi Miniftrámi Páťftvá fwo. | ty 
lego fpolobif fiẹ ná przyjęcie rók Wielkiego Bogá. Przy. | że 
chodzi Chrześciśnia, przypátruie mu fię Krol y widzie R 
tik iet, 1ák. mu: doniefiono, y Ze ná pierkách owego | di 
Chrześciźninź Páfyiká wiśi„ więc każe (obie podać ty trzy. | B 
maiąc owę Pályike w reku, raz Głowie cierniem ukorom. | z 
wancy, drugi raz Rekom, Nogom do Krzyžá przybitym | A: 
trzeci raz. cáfey poliáci: przypácruie (ie pilno Vkrzyzowi. | C 
nego Páná. Rzecze ná oltátek : Tenże ieft Chrześcić. |if 
nie BOG wálz?# Ten, nie inlzy s odpowie Chrześciśnin. | lá 


| 
| 


To ieft pofiść rzecze dáley Krokiśkiegoś wilielcá? y to (C 
wyrzekízy,, plunať Krucifixowi w Twarz, o ziemię mů | 
cif, nadeptaf nog3. A po: nim to uczynili wízyfcy Pen /1 
wánezykowie przytomoi ná ten czás. Srráľzná niecnot| ži 
myślicie fobie Kátolicy. lefzcze będzie co firáfzniey(zé: 421 
go tylko końca pofluchaycie, Ták zelżony Vkrzyžomá" ig 
ny Fan, gdy fie 1už nípokollá. wfzyftká owá cháláttrá, w Ig 
tym otworzy Oczy, fpoyźrzy naprzod: ftrafzliwie ná Kro+ gt 
lá, potym ná każdega z przytomnych. Aż oto! ták Ktoly ji 
jáko y włzyfcy: owi: lzyciele, gdyby piorunem przerážení | 
padála ná ziemię. Trzy godziny iák bez dufze ležať ná | 
ziemi Krol, dopiero nie rychľo: przyfzedfzy: do fiebie; zea (W 
brówizy Śily, krzyknie © Wielki iet BOG Chrześciśńlkił 2: 
y wkrotce ochrzcił (ie, przyiať wiáre. Vwążam ia to bę: je 
bie: ieżeli drewniana poftáć Vkrzyżowśnego Chryftulá | 
Ráná, ow. narod gruby przcistá rakim ftráchemy a p 
icoy | 


Ná piaty Piatek pofu: ai 
| kiedy famá żywa Olobá (poyźrzy woczy grzefznikowi przy 
śmierci, co tám zá ftrách przerazi go ná ten czśs O? 
ty bezdenne piekło gdybyś mu fig otworzyło ná ten czás, 
żeby Ge mogi (chronié przed Obliczem Sędziego Boga 
Radciby temu umierdiacy grzefznik, ale darmo! nie przyt- 
| dzie do tego. Báláám kiedy iachal zlorzeczyé Ludowi 


| Bożemu Naums 2%. nie dofyć ze mu Aniol zśfzedł droge 


zdobytym mieczem, śle go tež w tdk cižíny kat nápe: 
| dzi, że mu cigżko było álbo w prawa albo w lewa zlácháči 

Co chciał w ktora uderzyć ftrong? wyiachać niepodobna! 
|k po tey ták po owcy fronie nie dopulzczśia płoty4 
| lichać przed foba dármo! bo Aniol mu mieczem grozi: 
Cożoać fie w tyl niepodobaa? bo y rulzyć fię Oślica od 
tchu nie może. Więc co ma ż fcba czynić fam niewie 
| Tož famo-dziać fig będzie z grzefznikiem przy Śmierci! 
| że chce fig wrocić do życia? ciężko będzie ! żeby mu po- 


107 ye: Nie zechce w drogę wieczności iść? popychać 


go będa śmientcine bole! przynagláé go będzie czás (am 
jgoniacy reízta. "Sad przylzfy ktory przed fobą widzi rák 


Kros gotrwożyć y misízáč będzie, že nie będzie wiedziaf gdzie 
rol, [ff obrocić. Z rolkažn Bofkiego ofiśruie Pánu Bogu Izá- 


n 


zk (wego Abráám Gen: 22, lákiež tę ofláre poprze- 
[hity obrządki? oto takie: naprzod tám ná tey gorze 


zes |Nyltáwiť Oltarz, potym drewká ufożył w ftus, Syná zwia: 
lob pal, y ná owym ftulie związanego położył. Ach! idki 
> (od m zewfzad żal zwigzánemu Izáákowi! fpoyźrzy pod fie: 
tuf bie? widzi ogień! (poyžrzy nád fiebie? widzi miecz bly: 
erož krgcy fig Oycowíki! (poyžrzy ná okolo ficbie? nie widzi 


gi KAZANIE 
żadnego ktoryby go rórował w tych ucilkách, > Tenci jet í 
<ály ten y grzelznika umierálacego obrzadek, co Izááká| 


SSE l 
gdzie fpoyźrzy ? wfzędzie firóch, wfzedzie źle : S$ poyźrz 
w Niebo, widzi zagniewanego Páná Bogá ná fiebie tyfg. f 
"eznemi grzechami. Spoyžrzy ná dof, widzi pieklo otvár | z 
te ná požárcie iego. Spoyíizy w łamego febie, widzim | ( 


baká fumnienia cięzko gryzacego: Spoyźrzy w prówą ftro | f 
nę, widzi pfacz przydaciof. Spoyirzy w lewą ftrong, wi | ( 
dzi tyle doczefnych fprzętow, ktore porzucić muši, Spoj c 
zrzy okoľo fiebie, widzi Czuwálace czyli oczekiwóiące wyl) e 
ścia z ciáľá dufzy iego fzóróńltwo, y ták właśnie fkradd. A 
jące fig ná nie, lák kota przy myfzey imie, Spoyźrzy 

przed fiebie, tu śmierć! zá fiebie, tu fad lurowy widzń | € 
o! niefzczęśliwa śmierci grzefzniką. ©! futurum, przy: Ft 
lzfy punkcie czálu, iák ty ciężka grzeľzniká dręczyć bg: | 1 
dzicíz, wfpomnieniem owego przylziego ftrafznego ofobne: c 
go Sadu, ktory go. czeka, X to to ieft co nápilať Belli |i 
wacenfis + Mors peccatorum pejlima, Pere pefima! Matiy 
quia omnta trifłabilia infliguntur. Pejor: guta in morte cis |A 
omnia delettabilia auferuntur, Peffima: quia nulla folatia | 
vel remedia conceduntur.  Smicré grzefanikow naygorfia, U 
Prawdziwie naygoríza! Zła quo ad præteritum, co do prze, u 
fziego punktu czślu, bo go rani famemi tylko fmutkámiy | 4 
to left pamiątką przeízlych grzechow ktorých fie dopu‘ hn: 
fzczáli. Gorfza guo ad prajcns, co do terážnieyfzego pun” a 
ktu czálu ; bo im przy śmierci to wfzyftko odeymuie, Co w 
ich kontentowálo w życiu, do czego przywigzáni byli, w k 
<zym fig kochśli, Naygoríza quo ad futurum; co A przy- | 
ŁICZO | 
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ileft| fifego purktu czáľu : bo im z nizkad zadney nie pozwa: 
iaka(| lái pociechy. S 

síra Lękaycie fię grzefznicy tey niefzczęśliwey śmierci! 
tyla. | powitóycie záwczáfu z grzechowych: nafogow,, żebyście 
wór | znáč w nich nie umierśli, y tá te trzy' kátownie nie przy- 
110 | {zli w godzinę śmierci. Ktory fpelob S»: Páchomi'dawat 
fto | fwoim Veznicm dobrego życia; ten. fam y ia wam dáig. 
s W | (Lib: t. Väs PE. Y-Záwfze co wieczor kiedy (iezábieracie 
poj: dô (nu, ktory, ieft brátem śmierci, mowcie tak wfzyftkim 
wji | członkom ciálá wafzego: Cztonki! badžciež mi pofłufzne 
add. | ktory, wam przykázuie: čo ieft: fprawiedliwego : dopoma- 
rty | gaycież mi: do tego, abym mogi ziák, naywięklza gora- 
dzi, | cością. fužyé Bogu moiemu: Ach ręce moie, przyidzie 
rzy: | ten czás, á przyidzie w krotec,, w ktory uftánie wizyftkź 
Dee | Władza wálzá, y już wigcey nie będziecie fig mogły wys 
čl ča, do kielifzká, do poiedynkow, do zágrábienia bli. 


Selli žniega. Achil nogi moie, w krotce uftániecie do domow 
fak [po deýžrzánych chodzić, na golpody, ná obráze Bolka, 
e eh [Mh lioczy moie, ktore ná czśs: zámkne teraz, w krotce 
Jatia ná: zówize záwrg, czegož fię iefzcze mśrnościcm Šwiátá te- 
ríza, [go przypátruiecie ciekáwie, Ach! języku moy, w krot- 
prze, te kolkiem fźniefz;<y. czegożciefzcze nie jednego obież- 
imi, dzatz. Ach ry, ty nędzne ciáfo moie,. ktore mi przyczy- 
opu” na byfoś. ták wielu grzechow ? oto Śmierć niefpodzianie 
pun” jdýbie ná: cicbiel/ oto piekło poftepuie zá toba, y ma cię 
€, CO raz z dufzg pochľonač. wiecznie,. jeżeli nie będziefz pos 
i, W lutowáfo:w czáfie ! 4 przeto pláczcie ocży ánižel: fię zá. 
rzy: Mizécie ná fpogzynck. Puty náuká fowo w fłowo S. Pá; 
se 3 Rre cha: 
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<homięgo. *Tepożtegozdżywaycie codziennie przed wje 
<£zorem dpofobu wfzylcy grzefznićy, 4.ten wam be izje 
4xedzidlem n4.polkromieniefię w náfzych.nalogách zt.ch 
#Pokazáwízy tedy niefzczesliwa śmierć grzelznikow, iá 
(ta ich: ohbaczmyž teraz šmieré fzczęśliwa Ludzi Sprówit. 
dliwych, czyli. rożność śmierci ludzi Sprawiedliwych, od 
śmierci. grzefzajkow, :y © tym nafepuie 


CZĘSC DRUGA. 

Aak ficzęśliwa iejl śmierć Sprawiedliwych? ysiók fig dale 

` Ko rožni od šmierci nieficzęsliwey grzefinikow, — 
‘TAk Niebo od ziemie, ták ludzi fprawiedliwych śmierć,. 
„ej „tożni fię od Śmierci erzefznikow. W.czymże.też prze: 
„cię rožni (g? naybárdziey ,wtym1 że fię ich -awá „męka 
(śmierci nie ;tyka, ktora iakośmy Ayfzeli tyka fię grzefani: 
'kow, z.więtkimich;utrapieniem. ;luflorum „Anime im ma 
nu Dei funt; €5,non tanget úklos starmentum mori. Sap: S 
Sprawiedliwych Dafze:mowi Duch Przenayš: (3 «w Ręce” 
Bolkicy, y nie „tchnie fig ich. męką :émierci. Ktora y iá- 
ika męką ;Śmiercie „owe-to trzy ikátownie, ktore- niewymo: 
wnie grzelzniką umięrśiacego dręczą. Prateritum, punkt 
przefziego czálu. Prafens,.punkt terázniev(zego .czśfu, (9 
Futurum, y punkt przyśziego czáľu, Ztad pofpoliciesśmierć 
ludzi fprawiedliwych, nazywa [ie w Piśmie: Smierć dro- 
ga, śmierć dobra, lákož dobra ieft, guo ad praterítum, 
quo ad prafens, CT quo ad futurum, y co.do przefziego, y co 
do terážniey[zego, y co do przyízlego punktu czáľu, X 
ták mowię amo $mierć ludzi Ípráwicdliwych jelt > 

co do 


l 
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co do przefzfego punktu czalu?: bo ich owi uprzykrzona: 
pómiatkó przefżłych: grzechow nie" trapt przy i Śinierca s: 
ktorych grzechów chociaz fie dopufzcżali! w życiu, iednńk: 
znich powftáli, pokutowśli zá: nie, uczynili Padu: Bogu 
zśdofyć: zgo Smierć ludzi fprawiedliwych ief dóbratco? 
dô punktu teróźnieyfzego ezáfú?“ bo żyjąc pizýwiažánia! 
żadnego nie micliido marności $wiátá, z ďáleká Gý mieli: 
od tego wfżyftkiego; co porzucićtrzebd: 310 Smierć lu: 
dzi ipráviedliwych icht dobra:co*dó” punktu przyfżfego 
cál bo ci mdig*dla ebie pewrgoufność źe. ich fálkás 
wy: Sad w godzinę Śfnierci potka: | i 

1: O'grzefźnikśch” umierdiacych, y ludziśćh Iprawie: 
dliwych: czytamy: Pfal::1068 Appropinątawćrunt' ad por- 
tas morsis:. lók'tóśmci ták wci zbliżyli fię:dó bramy Śmięr- 
ci, tylko ze zvwielka-roznosciaz bo grzelźnicy'z wielką ba: 
idźnig; ludziefprawiedliwi 'z”niewymównarddośćia | Ták“ 


| właśnie iśko'zgfódniśly eżfówiek przychodzi dô tey bra: 


|my'gdzie: má bydź wielkt bánkiet ;: aibo iáko ubodży/d3: 
| bramy; gdzie dórgsznśćzna idfmużńę:: Albo idko podró. 
| żem” dô bramyv dómu 'wfaftego + :álbo iáko Sya “dô brašny 
Pałacu, wktorym wie že Ociec iégo miefzKä +: ták la dzie 
 fprawiedliwi abližátasfie:do bramy śmierci, która fi wcho: 
| dzi do owego Pafścu; w ktorym páňute Pin NĀ% [EZYJ 
| Chryftuss. Níe deftito zás diiwżė z tśka'radością, z ta. 
| kim uprágnieniem z tego nátámten Świat, ludzie fprówiz- 
| dliwi ida? -zwyczdynie práľzyná kiedy” wyleci z klatki zá- 
| nuci: od! radości, ,że: fig: doftátá (ná! wolność : "ták ludzie 
| práwiedliwi, ktorym $wiár tea, y to cialo ktore dźwiga 
| Rrr2 ia ná“ 
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ia má fobie, zdáie fię więzieniem, Dwuch wiežniow Aio 
@dziálo w więzieniu Fáráoná : Podczalzy y Piekarz, y obi. 
dwá z tamtad wyprówádzeni byli, tylko že z wielką ro. 


znościa ; bo Podczśfzy ná życie y ná godność pierwhy, |. 
Piekarz ná Śmierć, y ná (zubienice. dáko tedy rožneby. | 


fo y nierowne obudwuch wyniščie, rożna y nierowna 0. 


'budwuch do wynišcia wola: Piekarz poniewolnie z wip | 


zienia wyfzedi, bo mu fię śniło jákby go krucy iedli; Pol 


wi (wemu podawal roztruchan z winem, Piekárzá trze | 
(ba bylo z więzienia ciagnać, Podczálzy ledwie z niego | 


„mie wyfkoczyk "Ták właśnie dprawiędliwi ludzie z chę- 
«ia, z rádoŠcia z tego świata wychodzą, grzefznicy nie 
ták, bo z boiąźnia, z przymufzeniem. Chceciež przyczy: 
ny tego.czemu ludzie fpráwiedliwi z rádo$cig wychodzą 
Z tego doczelnego więzienia ? ioro Fierwfia przyczyna, ie 
fię nie wfłydza nikoge. Kto ma opoňcza złą, á kontufz 


f 
I 
2 
r 
! 
| 
t 
i 
<zafzy z mila chęcią, bo mu fig gnilo iákby Pryncypah |: 
t 
| 
k 
r 
è 
à 
f 


y župan dobry pod nia, nie wftydzi fis przylzedfzy do ko» 


60, zrzucić opończą z ficbie. To ták y fprówiedliwi lu- 
dzie ktorzy mála ciáfo fiśbe, ulomne, wyrárte umarrwie- 
miem rożnym,ś Dulzę chędoga y przybrana dobrze w cno« 
„ty, nie wltydza (ie ciálo złożyć, á z dufza przed Panem 
Bogiem ftanąć, y pokazáč fig lemu. Druga przyczyna, 
że (ie bać czego nie mála, iák zwyczáyna grzelznikom 
bać fig o przefzle grzechy, zá ktore nie uczynili zadofyć 
Pánu Bogu w życiu; bo choć tež y grzefzyli, śle y poku- 
towáli zato. Dowód tego mamy ná $. Krolu Dawidzie, 
ktory czuiac ce blilkim Śmierci, 4. Reg: 2. popa. do 
CDIE 
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Ná piaty Piatek pouz | — SIP 
feb ie Sálomoná Svná fwego, y dať mu wfzelka naukę, iak 
ma chwalebnie Kroleftwem rządzić, wyftępnych karść, 
záflužonym nádgradzáč: po ktorym zbáwiennym mápo- 
mnieniu Oycowíkim, poleciwfzy Pánu Bogu 5yná Sálomo- 
| ná przyfziego po fobie náftępce ná Tron, y cale Pźńftwo 


Iwcie, zaczął fzczęśliwie y'fpokoynie konść, "Moy Swie- 
ty Króla! zkądże to tá fpokoyność? á nie idzie ci teżite 
na oczy teraz Vrydíz ow zabity? nie ciśnie ci fe też ta 
ná pimięć Berfabeá? 4'ow, á ow grzech nie gryzie też 
| to fumnienia teraz, bolážni iśkiey, Ickánia iákiego nie fpra- 
/wuie wtobie? Naymnieyfzego, naymnieyfzego. Jákož: 
kolwiek zgrzefzył przedrym ? mie trapi go to teraz! cze: 
mu? bo furowo odpokutował zá to, bo káždžiuteňkiey no: 
ty fkropiť Izámi pofłaniedwoie, bo w kazdym trunku fwo- 
| im dość fie zá to popiołu nápiť. O! fzczęśliwa Śmierci 
fprńwiedł wych ludzi, iśkże fig dużo ty rožniíz od śmierci 
graeíznikow, ktorym ze wfłydem, z wielka boiśźnia przy- 


Jchodzirumierać! ex quo że fię im cilng ná myśl owe prze- 


life zbrednie, ktorych fe dopufzczáli. Rzeczecie nie 
|Wzyfcy tež to (práwiedliwi umieráa bez boiážnťo wie- 
lu ich wielu tef, ktorzy (ie niezmiernie Jekáli przy $mier- 
(0, Pozwalam ja ná to: ślę iet Pan BOG przy nich, 
ktory im w tym flráchu dodóie fercá, ále jeft przy nich 
5. Aniof Stroz, ktory ich úmieráiacych cielzý: Kiedy 
Lud Boży z Egiptu uchodzący nśpęgzi! Fáráo ná czer. 
wone Morze, powiada Xiegá Swięta že y rázu W tákich 
cilkśch, y rázu w tśkim ftráchu Izráci nie byť, In mau 
(0/5 a ugu(tijs_conflitutus fuit tunc Ijraei, Exod: 14. lákož 
| mieli 


| 
| 
| 
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misli fig czego Faé: fpoyżtzeli: przed: fiebież tu Morn 
giębia. ftrafżna!! (poyźrzeli zá Gicbież tám zbroyne Fźrśo.| da 
ná: W oylko, tuż. tuż dorezdza:ich ipoyźtzch po tey yo [o 
wey; fronte? já kt tn: ták: y: tu, Sory przykre, gory niędó, | z: 
Repre, ledwie.ich okiem doyźtzyfz, Mieli (ie mow ię e. | m 
go, bać. pomocy ludzkicy zfizkąg nie widząc, - Poti, | IL 
remuz. byť Pan BOG:z. niemi, kter y- iny drogętodki ył pra | 7 
fám. šizodek morza: Owož Obraz przytomocéci Panák. bi 
gá czyli lálki Páná Bog; ktorá fprzyia przy śmierci fpi | DI 
wiedliwym: ludziom.. Oczywilte. niebefpieczeńftwo mi dl 
Wide: prawdę; podále im. (ig. w tensczás!! Fáráo ow pickid: lá 


ný zeby,ná nich oftizy: Perfeguar OI comprahendi: Smieid |ts 
to. glęboka. przepaść : aroliiednak w. pošízodku. tey przes |W. 
pAŚCi,, látwa.droge:Pan BOG otwiera fprawiedliwym fiu a 
dziome.” Ląćfdnttuss Lib: ide vera fap; Gap; 1a, pifze :: lák W 
tylko lud-Izróćliki: witapił noga: W.czerwonesMorzex «| £i 
142: mu: (1g:pokazal Aniof, ktory przodkowat przed rumyĄpi 
y owe. wody dzieli, śby.mogł fachg noga:-przcyść:  Owoż: AU 
urzad:8, Anielá, Strožá (práwiedliwego czfowieká, ktory |): 
mu. przy śmierci przybywa, ktory go. przeprowadza przeł (M, 
przepaść. śmierci; ktory: go broni od owego okrutnego dl 
Fárávná.czártá, A idko Wodz-fzczęśliwie prowádzi do ży: [dr 
worź wiecznego.. Szczęśliwi fprawiedliwi ludzie l: ktos (ll 
rych Śmierć fżczęśliwa quo ad prateritum,.co do punktu’ do 
przelziego czáfu, žená.nich żadna uwogó nie bije o prze: 3 
izle grzechy; gdyż iuž zá nie: odpokutowśli.  A-choé tei kC 
y.naurze jaka bora? ň: na'nich, to. BOG z niemi! to S. Anioł b 
štrož z niemi, ktory ich wowey ftrálzney bojážni pe M 
2. M 


a 


Ná piąty Pratek pôjtu. 519" 
Aim 2. Ale ieft tez fzozešliwa śmierć fTprawiedliwych ilus 


róg, dzi CF quo ad prafcns, y.eo do punktu terśźniejfzego:czą: 
yo ľu, że (1g do żadnych marności śni rolkofzy Šwiárá nie wfa- 
iedo, | zli dercem, Wlaśnie o nich nápiľano Aboc: 14, (Beate 
pae. | mortui gut in Domino. moriunturs NÁ cóstak S. Ambróży:ż | 
volá, | Mi fane funt Beati, RÝ ilki m wej iin Domino 'moriuntuts II 
prz | qui -prius moriuntur facilo, potea caina Ci zśpewne fá JI 
á be błogofłówieni,y čiumárli umierála w Pánu/ktorzy wprzod 
śp | Bmicráia Šwiátu, á potym ciátu.“ A tákiemié lą fprawie- 
mo | dliwiludzie umóriemi, ktorzy iefzcze:przed śmiercią ciá- 
kid: 15, dawno dawno y honorom, y rolkofzom,+y doftátkom 
ierd | tęgo (Świata, bo jéfzcze Zá żywotá:umárli. "Stawcie fobie 
rze. |W. mysli trupź leżącego w:damu + iśk:ten'mie wynośi fig IA 
j tafa tego, chociaż go kro naybárdziey «chwali? iák'tenota ial 

db Ne-gniewa: (ie, chociaž go :ktornaybátdziey gani! nakryć 
sań. | BO Jedwabna skofdra, nie 'pyfzni (ie! nakryć zgrzebnym 
nim |Przescierádiem, nie żali fig! polożyć po w tálney izbie, 
než fibo w Iklepika ciemnym, siedno to dla niego. Fo ták 
tory | 4práwiedliwi ludzie wfzyftkim rzeczom tego Świata; u- 
rze |marli ieízcze:w życiu : Szánuieíz ich, czy lżyfz? jednoto 
1eg0) dla nich / mála fip dobrze, Czy.źle? iedno:to dla nich!:ża- 
> ży: (dna w nich namiętność nie żyje szła, Beati mortii 109 0% [U 
ktos (IU fane funt Beati (gi: Przeto tež to Śmierć ich bardzo I 
iktu (dobra, Grzefznik.kiedy umiera, niezmiernie to ‘go dres i 
rze: (TY, że go śmierć gwaltem prówie odrywa od doczeľno- 
ted ści tych, wiktorych (ie kochat, «do ktorych by przywia- 
niot tiny fercem. +Olniedręczyć tonie dręczy, zadnego (prá: JAN 
lzy, Medliwego 1 mic go to nie turbuiej choćby fkárbow nay; M 
le | Wigk- | 
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więkfzych odumierał !! czemu? bo (ercá nie przykláda dą 


nich, bo ták: ták: przylegať do nick, ják fukniá do człę. 
wieká,, ktora: bez boleści, bez trudności, záwíze zdjąć | 


„ każdy, može gdy chaca Y ao infzego icfť zdjąć (korę z 
ficbie, co innegorzdiąć Iuknia:+ to bywa Bez boleści; á 


tamto z nieznośna męką. Grzelznik ktory. do Świśń | 
z | 


przylśnał ják: [korá: do ciálá, gdy mu przychodzi umie. | 
ráč, iakby fkorę z niego zdeymował; ták go to dręczy, | 
że fig odrywa: od: niego,. w ktorym fig kochať: Spráwie | 
dliwy, že. do: Šwiátá: ícrcá nie mial; jakby (uknig: zdej: | 


mowal: kiedy. umiera;, nię'czuie zadney bolęści. Náwie 
lu: mieyfcách Fiímá,, Pan BOG cztowická názywa mięfem. 
Y ták: Ezech;. 2, Et [ciet omnie caro quia Ego firm. Doe 
minus.. Dla: czego to?- z idkiey pržyczyny 2: la ták ďobie 
mysle: bo iáko mięfa: w ten: czás znać: že ieft dobrze w 
gotowane; kiedy od: Kościi odfłśnie +, inaczey,. kiedy, ft: 
bárdzo kości trzyma; iefzcze furowe;. Ták tež człowiek 


w ten: 6zá$: znać że maferce rozwórzone ogniem: mitóśef 


Bofkiey, kiedy. przy. śmierci cłiętnie, y bez naymnieyfie- 
go zálmucenia: z tego Šwiátá zchodzi,.y wfzyftkiego choć: 
by mu też.co naymilízego było, welolo odumiera: Kie- 
dy zaś z oporem y żalem zchodzi ztego Šwiátás. znać že 
iefzcze ferce iego tym ogniem nie wypalone, ma ielzcze: 
iák3$ w fcbie turowość grzechu, bo fig trzyma. áficktem: 


šwiátá, iżk mięfo kości. A tym ogniem Bolkim znáč že: ) 


dobrze wypalony kśżdy cziewick [práwiedliwy, kiedy 

chętnie, wfzyftkiego odumiera. Nie ták ják grzefznik, 

wktorym że wicle furowośći grzechowey, dla tego mu 
> márko 


di 
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Ná piaty Piatek polu, A 
márkctno, dla tego fe fmuci,„nudzi przy. śmierci: foba; 
gdy tych w ktorych. [ie.Kochaffziemfkichi marności; ponies: 
| wolnie:odumrzeé: muśi:. Szczęśliwa: śmierć ipráwiedli. 
wych ludzi: (9; quo. adiprafenss, y, co. do punktu: rerážnicys: 
| Rego- ozá(u>.bosániiich to: nie dreczys, chociaż: honor; bos: 
| páčtwás. y co mieć: mogasnaymiifżego> w życiu; zoftawuia+ 
ponieważ dô tego żadnego przywiazániæ nie mieli lá grzes 
fznik ledwo fię nie rozboleie, kiedy mu to; w czym fię 
przedtym kochal, zoftawić przyjdzie.. left tež jelzcze ieft, 
„| śmierć czľowická (práwiedliwego fżczęśliwa: (5 guo ad fu- 
furum,y CO do purktu:przyfzićgo czafu, bo go w ten czás 
iafkawy Sad potyka.. s | 
| z: A iákżeby go>nie. miał potkść tálkáwy Sad? ktos 
ty przez: cale życie gotował (ie: násniego.. lákby go po: 
tká nie mial:lálkáwy, 5ad?: ktory, wie. z czym, y 14k, ftá- 
„| wić fie:nániego,. Ktro:w.nocy:iedžie, álbo piechota idzie 
| po pod Zamek iaki,,4lbo+po pod Fortecę, gdzie ná kofa 
f | furwarchty rozladzones.áinie wie iákie máia chálto > (kôrá 
na nim drży,. wfofy, ftawáia:ná głowie, lęka (ie żeby go 
nie dopádlá z'mufzkietu: kulą, gdy go fpytáia o chaffo; 
Niechże taki przechodzi álbo iedzie, ktoremu cháfto wiá- 
dome, befpiecznie, poufałe idzie | czemu? bo gdy zawo: 
la fzylwach : chafło l może zaraz odpowiedzieć iákie, ve: 
8. Michal; álbo jákie infze.ktore máig; Podobnież y w 
j owym niebefpiecznym przechodzeniu w godzinę śmierci 
| ztego ná tamten Świśt, kto nie wie tego imienia, ktore ká. 
żdego tamtędy idacego nieuftrafzonym czyni? O! ják w 
|wcikim firśchu, žeby nie zgingi wiecznie. Kto z4ś go 
855 dobrze 
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dobrze $wiádom, zna y wie? niestylko bófpiecznie, ślę | 


sy wefolo idzie w drogę wieczności, Któreż więcieft w 


dmię,:co nas ná timtym Świecie od wiecznego wybawią | 


ftráchu? Miłość! o 'ktorey w 'Liściefwoim mowi Apofof 
Tan 1. Toan: 4, Perfecta Charitas foras mittit timorem, Vi 
fiduciam babeamu in die judiciy, chavitas Dei mobifown. 
Perfetta charitas foras mistit timorem. Abyśmy afnot 
mieli w dzień fadny, milość z námi. Miłość dofkonáli 


precz wyrzuca boiažň, Coby zás tá miłość byta? Ten l 


że 8. Apoftof náucza dáley: Hex ef charitas Deiput man 
data ejus cuftodiamus. Tá ieft miłość Bogi, śbyśmy zá 
'chowśli Przykazania lega. Owož cháflo!ktore «w owym 
ftrálzliwym przeyściu z tego na tamten Šwiát,czyniinam 


w drodze befpieczeńftwo wfzelkie, y ufność w Pánu Bo: | 
Bu, mie infze? tylko zachowónie Przykazań Bolkich, ©/ | 


Azczęśliwe chálio: Szczęśliwy «czlowiek ktory fie<gonau- 
Czy dobrze, y ktory go zachowa. A dáko go nie wlzý. 


fey wiedzą, ták nie wfzyfcy záchowui4. Niewie go grze” | 


fznik! ktory w całym życiu fwoim zániedbať go záchos 
wść! dla tego też w godzinę śmierci pot ftrafzliwy wy- 
ftepuie ná niego, že mu tego trzebá bedzie przypłócić wię: 
cznie pieklem, Czlowiek zaś (práviedliwy, że przez cá. 
le życie ftárať fig záwfze o to, iák naylepiey zachować 
Przykazániá Bolkie? przeto welofo idzie ná tamten świśt: 
niczego fię nie obawia! bo wie żego potka fálkáwy Sad. 
Bogdayże umierść [práwiedliwych émiercig. Y táto ich 
wfzyftką rożność śmierci ludzi fprawiedliwych od Śmierci 
grzelznikow, Naprzod co do punktu o z ich 


+ 


: Ná piaty Piątek: poffu:. => si 
grzechy przefzie nie trapia láko zwyczávnie grzelznika ;: 
bo zámie pokutę czynili.. Fomtore co. do punktw terśźniey- 
fzego czófny. że ich to. nie dręczy co odumierśią; jáko dre: 
Czy: polpolicie grzelznikź: przy wiazánego. do: tyckmórno;. 
ści: Šwiárá:: bo. ći: żyjac;, wcale: fercá! żadnego nie mieli! 
do mózego. Pożrzecie: y. Co do punktu przylziego) czálus, 
że ich: Sad fálkáwy. przy, śmierci: potyka; nie'taksftrafzny 
iśko grzeízniká káždego nie záchou uigcepo Przykazań Bo: 
fkich: bo éi:o. to.ftáráia, fig, žeby. ie záchowáé. závíze, 
KONKLUZYA. 
v 771dzieliscie: dobrzy, Chrzešciánie. y pobožni Kátolicy, 
—šmieré (zczesliwg. (prawiedliwych ludzi? BOG Ná. 
džieiá!/ 1eželi áž: do koňtá:wytrwacie. w dobrym, że.y was 
taż, fżczęśliw a:$mierć: (wego czafu.potka. Czemuż . cze-, 
mu?’ kiedy, macie iśkiegopofelka: śmierci, lękacie. (ig iey. 
niezmiernie,. Czemu: nie: tylko; w.chorobie kdżdey, śle 
teżcy zdrowemi będąc, częftokroć Ikorá ná: was'drży, gdy 
wam kta-wfpomni o śmierci ! gdy; wam kto powie o tyms 
| żęctrzebą: umierdć:. Codziennie. w: Pacierzu mowicie: 
Bądź wolastwoiá: Pánie,,iáko. w. Niebie tak y ná ziemi: 
śskiedy, fwoigwola,chce wykonść. Pan BOG z.wámi, wy 
lie lego Przenayświętlżey, opieracie Woli? Gdyby wam 
honor: idki Pan. BOG; ktorego može ktorzy iże życzycie 
j fóbic, albo w:chorobie zdrowiaidawal, ktorego pożądacie: 
'Qrziódką. przyimowalibyście go radościa?: o / idkbyście 
dziękowali : Pánu: Bogu'z4 niego. BOG wam z Dárow 
| Iwoich; ,dar.nie. pofzledni dále. smieré, bo y tá ieft dárem, 
| 955 2: Bożym. 
| 


Bożym, 4 co więkfża iuż ofłatnim, iika níucza S, Augy 
'ftyns „Mors ultimum Donum Der eft: á wy fie kwášicie, 


á wy fie kwilicie, má ten/Božy dar? á wy fię go ftracha. | 
cie, Cožwam fię.to.co? «wtym mizernym, w tym wá. | 


fzym oplákánym :podoba życiu; żebyście w nim «wieko: 


wáč radzi, 0! .gdybyżeście «wiedzieli, co ieft w:fobe | 
do zefneżycie wálze? z S. Páwtem :ewaftem wydzieráli: | 


byście fię z niego: Cupio difolwi £ efe seum.Cbrzffo. Pré 


gng rozigczyć fię z ciálem,á bydź z Chrýftulem + Z tym 
że Apoltdlemwzdychźlibyście ptáczliwie : Tnfelix'ego he | 
mo quis meltberabit de corpove mortis bugus. 'Niefzczęśli: | 
wy 14 człowiek, y ktoż mnie kto 2.ciálá śmierci tey le | 


wolni: drudzy „czytála : z więzieniatego. Oto życiewi: 
fze, dedno co burzliwe morze: o! co tu 'ftrśchu. nanim? 
co tu miebefpieczeńftw. | NÁ «morzu wiátry muftówiczne? 
tak y w życiu uftówicznie czfowiékiem iák fatkg tu SAN 
'wdzie rzucáig rożne wiátry. !Nápátrzyť (ie tego dobrze 
w Duchu Dániel Prorok, dáko Czytam w Rozdź:z. Eie 

uatuor Vent cali pugnabant iń' mari magna, Oto cztery 
wiátry Niebá biły (ie ná Morzu wielkim. SS. OO, czyż 
táia: hoc eft in mundo, to ict ná Świecie. Vltáwiczne 
powodzenie dobre w tym życiu, ieft to wiátr pofudaio- 
wy, 0! kik ren wielu topi: Przeciwne fzczęście, powo 
dzenie zle, ielt to wiátr pufnocny : o! i4k ren wielu wpro: 
wadza w rolpácz, Honorck błyfzczacy (ie, bogáctvá świeć 
Cace lie, wiátr to wfchodni: o7 iak ten ludźmi obráca, 
lák im nigdy pokoiu nie dáie, czáľu im nawet nie pozwa+ 
la wyfpźć fig! Saruritas divitis non finit cum 63h 
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| LYM pin, mL FI 5 E 
| Eccl; sto, Nálycenie bogźtego, lpáč mu nie dopufzcza, 
| Pożadliwości ciała, pokufy czártá, to wiatry zachodnie: 
O! idk więkfza część ludzi gubia, á wiecznie gúbia. “Wi. 
dzicie niebefpieczeńftwś, idkie fig poddia'wżyciu eaelzcze 
to nie wfzyftkie! o niektorych:tylko namienifen. Awam 
fię to nędzne y niebefpieczne poddba życie, 'radzibyście 
nigdy nie umierali. SES Ę > > 
Ey: Chrześciśńlka dufzo, ipukiż fię puki w.ciéle opie- 


| pieráć Bogu będziefz% wynidź "z ciálá twego kiedy "ták 


Pan BOG chce, a wynidí wilmie Qycś, ktory <cie ftwo- 
rzyl1 w Imię Syná, ktory cie odkupiť! «wilmię Dučhá 8, 
| ktory cie pošwiécil, - Woła cie 1EZVS do (wego Ráluž 
| zniżayże iáko y On zpolłufzeńftwś glowess INic'figśmier. 
ci nie boy! bo tá jett droga, ktora cięsprowśdzi do le- 
plzego życia, ktora cię prowadzi do Niebá, O, iak cię 
tám wygledála maýmilši twoj, Przyjaciele twoi wygląda 
| BOG,áby ciemápelniť wiecznemidobrimi: wygląda IE- 
ZVS, áby ci daf zapláre zá ulługi wierne: wyglada Má- 
tká IEzusowa, áby cię Syná przyípolobionego "wžanie, 
widziátá ik navpredzey:: wyglądśia Aniolowie,dbyś zá- 
ftapiť, nápeľaiť pultki ich: wygladśia SS. wfzylcy, Aby 
t niemi w fzczęśliwey fpofeczności wickowal. Czegož (ie 
 ociagafz, dufzo Chrześciśńlka? 
|. Chcieć dlugo żyć ná Świecie, iieft Ibydź długo wię- 
j żniem, ey! rozerwiy te perá ná (fobie. Kogo z žeeluia- 
cych po môrzu zá fzczęśliwego maíz? czyli tego który 
 Prędzey, czyli tego, ktory poźniey záwiia do portu? te- 
go! ktory prędzey, mowifz: y dobrze. Zcelugá życie 
| twoic, 


| 
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twoie;, śmierć: port s: tákže fadi y o fobie, idkeś fadzito 
tym ktory. prędzey. przybiia:do ladu.. Dofyá miey.ná tym. 
co przeżyłeś;. kiedy. fię zdáie dofyć y Bogu & á gdy umie | 
róć każe; przyjmuy, wola, lego.. p 
©! IEZV. Gdkupicielu moy,. Ty nś Krzyżu: umi, | 
á la:fie. śmierci boige- Ty, dla. mnie umśrł; ádasnie. chcę: | 
umierać dla. Ciebie? Ty, umárť: w bolách nieznośnychyA | 
ia, iefzcze chce, żyć. w uciechách dľužey?: ©1 Dobry Pé 
fierzu:ktoryś: mi: pokazal droge. bledney, owieczce: 0) 
moy: Słodki: 1EZV, ktory, gorzka: śmierć, oflodzáleš mim | 
Krzýžu wifzac! prágngcamieráč, kiedy, Gidigaśk podobal |, 
chcę wypelnić.Wola Twoię, kiedy táka:ieft) żebym dotad, 
á nie dłużey, żył, Łączę. Śmierć moię: ziSmiercia, wola 19% 
Q.to;Cię.tylko proíze. o !.moy, IEZW Vkrzyžowány,, +4 W 
przodz: żebyś;mnie. zślecił: w godzinę: śmierci: Bogu. Op 5 
Cu; iikoś Mu zálecal Ducha: Twego». Pomtore+ zeby sine: (G 
ták. zálecil: Nayś;. Matce. Twaiey, lákoš:ley zalecił kochát | cá 
nego: Vezniá: Twego. Mowže. ley; moy: IEZ V kochányy R 
áby. miálá, pilne ftáráňie o mnie przy śmierci moiey.. Poe. | do 
trzecie: . przez. fkonánie Twoie gorzkie profzę Cię Stódki | ch 
. JEZV, ábyš. mnie nie opufzczał wtenczas: gdy. koná6 bg) |De 
de. Przyimuie chętnie Śmierć, śbym uczynił zadolyć W0š | do 
li Twoiey,  Przyimuię: śmierć*ochortnie;, abym: pokazał! mo 
przez. to znak: miłości moicy: ku: Tobie, znak: połłufzeńs: tra 
fiwámego,. O to ielzcze-domawiam (ie:+: Bądź miłościw: ke 


grzelznikowi w godzinę śmierci, ktorego odkupiłeś/drogoe:|kto 
R a A. M-E Ns 26 4% 
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_ |trzebś ieft áby ieden Człow. 
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1. 
NIETÍK O: 5 C 
Miłofierdzia Bofkiego, ku nam grzefznym, 

W Szofły Piatik. Marcowy w Tymże Kościele ArchiiPres. 
zditerdlnym Krákomfkim, 

M7) he 

Collegerunt Pontifices ©9 Pbavifei toncilium adverfus Lcfuma 
Vnus autem tex ejs Caipbas nomine dixit cis: wos nefritis 


quidquam, HEC cogitatis gula expedit wódts, 'uf Unus mos 
fiatur bomo pro popalo, £9 non tota gens peredtę loan 


Tee, wálne Scymy wyftá. 
| wia mam dzifieyfza Ewángelia: Jeden ná zie: 
Ph mi, dragi'w Niebie, eden zbiera (ie z ludzi, 
: S drugi z Bolkich fkiśds fig Olob. Ná jednym 
cała złość żydowikaprezyduie, zwierzchność'ma? "ná dru. 
gim cáfa Dobroč Bolka zśfiśda. Tednym famá iniewiá- 
domość, ślepota famś kieruie; drugim Nieba calęgo Wize- 
chmochność "nieograniczona, Madrość nielkoficzona, y 
Dobroć 'niepoigta rządzi. Ná iednym jprotektuie czyli 
doradza naywyžízy Arcykáplan Kśifafz e Expedit ut unus 
moriatur Flomo pro populo, €$ mon stóota gens pereate Po- 
iek Chryftus uimárť zá pofpol- 
: Niemosafie iednák zgodzić 
nać? dáko uważa S. Tomafz 
4 finguli [ententiam dicebant; 
Vnus dicebat comprebendatur fecretćy 


© mit; 


two, á cáty narod niezginal 
ktoraby mial Śmiercią zgi 
Vila-Nova: Sederunt ita 
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U mittatur: procnl; in: cuflódiam, ubi: amplius: non appareat: | 
alius: ligeturs, $$; mittatur ad, Cefarem, veď tradetur Pon. | 
rio Bilato+: alius: ocetilaruv fécveté: abi aliqno +: alins invita 
tur, (55 pożetuny venenos: alius, publice. rapiatum {F occiqą. | 
tur fed non indieftflo.. Záliedli tedy, y, wlżyfcy, zzofobnó:tą. 
wali: (woie zdánie,. ieden takie, drugi: takie. leden m. | 
wili poimść go potajemnie,  y, odetláč. pod: ftraža ná: wy 
gnánies precz precz. gdzieby, o nim nikt: nie wiedział án 
flychal:: © linie. ták: drugi. mowil, śle. go związśććy ode 
fláč: do; Gelarzá,álbio) oddać. Staroście: Pontkiemu Pilát. | 
wi:: inny, mowil; Co, to po: tych: ták, wielkielhzáwodáchi 

niechay, g0 kto» zábiie krycie, állio: poproši: do fiebie y | 
trucizna; poczeftuie::: śle ná. co [krýcieť: inny mowil; zá 

bić: goiáwnie, tylko nie. w. dzień święty, żeby, zrad zamie- 
fzania, iakiego. w. polpolftwie: nie bylo.. Or. głowy: bez 

glowy; jak: wy, (iná tym wśfżym Bcymie nie-możecie zpo- / 
dzić; Na; drugim, Niebiefćy Konfyliarze álbo Porádnidy, 
jákiemi byli W fzechmocnośćnieograniczona,ktora fięprzy: 
znáje Oycu; Madrość nielkończona, ktora fięprzyznaie 8y- 
nowi, y Dobroć niepojęta; ktora. (ie przyznaje Duchowi 8i, 
zgadzóaiąfię, wlzylty ná to, uż unus moriatur, aby. ieden i 
mari ;, leden; to ielt BOG, według owego Deut: 6s Audi | 
Ifrael, Dominus Deus tuus, Deus unis ek. Ale že BOG) 
nie może umrzeć, bo ieft nieśmiertelny ? Morzatur Homo, | 
niechayże umrze Człowiek! to ieft, niech fie sza A 
kiem ftanie, y wedłag czfowieczeńltwa niechay umiera.) 
Y rak: Ociec Przedwieczny mowi; Expedit ubunus moa] 


© Z >.< 


riatur Homo, potrzebá áby z Nas leden umárl, la“ 
fg | 
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reat: | figę Gzlowiekiem ná pokazśnie Nalzey Wfzechmocności 
Pou. | melkoňczenie przechodzącey cząrtowika moč, w zwycięą 
pita | zenin iey, nie Nalze Bolka Moca, śle ofłdra/g ezlowiekź 
cita. | fiábošcia, to iett śmiercią jednego Człowieka. Syn Boży 
idu | zgadza figę zaraz ná to, Expedit ut unur mortatur Toma, 
mo. | „ták! potrzeba ieft áby ieden z Nas umśrf ftawfzy hę Czło- 
wy | wiekiem, ná pokazanie Nálzey Mądrości. láko bowiem 
lán o wtym nie glupia pokazátá fig: fztuka fzátáná, kiedy po. 
odu +. ftáč mezá ná fiebie wziawfzy obwingt (ie okolo drzewa, 
fat | y człowieka zdradziecko uwikfaľ: ták tež w tym niech 
ách? | fe Náfzá: niefkoficzenie wiskíza pokaże Madrość, kiedy 
ie y | le den z Nas póftać weźmie ná fiebie grzefzniká, ná drzeż 
zá: | wie zawiśnie, y ták czlowická odwikfa, á/fzátáná wyfzy- 
mie- | dzi. Duch 8, podpiťuie fię záraz ná to; Expedit ut unus 
bez. moriatur Homo, potrzeba jelt aby leden z Nas ftal (ie Czlos 
zęgo- | Piekiem, áby rák wfzyftkim bylá wiádoma Náfzá Dobroć, 
ic, | láko z wielkiego złego, wicikie Dobro wyprowadzamy, 
rzy: pá 2 Śmierci wywodziemy życie. In boc Myfterio moónfira- 
e Sy- | tur Porensia Dets Saprentias 5 Bonita, Bonitas quddemy 
i Ba | gucnzam non dejpexit propríj plafmatis infirmitatem” Sa: 
a u: pientia, qtentam anVenit difficillimi preitý décenti IM ana 

Audi | plutionem. Porentia węrd, quia nibil majus efl, quam Deum 

OG | peri Hominem. / W-rey tedy Rádzie Niebielkicy ( mówi 

omo 8. Dámáfcen ) pokázuie fig Wfzechmocność Páná Bogá, 

wier Mądrość, y Dobroć, Dobroć: wtym, że nie pogźrdził 

era. | ftworzenia fwoiego fábošcia: Madrość w tym, żę wyná: 

6 moa | lzi ták przyftovny fpofob' odkupienia ludzkiego. Wize 

afży | chmocność zá$ w tym, že ftat fig Czfowickiem dla ezio; 

is | Tte wická : 


43 KAZANIE | 
Madká + 4 nád to,że fig BOG fiáie Celowiekiem, nie mo. |z 
že už bydí nic więkfzego. "O! Dobroci, o. Milodierdzie | m 
Bogá moiego niepoięte, Człowiek o Bogu, Stworcy, Do. | P 
ibrodzičiu fwaim, žle! owizem niezbožnie stádzi : á O ję | ci 
po zbawieniu Pan BOG ták dobrze rádzi? człowiek zb. | o: 
;Ścią [woia przeciwko Pánu Bogu, grźniceprzechodzi zły. | k! 
ści (woiey : 4 Pan BOG tám gránice ftánowi Dobroci fw. f’ 
icy, gdzie złość ludzka przechodzi gránice zfości twoich | 4: 
człowiek mizerny tabak wfpomnienia nie godzien, nie do | W: 
pieroż życia: á Chryftus Człowiek BOG, BOG Człowiek, | da 
śmiercią (woja życie mu dźię? Q!nieprzebrane, nielkoe ©. 
czone, Nniewymowoe nigdy Mitofierdzig BUG? mojego: | 
Mowmyż o dym Páná Bogá Miłofierdziu wielkim ku ran |24 
grzelznym ! idk nam wiele czyni, dík nem wiele swiid- Aż 
czy, ćzegośmy nigdy nie godni. Bogu ktory iek Dive bi 
n M jericoydia Ad M. D: Ge sc 
Aśka niegdyś między lákubem Pźtryśrcha Gen: 324 [ra 
między Panem Bogiem jedney mocy utárczká bylá: ck” i 
między grzelznikiem á między Panem Bogiem y teraz, tá. | ©" 
ki między złością ludzką, á między Dobrocia y Mutofier. |M 
dziem Bolkim ultawiczny ieft (por, aftówiczne przecíwie: |© 
nie fige Hec lacob cum Deo. collučtatio guacuný, illa erat A 
ut ego opinor, bumani moduli cum Divina fubltmitate ców | A : 
teniso eft Nápilat S: Grzegorz Nazyśnzeńłki, Grzelznik 6 | 
ile z niego ieft, nieuftanng złością woia, zwfze chee prze: | x 
konáč Dobroć Pana Bogá: á Pan BOG ile tsż z Niego k s 
także, tę grzefzniką złość chce zwyciężyć záwlze Dobro: M 
cią y Miloficrdzicm fwoime X o tým PRA ` 
Milo- 


| 
| 


| Na fiofły Piatek pofłu. $5 
- mo. | 2 Mifofierdziem Bolkim, czytamy u leremfafzá Prorcká 
rázie | m Rozdí: 8. gdzie ták (ie z wielkim żalem dále fłyfzeć 
„Do. | Pon BCG: Quare ergo averfus efl populus: ifte; awe:fione 
o ję. | contentiojae Czemuż fię tedy ten lud odwrocif odemnie; 
'zło. | odwroseniem Ípornym? co ták w Olobie Páná Boga wy» 
zło. | kláda: S. Hieronim: Quanto Ego magis. ad panitentiam 
fwo: | fsowocawz, illi: plus vecejľerunt A mes non tám peccandi flus 
oich | do, guam me fuperandt.. Iw bárdziey ia ich do pokuty 
c dy | wzywał y, wzywam: tym fig bárdziey oni oddaláli y od. 
viek, | (aldia: odemnie,, á nie: ták: z umyfłu grzefzenia, jáko Z ua 
koń myllu przekonania mnie: 
ego | , Kuž tež przecie przekonywa, przezwycięża kogo? 
nam Poe M Toficrdzie Bolkie, odpowiśda S. Bazyli Seleu- 
jád- | œniki! oto Nieiwe Miáfto Aflyryilkie ( mowię flowy S, 
iwer | Bázylego Seleuceňlkicgo ) ieželi ludźmi? o! y nieprawos 
| ciami przeládowmánc,. Peccatiš nature ter mino s fupergref> 
247 [son tainen Diving Clementie metas exuperabat, chociaż 
táka |ętzechami fwoiemi zá brzegi przyrodzenia wylało, Mi- 
j, tá | Wlierdzia iednak Bolkiego nie przeízto granic. My fas 
fier- [M] Czy raz tego doświadczamy ná fobie! owę nślze zá. 
wie- |ogtości w zfościach, owe náfze záltárzálosci w nalogách, 
erat, We nálze zákámiáloáci w grzechách, coż te fa? ipor! 
zd przeciw iánie tiẹ Mitoficrdziu Boíkicmu! á przecię figę nam 
znik [Me przebiera tego. Y czegośmy nigdy nie godni, to nam 
LE świadczy Milofierdzie Bofkie. -Y ták: my nigdy nie gos 
icgo lini śficktu Bolkiego? 4 Miłofierdzie Bolkie záwlze nam 
bro- 0 ledna. My nigdy nie godni ná świecie zyć? 4 Mis 
mká |olicrdzie Bolkie trzyma nas ná Święcie, My nigdy nie 


| Aita godni + 
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godnt y ná ieden moment czáfu bez karánia bydi? á Mi. | 
kfierdzie Bolkie w to potráfia, ze nam nic dô tych czas, | 
Zóawoiść potrzeba z Ternulliánem: O! Deum emularione be. | 
neficum, ©! Miłofierdzie Boga moiego 4ákže6 dobrenś 
nas, ják nam wiele świśdczyfz. Affekt tedy ktory nan | 
Milofierdzie Bofkie iedna to, że fis iefzcze ná świecie troy. 
mamy, y to rakże że nas Pan BOG do tych czas nieka | 
rze? te trzy rzeczy, fa troiákim dowodem wielkiego kl 
nam Mifofiérdzia Bolkiego! {a oraz y trzema Częścidni | 
ďállzcgo Kazśnia. My grzefzricý nie godni nigdy kó | 
chánia, Á Mifofierdzie Bokkie wto potráfia, že nas Pan 
BOG kocha? % pierwfia Część Kazania. My grzélrni- 
cy żyć ná świecie nigdy nie godni, 4 Mifafierázie Bolkie 
w to potráfia, że nas Pan BOG oś świecie trzyma? © 
druga Część Kazania, My grzelznicy mie godni niedy 
bez karania bydź, ná ktore zarabiamy zdwfze: 4 Milo. 
fierdzie Bolkie w to potfáfia, że nam nic do tych czas? 
P trzecie Część Kažánia, Záciniymyž od pierwizey.. 


CZĘSC PIERWSZA. 
My grzefinicy nigdy wie godni kocbdnia, á Mibojierdzie 
Bofkie wto potrafia, że nas Pan BOG kochte 
DY: rzeczy w naš grzefznikich Milofierdzię Bolkie 
uważa; Obraz czyli podobieńftwo Pana Boga, na kto: 
ry ftworzeni iefteśmy, y nieprawość nafzę, Co do nie: 
prźwości : te frodze nienáwidzi w nas: Co záš do Obrá: 
zu y podobieňítwá Bolkiego mowiąc < dla tego, ták nas E, 
Bogu przymila, že nás záwíze kocha. Y w tym ż >. 
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owe flowá rozumieć trzcbá, ktore czytamy Szp: 14: Odro 


| funt Deo impius (5 impietas ejus;nienawidzi Boe niezbožní: 


ka y niezbożności iego< Niezbožno$ci y grzechu nienówi. 
dzi formaliter 5 marerialiter, iśko Szkoty uczą; grzelzni: 
ká zaś iáko grzelznika tylko formałiier, „ale nie material i 
ter + bo grzefznik kazdy iżko ftworzenie Bolkte, ma {woy 
u Pana Bogá refpekr, Zrad 8, Hieronim: Amat Deus 
kominem, ut Artifex fabricams fed odit mala opera. Táka 
Rzemieślnik wyrobiona fztukę rekámi (woiemi, ták Pan 
BOG kocha cziowiekź ftworzonego od ficbie+ wyizwfzy 
złych uczynkew sego, wyiawizy grzechu, bô tego w nim. 
nienawidzi zawfze. Dla tego mowię Obrázu y podobień+ 
fiwa Bofkiego ták nas przymila temu Mifoftérdzie Bolkie, 
że chociaż tež częftokroć, ówizem nigdy nie godniśmy ko. 
chániá żadnego, przecię w to potrafia, że nas Pan BOG 
kocha. Y tego kochania Bolkiego zá ftárániem Milo- 
fietdzia, te fa znaki w nas: imo Że nam czyni dobrze, y 
ták czynić nie uftáie Pan BOG. 2do Ze nas rożnemi 
fpofobźmi pociaga dô fiebie, rożnemi prowadzi drogami 
ofobliwie droga utrapienia. 3/0 Ze nam wrácálacym ię 
do Niego podśie rękę, že nas miłościwie przyimuie do 
fisbie. 

1. Vważdiąc 8. Auguftyn grzelznika kázdego niewdzię: 
Czność ku Pánu Bogu, powiáda : żetea chleba kawalka nie 
godzien; Peccatór non dignus efl pane guo wefcitur; Á przecig 
80 ma każdy znas doftatek. A nie tylko tego, śle przytym 
y to_wfzyftko ma, co mála [prawiedliwi z Opátrznošci fo: 
kicy, Rownie ślbowiem y nam w dzień Słońce, w nog 


cy 
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cy przyświeca Xiężyc, iáko y iprawiedliwym. Rownie 
y nam grzefznikom, dzień, z. noc% ná preemiány. idzie, ją. 
ko. y: fpráwicdlinym:. Pieknie o tym S., Laurenty Eofly. 
nian do każdego m nas: Quamvis delinguasgraviter, quam 
pis in multis ofjendas fa venter; tamel te Woluntarie g. 
pertas ab illo nunguid [fuarum (el ieid 1a: gratiavtm čo! bet, 
ne plúant fupér 168% Lubo grzetznik m: upadafz ciężko; lu: 
bo w wielu obražaľz Páná Bogá. czelto, lubo fie dobrowole 
nie odwracalz: od. Niego,. á do. ftworzentái obrácaíz, 4 zat 
zśtrzymuie dla tego. krople Dobrodzieyltw. (woi. h, ž. by 
fig nie zlewály, nie fpadafy, ná, ciebie? Nie mowi. St: 
ču, nie mowi Xiężycowi y. gwiazdom, zeby powšciagály 
świecenia [wego przed tobą? y tobie przyświecdig, y ná 
ciebie rzucáig promicňini. wemi, Nie zdkdzue: ZIEMI 
drzewom nie zábránia, žeby, dla.ciebie-nie wydawálá Złe 
miá zboża, drzewa żeby nie rodziły owocow 2 iśk ra.chę 
karmi, ták cię y te żywią Nie mowi ogniowi żeby cię 
nie grzał, wodzie nie przykázuie żeby ci nie gášilá prás 
gnienia, powietrzu nie rotkazuie żeby cię nie chfodziło? 
ják cię ogień gizeie, ták wodá zákrapia, ták y powie- 
trze chłodzi. Nie mowi Aniolom żeby cię nie ftrzegli, 
zbawienia twego nie prágneli, Nieba ci nie žyczyli! bo 
ielzcze nie myślałeś y grzefznikiem bydź, á iuż im zdal 
nad tobą ftraż, á iuż im zbawienia twego przeftrzegźć ka. 
zaf, prowśdzić cię przez natchnienia wewnętrzne do Nies 
bá. Widziiz! ják ci BOG niczego nie žátuje ? 1ák ci nie 
umyka Dobrodzieyftw fwoich ? iak ci czyni dobrże, y ták 
Szynić nie ultáje? Pury Bowá S, Laurentego Juflyniduds 

dray 


zza 
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Trzy zaś ma przyczyny dla fobie Pan BOC, dla ktorych 
nam nie przeftáte dobrze czynić z Miłofierdzia fwoiego. 
Piermfia, żeby mam da! przykfad z ficbie, dáko mamy do: 
brze czynić zówfze nic przysaciotom náľky m, ktory nám 
tyle Dobrodzieyftw świadczy nieprzyiacioiom fwoim, Kos 
cbaycie nieprzytaci oty wajie, dob rzeczyńcie tymsktor oba 
mála w nienawiści, modlc'e fig za przesládniace y poria: 
rzaiace war, abyście byli Synami 'Oych wafiego, Ktoryczys 
ni že flońce wfcbodzi ná dobre y złe, y [puficza deficz ná 
Jprawiediiwe y nicjprawiedlime, Math: 5. Dr UZA przyczy” 
ná: ażeby nam grzefznikom zápřáciť ná tym świecie zá 
te uczynki dobre, ktore w ftanie grzecha śmiertelnego 
€zyniemy, ponieważ te nie f% godne zapláty wieczney. 
T zccia przyczyná dla krorey nam czymć Pan BOG nie 
ultále dobrze, deft rás dżeby nas temi dobrodzieyftwy Iwe- 
mi pociagnał do kochánia fiebie. Q] Miłofierdzie Pápá 
Bogź Nólecgo, iśkżeś nád námi wielkiel Iv bac prorfus 
miranda ih Dei M ifericordia, guia bojtem fibi vebellante m 
pafcit EF potat, (S cor poris fanitarem tribuit, mowi $. Ber- 
nards W tymci to wtym naprzod przedziwne wydśie 
lie Mifofizrdzie Bolkie, wtym fic to pokazuje, że nas Pan 
BOG kocha, kiedy nas nieprzyiącioś Awoich y karmi y 
Pos przyodziewa, y zdrowjem obdarza. A y w tym tez 
także, że nas rožnemi ipofobimi pocigga do (icbie, roi 
memi drogimi prowadzi do fiebię. 
2. Między infzemi drogami, ktoremi naš Pan BOG 


2 Mifofierdzia [wego prowadzi do fiebie, (że dam pokoy 


infzym, boby ná to trzebá nie málo czálu ) ief też y tá, 
á cą 
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å co więkfza raypierwfza ze way fikich, idko ráucza Bej. 
lovacenfis: kiedy Dam co nie do máku, nie do ukontento. 
wania nálzepo iet. Y ták: cwá śmierć ptzyjacioł ná. | 
fzýxli drogá to ieft, Ktora nas Pan BOG prowádzi do | 
ficbie. Owo niepowodzenie fig fzczęśliwe, owo uftáni: | 
czne niezdrowie, owo uftáwiczne przešládowánie od ludzi? | 
drogá to. ich droga, ktora nas. Pan BOG. prowździ do fie 
- bie: Mala gue nos bic premunt ad Deum ire compellunt 
Nápilal 8. Grzegorz. Złe ktore nas tu w życiu przyc | 
ika, to.nas do Pana Bcgá popycha.  Przykroć nam M | 
przykro ta droga zdáie iść, narzekamy, uryłkuiemy, kie 
dy nas Pan BOG nia prowádzi. do ficbie! te gośmy wfaśnia | 
zdánia,ie na nas P, BOG w temrczas gniewa (ie naybźrdzicy, | 
kiedy naš iednymdotchnie utrapieniem iakimiś cym czá- | 
fem dużo fig mylemy, gdyż: nam tego: Pan BOG: nie cty- 
ni ze złości,, śle z dobroci: nie z gniewu dle"z mifefis- 
dzia. Deum non modo cum. afficit beneficijs, fed. ctia | 
‘cùm punit, honum ofle AC benignum s nam (9, Ipfies pait ać | 
fupplicia beneficiorum: ejus. funt: pars maxima; (9 Províden: 
tia genus maximum. Nápifať S. Ehryzoftom.. Pan BOG 
nie tylko: w tem czaskiedy, dobrze czyni, śle też y w ten 
czás gdy chfofta, gdy dotyka utrapieniem, ieft dobry, mi- 
łofierny : bo: y te utrapieniá ktore ná nas złyła, Dobro» | 
dzieyftw lego fa naylepiza częścią, Opátizno$ui lego nay» 
wiskízym rodzáljem.“. lakże wy 0 rakim fadzicie Qycuf | 
ktory Syná zśpiiśiacego fig czçlto ná gofpodzie; raz y| 
drugi z támtad wyprowádzi zá czuprynę: zły to taki O: 
gicc? bárdzo. dobry, bardzo kochźny: bo chce 8ynow | 
aobrze: | 
| 
| 
| 
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i Bel. | dobrze.. ©wozż tákim ieft Pan BOG kochanym Ocem 
enco | kiedy nassod tey y cd'owey okázyi; tym y owym ata 
l ná. | pieniem odrywa; ktore przepufzcza: ná nas; Cilin” iratis: 
ido | fueris, Miftricordia recordadekis:. Abacic; 3». „Jakże wy; o 
Hwi | takim rozumiecie Lekśrzu, ktory pácycnrá fzalonego, zwią 
dzia | zść, okowść każe, žeby y fóbie y drugim nie fzkodził + 
> [i | Zdy to taki Lekarzy furowy è bardzo miłofierny I bo prze: 
uni; | ftrzega życia iego.  Owoż tákim mii fiernym ieft Leká- 
zyc. | rzem Pan BOG, ktory: nas“dlá tego niezdrowiem, choro» 
nied be: wiaže ná! šišách, żebyśmy fip vpámieráli. ląkże wy 
kie 0 takim trzymacie Ogrodniku, ktory: ná wiofhę teraz o- 
śnie | krzełuie dizen ká, že kory lupi; ogradza cierniem ;: zly 
iej, | tartáki Ogrodnik ~ bardzo dobry! bo żeby dizewká uro- 
cz- | dzaynicyfze byty, dlatego fig: ták z niemi obchodzi, O- 
czy» | wOż róki to icft Ogrodnik Pan BOG; ktory w nasobcina 


fw. | gátésie niepotrzebne; żebyśmy w dobre uczynki buyničýs 
riam | Ši-bylir:: Widzi že: ci'przyiacielinś: przelzkodzie“ do zb4: 


tar |, wienia?=odeina'go ! bierze'go do fiebie, ś4żebyś mogł wol: 
den: | Micy: Pánu: Bogufłażyć: Widzirže ci zdrowie do obrázy 
OGI lego okázyia bywa? odcina:go |! uderza cie“ o tóżko; ze. 
wn | Dyś Go nie obrażał przynaymnicy. ktory: tydzień: Tuže 
mie | tu zśwofay 7órzullsdnie teras: O! Servum Barum cujus 
bro | emendationi: Dominus inflar: OT: Biógoflíwiony SŤúg0, a 
naye | ktorego” poprawę. tára (ie, Pan. - ©: ty fzczęśliwy grze- 
cu?) finiku; ktorego tasdroga: utrapićnia"Pan' BOG prowádzi 
zyj do fiebie. Znák to wielkiego Milofierdzia Bolkiego; znák 
kochánia lego, kiedy kogo z'nas'taką droga:dó (iebie pro. 
low) | Wádzi,. ©! dopieroż: iaki' znak: wielkiego Mifofierdzia, 
Nau - wielkie- 2 


| ża, 
| 
| 
| 


538 KAZANIE | 
ywićlkiego kochánia Bolkiego, kiedy komu 2 nas wrócź,| 
jacemu fig do Niego, ,podaie Reke, kiedy ktorego znať! je 
dalkawie przyimuie do fiebie. „m 
3. Z świdtowych Pánow przeniewierzyé fie, álbo fie w 
mátázič ktoremu? przepadł człowiek: iuż oká fáľkámem Z 
nie będzie miał więcey ! choćby iç iuz y naybárdziej zi: z 
flugiwaf, ręki mu nie podadzą, nie przyima do fálki. Ty zy 
Azczegulnie dla niego dobrodzieyftwo będzie, ieźli mu lk 4 
„nie Oberwie polkórze. Ná co ogladáiac (ie S. Piotr De de 
miani, rzuca ipytánie stákie + Nungut ita Deus mili, | po 
„mifericordia mea? abfit, confvevit enimybonorave pen | po 
;tes magis, quam innocentes, revertentes plus, quàm vema | vi 
nentes, ,Czyliż tak BOG moy :ezyni miłofierdzie mole! ni 
ách! ile y .pomyślić o tym: zwykł Ten bárdziey (záno! pr 
wać pokytuiacych, Ániželi niewinnych 3 iwięcey powažál fu: 
„nawracających 4ie do Niego, ániželi owych'ktorzy ifię-G6 | t4 
migdy nie puścili, ktorzyGo nigdy.nie odftąpili. $. Wim po 
(centy Ferreryuíz ztwierdza:to piskným podobieňftwem:/ko 
„Gdyby kto w oczách Krolewlkich Krolowa zábil, Brde-j thi 
wiczow zámordowaf, á potym odpufzczenia tego w/ży:| gr 
ftkiego u Krolá prošiť : „czy ználazíby fię też taki Krol mj niz 
świecie, ktoryby takiemu odpuścił, darował táka wielkąj Mi 
krzywdę? Credo guôd non, nifi Chriftus. Namfi aliquis intori ká 
fecijJet omnes Apofiolos, CI erucifixi([et Chriftum, (5. petel fiat 
ret. Veniamy fłatim parceret- illis Mocno uzymam y wiej wii 
rzę temu żebyś w Świecie nie ználazť takiego Krolá. leidf 
den- tylko Krol nád Krolmi Pan Náfz IEZYS Chryftus go: 
Dobroci tákicy, Miłofierdzia takiego, że gdybyś w oczáci [nas 
Z lego (nié 


TE la i dolne PETO SEE EE ES En s 


| 
vrácá.| Ni Roly. Piątek pofłu, 539) 
z na Tega wyrznał wfzyfikich. A poftołów, y. lego famego ukrzys: 
 iowaf, 4 potym odpufzczenia prošil, zárazby ci to dáro- 
bo fip wal, záraz. podał rękę; zdraz:cię fafkawie do fiebie przvial: 
wego | Z Duchá: S. nápilať: Hônričus: Sufo:: I cus; benigutjfimus 
cy td. | tam inexbaufłus: fons ej, prorfús immen/emiforicórdie ac na: 
L To żuralis bonitatis, ut nunquam ulla quantumvis fidel firma 
nuhi Marer: proprio filio fuo; quem: fub corde [uo gefłaverat tam 
x Dw defideranier ac. libenter: in medijs: flammís jacenti manum 
mili, | porrexerśt: adjutricems. ficut: Deus: homini: contrito etiam: fi 
nim | pofidile foret, eum omnia totiys mundi pecćata wel! millenis 
rema | vicibussquotidie perpctrafje. BOG Naylalkawfzy ták ieft 
note nieprzebráne. Zrzodió Mifolierdzia: Bólkiego;=y' Dobroci 
záno| przyrodzoney, že nigdy; żadńa» Mátkáichočby naykocháň- 
ważół la fynowi'fwoiemu ktoregopod fercem fwoim nošifá, z 
ię-60 | takim pragnieniem, ztaka. chęcią: wogniu leżacemu nie 
Win podáláby. pomocnieyfźey. ręki; iáko Pan BOG. grzefzni. 
wem; (ko wi Ikruízonemu :wrácáiacemu (iejdo Niego podáie rękę; 
"olej thcćby. ren: gdyby podobna:byfóstylećna dzień popełnił. 
wlay: gtzechow, ile. popeľnié: mogli wfżyfcy ludzie. od ftworzes 
ol ná| nia: Šwiátá, y popetnié. moga 4ż:dó [koňczenia Świata. Or 
rielką| Mifofierdzie Bogź:moiego, ktoryż sktory: iezyk opowie do-- 
interi ltátecznie! kroryžirozum poymie: zupełńie, iák:ty potrá: 
pett fiafz wto, zeby: grzelznikanawracśigcy fig:do Bogź lálká- - 
l wie wie byf przyjęty. od Niego.: „Yi tensto 'ieftt dowod: Mis- 
PALE fclierdzia: Bolkiego ku «nama. Mýgrzeľznicy: nigdy; nie! 
ryltus godni 'kochania; 4:Mifofierdzie: Bolkieżw:to potrafia; że 
czácii Nas: Pan BOG kocha, gdy nam-czyni dobrze, y- ták czy- 
go [Mé dobrze nigdy nie uftáie, gdy:nas'rożnemi drogami, á 
| Vuuz oló. 
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nfgtilimie droga utrapičnia prowádzi do fiebie, ody nam 


mwrácáiacy m :(ie. do Niego podáte fálkáwa reke.. Ale iet | 


E 
tęż y w tym także .dowod więlkiego Mitofierdzia Bolkie. 
go ku nam, że my grzelznicy nie godni.žyé ná świecie 
á Miłofierdzie Bolkie w.to potrafia, że nas tan BOG try: 
ma ná świeci? y o tym nafłępyie 


CZĘSC DRUGA. 
My grzefnicy mie godni żyć ná šmiecie, i MitofierdzieBn 
fkie mw to potr dfia, że nas Pan BOG má smiecietrzyma 


pp wee w Reku Pana Bogaiefteśmy:grzefznicy:: Y.dho" | 
ALA 


ciaż fię grzecháminálzemi oddalamy od Niego, iednak 
Z. pod dego jlucyzdykcyi, z pod dego wladzy, zpod dego 


Tánowánia wyiąć lie nie możemy,  Czyńmy .co chcemy, 


pofłaremuż my záwíze pod potężna Ľáná Bogi Reks, J 
Ww Reku lego žycie nálze y śmierć. Ná lego to woh kø 
cié nam albo „przydłużyć życia, cierpieć nas ná Świecie 
albo nie cierpieć, Owízem gdyby chcial, sák fig tylko 
(dopulzczamy ktorego grzechu, mogłby nas záraz ze wié 
tá zábráć, y wtracić do pieklá ná wieki. A że nasalt 
godnych cierpi, y ná świecie rrzyma? Bolkiemu to Milo: 


:ferdziu Jego przypifać trzeba. sAdmiranda e/| benigntta | 
Salvatority guod talibus wita Jargiatur , qui nos folum VÍLA | 


ipfa indiguiji mi funt, Jed zetiam omnialio bono, Nápifal 8, 
Bernardyn Seneňíki.  Przedziwne Milofierdzie Zbáwide. 
M nálzeg0, że rákim grzelznikom idkiemi my iettes my, 
zycia Užýcza | ktorzyśmy nie tylko życia nie godni, f 
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też y fłowa dobrego. A ježeli w tym;przedziwne Milo. 
fisrdzie legó, że nas ná świecić trzyma, że nam|pozwa. 
fa życia: GI rak daleko:przedziwnieyfze Mitofierdzie Ic: 
go, že:nam życia pozwáláigc, pozwala (oraz «mio y azáľu 
«do pokuty, 2do jy tego nam czáľu nie wymigrza pod pe- 
woa láka liczba grzechow, st/o ani téz tego RZ iraz 
tylko w kilka lat pozwala, śle każdego momentu, ślezawize. 

a. Zgrzólzył w.Niebie Aniol: pyta fię tedy 8. Win- 
'6ehty F erryufe 4 R Uv anais CYEWZLESS Deus expittavit Ans 
gelos peccantes? Mieleż téz lat rozumiecie BOG czekał, 
znošiť Aniolow grzelzacych? rok ieden albo dwá? nie? 
ani ich toku nie cierpiał. Więc Miefiac albo tydzieň kto: 
ný? áni Mieliacá áni tygodniá iednego, Więc przynay: 
imniey dzieň ięden, álbo „godzinę iedne, Albo sach cierpiat 
przez jeden moment czału? Ani ták dlugo mie cierpiat! 
śle zaraz wyrzucil wfzyftkich z Niebś, zftracił ná bez > 
denna przepóść, á bez nadziej (przywrócenia! ták dálecvý 
żę 1m ani Wcielenie Syná Bozego, Ani «co pomoc mogľd 
Męka lego. ©! isk wielkie Mifdfierdzie Páná Boga ná, 
námi, że nas cierpi ná Świecie ták dlugo grzefznikow.. 
ktory y ná moment cierpieć snie «chciał Aniofow w Nie 
bie! że nam czálu pozwala do pokuty, ktorego nie po? 
zwoll Aniofom, zacnemu bo duchownemu(hworzeniu (wo? 
lemu, Niefzczęśliwi ludzie przed potopem #wiátá, ktož 
wam winien? żeście wfżyfcy „procz Noego y Fámilií Te- 
go zgineli ná wieki.  "Czyliž dofyć mie mieliście do po- 
katy czálu? y nád to! 4 nie umieliście ga fzśnować. Sto 
lat Noc budował Korab, dwśdzieściź lac ielzcze po zbue 
dowá- 
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dowśniw lego zatrzymywał Pan BOG. w ©błokśch wo- 
dy. dla, czego ták: długo? odpowiada: 5, Auguftyn : Vt 
pidentess percatoressrefipdęerent, (5 [Patium pentiendi: fatin 
Juperý, baberent,, Bżebyście czás. doftáteczny, do pokuty 
mieli ;, W. ktory, żeśćie nie pokatowśli% z-was zguba, 
BOG. grzefznikom pozwala: czá(u, á dlugiego czálu, iás 
kiegoy, naymnieyfzego Aniołom nie pozwolił,  Nielzcze: 
śliwy, Fardonie,. ktoż ci: winien? że teraz 2-potepieňcámi 
biádaíz,.y. bińdźć: wiecznie będziefz. Albožsy ty nie miał, 
dofyć. do. pokuty, cząfu? czemużeś. weń pokuty nie. czy» 
nitè pyta. 8, Auguftyn i: Walkń owa ktora, Moyžcíz przed! 
Faraonem. rzucił; dla czego fie nie zámienilá w Ľwáj W 
Tygryfa; Albo w.infza, bełtyaą śle w wežá?:bo Lew y dras 
pierzne infze. beftye, gdy. fig rozpnicwál3, ábo żeru. fu- 
káia. dla.fiebie,. fg. bardzo (kwápliwe. do rozdátcias. w3% 
zaś idzie z-wolná, kręci:figzy. natę.y, ná ows, ftronę; y choć: 
by, naybárdziey rozdraźniony mie ták: iełt (kwápliwy do. 
zemfty,, BOGiná, ten cząszgniewał fię. Fárácnie ná at- 
bie kiedy, cię, waż poftralzył z. Moyželzowey lalki, tak. ie. 
dnák: zwoln poftępował z toba, idkszwolna, waż: wlie fis, 
śżebyśmiał do pokuty czás, ktorym czálém że wzpárdzi: 
leś? z.ciebie zguba, BOG grzefznikom pozwala do po- 
kuty, czśfó, ktorego nie pozwolił! Aniolom, Szśnaymyż; 
ách ! fzśnuymy czássten, ktorego y. nam Pan BOG pozwas 
la do pokuty. Nie naślśduymy owych zápámiçtáłýeh 
grzefznikow, ktorzy że Pan BOG ná nich dobry, iefecze 
gorízemi f3.. Nie mowmy z niemi ; czekał mnie ták dlus 
go Fau BOG; więc poczeka iclzcze ieden y drugi Rz 

a i 
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Nie ták ; ol nie ták dýfzkurowáé trzebá, dle tak: "Pan 
BOG ná nas dobry, że nas trzyma do tych czas má $wic. 
cie, że nam czáľu pozwala do pokuty nie Zátywaymýž 
ná złe tey cierpliwości lego! záraz zaraz do:pokuty zá- 
bieraymy fig, kiedy potemu czás. Quia patiens Domi. 
nus efl, iu boc #pľo paniteamus, CÝ indulgentiam fufes aa 
chrymis póflulemus. Ták radzia y dobrze! fwoim Betu- 
lczánom Pobożna luđyt, ľad: 8. Ze'ieh cierpliwy Paa, 
tym famym pokutuymy, y odpufzczenia z wylaniem fez 
żądaymy. BOG- ñam z Mifofierdzia fwoiego pozwala 'czą- 
fu! ytego czafu nie zakłada nam, mie'wymierza pod pe- 
wna jaką liczba grzechow, wg: 'ieżćli tylko (raz śAlbo-dwa 
fázy zgrzefzylzo pozwolę ci.grzefzniku do*pokuty:czafu ! 
lákže trzeci raz zgrzelzyfze nuż tie go nie ifpodzieway, 
Nie ták wam Pan BOG pozwała ttego iczá(u,:ále 'gdyby- 
śmy y nielkończenie grzefzyli, nie odmawia mam 180, J1E- 
źli go zdżyć chcemy "ná ipokure fzczerze, 
+. Tylko to my ludzie granice wyfypuiemy 'mifofierz 
dziu nafzemu, ktore :przeftapré bliźniemu, niefzczęście:dla 
niego, iuż [is mu go więcey Mpodziewść nie trzeba, Bo- 
Ikie zaś Muloficrdzie nie ma tákich granic, ktoreby fig 
albo pewna umową, álbo pewnym zálem:rozmierzáč miś. 
dy. Žnaydzie «go zawlze grzefznik kiedy (fzuka. "Nie 


czemu też to Dawid gorąco Páná Bogá 'prośif, żeby sig 
zmitowaf nád nim nie według mifofierdzia ludzkiego, śle 


wedlug wielkiego Miłofierdzia fwoiego. Miferere met 

Deus fecundum magnam Mifericordiam tuam. Pfal; go, NÁ 

co ták Speranza: Tuam dicit non hunanam, Va nobis fi [eš 
cundum 
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candi bstrranatnandalge eh, Twego powiedział nie lu... 
dzkiego.. Biadónam! gdy by. wedftg ludzkiego odpulzcząj, 
Nie wićdząć: co niat w fercarFrorok: Natan x Regin | 
fam: fichie godnym. śmierci: ofądził: Dawid s: Fi/fus<moe | 
tisi ef wiry: gt farit kot. 3; chociaż Pan: BOG. przez: tegoż | 
Nátáná: Protoká: powiedzial mws: Nos morserts. Ták o | 
już: dźleyr mile lierdzie: ludzkie. pofiapič: nie sumie, tyl | 
dż: do! śmiercii. Swiádom tedy Dawid: tego; nie mow | 
wedłig, miłofierdzia: ladzkiego,. dle według Milófierdzi | 
Twoiego zmiłuy, ię Bore nádemng Wdaf lie z Pane | 
w. rozmowę: Piotr: Matki: 18: więc go pyta. poutale + Pó | 
nie! ilekroć: Brat: moy: zgrzełży, przeciwko mnie; Aid mu 
mam odpuścić.?: 42. do fiedmiakrod?> Styfzycie li ińk Piotr 
fk>py w.miłofi: rdziu:Ku. bliźniemu láka: ftánowi gráni: 
če. mifofierdziańwoicgo ? cto tylka do fiedmego rázu Be | 
tow. mu:odpušciéi. "Ták. fig: mfolierdzie ludzkie pew 
mi gránicámi ťozmičrzaj A sčiltemi: furowemi. Stacha 
cież nieograniczonego Milofierdzia: Bolkiego; ják: Pietro» 
wi odpowiáda Mitofierny Pan Nom: dico tibi Jepties, Jed! 
ufą, feptuagefies fepties. Nie mowię ciáždo fiedmiukroć, | 
źle 41: do. fiedmiudziefigt iedmiukroć, to ieit; według wy: | 
kládu 55, DO. záv lze, y bez liczby::: bo tá liczba (koń | 
czona, bierze fię za nielkończoną. Nó'co rak: Cornets] 
A Lapide : Drfče. bie latitudniem tordis, 5 abyjfum. charie. 
tatis. Chrifli: ST enim mos.bomines. tanta: vult efle charitati 
€S liberalitatis, qhantam ejufdem inipfo abyjjum charita: 


-Anm WE 


tis contineri exiflimabimus.  Vezmyż fię zrad obfzerności| 
fercá, przepášci mifoficrdzia y miłości Chryftufowey: 16| 


żeli | 
| 


| 
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weń pie s mu Gn. kmh La - 
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NT TS Tiaték pofi- 545 
żeli bom tem has iudzi chce byDrr mal fierdz'a: takiego; ta: 
kiež dopiero nufôfitrdzie w tcy lamey' przepaści mifcfief=/ 
dzia znáydowáé: fie: ram truši č: Wielkie, nieogyć liczone” 
Mitófierdzić Pana: Boga !- že nam pozwala czáfu, tgo 
czáľu: nie: wymierza: nans pewńymiakim końcem, granica 
jaka pewna»  Ańivnam tez tego czálu raż*tylko pozwa-* 
law kilka wkilkanaście lat, ale' zawiżes śle nienfidnnie. - 

3: left w Rzymie'pewny; 41Uż Naywyżfzy y oftátni Try- 
bunaf, który (ie pofpolicie nážy wa: Signatura gratie, Trybu:“ 
nai dalki, do-ktoregoúčie niiežčný ni pácycntôm w infżych 


Trybunatách“ śppellówść: wolno, y'ieżlr tam nie wygráia 


iprawy; Inż nigdzie niewygrála. Tá z4ś S/gnatura.gratia, 
bórdzo: rzadko fgczi fe; kiedy'nie kiedy: wskilkanaśćie Tat: 
otwarty bywa.. Miiefierdzie'Pana Boga Nafzego prawdzi- 
Wie názwáé fięemożć: Sťtnariť a gyaria; Try bunał tafki, bo 
ieźli turzdefjerowany'grzefznik'nie wygra (prawy zbawie- 
miafwojego, juž fie mu'fpodziewść nie trzebń nigdzie wy: 
vráncy! "Y"ieft wielka rożność tego Trybunalu Mitofier- 
dzia Bofkiego odčtámrega Trybunału fáľki : bo tamten 
bardzo rzadko fádzí (i, d ten zdwfze, tamten: kiedy nie: 
kiedy: otwarty; á tenkáždego czálu: Vmiera ná Krzyżu > 


'| Nayświęrfzy: Zbáwiciel oam: 199 4 oto ieden z żolnies 


rzow 'dobywa Sércá lego: włócznią, otwiera Bok lego, á 


| tým famym 8dy Bok, y Trybúrat miłofierdzia, Signdtú: 
| "am Zračia, Trybunał: Talki. Pytśig ie ra. OO. $5, czemu 
Syn: Boży; ktorego Opśtrzność nič bez Tźjemnice ofobli. 


wizey nie czyni, Ráne tę ‘Boku fwoiego dopiero Longino- 
Wi na ten*czas Otworzyć dopuścił, kiedy 1aż nie bylo w 
Www | Nay- 


— 


546. K A ZANAT 
„Nayšwietízym lego Ciel. Huchá?. krotko mówiąc: cze 5 


e 


chciwościa prágnal zá nas przy Mece :fwoiey wicca 3 > 
więcey cierpieć ?.owo:Slowos:lego: S/z10! przed:śmiercją | P 
wyrzeczonę od Niego, ¿dowodem „tego, :iák:prágnat. cier. | R 
pizć naywięcey;za:nas. 2Y nie bez tálemnice,nie chi | b 
w ten (zás fkofztowáé „octu gdy mu £o podáno nś.kopię | 
bo ocet bol w Ránách -ušmiétza, záltánawia ply nieniť > 
krwic; á Pan.IEZYS prágnal boleści więklzych, +y stýk 
dwoie iefzcze przelać Nayšwietlzey .Krwie, -ják ley sii 7 
przelał, <Y nie bez fekretu tákze pod Krzyżem stola | m 
Nayboleśnieylzą Matkę twoię polpolitym niewiálty nózwi | „: 
(kiem, nie. Imieniem Masy1.názwafá bo to fłodkie Imię MA- | g) 
RYA ma do tebic ze przedziwnie cztowieká przy śmierci Į 
ná fercu cielzy, gdy go ufty nabożnie.wymowi! 4 Pan lE; A 


i 


dľužízy „nie byf, wieciež Kátolicy: láka ieft :rožnošé mig | p 
dzy temi ránámi, z ktorych ledná zadaie fi, żywema ciás | ráj 
lu, 4 druga okrzepľemu, umariemue pofluchaycicz 5, Au lipi 
guftyna: Fulńus God vrvent njAjgitury fanart potefi quod le 
mortuo infiigi ur, tnfanabile efe Ráná ktora (ie żyiace- 
mu zadźie, zgoiona bydź może; ktora z4ś zádáie lię U 
maiiemu, nigdy nie zgolona icii. Ze tedy rá Ráná w 80 
KU 


Na J £ oflue: 2174 
ku Chryftuľowym miátá bydź Sign vatíz, Trybuna 
2004 | salki, Mitofiť rdzia Brámá, ktoraby nas erzeľž ikow pržy- 
Cya | pufzczał do uboftwionego Sercá fwoiego, «chciał te Ráne 


CZĘ 


ercig niieé“niezágoiong3nigdýj: 4* to“ ná pokazánie tego, że u 
CH | Niego S prarura gratie nigdy rie zamknięta w tym: życiu, 
U | bramá Mitefićrdzia Otwarta każdego «záľo. Nie mojá to“ 
opil | myśl, ale Sylvemi pifzacego ná to micyfce: Chriflus“w0- 


INE | use hobis La eris Vulnus *Jemper patens-effe (9 apertum, ut? 
styl | zm rllo nofecapfos reciperemuż, ©9141 Júblidru m, €5 fubter=- 
A | fúziu tm curet s haberemus: Chryftus Ráne Boku chciať 
19% | mieć: dla nas*zawfze: Ot wártáy áicbyśmy (ie uciekáli do 
ZWE | nicy; y rám pomoc, tám ilchronienie dla ficbie-wę wizy» 
MA- fikim mich. ©; Mitófierdzie” IBSURAŻIWOYECO, Jakie 6 mi 
Jer] orzciznikowi záwfze otwátte!. Yi ten: to: iefł drogi do- 
ALE, wod: wieżkiego Mifofierdz ia Bofkiego ku'nam. - My grze- 
a ciel nicy nie godni żyć'n4 świecie, 4 Milofierdzie Bolkie w 
MA to"petrafia, ze nas Pan BOG ná świecie Uzyma, y pos 
ME zwala nam czálu do pokuty, y tego czáli nie wymierzą 
A fam dotad 4lbo: dotąd, ái nad gO raz w kilką lat po- 
66, | zwala, śle zawiże; śle kazdego momentu, lelt raž icfzcze 
rzy: jelt y wtym: nie maty: dowod Wielkiego Mifofierdzia Bo- 
MIE | Micgo ku nam; že<n y etzéfznicy :nie godni nigdy bez ka. - 
©. | nia bý dž, (bô ná "niego zarabiamy zaw (ze w wieloraki 
du Ipofob, 4 Mitofierdzie Bolkie w tö potrafia že nam do tych 


quod tas nio, . Y'o tym náftepure“ 
ace. 


Ç U» 


Www zo CZĘŚC 
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5 | 
GZ ESC TRZECIA | 
My grzęjśnicy nić godni nigdy bez karáuta bydź, á Mi.) 
tojerazae „Bófkie m to spotrájia Ze namic do tych czan 
NAGLE 55. OO.grzefznik idk "predko-náftepuie ná Prá: 
wo Bołkie, ták fig predko odwaza-ná grzecl 
zátaz w tym punkcie nie.rýlkosty (14e doczefnego:k; 
ale y zárráčenia wicezneeos A doświadczalibyśm 
mi ná lobie tego; gdyby nie Wielkie Mitefierdzi 
ktore wiro potrafia .1mo Że Pan BOG po ludzku mowigł | 
' przez (zpáry niby patrzy ná „zfości nófze. 240 M topu“ | 
stráfia, ze fig uymujacemu wielkiemu- ftworzeniu. o /krzy: | 
wde fwego Stworcy nie dopulzcza zemścić ná nas, 312 | 
W to potráfia, že y famey "Sprawiedliwości Bofkicy nies) 
jáko „czyni gwalt, gdy fkutki Tey zátrzymuie pokazywać 
„Ma nas, 
«m Nie może-fie wydziwić Prorák, że Pan BOG zl 
ści grzefznikow widzi jakby :nie idziaľ, Mundime | 
oculi tmi ne wideas malum, €9. rejpicere ad iniquitatem nn 
“poteris; guare vejpicis ad iniqua agentes €7 taces. Hr | 
bacc: 3. Panie! Oczy fa Twoie czýfte abyś nie pátrzil 
ná zle, y pátrzáč ná nieprawość nič. możefż lákoby chcial 
powiedzieć : Wiem że Ci nie rávne“fa wfzyftkie skryto | 
ści fercá y uczynki ludzkie, wiem że nie (a ukryte przed 
Toba owe świgtokradztwa, owe bluźnierftwś, awe wízel. 
kiego rodzáiu (zkárády y niecńoty, widziíz te wfzyfikie 
dobrze, á przecię zdźielz (ie iákbyś nie widział: Refi- | 
cis ad inigna agentes (I taces, Ani ty Proroku > 
W 


e 144 dol - 


ram. ia, sam: JRE EŃ. RT Ea, 
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Ná fly Piatek polu. KÁV 

wtw figrtemu, áni ktory .ialzy | Milefierdzić stosrobi, . že 
Ran BOG niby przez: Ízpáry-pátrza ná żlości ludzkie, Ql 
siák dabrzeęttym 39. Priory: Dámidni sw te flowá pze + Vi» 
dit opera tua; vecutfus (5. excutfar flagitiorum taorutms! 1ofe 
j d? -Egosinguity qgaaftinoni videns, Fose videt, 

ES tacel.s W%idety mec manifeftats (Pidct, necsfydicat; videt, 

necevindscit © Fkefanrizat tibi iram tu diesire, «Wins 

dzi: Pan BGG widzi (prawki twoie-grzelzniku, «widzi wy» 

biegi niepráwošetstwoichs:á:COZiná tá? -oto mowi: ta 

terazciśkby nie widzący. /Owož widzi 4.milczy, «widzi 

a nie óbiawia, widziá nie mści fię, widziy:lkarbići gniew 

ná dzien: gaicwu: «Grzćlznik pokuturący prôsu Páná BO 

gá Efail: 50, -Averte faciem PUAN A PECCA ASAREE CJ OMNES 
iniquitates meas deles +Qdwroć Oblieze twoie od grze- 
chow. moich, 4 wfzyfłkie nieprawości moie zgľadí. Smie: 
Iznyš grzefzniku: chcefz žeby Pan BOG oczyma zawar: 
stemiaZzmázal grzechy twoie, Á nie chcelz zéby ie wprzod 
<obaczył, zráchowal, .pomiśrkowaf, "Ktoryz, Pan, ktory 
Rachmiftrz, ktory. Kupiec ocgzy má. záwártemí regeltrá glu- 
zuie? „lákazž:to tá prožbáv. In mundo imperiinens, honefltfo 
fima cum „Dec! sodpowiáda Speranza: Ná świecie y przed 
ludźmi cále:nie zdobiaca, przed Pánem Bogiem zaś zdo- 
biąca! ibo iten teraz w czślie mifofierdzia widzi iakby nie. 
widział nigpráw déci. przelznikow, álbodákby ná nie przez. 
dzpary pátrzal,-: Nie karze ich! że mu Mifofierdzie nie 
da. Y chociaż fig o krzywdę lego. chca uiąć wizyjtkie, 


ftworzeniá, ystey fig ná grzefzuiku zemścić, y "tym. ná» 


Wet Milolierdzie Bolkie nie dozwala tego. 
4, Moj 


450. KAZANIE 
4% Mowiaę: (tylém $..Anzelmaś Ex offenfione non fo. | 
lam, zam. Det  promeruśmus, [ed etiam: totam creattvamadi 
verfam:nos.exeitawimuss. Zobráty: Bożćy. ktorcy: fieydów 
pulzczamyy, niestylko: záťabiámy: nášeničw: u Pánáá Bög, 
ale reziy: wfzyftkiegorftwoszen'az ktore. fięzdraz buntuie 
násnase. Yi flulanies/Sfúgácktory: odltóje od Páná fa ole 
80,14. przyltáie:do: nieprzyfaciclą Póńikiego, nie tylko o- 
wego. przelzié go. Páná mó: fiebie: śniew a; śle tež y cały je: 
80: Dom; wízyftkec iego: czelád£: na: fiebie obrufza, Ze 
tédy sy my Stwórcę +wfzec hi rzeczy: obrażamy; cále ftwót 
rzenielego:nó ficbie porulzamy:. “ Pôrufzan y;ziemię, kto- 
ra-nam zaraz”mowi ; niespoWitinám: was nošiécáld záraz 
pozrzeć; jákiowego Korego-y Dátáná, żeście przez grzech 
odltáli! od.Btworcy:moiego; ,4-do Iprzyfiężencgacnieprzy- 
jacielá lego przyftali, jakims ieft czóry. Porulzamy każdy 
pokarmy „káždynápoyj ktory tákže záraz nami mowiynić 
godniście tegórżebymiwas pośilaf, żebym, was zák! apial 
śle raczey, tru, morzył,: zabnał, że od:tego odftgpiliście 
Páná, przezsktorego: śni pragiek tkanie: - Adyisrare vehe 
menter peacator! quod omnid elementa, omniesą cr AA 
infurrexerint adverfąm tę ut injuriam: fut Creatoris ulciftes 
riňitury pófłupefte, quomodo non fe aperuerit terra, út tetuL. 
uum degliitiret, (5*ad infernum transmitteret, odzywa fig” 
Blofins : ZAdziwie fię grzefznikii á :potežnie zádz iw! że Go 
tych czas włzy ftkie żywioły, ftworzeniá a {zy (kie nie po- 
wttály ná ciebie, mížezac figę Stworce (woiego krzyv dy. 
Zdumiey fig fam: nád fobg, że cię ziemia do rych czas no- 
i, 2e cię iuż dawno nie pożśrić żywo; do pickfá z > 
jalá 


Na foliy Piatek: pofu. >. CERE 
ista:  Wychwalay wcálymizyciu twóim*Miłofierdzie Bo. 
fk a że ci (ię nic do tyčh czas nie: ftáfo złego! "bo lego 
to dzielność: nie dopulzcza fżkodzić ci wlzelkiemu: (two: 
rzepiu.  Zbuncowat: fig Synsná:OycáSktorýž násktoregó? 
'Ablalon ná Dawida + wy. dostego;przyfzło žeamuliáť znim 
wojne- toczyć, bo;fig wielachúlrávitwá nawiązało do+Ab: 
£alena. . Wiec édy ná teiwoyne wypráwiasloábá,:proez 
gen ralney Kommendy, zdáie mwteż Czýluzleca.y: to,že: 
by sák oká Iwoiega:w glowiesták Abfáloná Syná iego prze- 
ftrzegálpiloo, Aby nie zgináť wtey ôkázybylSermare mia 
bl. puerum śójalon, :Owízem.:niech zgidie, ktory #fieiwa- 
żyl ná Qycą powitác! Śmiercią siego niech/fi tý(iaczny 
karze. Ach! niechcę ia: teg0,odpowiádaKOChányOciee 
niech żyje! y:mnie ięfzczę;przeżyje: Servate ‘mihi pue- 
rum dófalon. O1 wielka fafkawości Dawidá,xšiákie to tám 
myśli bify (ie z (oba «w fercu Dawidá? Synowilká szewfratd 
ná ©ycá. godzitá, Bycowfkazewlzed adbiegatafzalóńftwu 
temu. „Z iedney ftrony szá palezywość Synowíka <slifowá. 
lá miecze, z drugiey ftrony/fálkáwošč Qycowika puklerz 
milofierdzia ftawiili, :Ktoraż przecię przekonała ktora? 
Oycowíka miłofizrna zawzięta Synowiką, (Coż ieit ská 


| #zdy grzęch gdy [ie 80 :dopufzczamy? ieżeli nierókófz:prze- 
| ciwko famemu Pánu Bogu. Widza to Święci Aniofowie, 


y nie mogac znieść ná fobie <tey rak świelkiey Páná Boga 
krzywdy, 'biora iç do;piorudow ná nas! 4 Milolierdzie 
Páná Bogá co ná to? «tik wlaśnie ták w. Dawid:mowi: 
Serwate! Wadzą to wfzyftkie żywioły, y zaraz ztymwy” 


ieedza ogień : fpalę; w psrzynę obroteę tegoy tego nies - 


cnotę! 


S5u KBEŻZANTE 

cheored! 4*Miłófićrdzie: Páná: Boga wofź::ferwate1 * Wodi 
ztym +: zálčie | !zátopie: niewdzięcznikow: tych!“ 4: Milo. 
fićrdzi Pana Boga. mola: .fervatc 1: Powietrze:z tym: Wya. 
icżdza: podulze zdraycow tych lá: Mitofierdzie Párá Box. 
gi wola: ferparte! Qutd imevebaris peccator? co tempioj 
Det quid merebatis? vide, „Ji occurritstibi nifi penas 
oęcurytt tibi nifi fupplicium, Data ofl veria peccar: yty hi 
toum: de Mijericordia. . Vwatayżę ia y ty.grzelzniku: (© 
mówi S. Augufłyn) 'nó.co. ty zaflużyt? pogárdzicielú Pá | 
ná Bogź; ná,co ty zárebil?:pátrz / co. Cię czekało? kará, | 
zgoda od Wizyftkiego. tworzenia; A: że ci fig nic nić 
ftalo? Mlofiérdzie Bolkierw to. pcurśfilo, ktore idkó nie. 


dozwalálo zádnemu ftworzeniú mścić. fie-ná tobie: kriy | 


wdy Páná :Bogá» taksy, [amey nawet Spráwiedliwešci Bos 
ikicy, gwaltemiey;że.rók.rzekę nie dozwala, żeby Ikurki 
fwoie pokazáfá ná tobie: „5 

3. Sprawiedliwość. Bolka że grzefzniká wytrzy muj 
taki dlugo. złość; niciako mowiąc gwalt fobie famá Tými. 
Gzemuż'bo grzefznikź záraz zá pierwizym grzechem povin: 


náby: znifzczyć; wniwecz obrocić,  Tśkerby powinna, tyk | 


ko.że bieg iey „zátrzymuie, Mifoliérdzie, ták. dáleccs Ze, 


áż zádumiáty:Košciot Božy mowi: Que re Mivit chemen: | 


tias ut noftýa ferres crimina ? -O7 Bože sprawiedliwy; kio” 
raž Cię zwycięża dálkáwefč, ktora zátrzymuie? że. rak dlu: 


g0.znoślfz nálze złości. łaki mafz tego koniec? więkfa | 


Chwalę fwoię.: Stawcie fobie. w. mysli: doczeľnepo idkie- 
go Pana, ktoremu jeden: z ludzi zlých piękńa „dka por- 


ga t e m. mec m Pe rj a a a e PA JĄ PR P_ ma ta A JA b mn map  — A 


genclle trucizna zápráwia, 4:tym cząlem dugi Z pre) 188, 


cul 


[ 


Ná fiofty Piatek pofim. MECZ) 
ciot iego przefirzega go o tym, żeby (ie ná oftrožnosci 
miał, Coż owen Pan nie robi? mogłby y fłufznie uwieść 
fig gniewem: ná re porcenellę; rzucić nig o ziemię, rozbić 
ná tyfigc kiwatkow, śle kontentu ac figtym że z niey tru- 
ciznę: wylał, raz drugi y trzeci kazał ia z niey wypfokść; 
ná refzcie każe ią: Kredencerzowi chować, zeby jg (wego 
czálu pokazał: kompźnii godney, oto tá porcenell4, z kto: 
rey mnie otruć chciáno. “ W ten fpofob'y Pan BOG grze: 
fzniká dlugo znośi; moglby: go y Iprawiedliwie w iednym 
momencie (krufzyć, mitofiernie iednak obchodzi (ie z nime 
Stfłinet in multa patientia vafa tre: ad Rom: 9. Chce 
tego áby grzefżnik przez: pokutę wyrzucił z/fiebie grze- 
chowa truciznę: by gdy przyidziť dzień powfzechnego 
Sadu: mogt to naczynie gniewu: całemu świśtu pokazać, z 
viemáfym ukontentowśniem (waim: Oto! naczynie gnie- 
wu ktorenr Ia długo długo ná świecie cierpiał, śby przez 
POKUTE: dov fiebić przyfzło: owoż mam Teraz, chwa- 
Ie z niego” O l niedościgfe drogi Mifofierdzia Pónś Bo: 
5“ moicgó, Ytre to fardowódy Miłofierdzia Bolkiego ku 
nam! to ieft, čo nam świadczy Miłófierdzie Pana Bosá 
nafzego, czegośmy nigdy nie godni. My grzefznicy nie 
godni nigdy kochźnia, 4 Mifofitrdzie Boľkie w to pôtrá- 
fia że nas: Pan BOG kocha? kocha zaś, bo nam zdwfze 
dobrze czyni, bo na$ różńemi drôgámi ofobliwie droga 
Utrapienia prowadzi do (iebie, bo nam wrácátacym fig do 
Niego Reke podźie Táfkáwie. My grzefznicy niegdy nie 
Sodni żyć ná świecie, á Miłofierdzie Bolkie w to potráfia, 


| 2% nas ľan BOG na Świecie trzyma trzymą zás! bonim 


czafu 


KAZANIE 


33 
3 pozwala do pokuty, y tego czálu nie okryśla nam, | 


mie rozmierza, y tego czafu nie raz tylko pozwala nan | 
w kilka lat, ale codziennie, śle zawfze. My grzelznicy | 
nie godni nigdy bez karania bydź, á Mifofierdzie Bokię 
w to potrafia, ze nam nic do tych czas! bo Pan BOGiik | 
przez (zpáry pátrza ná złości náľze, bo fię ná nas nie b | 
pulzcza mścić żadnemu ftworzeniu uymuigcemu fig o kry | 
wde Stworce fwego, bo nawet y Sprawiedliwości Bofkig 

z gwałtem že ták rzekę ley kardć nas nie dopalzcza, że | 
by z naš wego czálu mial reż Paa BOG Chwalę [wdi 


V Ważyliście grzefznicy Milofierdzie Páná Bogá nád ©- 
4 bą Wielkie? to wy pewnie w nádzieig tego Wielkieć | 

go Milofierdzia Bofkiego befpiecznie teraz będziecie grze: 

fzyli] to wy iuż teraz wfzelkiey. fwywoli popuścicie wię 


£cy cuslow, ták álbo podobnie mowiąc: Choć też fobie | 


pochulam ktory czás, pozwolę ktory rok, Miłofierdzie Pá- 
na Bogá nie da mi zginąć! jedná to godziná (práwt, że 
fig potym upámistam, že zá to pokutowáč bedg. A ktoi 


cię w tym upewnił, že powftánielz z tego, ze pokutowść | 


bedzicíz ? tá rwoiá zbytnia nádziciá w Mitofierdziu Bo: 
ikim? ách! iák wielu zawiedło (lg ná niey, ktorzy (ię nia 
karmili podobnie z toba. Sluchay ieno grzelzniku čo mo- 


wi 8: Augultyn: Semper de Mifericordia Dei tibt plurimum | 


polliceris; quafi ille qui tibi per penitemtia promifit indulgen: 

tia, promiferit tibi etiä prolixiorem witam. Ty fobie záwíze 

Q Miolierdziu Bolkim obiecuiefz wiele, iákby ten BOG, 
> | ktory 
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am| ktory ci przez pokutę obiecał odpuizczenie; obiecał ci 
lam | tež oraz y życie dirgie. Vude [tis quid pariat craflinus 
licy dies? Coż ty wiefz co fie z toba fláč može intro? Rette 
kie  dicis imcorde tuos quando me córrexercz Deus mihi ómnia 
idk | peccata dimittet + Negare non pofumusy quod cotrećlis ate 
W | conderfis indulgentiam: Deus promifit. Dobrze mowifz 
ty | w fercu twoim z kiedy-fig upámiet 4m, kiedy (ie popráwiťs 
iej | BOG: mi wfzyftkie odpuści grzechy: przeczyć tego nie 
ie | możemy, że upámietáľym, poprawionym, náwroconym o» 
lie | biecuie edpufaczenie Pan BCG. Ak in quo Propbera miś 
| bi legisy quia promifit cwewe ćło indulgentiamý non mihe leg 
| giez quia tibt Deus promifit longam viťann Ale w ktos 
b. | rym Proroku to czyraíz, że upamiętajemwobiccaf odpu- 
ieś | fzczenie z w tym Proreku tego mi nie pokażcefz » żeby ci 
Le, dlugie życie mial obiecać Far BOG; y że fig zapewne 
ię | nawrocilz, iże fie fzczerze popráwiíz. O! zbytne ufanie ' 
bie. | wMifefierdziu Páná Bogź omylna fáchel, iák ty ta ná- 
1-4 dzičia niť $ifarę: mlekiem wielu ufypiafznó wieki. Gdy- 
żę”) by kto w fRtudniz dáka wpadł ślbo w głęboki: dof,ś przy- 
roi | iacicl icgo mitoficrny fpufzezať mu fzenr, zeby g0 tym 
ać | fanurem: wyciggnał z dołu, á tenby fig nie chciał chwya 
jo: | té fzouru píačto, 2€ w iedney ręce trzyma chleb, á w 
nia  drugiey fer; czy nie urazalby fig o to ten tak mifofier- 
10- hy przyjaciel ná niego % A. gdyby iefzeže częfto, raz po 
ym | 142, dzień po dzień ipufzczał mu ten fznur, 4 owen prze. 
m | Gę welatby chleb y fer trzymać w ręku, niž fie fznuru 
ze iwytáč: y do tego iefzczęby lżył flowámi, zniewažat 
G; owego przyjaciela iwcgo, Czy mogiby ten niéwdzie- 
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cznik mięć nádzicie láka, że mu przyjaciel ow zelżony, 
kniewążony od niego, záwíze fznur fpufzczać będzie? | 
chybáby z rozumu byť obrany, żeby (ie miał fpodziewść 
tego. A tákci ty grzelzniku gdy (ie dopulzczalz gne | 
chu, wpadafz w gleboki dot, z ktorego żelam ficbie ža. 
dna miára rátowáć nie możefz, Pan BOG: z nieíkoňom | 
nego Milofierdzia fwoiego fpufzcza ci (znur, to ieft, dh 
ię lalkę poprzedzaigca y pobudzśjąca, áby fig tey f | 
fki chwyciwízy, wyfzedi z tego przez pokute grzechowe 
go dolu, Więc gdy die ty rego nie chwytafz fznurś, gdy | 
fic też y ty nie przykládaíz do tey lálki Páná Boga, czy: | 
liż (ie nie pokázuieíz niewdzigcząym Pánu Bogu: Akie- 
dy ci to icfzcze te fznury, to fet laki (waie Pan BOG | 
częfto fpufzcza, A ty przecie wolifz fig nieprAwościa zá- 
bawiáć iák chlebem, niźli tego chwytóć fię fznuru: y tak 
grzech do grzechu przyczyniając, co raz to bardziej 
znieważalz Pana Boga Dobrodzieiá twego: moželzic dj | 
rozumnie fpodziewść fig Milofierdzia Bolkiego, iże Č pos, 
tym poda fznur lalki fwoicy Pan BOG? nigdyt nigdy 
iežli rozumny iefłeś fpodziewóć fię nie powinieneś cego, | 
Ach! grzelzniku, nie mowże tak fobie nigdy! Nedźcast 
Miferazio Domini magna cft, multitudinis peccatorum meo 
rum mijerebitur. Mijericordia enim ($ ira ab iilo cito pros 
ximanty (3 in peccatores refpicit ira ilius, Ecci: sto, Praca 
ftrzega cię Duch Przenayś:; Nie mow nigdy: Milefierdzie 
Bofkie wielkie ieft, zmiłuie fig nád maoltwem grzechów. 
moich. Mifofizrdzie bówiem y gniew przybliżaig lz od 
Niego, 4 ná grzelzaiki patrzy gniew lego, leżeli x CIE: 

izy 
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{zy Miłofierdzie Bolkie, niechayže cię ftrálzy Sprawiedieć 
wość Bolka, ślbo dáko S. Augultyn mowi: Sic dilige mi- 
fericordem, ut welis effe weracem: non. enim mifericordid 
poteft illi auferre gjuflitiam, neg jufłeia ma - JE: 
żerim quamdiu ile differt, tu moli diff erres Ták: ge: ay Mi. 
lofiernego Páná Boga, żebyś Go oraz poznawał Sprawie- 
dliwym bydź. Miłofierdzie bowiem nie odeymuie mu Sprá: 
więdliwości; śni Sprawiedliwość Mifofierdzia. A tym czá- 
fem puki Qn Sprawiedliwość zwłoczy, ty nie chciey zw lo- 
czyć poprawy życia, ty nie chciey zbytnie dufač w Milo- 
ficrdzie lego, y co raz gorízym bydź. © i 

OTIEZY Mifofizrdzie moie, Dobroci moiál CZEDOŻEM 
ia-godzien niewdzięcznik 3 že Ty mnie miłofiernie cierpifz, 
4 ia nád ták wielkim Miłofierdziem twoim, y nád famym fo- 
ba oraz miłofierdzia nie mam: (Godzieńem, ách podzie- 
nem, żebyś dla mnie nowe piekło tworzył. Ty mnieczś: 
firpozwalafz do pokuty, 4 ia gotrewię ná ciężkich obrázách 
twoich. Vznáie Naymiłofiernieyfzy IEZV wielkie Twoie 
Miłofierdzie nád foba, y mam tego nielkończonego Mito- 
fierdzia Twoiego tyfiaczne dowody! ofobliwię ziemie rak 
wielkiego grzelznikś, ciężar niepożytec zny znošiíz, y ufłó« 
wicznemi lákámi, dobro dzicyftwy oktádatz? to jett to nays 
więkfzy dowod Miłofierdzia Twoiego. Slow mi nie ftd- 
ic ná podziskowánie zá to. Mitofiordzie Twoie ku mnie! 
dzigkuię iednak jiko mogę! wzywam wfzyftkich Naroa 
dow, wizyfłkiego tworzenia, żeby wraz zemną dzięko- 
wały Tobié + Chwalcie Pźąź wRyfkie Narody, ebwalcie 


| G? 3 SY ludzi Bo Jię uinocníťa ozna zyl nád náné 
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Mitofjerdzie Tego, á Prawda Pdńfka trwa ná wieki, Pfał; 


tóa © to iedno profze Naymitofiernicyfzy IEZV : 4. | 


bym: więccy Miłofierdzia. Twoiego nie zażywał ná zle, 
śbym Cię iuż nie obrażat więcey. 

Dziękuię y "Tobie Mifevatv1%: precipita mi[bróvumy ii 
ko Cię nazywa S, Dýdnizy: Kártuzyan, Ofobliwfza grze 
fznikow. Mitofierdzicielko, Nayboleśnieyfza Pźnno, kto: 
ney dziś Kościof: S. pod Krzyżem bolciącey obchodzi pás 
mięć | dziękuję y Tobie zá. mitofierna y prawdziwie Má. 
cierzyňlka: Opiekę o mnie grzefzmku. lefzcze o dźlitg 
profzę z Świętym: Bonáwentura +) Miferere mei Domina 
qua: Mater mtfericordie nunoupayis. Zmiťuy fię nádemng 
Páni; ktora lig názywaíz Matką Miłofierdzia, Ez fecun- 
düm: w:[cera. mifericordiarum tuarum. munda me ab. omni 
bus iniquitatibus meise - X według wnętrzności: mifofier=. 
dzia: twoiego, Oczyść mnie.od wfzelkich nieprawości mo: 
ich, Ejfunde gratiam: tuam fuper me, ES: [olitam clemena 


tiam tuam ne: fubtrabasa me,  £ley lalkę twoię ná mile, , 


y nie umykay zwykľey fálkáwoóci., Quonam peccaia 
mem confitebor tilt, KÝ coram te me accufo "de jorloribus 
meiss Albowiem grzechow moich fpowiadźć Ci fig bes 
de, y przed Toba olkarżam fig'zniecnot moich.  dceus 
fo me! olkaržam figs żem niewdzięczen Bolkiego> Mio. 
ficrdzia y Twego, Accufo me! olkarżam fig! že: ná, zle: 
zażywam: Dobroci: Pana: Boga moiego y Twciey. Ac 
culo me! olkariam fig! że zamiaft poprawić liç, co dzień. 
gorlzy á gorízy ieftem.  Zebrzę u Ciebie ielzcze iedney 
dálki z Alcetycznym Drerfemy Ol. Maier eo" 
S u 


„Nd flofiy Piatek pofu Ssg 
utroż, latła me a: dexżro fpem Mista córdkty efin 
firo, propina timorem Tufiitie, O1Naytálkáwfza, 6! Nay: 
boleśnieyfza Matko, karmiyże mnie obieniá Pierliámi, z 

prawey nádzieia Miłofierdzia, ž lewey day mi wyf- 
fač bolažň Sprawiedliwości! żebym w Mifofiers 
dziu Bofkim pokládálac uiność, lekaf fig Sprá. 
wiedliwošci Bolkiey, á rak godne czyniť 
owoce pokuty Ra. 
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©: Se Staniffawie Bifkupie: 
Piorwjje,. 
So Staniffaw Męczennik: Oycá, Syna, y  Duchá Swiętego:. 

r. C.. Męczennik Boga Qyca, bo Powagę Bofką,. ktora: (ie przy: l 
pilnie Bogu Oycu, utrzymywał: w Bolefiawie Krolu: 1 Przykazá | 
niem Bożym, ktore mu przypominał, 2.. Zycia: Swiątobliwością, kto: 
ra. w niego wmawiał, 3, Przykładem. dobrym. ktory. mu rádzil 
z ficbie dawáď:, o 

2. Ge, Męczennik Syna Bożego; bo. prawdę ktora fie przyznśie 
synowi Bożemu,, mowił Bolefláwowi,, iśk: fię należy, q. Roftro- 
pnie, 2. łagodnie, 3, y, groźno, gdy. iuž tego wyciągała potrzeba; 

3: €. Męczennik Ducha. Świętego, bo o Gzyfłość: Małżeńfką, 
ktora fię przywłafzcza. Duchowi: Swietemu:. mocno fię bymował, 
Wyrzucáigc Eoleffawowi ná oczy 15. Jaką krzy wdę czudzołoftwęn 
bliźniego przyrôdzeniu czynił. 2.. Jika krzywdę wierze Małżeń: F. 
fkiey. 3. Jaką krzy wdę Sákrámentowi, Bliźniego przyrodzeniu, że 
go krzywdził ná, (ubftáncyi y życiu : Wierze Małżeńlkiey, że lą | 
łamał ; Sakramentowi, że związek: y iedność Małżeńiką niewfty: 
dnik rozrywał, ktorą Pan BOG u Ołtarza fkoiśrzył. 


O Opiece Swietego JOZEFA, 
Drugie, 

Jak fie Se Jozef opiekował. Mśryą P. iak P.. Jezufem, iak fig teraz 
opiekuie Klientami fWwoiemi ? Máryg Panną opiekował fię mocno; 
Fanem Jezulem bardzo dobrze, Klientami fkutecznie opiekuie fię tera. | 

1. C. Mocno opiekował fię N Panną, 1. bo Jey byt Pźnieńftwa 
Stražnikiem mocnym. 2. Honoru y Sławy Obrońcą mocnym» 3» 
W rolkach, utrapieniach mocno cięfzącym WS c - z A 


Ręgeflr Kizań y Materyi:. 

1.6. P. „Jezufem cpiekował: fig bardzo dobrze. ri. Bo-jak" nigdy 
żaden naylej (zy, z ludzi Opiekun. lepičy. tę opiekowśććfierorą nie? 
može, ták fię Ten:barizo čobrie opiękował: Pi. Jezufem;: oki Tę jak 
nigdy. żeden naylepízyy Giwerner;. lepizego: dać ćwiczenia. dziecięe” 
ciu: nie może Pańłkiemu,.takie S. Jozef bardzo dobre ćWiczenie da=: 
wał: Dzieciątku: Panu Jezufowi.. 3,.Bo.iak podobno z SS.. Aniotow 
strożow,. lepiey żaden człowieka. itrzedz: nie. može, ták S, Jozef Paz 
ra: Jezufa-ftrzegł. - > 

3:.G.. Klientami: (woiemi' fkutecznie'opickuie fie teraz, r. Bo 
im: (k uteczng. (woią prožbz grzechow odfuízezeé nie: uprafza. 2. Sku- 
teczną (w ią Modlitwą, wymadla ná Pánu Bogu zgon święty, śmierć | 
| fzczęśliwę. 3: Skuteczna (woią Przyczyną, wyrabia u Pana. Bogá HM 
„, Niebo.. | 


©: Swietym: Francifzku: Borgiafzu: 
e a a an 
| Zycie S. Francifżka Borgiafza. przedziwna: fcena głębokiey poš 
| kory; Swiátu, Aniotom,y. lúdziom:“ 14 Świśtu, ktory fię z tey Je= 
“gò pokory budował, 2; Aniotom, ktorzy. fie tey Jego pokorze zdumie« 
Wśli. 3,, Eudżiom, którzy fię zitey Jego pokory, podobney pokory 


SA | "Uczyli. zę > 
2041. O Nayš MARYI P: z: okolicznośći Okulickiego 
5 Obrazu: Cudownego; w. Swiątki. 


Czwarte: 

MARY A od Duchá Przent: udárowána był troiáka łafką; Láťka 
czyftą, Lilka: zopełną, Łólką. rozlewającą: 

Tak Łólką; czyfłą,. bez «wfzelkiego zamętu; boiaźni,. prace, y 
utyfkiwánia ná iaką niedolkoniłość: SE; 
raz 2: ©. Łifką zupołną bez zmniey (zenia iakiego, bo y zupełność 
10: | miał tych łafk, ktore fig názy wálg Gratie Zratum facientes, y 
a% | fiedmiu Dárow. Duchá S. Zupelnosé, y tých zopełność łufk, kto. 
wá | re fig názy wái) Gratie gratis date, ła(ki dármo dane. 
3» 3: C. Łafką rozłewającą, z ktorcy fię zlęwało y zlewa ná grze- 

| fznikow., ná sprawiedliwych, y ná Troyce $. l z 
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IR ESG IE STR 
sO „Zašnieniu .N. :M ARYI P, 
SPizte. 
“MARYA wolna była ód trojákiego biada przy Śmierci, <Od bif- 


«dá choroby, od biada.czśrtoftwa nágabálacego, od biada rozfypania 
fig w proch. 


r. C. MARYA „wolna-była rád biada choroby : bo <áni z.boleści 


sáni z choroby umarła, śle, flodko záľnetá+w miłości Páná Bogá. 


2. C..Wolna „była „od biąda:czartoftwa naga balącego : 'bosprzy 
¿Jey śmierci żaden (ie nie pokazał, <Gzęścią. 1mo dla przytomności 
55, Apoftołow; ktorzy Jey Afľyftowáli przysświerci, - Częścią 2d 
dla obecności wfzyftkiah „Aniółow. Bożych, ktorzy, Ją konwoiową. 
li po śmierci. *Częścą3ti0 y dla lamey Wiel.nożności Fanny Pren: 
dla ktorey była im zawlze (trafzna. 

3. C. Wolnaibytárod *iśdź -rozfypania “fe -w proch," bo. Giáfo 
Jey žadney „w grobie nie uznało: fzkódy, śle z Dnfza złączone po 
trzech dnińch-wzięte, chwalebnie do Niebós częścią dlastego Ime 


„że ták przynależało Pannie, Przen: częścią dla tego. 2do, že tak przy” 


'ftało famemu Panu Rogu» częścią dla tego :3t10 że tak trzeba by“ 


AQ y dla nas, aby 2,Giałem yz Dufzą do.Niebá wzięta byłe, 


sO SS. Młodziańkach 


Szoftes 3 

35. Młodziankom 'fprawiedliwie =wfzyltka Cześć y Chwała Me- 
„czepnikow przynalęży. 1mo Bo Śmiercią (woią zaftaw ili Zy cię 
Qury tula- Pana, iako ramię głowę; albo dáko czupryna onęż, albo. 
iako zaftawia Rycerftwo Monarchę (wego. :2do Bo Boftwo Jego 
wyználi, ogłosHi całemu światu, 'iako Dzwon nayaviekľzy, iák Or- 
gany paychucznieyfze, albo iáko+požar ogriiowynay więklzy. 3420 
Bo śmierć podieli, 4-podieli ią -y „dla Chryftuľa, y za Chryftula y 
„przez Chryftula. 


O Świetym Sebaftydnie. 


= Siodme. 
8. Sebaftyan lak fię [zeześcių uwieść nie dał, ták y niedał zwycię: 
żyć niefzczęściu, 1. ©. 


Í 
| 


Kazani y mátery:- 


1 C. Nie daf fe uwieść fzczęścin ? bo De przeciwko nemn dw'ec- 


mä ftrzółami ztrojd : Sagitta pietatis, ftrzałą pobożności, € fagitta 
 Timoris Dei, y frzałą boiżżni Bożey: - 


ta 2. ©, Nie dał fię zwyciężyć niefzczęściu ? bo y przeciwło tes 
naa mu, zbroił fię także dwiemá ftrzałami + Sagitta fortitudinis, (trzáta 
sa męftwa; © fagittć Amoris Denisy ffzáta mitości Bófkiey. 
ści i PAT WE GR 

O. Nayświerfzey. Pannie Łalkaweys- 
Ba Ofntes"- 
sę Jako Matkać Pofka utrzymuie Miáfto Kraków od zguby, przed 
eda | zagniewi nym Bogiem. Oy cem». ysiáko go broni "od gniewu Chry- 
A fiulowego,.. 


Dr TT C. Miito Krakow; przed Obliczem zagniewanego Poga Oy- 
| câ, Utrzymuie Matka Bofká od zgnby Modlitwámi (woiemi. 
2. G. Miáfto Krakow : broni Matka Bolka od piewu-Chry ftufo- 
wego Rękami: (wojemi.”- z 
A ča rg = 
©. Blogofławioney ' Salomei,. 

4 , Dziewiąte. 

j Wfzyftrá ozdoba w życju B, Salomei byta cztery Kirdynilne 

"noty, któremi fig zdobiła, y wsktore fie ftroiła do fwego Oblu- 

| bieňcá Ghtyftufa P, Refttopność» Męftwo; Towściągliwość, y Spras 

dn wiedliwość.. 

O B. lozefić Káláfancyuízu Fundatorze Szkot Pobożnych. 
Dziefiate.. 

Jakim tež żył Duchém ná świecie Żyiąc Bo Jozef Kalafancyufz? 
1. Jako dobry Cbrzescianin, żył Spiritu pietatir, Duchem pobožno- 
ści. 2. Jako dobry: Kapłan, Żył Spiritu Scientie, Duchem umieiee 
tności. 3. Jako wielki Fundator Szkoł Pobożnych, żył Spiritu fore 
śiżudinis, Duchem meftwá,. ; 5 : 

| © Podwyžízeniu Krzyžá S. 

Iedenafle, 

Jók fię trzebá obchodzić z Krzyżem? r. Krzyż trzeba (zanowaćj 

2. Krzyż tržcbá znośić, 3. Krzyż trzebá kochać, — - 
Yyy 2 O Swis- 


2 z a 


REGESTR 
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